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Memorie
van overgave betreffende de onder-afdeeling

M a k a 1 e
van den aftredenden Gezaghebber bij het Binnenlandsch-Bestaur

E. A. J. Nobele*

I. Het Land.

A. Grenzen, grootte en bevolking.

1. Grenzen. De onder-afdeeling Makale ligt ongeveer

tusschen 3° 3' en 3M8' Z. B. en 111° 30' en 120° 1' 0. L.

De grenzen zijn in het Noorden; van de oostelijk ge-

legen Benteng Si Bakko in vye|tehjke richting over de

B. Sintinan naar de Salo Sorro (oorsprong op de B.

Kadinga ten noorden van B. Sintinan), dit riviertje

stroomafwaarts tot aan den voet van den heuvel, waar-

op kg. Lebani (landschap Segala) gelegen is, langs de

oostzijde van dezen heuvel over de B. Kalando en

Karambao en door de Salo Kalimbang in westelijke

richting naar de B. Piak op de Sartra keten (op de kaart

van Abendanon B. Batoe keten genoemd), langs deze

keten in noordehjke richting tot aan de B. Barana

Tarai, van hier in zuid-westelijke richting ombuigende

naar de Salo Sadang, deze stroom overstekende tegen-

over den heuvel Rante Tandoeng (ten zuiden van kg.

Nonongan van de onderafdeeling Rante Pao), zuidehjk

langs dezen heuvel in westelijke richting naar de Sa-

loerivier (oorsprong op de B. Sopai), deze gedeeltelijk

volgende in de richting van B. Toemonga, over dezen

heuvel langs Rante Tadjo (een heuvel plateau op de

grens van de landschappen Tapparang en Madandang)
en over de Bs. Siboenon en Labi naar de uitmonding van

de Salo Kessok (oorsprong 't Karoea gebergte in ’t

westen van Rante Pao) in de Salo Tapparang of Ba-
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roepoe, gedeeltelijk langs de Salo Kesso en over de B,

Tonga naar de B. Pangdodok, van hier in oostelijke

richting naar de B. Langi of Malasoi, in zuidelijke

richting de Salo Poetih (oorsprong op het Karoea

gebergte) over, daama in een slingerbocht eerst oos-

telijk dan zuidelijk om kg. Ratte (onder-afdeeling

Rante Pao) en vervolgens oostelijk en noordelijk om kg.

Satandoeng naar den top van de B. Masilla; van hier

in westelijke richting over de Bs. Kandang en Satoen

langs de samenvloei'ing der Sale’s Boengin en Sasak

naar de B. Tora en ten slotte langs de Salo Rada naar

hare uitmonding in de Masoepoerivier

;

in het westen:

van bovengenoemde Rada-mond stroomafwaarts langs

de Masoepoerivier tot aan de uitmonding van de Salo

Manoek in de vorige, van hier in zuidwestelijke rich-

ting over de Bs. Boenga, Palisoero, Poeang, Pajo-Pajo

en Taloemba naar de B. Tagari, daarna in westelijke

richting over de Bs. Rapah, Rangi, Padanan Kambisa

naar de Kollanglaoen, ten slotte in zuidelijke richting

over de Bs. Parangianasoe, Koering, Sali-Sali en Panoe-

soek langs de Salo Talang maar hare samenvloeiing

met de Salo Sipai;

in het zuiden

:

van de samenvloeiing der Sale’s Talang en Sipai in

oostelijke richting over de Bs. Batoe Sitene, Ao, Silawa,

Milan (grenstop tusschen de onder-afdeelingen Makale,

Pinrang en Binoeang), Maroepa, Roera, Taidassi en

Nitoe naar B. Limbong van hier in zuidoostelijke rich-

ting over de B. Samalino en de kam van het Kaloekoe

gebergte naar de Salo Kemire, dit riviertje stroom-

afwaarts naar de Sandang stroom, van hier haar vol-

gende in noordwestelijke richting tot aan de uitmonding

van de Salo Saloe, dit riviertje opwaarts tot aan zijn

oorsprong op de B. Asoe langs de, eveneens op dezen

top ontspringende Salo Ao stroomafwaarts tot aan

hare samenvloeiing met de Salo Mangoendapa, deze

rivier opwaarts in noordoostelijke richting tot aan
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haren oorsprong op de B. Tongkananbasi, dan in noor-

delijke richting over de Bs. Koekoe en Karra eu de kam
van het Samboeagebergte tot aan den oorsprong van

de Salo Mesoe, vervolgens in oostelijke strekking langs

dit riviertje afwaarts tot aan zijne uitmonding in de

Berani, deze stroomafwaarts tot aan hare samenvloeiing

met de Salo Towe, van hier in zuidoostelyke richting

naar kg. Garotien (onder-afdeeling Makale tusschen

haar en kg. Kalasi (onderafdeeling Enrekang) door in

noordelijke richting oostelijk langs kg. Padjaan (onder-

afdeeling Makale) naar de Salo Barani, • verder deze

rivier stroomafwaarts tot aan hare samenvloeiing met

de Salo Malino, van hier laatstgenoemde stroomafwaarts

tot aan een punt recht noordelijk aan de samenvloeiing

der Sale’s Balah en Roni, vervolgens in zuidelijke rich-

ting naar genoemd samenvloeiingspunt en ten slotte

langs de Ronirivier stroomopwaarts tot aan den top van

de Rante Kambola.

in het oosten:

van de Rante Kambola over de toppen Poka, Pindjang,

Si Kollong en Sarai, aUe gelegen in het noordelijk deel

van het Latimodjong gebergrte, naar de Salo Taba, deze

rivier stroomafwaarts tot aan de samenvloeiing met de

Salo Rada, langs dit beekje opwaarts naar de B. Tokeran

Gandang, van hier over de B. Rea in noordelijke richting

naar de Salo Rera (oorsprong op de B. Tangloemamboe

ten zuiden van de B. Bangkak), dit riviertje opwaarts

tot aan de Benteng Si Bakko (plaats waar vroeger eene

benteng van Sengala gestaan heeft).

De grenzen met de onderafdeelingen Enrekang en

Binoeang zijn vastgesteld resp. bij besluiten van den

Gouvemeur van Celebes en Onderhoorigheden ddo. 17

Mei 1913 No. 2733147 en ddo. 2 April 1914 No. 1909IC10.

Als gevolg van de omstandigheid, dat de onderafdee-

ling Makale het laatst is opgericht en de grenzen der

omringende ressorten bepaald zijn geworden zonder de

landschapshoofden van Makale er in te kennen, ontston-

den later eenige grensgeschillen, welke ten gunste van de
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onderafdeeling beslecht werden, met uitzondering noch-

tans van een geschil met de onderafdeeling Pinrang ’t

welk door de geringe medewerking van opvolgende be-

stuurders van het ressort nog steeds van af Februari

1913 op afdoening wacht. De kwestie loopt over een twee-

tal onbeteekenende kampongs n.m. Kaladi en Tindan wel-

ker bewoners, niettegenstaande de kampongs binnen de

grenzen van Makale gelegen zijn, indertijd onder Pinrang

werden geregistreerd.

2. Chrootte. Hare oppervlakte bedraagt ruw geschat

1450 K. ]\P., waarop ongeveer 55000 zielen wonen.

3. Bevolking. De dichtheid der bevolking kan der-

halve gesteld worden op ruim 38 per K.

Hiervan wonen in:

het landschap Makale 11621

„ „ Minkindik 11460

„ „ Sengala 12513

„ „ Banga 1279

„ „ Taleong 1418

„ „ Malimbong 1533

„ „ Tapparang 2066

„ „ Palesang 1254

„ „ Boeakajoe 1404

„ „ Rano 2724

„ „ Baoe 700

» « Mappa 500

99 99 Balepe 1175

99 99 Simboeang •. 5000

Totaal 54647
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B. Verticale en horizontale vorm.

Hiervoor wordt verwezen naar het werk van den mijn-

ingenieur Abendanon „Geologische en Geografische door-

kruisingen van Midden-Celebes”.

Wat de bevaarbaarheid der rivieren betreft het vol-

gende

:

Ofschoon de Sadang over eene groote lengte een gering

verval bezit, is zij. onbevaarbaar als gevolg van hare ge-

ringe diepte bij normalen waterstand en van aanwezig-

heid van groote rotsblokken op tal van plaatsen.

Bij gewonen waterstand is zij echter op verscheidene

punten te doorwaden en op vlotten, prauwen of vluch-

tige bamboebruggen over te trekken. Hare oeverbreedte

wisselt af van ± 40 tot ± 100 M. terwijl de geringste

diepte bij lagen waterstand is het oversteken zelfs met

prauwen levensgevaarlijk.

Met de bevaarbaarheid der zij rivieren is het nog

treuriger gesteld.

C. Grondgesteldheid.

Hiervoor wordt eveneens verwezen naar bovenaange-

haald werk van den mijningenieur Abendanon.

D. Elimaat en moessons.

De hooge temperatuur, welke hier in verband met de

ligging in de tropische lucht zou moeten heerschen

wordt getemperd door de hoogte (2000—6000 voet)

boven de zee, waarop dit landschap ligt. Door de af-

sluiting van hooge bergen heeft de zeewind weinig

invloed op de temperatuur, wel de plotseling van de

bergen afkomende koude winden en de aanzienlijke

regenval gedurende — 9 maanden van het jaar.

In het algemeen is het klimaat vrij mild, niettegen-

staande de groote verschillen in temperatuur, welke op

een zelfden dag van 17 tot 34° C kan oploopen. Dikwijls
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kan het echter ook zeer ruw zijn, vooral in de maanden
Januari en Februari, wanneer de zware slagregen? ge-

paard gaan met onweders en rukwinden.

Als gevolg van de zeer bergachtige gesteldheid van
het land en de ligging dicht onder den evenaar zijn de

moessons niet zoo scherp gescheiden als op Java. In den

regel heerscht de westmoesson van en met November
tot en met Juli en de oostmoesson gedurende de overige

maanden, terwijl de kentering in Juli en in October

intreedt.

De heerschende winden komen uit het zuiden en het

oosten.

De regens vallen gewoonlijk in de middaguren.

II. Het Volk.

A. EtluK^rafie.

1. Godsdienst, De Toradja’s zijn animisten op mo-
notheistischen grondslag.

Zij denken zich alle levende en levenlooze dingen

bewoond door goden of geesten, die hun bij de minste

beleediging schade of ongeluk kunnen bezorgen; voorts

is hunne vrees voor weerwolven (p6 — opo) en ver-

meende geheime invloeden van menschen en dieren groot.

Zij onderscheiden in den mensch de levenskracht

(toeo) en de ziel (penawan), welke laatste na den dood

eenigen tijd in de woonstreek blijft rondzwerven ais

geest (bombo) om vervolgens over te gaan naar het zie-

lenland (tanah bombo). In dit zieleriland voeren de

geesten dezelfde levenswijze als de menschen, vandaar,

dat aan de dooden zooveel offers van karbouwen, var-

kens, rijst, goud en sieraden worden gewijd. Daarna
sterven ze nog eenige malen om dan op eene onbekende
manier voor goed te verdwijnen.
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Enkelen beweren, dat de geesten later wear in hun
geboorteland terugkeeren als mieren, die tusschen het

gras verscholen bij een brand met den rook opstijgen, om
verder in de lucht te blijven zweven. Wolk en rock zijn

namelijk bij den Toradja identisch, hetgeen uit de voor-

gaande voorstelling blijkt.

Daar de geest van een overledene nog langen tijd

kwaad kan doen, vooral als hij nog in de woonstreek

rondzwerft, trachten de overlevende familieleden hem
op allerlei manieren in een goed humeur te houden,

waartoe tal van gebruiken en van offers in karbouwen,

varkens, kippen, rijst, enz. dienstig zijn.

Als gevolg van deze voorstelling neemt de dooden-

cultus in het leven van den Toradja eene zeer voomame
plaats in en gevoelt hij voor zijne dooden evenveel vrees

als voor zijne goden.

Het doel van een doodenfeest, waarop tal van karbou-

wen en varkens worden geslacht en dobbelpartijen plaats

vinden, afgewisseld door zang en dans, flirt en drank,

is om den geest van den doode voldoende levensonder-

houd mede te geven naar het zielenland, bij gebrek waar-

aan hij de overlevende familie-leden schade zou kunnen

berokkenen in hunne bezittingen, gezondheid en huiselijk

geluk.

Heeft de overledene veel bezittingen nagelaten of zijn

de verwanten welgesteld, dan worden in den grafkelder

zelfs kostbare wai)ens, kleeren en sieraden gelegd.

Ten einde diefstal van deze goederen te voorkomen,

worden de graven daarom in hooge, steUe rotswanden

uitgebeiteld en met een houten luik steArig afgesloten.

Andere offerfeesten, w.o. die aan den rijstbouw en

het leggen van een nieuwe dakbedekking de voomaamste
plaats innemen, hebben bijna uitsluitend ten doel de

goden, voomamelijk de kwade, gunstig te stemmen.

De hoofdgod heet Pong Matowa. Naast deze neemt

de Toradja nog tal van mindere goden (Dewata’s) aan,

die naar de plaats, waar ze zich ophouden, onderscheiden

worden in: Ampo Padang (Grondgod), Dewata Oema
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(Sawahgod) , Dewata Boentoe (berggod) enz. Pong Ma-
towa stelt hij zich voor als oneindig goed, van wien niets

boos te verwachten is; vandaar, dat hij voor dozen de

minste vrees koestert, en dientengevolge aan hem het

minste offert.

De op den Boentoe Kandora (landschap Minkind’k)

neergedaalde hemelvorst Tamboro Langi stamt volgens

het volks-geloof van den hoofdgod af en daarmede cok

het vorstengeslacht, waarvan Poeang Tarongkong, het

tegenwoordige landschapshoofd van Makale, een zuivere

afstammeling moet zijn. Ais zoodanig zou laatstgenoem-

de nog wit bloed in zijn pink hebben.

De zielen van de overledenen uit dit geslacht behoeven

daarom niet eerst naar het zielenland, doch keeren recht-

streeks naar den hemel terug bij Pong Matowa.

De geloofs- en adatkenners zijn de To Menawa (eene

soort priesters), die echter over het algemeen niet veel

invloed hebben, uitgezonderd dan bij de regeling van

offerfeesten, waarbij echter ook de Matoea’s Oeloe een

woordje mee te spreken hebben.

Gelijk alle heidensche volken heeft ook de Toradja

zijne pemali’s, welke later bij de onderwerpen, waar ze

thuis behooren, ter sprake zullen komen.

De pemali’s welke daar niet behandeld zullen worden,

vindt men hieronder vermeld. Deze bestaan uit : het nut-

tigen van vleesch afkomstig van witte dieren (karbou-

wen, varkens, kippen enz.). Dit staat hiermede in ver-

band, dat hun hoofdgod ook wit is, zelfs wit bloed heeft

;

het verkoopen van karbouwenhoorns, afkomstig van
doodenfeesten

;

het villen van karbouv^en, welke aan eene ziekte ge-

storven zijn;

het nuttigen van rijst en gekookte mais door de fa-

milieleden van een overledene gedurende den rouwtijd;

het bevuilen met faeces van alle benoodigdheden voor
de bereiding en het opdienen van de rijst, daar deze

wordt beschouwd als de godenspijs bij uitnemendheid.

De overtreding van deze pemali wordt zeer zwaar aan-
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gerekend en heeft in Mamasa (boven Binoeang) zelfs

geleid tot gewai)end verzet tegen het Bestuur.

Bij epidemieen mag er niets buiten de kampong wor-

den verkocht en van geofferde dieren bij sterfgevalien

mag geen vleesch uit de kampong naar buiten worden

vervoerd.

2. Evangelisatie. Zonder dat aan den bestuurder van

dit ressort eenig advies werd gevraagd, stond de Regee-

ring den predikant bij de Protestantsche gemeente te

Makasser toe in de onder-afdeeling Makale zendingswerk

te verrichten.

Om te beginnen kwam de hulppredikant Kelling in de

maand Mei 1913 te Makale en doopte zonder eenig over-

leg met den besturenden ambtenaar tijdens diens afwe-

zigheid een 20-tal schoolkinderen, waarvan beweerd word

dat hunne ouders er toestemming voor hadden gegeven,

hetgeen bij nader onderzoek zoo in elkaar bleek te zitten,

dat die ouders er in toegestemd hadden in de veronder-

stelling verkeerende, dat het de een of andere school-

maatregel betrof door den Gezaghebber gelast.

De adat niet kennende wist de hulpprediker absoluut

niet, wat er aan vastzat.

Zonder voorafgaande bespreking met de ouders beeft

deze dooping meer antipathie dan sympathie bij hen

opgewekt, zoodat zij veel gevaar had kunnen opleveren

voor het succes van het zendingswerk.

Dank zij de pogingen van steller dezer om den slechten

indruk hiervan weg te nemen, werd bedoeld gevaar cp-

geheven. De meeste ouders berustten toen in 't gebeurde

doch verklaarden beslist geen hunner kind^'ren meer te

zullen toestaan tot het Christendom over te gaan.

Later kwam er meer samenwerking tusschen bestuur

en zending, met het gevolg dat op verschillende plaatsen

volksscholen door de bevolking werden gebouwd.

De leermiddelen en de tractementen der goeroe’s ko-

men ten laste van de zending, die hiervoor eene subsidie

ontvangt van het Gouvemement.
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Het ligt in het plan voor deze scholen de „Timorre-

geling” toepasselijk te verklaren, waardoor de kosten,

welke nu de zending hoofdzakelijk draagt zooveel doen-

lijk door de bevolking zullen worden betaald.

Thans worden te Simboeang, Boeakajoe, Kano, Eim-

bong, Leatoeng, Batoe Alio, Rendangan, Mebali en

Gandang Batoe zulke scholen aangetroffen, welke elk

bezocht worden door ± 50 kinderen en aan het hoofd

waarvan Menadoneesche of Amboineesche goeroe’s ge-

plaatst zijn. Het leerplan omvat lezen en schrijven der

Maleische taal met Latijnsche karakters, de vier hoofd-

regels van het rekenen met geheele getallen en facul-

tatief onderwijs in de Protestantsche godsdienst. Aan
de meeste scholen is een tuintje verbonden, waar de

kinderen dagelijks aan het werk worden gezet met het

doel de lust voor den veldarbeid bij hen te blijven aan-

kweeken. Gebeurt dit niet en geeft de goeroe hierbij

niet het voorbeeld dan bestaat er groot gevaar voor het

ontstaan van een toestand als in Menado en Ambon,
waar zij, die schoolonderwijs genoten hebben, zich te

goed voelen om handenarbeid te verrichten. Dit dient

met kracht te worden tegengegaan ter voorkoming van

economischen achteruitgang.

De goeroe’s waarover thans beschikt wordt, evenals

het leer-program lijken mij evenwel verre van geschikt

toe voor de bereiking van het materialistische doel van

het onderwijs.

De goeroe’s zijn te weinig onderlegd en absoluut onge-

schikt voor het geven van praktisch onderwijs in het-

geen de kinderen dienen te leeren om later als land-

bouwers of veefokkers er nut van te kunnen trekkcn;

het zijn te veel heeren.

Het leerplan dient gericht te zijn op het kweeken van
landbouwers, veefokkers en handwerkslieden en zoo

samengesteld te zijn, dat de helft van den tijd aan de

theorie wordt gewijd en de andere helft aan de praktijk.

Waar de tegenwoordige zendingleeraar Prins, die de

taak van den predikant der Protestantsche gemeente
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te Makassar overgenomen heeft, zich met hart en ziel

aan zijn werk denkt te geven en van plan is de methode
van de heeren Adriani en Kruyt in Posso te volgen,

bestaat er kans dat aan de materialistische zijde van het

onderwijs ook de noodige aandacht zal worden ge^iijd.

Het Utrechtsche zendingsgenootschap, tot welke cor-

poratie de heer Prins behoort, is ook voomemens eene

kweekschool te Makale of Rante Pao op te richten voor

de opleiding van Toradja’s tot onderwijzer. Gaat dit

plan door, dan krijgen we de onderwijzers die noodig

zijn; mannen die uit het zelfde milieu komen als hunne

leerlingen, en derhalve den aanleg en den volksaard

hunner pupillen kennen en weten, wat deze noodig

hebben.

Van de Boegineezen, welke ten getale van zfc 100,

zich in Makale sedert ongeveer 40 jaar metterwoon ge-

vestigd hebben, is geen propaganda voor den Islam te

vreezen.

Het zijn rustige en nijvere ingezetenen, die zich uit-

sluitend bezighouden met het drijven van handel.

Slechts in het zuidelijk gelegen Oeloewae hebben

enkele kampongs, tientallen jaren geleden, door den

invloed van het aangrenzende Doeri den Islam omhelsd.

Het nieuwe geloof zit er echter nog zeer dun op, zoodat

ze door mij nog niet verloren voor de zending worden

beschouwd.

3. Ras, afstamming, enz. De Toradja’s stammen

vermoedelijk vrij zuiver af van de oer-bewoners van het

eiland Celebes, die, gelet op de groote overeenkomst in

het uiterlijk en in vele zeden en gewoonten, naar ik ver-

onderstel, tot hetzelfde ras hebben behoord als de oer-

bewoners van Borneo (Dajakkers), van Sumatra (Koe-

boes enz.) en Java (Tengereezen, Badoejs).

Omtrent den oorsprong en de eerste vestiging bestaat

niet de minste overlevering. Zooals uit de afstammings-

geschiedenis van het Toradjavorstengeslacht, welke
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later volgt, zal blijken, was het land reeds bewoond, toen

de eerste hemelvorst er nederdaalde.

De bevolking is verwant aan de Toradja’s uit de om-
liggende streken (Palopo, Doeri, Pinrang, Binoeang,

Mandhar), hetgeen duidelijk merkbaar is aan de groote

overeenkomst in uiterlijk, taal, zeden en gewoonten. In

de streken, welke grenzen aan de Boegineesche landen,

hebben de Toradja’s begrijpelijkerwijze eene min of meer
krachtige vermenging met de Boegineezen ondergaan.

Omtrent de afstammingsgeschiedenis van de vorsten-

geslachten bestaan in de verschillende landschappen min
of meer van elkaar onafbankelijke legenden, welke even-

wel alle dit gemeen hebben, dat ze berusteu op een op

aarde neergedaalden hemelvorst, die een liefdeband zou

hebben aangeknoopt met eene uit het water voortge-

sproten prinses.

De legende betreffende het voomaamste vorstenge-

sla.cht, waarvan de tegenwoordige landschapshoofden

van Makale, Minkindik en Sengala afstammen, luidt

zooals vermeld onder het hoofdstuk over Bestuur.

4. Volksaard. De Toradja is van een sanguinisch

temperament, hetgeen terstond opvalt door zijne bewe-
gelijke gelaatstrekken en oogopslag en zijn levendig ge-

barenspel; voorts is hij blijmoedig, arbeidzaam, gewillig

en meer vreedzaam dan krijgshaftig van aard.

Als gevolg van den ordeloozen natuurtoestand met
zijne groote onzekerheid van persoon en bezit, waarin
hij te voren geleefd heeft, vertoont zijn karakter ook
minder goede eigenschappen, zooals wreedheid, leugen-

achtigheid en diefachtigheid.

In gewone omstandigheden gedwee, is hij wegens zijn

sanguinischen aard en goedgeloovigheid gemakkelijk op
te ruien en kan hij tot het uiterste gebracht, de grootste
doodsverachting tentoonspreiden.

In zijn optreden, ook tegenover Europeanen, is hij

zeer vrijmoedig, hetgeen een gevolg is van de maat-
schappelijke verhoudingen in zijn land, welke in den om-
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gang bijna geen standsverschil kent. Zitten een Poeang
en zijn slaaf of pandeling in gezelschap, dan zal niemand
er iets in zien, wanneer zij wederkeerig uit elkaars sirih-

zakken putten.

Het gevoel van recht is, niettegenstaande hij jaren

blootgestaan heeft aan de uitbuiterijen van Sidenreng-

sche roofbenden en van zijn eigen hoofden, vrij sterk

ontwikkeld.

Vermeent hij gelijk te hebben dan zal hij niet ophou-

den recht te zoeken; dikwijls laat hij er echter een of

meer jaren over heen gaan, wat het onderzoek nog al

eens bemoeilijkt. Waar hij over het algemeen leugen-

achtig van aard is, is het wel merkwaardig, dat aange-

gane schulden, zelfs na verloop van tientallen van jaren

en bij ontstentenis van getuigen door hem eerlijk worden

erkend.

Hoewel niet bepaald kunnende bogen op groote

lichaamskracht, bezit hij een taai physiek, waardoor hij

zeer geschikt is als vrachtdrager. Het scheelt echter veel

uit welke streek hij afkomstig is. In de westelijke land-

schappen, waar de levensomstandigheden moeilijker zijn,

is het volk minder krachtig.

Als landbouwer en veefokker tamelijk ijverig, is hij

lui, waar het andere werkzaamheden betreft, vooral de-

zulke, welke onder controle staan. Over het algemeen

doet hij daarom niet graag dienst als vrachtdrager, zelfs

niet tegen een zeer behoorlijk loon.

In zijne levenswijze is hij zeer sober; rijst, mais, of

obi ketella met wat groenten en lombok, vormt gewoon-

lijk zijn dagelijksch maal, waaraan nu en dan een vischje

of een aaltje wordt toegevoegd. Karbouwen-, varkens- en

kippenvleesch nuttigt hij slechts op dooden- en andere

offerfeesten. Van de toewak (gegiste arenpalm-wijn)

is hij evenals van het dobbelspel en het hanenvechten

een hartstochtelijk liefhebber. Ook van zang en dans en

flirt is hi) niet vies.

In een woord, een echt fuifmerk.

Om aan zijne dobbelzucht te kunnen botvieren ver-
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kocht hij vroeger niet slechts zijne bezittingen, doch als

hij niets meer had, zelfs zijn eigen persoon en die van

vrouw en kinderen of ging hij tot roof en diefstal over.

Van deze geweldige hartstocht werd v66r onze be-

stuursbemoeienis, ontzettend misbruik gemaakt door de

Sidenrengers en Loewoereezen, die destijds als roovers,

sla.venhandelaars en geldschieters het land op den rand

des ondergangs brachten.

Bij honderden werden toen de Toradja's als slaven

uitgevoerd naar de Boegineesche landen, den overwal

van Borneo en zelfs naar Singapore.

De opium, welke met de Boegineezen hare intrede

deed, heeft gelukkig bij den Toradja geen ingang ge-

vonden, evenmin als de Islam. Slechts zij, die jarenlang

als slaaf in de Boegineesche landen zijn geweest, laten

zich wel eens tot den Islam bekeeren doch veel komt dit

toch ook niet voor, terwijl bovendien niet weinigen na

terugkomst in hun geboorteland den lust niet kunnen

weerstaan zich weer te goed te doen aan varkensvleesch.

In vele opzichten nog onbeschaafd, staat de Toradja

op het gebied van rijstbouw, veefokkerij, huizenbouw en

decoratieve kunst reeds op vrij hoogen trap van ont-

wikkeling.

5. Kleeding. Ziet men man of vrouw echter weer

in hunne primitieve kleeding rondloopen dan krijgt een

vreemdeling den indruk met een natuurvolk van den

laagsten trap van beschaving te doen te hebben.

De man heeft om de heupen een schaamgordel, „pejo'’

geheeten, bestaande uit een lap ongebleekt katoen van

eene handpalm breedte en vadem lengte, die om het

middel gewonden en eens tusschen de beenen wordt door-

gehaald om met de beide uiteinden voor het schaamdeel

breed en tot halver hoogte van de knie af te hangen.

Sinds onze komst begint het dragen van broeken, baad-

jes en hoofddoeken langzamerhand ingang te vinden.

Het lange haar wordt met een koord van gevlochten

bamboe of een touwtje bijeen gehouden, terwijl thans
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de meer beschaafden en de hoofden het haar kort

dragen en bedekken met een hoofddoek of eene muts,

Verder behoort tot zijne garde-robe een wijde sarong

van ongebleekt katoen, welke hij overdag over zijne

schouders of ineen gewikkeld op zijn hoofd draagt en

"s nachts als mantel gebruikt ter bescherming tegen de

koude.

Noemen we nog het sirihzakje (sepoe) van wit of

gebloemd katoen, dat aan een touwtje over een der

schouders hangende, onafscheidelijk van hem is, dan is

zijn dagelijksch costuum voltooid.

De dagelijksche kleeding der vrouw bestaat uit eene

tot iets over de knie reikende wijde sarong van onge-

bleekt wit of zwart katoen welke om het middel of boven

de buste vastgemaakt of los wordt gedragen door het

bovenstuk van voren naar achter over een der schouders

te werpen; hieronder wordt meestal een kort broekje

gedragen.

Gaat men uit, dan trekken vooral de jonge ongetrouw-

de vrouwen een baadje van ongebleekt wit of zwart

katoen aan en wordt een platte breed-gerande bamboe-

hoed op het hoofd gezet. Het baadje heeft den vorm van

een kort jakje, dat tot iets over den navel reikt, met

mouwen tot boven den elleboog en aan de voorzijde een

split van den hals tot aan de welving der buste.

Voorts het onafscheidelijke sirihzakje als bij den man.

Gaat men naar een feest dan dragen de welgestelden

kleeren van betere en meer kleurige stoffen en is de

split in ’t baadje van zilveren of gouden knoopen voor-

zien, terwijl aan hals, armen en vingers de sieraden

evenmin ontbreken.

De mannen dragen dan broeken en jassen en ook wel

eens hoofddoeken. Op dooden- en offerfeesten is de

heerschende kleur vrijwel zw^art.

6. Maatschappelijke stamden. In de Toradjasche

maatschappij onderscheidt men vier standen, t.w.
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1. De Poeang's en Madika’s d.z. de zuivere afstam-

melingen van het oorspronkelijk vorstengeslacht

;

2. de anak di sissih, ontstaan uit huwelijken van

Poeang’s en Madika's met vrouwelijke Tomakaka's.

3. de Tomakaka's of adellijken, die naar gelang van

hunne afk'omst nog verdeeld worden in de volgende

klassen

:

a. Tomakaka Banoe, die afstammelingen zijn van den

oorspronkelijken stichter van een penanian (kam-

pongcomplex) ; deze staan het hoogst in aanzien.

&. Tomakaka Mata-ala, welgestelde lieden, die van

pandelingen verheven zijn tot Tomakaka met toe-

stemming van den Poeang en Madika en de Paren-

ge's (Tomakaka’s die bestuursgezag uitoefenen).

c. Tomakaka-balao, afstammelingen van Tomakaka’s

en vrouwelijke pandelingen; zij nemen den laagston

rang in onder de Tomakaka^s.

4. de To Kaoenan, de vroegere slaven en pandelin-

gen, die weder worden onderscheiden in verschilleiide

klassen, hieronder genoemd in de,volgorde van bun aaii-

zien.

a. Kaoenan Boelawan, erfslaven en erfpandelingen

;

b. Kaoenan Indan, die door schulden in deze positie

zijn geraakt en het recht hebben zich weer vrij te

koopen evenals de volgende klasse;

c. Kaoenan Mingkarandoek, die uit onmacht om hun
persoon en die van vrouw en kinderen tegen de

roofzucht van anderen te beschermen, of om andere

redenen zich met hun gezin en bezittingen, bij eon

ander in pandelingschap hebben begeven en dit

bezegeld hebben door een varkensoffer in het bij-

zijn van eenige getuigen;

d. Kaoenan tai manoek, zij die slaaf zijn bij een slaaf

of pandeling; dit zijn de paria's van de Toradja-

maatschappij.

Aan de instelling van slaven en pandelingen werd na
onze komst geleidelijk een eind gemaakt door het Regie-
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ment op de slavemij en het pandelingschap van den

Gouverneur Kroesen.

Hoewel ze thans offieieel niet meer bestaan, hebben

de To Kaoenan evenwel hunne naam en plaats in de

Toradja-maatschappij behouden en zfl’n de meesten ge-

heel vrijwillig bij hunne oude meesters gebleven, onidat

zij zich langzamerhand zijn gaan beschouwen, als leden

van diens gezin en het in den regel zoo slecht nog niet

hebben in hun afhankelijken staat.

De verhalen omtrent wreede behandeling der Tora-

djaslaven, welke v66r onze bestuursbemoeienis de ronde

deden, gelden dan ook meer degenen, die als handels-

artikel het land uitgevoerd werden.

Doch ook deze hadden, eenmaal bij een meester

terecht gekomen, het niet zoo slecht.

Omtrent de vroegere verplichtingen van de verschil-

lende slaven en pandelingen is hieronder het een en

ander vermeld.

De Kaoenan Boelawan namen de meest bevoorrechte

positie in als erfslaven en werden meer als leden van

het gezin beschouwd. Zij mochten niet aan anderen wor-

den overgedaan, doch bleven met vrouw en kinderen

onafscheidelijk verbonden aan het stamhuis van den oor-

Spronkelijken meester.

Zij behoefden niets op te brengen en werden benut

als bewakers van het stamhuis (Tongkonan Lajoek) en
bedienden van de kinderen der meesters of diens naaste

verwanten. Bij het Maboea-feest waren de Kaoenans

Boelawan belast met het slachten van varkens en het

koken van rijst. Verder was het speciaal hunne taak om
met de Tomakaka’s de oema mana (poesaka sawah’s)

te bewerken, en hadden ze verschillende baantjes op de

doodenfeesten, bij padi-oogst en huwelijksplechtigheden.

Hadden ze overtredingen begaan, dan mochten ze niet

Worden beboet, doch hadden hunne meesters alleen het

recht hun te berispen of een pak slaag toe te dienen.

Bovengenoemde werkzaamheden van de Kaoenan Boe-
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lawan mochten niet aan andere slaven of pandelingen

worden opgedragen.

Alle Poeang’s (Madika’s) en Anak di sissih haddcii

het recht te beschikken over de Kaoenan Boelawan uit

hun gemeenschappelijke Tongkonan Lajoek.

Den Kaoenan Indan konden de volgende werkzaam-
heden worden opgedragen: tuin- en sawaharbeid, hot

halen van brandhout, de verzorging van het vee en het

dragen van eetwaren op reis (mangalemba kinalo)
, ter-

wijl hunne vrouwen belast waren met de bereiding van

de maaltijden.

De meester was verplicht de Kaoenan Indan te voeden

als ze voor hem werk verrichtten. In hun vrijen tijd was
het hun vergund voor zich zelf te werken. Wenschte een

vrye man met de dochter van een Kaoenan Indan te

trouwen en haar vrij te koopen, dan moest hij daarvoor

minstens een karbouw of de geldswaarde hiervan aan
haar meester betalen. Een Kaoenan Indan had het recht

zich vrij te koopen, doch moest daarvoor minstens 10
karbouwen bezitten, welke dan gelijkelijk verdeeld wei*-

den tusschen hem en zijn meester.

Kaoenan Minkarandoek kon men op verschillende

manieren worden.

Geraakte een vrije man in annoede en had hij veel

schulden gemaakt, dan kon hij zich tot pandeling van
een ander verklaren.

Dit moest bezegeld worden door een varkensoffer

onder getuigen. Werd hij later rijk, dan kwam het ten

voordeele van zijn meester, bleef hij arm dan had gene
er slechts de nadeelen van. De schuldeischer van den
pandeling-gewordene, kon dan naar zijn geld fluiten,

tenzij hij opgewassen was tegen diens meester, wat in

den regel niet het geval was. Zij konden zich later weer
vrij maken, als zij voldoende rijk geworden waren. Dan
werden daartoe hunne bezittingen in drieen verdeeld en
kreeg de meester 2j3 ervan en zij zelf l\S. Dit loskoopen
heet mata-alla en had niet plaats voordat er minstens
20 karbouwen te verdeelen waren.
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Een tweede manier om zich in het Mingkarandook-

schap te begeven, was als volgt:

Wanneer iemand door zijn kind beleedigd word, hegaf

hij zich met vrouw en kinderen en al zijne bezittingen

in pandelingschap bij een ander.

Dit Mingkarandoek moest bezegeld worden door een

offer van 1 varken aan de Dewata’s en 1 varken aan

de To Dolo (gestorven familieleden )

;

werden er meer

varkens geslacht, dan kregen de aanwezigen, w.o. 2 tot

6 parenge’s als getuigen, er een deel van.

Kregen de op zich zelf wonende kinderen berjcht, dat

het Mingkarandoek had plaats gehad, dan waren ze ver-

plicht hunnen vader te zenden: een baadje, een broek,

eene sarong, een hoofddoek en eene sirihzak en aan den

meester van hun vader, die ook hun meester was ge-

worden, een of meer karbouwen, naar gelang van hunne

gegoedheid.

Konden zij geen karbouwen zenden, dan waren ze ver-

plicht zich eveneens in pandelingschap te begeven. Kwa-
men zij deze verplichting niet na, dan was in den regel

een strijd er het gevolg van.

De Kaoenan tai manoek waren in eigenlijken zin de

Kaoenan Mingkarandoek van Kaoenan. Ook ontstonden

ze doordat een meester zijn slaaf of pandeling, waarmede

hij niet ingenomen was, aan een anderen rijkgewordeii

pandeling verkocht. De Kaoenan tai manoek konden zich

ook vrij koopen, doch moesten het dubbel doen.

Eerstens moest hij de helft van zijne verkregen be-

zittingen aan den slaaf, die hem gekocht had, afstaan,

tweedens had hij de helft van zijn aandeel te betalen aan

zijn vorigen meester.

7. Huwelijks-gehruiken en huwelijks-recht. Het

huwelijk (sipobaene of siala) is individueel. Men mag
zoowel in als buiten den stam en familie trouwen. Ook

naar eene andere kampong of landschap is het trouwen

geoorloofd, doch niet buiten het Toradja-gebied.

Dikwijls gaat vrije liefde vooraf.
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Huwelijken in familie zijn voor Poeang’s (Madika’s)

tot in den 2den graad toegestaan ; voor anak disissih en

Tomakaka’s, tot in den 4den graad van bloedverwant-

schap.

In de westelijk van de Sadang gelegen landschappen

zyn voor Madika’s en Tomakaka’s deze grenzen de 3de

en 4de graad.

Bij overtreding van dit verbod wordt eene boete op-

gelegd

:

le. aan Poeang’s en Madika’s van 4—12 karbouwen en

een offer van 2—4 varkens;

2e. aan anak disissih van 2—8 karbouwen en een offer

van 1—

2

varkens;

3e. aan Tomakaka’s van 1—4 karbouwen en een offer

van 1 varken;

4e. aan To Kaoenan van 1 karbouw en een offer van

1 varken en een kip. •

Ook is het overal toegestaan twee of meer zusters tot

echtgenooten te nemen.

Verboden is echter te huwen met eene stiefdochter,

ook zelfs na overlijden van hare moeder (mapasisoesoe)

.

Overtreding hiervan wordt gestraft met verbanning.

Poeangs en Anak di Sissih mogen wanneer zij eene

kaoenan tot vrouw nemen zich slechts bepalen tot de

Kaoenan Boelawan; voor de vrouw bestaat het verbod

met iemand van minderen stand te trouwen.

Voor het sluiten van een huwelijk is de toestemming
der ouders noodig. Vindt het huwelijk zonder toestem-

ming toch plaats, dan worden de gehuwden door de
ouders verstooten (to sirarakan anakna). Gewoonlijk

volgt later binnen korteren of langeren tijd weer de
verzoening. Het betalen van een bruidschat komt in de
meeste landschappen niet voor, waardoor de vrouw eene
vrij onafhankelijke positie bezit, slechts in Boeakajoe,
Eano, Baoe, Palesang en Mappa is een soort bruidschat

(ba-ana) door den bruidegom verschuldigd in ’t geval

de bruid tegen den wil barer ouders getrouwd is.

Deze bruidschat is vastgesteld als volgt:
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1. voor dochters van een Madika 1—12 karbouwen

;

2. voor idem van een Tomakaka 1—3 karbouwen

;

3. voor idem van een Kaoenan Boelawan 1 karbouw.

In plaats van karbouwen kan ook de geldswaarde ad

8 rijksdaalders per stuk betaald worden.

Eene eigenlijke verloving (sikampa) bestaat slechts

bij kinderhuwelijken, tot dat de puberteit ingetreden is,

waama het huwelijk wordt voltrokken door het geven

van het gewone Imiidsmaal (sinasoean) . Zijn de verloof-

den niet meer genegen tot het sluiten van het huwelijk

over te gaan, dan wordt de verloving verbroken zonder

dat eene der partijen eene schadeloosstelling is verschul-

digd. Deze schadeloosstelling is slechts het meisje ver-

plicht te betalen, wanneer zij ontrouw pleegt ;
bij de be-

staande polygamie kan de man zich nooit daaraan schul-

dig maken.

Tusschen huwbaren duurt de verlovingstijd, indien

hiervan gesproken mag worden, slechts enkele dagen.

Is het meisje of de vrouw in dien tijd haren ver^oofde

ontrouw, dan is ze eveneens verplicht eene schadeloos-

stelling te betalen. De grootte hiervan bedraagt: voor

Kaoenan van 2 rijksdaalders tot 2 karbouwen;

voor Tomakaka’s van 1 karbouw tot 12 karbouwen;

voor Anak di Sissih van 2 tot 24 karbouwen;

voor Poeang’s en Madika’s van 12—100 karbouwen.

De kindverloofden mogen gedurende den verlovings-

tijd wel elkaar ontmoeten en in hetzelfde huis wonen,

doch niet bij elkaar slapen. Voor de huwbaren is het

gedurende dien tjjd geoorloofd reeds als man en vrouw

te leven, doch slechts in de woning van de ouders van

een hunner.

Voor het huwelijk van Poeang’s met meisjes of vrou-

wen uit denzelfden stand worden eerst door de ouders

van den man twee tot vier mannelijke Kaoenan Boela-

wan naar de ouders van het meisje gezonden om te ver-

nemen of het voorgenomen aanzoek kans van slagea

zal hebben.

Deze afgezanten Wijven in het huis wachten tot alle
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familieleden van het meisje opgeroepen en geraadpleegd

zijn, waarna zij het antwoord van hunnen lastgever

overbrengen. Is het antwoord gunstig, dan luidt het:

„Na maelo mi napamesa masa rara boekoe” (wij willen

ons bleed en beenderen gaame vereenigen)
; in het ont-

kennende geval: „Ia saraka ondang sipobaene ne atoe

rang sanrara sangboekoe” (wat is beter, trouwen of

zorgen voor gelijk bleed en beenderen)

.

Een weigerend antwoord mag niet beleedigend v'or-

den opgevat, zoodat het nimmer aanleiding geeft tot

geweld-maatregelen.

Na ontvangst van een gunstig antwoord zenden de

ouders van den man dezelfde Kaoenan Boelawan weder
terug om kennis te geven van den dag, waarop „pangan”

(sirih) zal worden aangeboden. Op den aangekondigden

dag wordt een geweven sirihzak (sepoe kamandan) ge-

vuld met 12 sirihbladeren, 12 pinangnoten en een stukje

goud, door 6 vrouwelijke en 6 mannelijke Kaoenan Boe-

lawan bij de ouders van het meisje gebracht.

De kleeding dezer vrouwen bestaat uit een hoofdband
met gouden versierselen (sa-pi), eene sajong (dodoan).

aan de onderzijde voorzien van een band met ongesnoei-

de oud-Hollandsche stuivers (oewang rindin) en eene
gouden halsketting (raxa) en nog andere, niet bepaald
voorgeschreven, sieraden.

De mannen zijn gewoon gekleed.

De twaalf afgezanten zetten zich voor het huis op den
grond neer, waarop een der vrouwen roept: „Daoe sia

raka Poeang?” (is de Poeang daar binnen?) en eene
vrouwelijke Kaoenan Boelawan uit het huis ten ant-
woord geeft: „Inde sia” (zij is hier). Daarna komt
laatstgenoemde met eene sirihzak buiten en biedt deze
den aangekomenen aan, die daaruit de ingredienten voor
eene sirihpniim nemen. Is dit gebeurd, dan gaal de
vrouwelijke Kaoenan Boelawan met de sirihzak weei’
naar binnen om de ouders van het meisje te waarschu-
wen, dat de afgezanten er zijn, waarna het meisje met
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hare ouders in het midden-vertrek (inan tanga) gaat

zitten voor de ontvangst.

De afgezanten zijn inmiddels opgestaan en hebben

zich aan weerszijden van de trap geschaard. Zoodra zij

van de vorengenoemde vrouwelijke Kaoenan Boelawan

bericht hebben, dat ze binnen kunnen treden, gaan de

6 vrouwen de trap op, begeven zich naar de ontvangst-

plaats en een barer legt de medegebrachte, „sepoe” op

den schoot van het meisje.

Onder het gebruiken van de helft van de sirih door

het meisje, hare ouders en aanzittende familie-leden,

wordt er beraadslaagd over de bepaling van een gunsti-

gen dag voor de ontvangst van den bruidegom, die op

dien dag feitelijk bezit komt nemen van de bruid, alhoe-

wel het huwelijk eerst later bevestigd wordt door het

te geven huwelijksmaal (sinasoean)

.

Er kan worden overeengekomen dat het bezoek ge-

paard gaat met het maal.

Bij het brengen van bovgnbedoeld bezoek aan zijne

bruid, is de bruidegom op zijn mooist gekleed en ver-

gezeld van vrienden en kennissen, zoowel uit zijn eigen,

als uit den minderen stand.

Drie mannelijke Kaoenan Boelawan loopen voorop.

Zijne ouders en naaste familie-leden mogen echter niet

medegaan, daar het onvruchtbaarheid van het echtpaar

en allerlei ongelukken ten gevolge kan hebben.

Bij aankomst worden de bruidegom en zijne metge-

zellen onder de padischuur of op zij van het huis op sirih

onthaald, welke door eenige vrouwelijke Kaoenan in een

doosje wordt gepresenteerd. Na afloop hiervan gaan de

sirihbrengsters weer het huis binnen, gevolgd door den

bruidegom, die in het hoogste vertrek (inan iring, inan

madika of sondong loe) door de bruid en hare familie-

leden wordt ontvangen, met wie hij vervolgens de aan-

geboden sirih zit te gebruiken.

Teiwijl zijne metgezellen naar huis terugkeeren, blijft

hij van nu af in de woning van zijne bruid. Eenigen tijd

daania heeft dan het huwelijksmaal plaats, dat de be-
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slissende formaliteit vormt voor de sluiting van een

huwelijk.

Heeft het huwelijksmaal (sinasoean) niet plaats ge-

had, dan wordt de wettigkeid van het huwelijk, zelfs

van Kaoenans, niet erkend.

Wordt op den bezoekdag van den bruidegom tegelijk

het huwelijksmaal gegeven, dan begint men ’s morgens

reeds met het slachten van de offerdieren, welke voor

Poeang’s bestaan uit; 2 karbouwen, 2 varkens en 2

hanen.

Bij de komst van den bruidegom is alles gereed ge-

maakt voor de ontvangst door het spreiden van mat jes

en het klaar zetten van schalen en eterijen binnen en

buiten de woning.

Van de 3 Kaoenan Boelawan, die den bruidegom. voor-

afgaan, heeft er een een kalebas (kalobe) in de hand, ge-

vuld met toewak. Terwijl de bruidegom met den hem
vergezellenden stoet onder de padischuur gaat zittcn,

treden de drie Kaoenans het huis binnen en besprenkeJt

degene, die de kalebas vasthoudt, het voorste vertrek

(sali) met den inhoud, uitroepende, „Tenena Lai tenena

Laso” (urine van de jonkvrouw, urine van den jonk-

man), waama ze zich neerzetten bij de gasten, die zich

reeds in huis bevinden.

Na de sirih onder de padischuur gebruikt te hebben,

begeeft de bruidegom zich met zijne naaste familie-

leden en anderen uit den stoet meeloopers in huis, waar
hij voor de deur van het v66r-vertrek (sali) gaat zitten

met zijn Tomenawa (een soort priester)
, terwijl de bruid

voor de deur van het midden-vertrek (inan tanga)

plaats neemt met haren Tomenawa.
Nadat beide Tomenawa’s met elkaar overleg hebben

gepleegd, roept een hunner den zegen af van den Pong
Matowa en de Dewata’s.

Hierop heeft het maal plaats.

Dan gaan de beide To Menawa’s weer tegenover
elkaar zitten om in beeldrijke spraak over en weer den
lof te verkondigen van bruid en bruidegom en toekomst-
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voorspellingen te doen, betrekking hebbend op het

nieuwe huwelijk.

Is minstens een uur hiermede zoekgebracht, dan

wordt een jonge kalebas gevuld met: water, een „ma-

niek kata” (gouden halsketting)
, 3 halmen van de pare

to (zwarte padisoort), een scherf van een ijzeren braad-

pan (panoentoe), 3 bloemen van de rapa-rapa, (de hane-

kam), 3 dadinding (grasplantje) en 3 bladen van de

pasake (een op canna gelijkende plant) . De To Menawa
van de bruid neemt deze kalebas in de hand en bespren-

kelt de geheele binnenruimte van het huis met den

inhoud, uitroepende: „La kidik naseng ki teloeng bongi

I>asoele kampodang” (staat alien op, over drie dagen

brengen de vrouwen de meelkoekjes).

De gasten gaan nu naar huis, terwijl vier manden
gevuld Worden met rijst en varkensvleesch, waarvan
twee bij de familieleden der bruid blijven en de andere

door een paar mannelijke Kaoenan Boelaw’an gebracht

Worden naar de ouders van den bruidegom. De laatste

manden komen na drie dagen weer terug, gevuld met

„kampodang” (ronde meelgebakjes) en gedragen door

vrouwen. De bruid verdeelt daarop de „kainpodang”

onder hare familieleden en kennissen, die zorgen dien

dag aanwezig te zijn.

Na eenigen tijd bij de ouders der bruid ingewoond te

hebben, gaat het echtpaar gewoonlpk een nieuw huis

bouwen in de kampong van de vrouw of van den man
om een eigen huishouding op te zetten. In het begin

wordt dit huis erg primitief gebouwd om het later bi1

financieelen vooruitgang te verbeteren.

Meestal krijgen de gehuwden van de ouders eene

sawah, tuin of karbouw in bruikleen om hunne huis-

houding te beginnen en ook eenige slaven en pandelin-

gen voor het verrichten van verschillende- werkzaara-

heden. Later dient dit te worden teruggegeven, in de

eerste plaats bij het overlijden van een der ouders, daar

de nagelaten bezittingen verzameld moeten worden voor

de erfenis-verdeeling.
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Ofschoon de man het hoofd van het gezin is, hebben

man en vrouw in vele opzichten gelijke rechten.

Wat gedurende het huwelijk verwoi'ven is, behoort

beiden gelijk toe; zij beheeren deze bezittingen samen

en werken gemeenschappelijk. Voor schulden tijdens het

huwelijk aangegaan, zijn beiden aansprakelijk.

Het hertrouwen met eene vrouw, waarvan men ge-

scheiden is, is geoorloofd. De aanbieding van de sirih

en het doen van het aanzoek op bovenvermelde wijze

blijven echter dan achterwege. De man bespreekt het

zelf met de vrouw, waarna het „Sinasoean” plaats heeft.

Voogdij komt voor in het volgende geval: Merken de

naaste familieleden, dat de kinderen door de overlevende

moeder of vader slecht verzorgd worden, of dat de nala-

tenschap niet behoorlijk beheerd wordt, dan hebben ze

het recht er zich mede te bemoeien, waartoe evenwel

toestemming van de Parenge noodig is.

Huwelijken van Anak di Sissih en To Makaka’s heb-

ben ongeveer op dezelfde wijze plaats als boven, behalve

dat er geen karbouwen, doch 1 — 12 varkens geslacht

worden door Anak di Sissih en 1 — 4 varkens door To

Makaka’s.

Voorts komen bij het huwelijk tusschen Anak di Sissih

in de ,3epoe Kamandan”, welke door 4 mannelijke en

4 vrouwelijke Kaoenan Boelawan gebracht wordt, 8 sirih-

bladeren en 8 pinangnoten, doch geen goud.

Bij het huwelijk tusschen To Makaka’s worden 4 tot

6 sirihbladeren en evenveel pinangnoten in de bloem-

scheede van den pinang verpakt en aangeboden door 2
tot 4 mannelijke kaoenan boelawan of andere kaoenan.

Het trouwen van To Kaoenan heeft als volgt plaats:

De man, die een meisje of vrouw als echtgenoote be-

geert, stuurt een zijner vrienden naar hare ouders of
gaat er zelf been om het aanzoek te doen. Wordt dit

geaccepteerd, dan komt de man reeds denzelfden nacht
bij zijne bruid doorbrengen, waarna een of enkele dagen
later het feestmaal (sinasoean) plaats heeft. Hierbij zijn
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tegenwoordig de ouders van den bruidegom en eenige

zijner familie-leden en kennissen.

Bezitten de ouders van de bruid niets, dan wordt op
het huwelijksmaal slechts een kip geslacht en geen uit-

noodigingen gedaan.

De Poeang (Madika’s) mag met vrouwen uit elken

stand trouwen. Zijne kinderen uit eene Anak di Sissih

of Tomakaka worden zuiver, Anak di Sissih amassang
(zuiver), terwijl die uit eene kaoenan, slaven (To di

rara-i) blijven, tenzij hun vader den To Makaka-rang
voor hen koopt, in welk geval hij, zijne familie-leden

bij elkaar roept en 2 tot 15 karbouwen onder hen ver-

deelt en 2 tot 4 varkens offert aan Pong Matowa, de

Dewata’s en de To Dolo. Bij het offer moeten alle pa-

renge’s tegenwoordig zijn om de door den Poeang te

betalen prijs vast te stellen en als getuigen te dienen.

Na deze verheffing worden bedoelde slavenkinderen To

Makaka Mata-alla. Kinderen door een Poeang verwekt

by een To Makaka Mata-alla zijn Anak di sissih.

Eene vrouwelijke Poeang mag slechts met een Poeang

trouwen. Overtreedt zij dit gebod door iemand uit den

minderen stand tot man te nemen of met hem den bij-

slaap uit te oefenen, dan kunnen de volgende straffen

worden opgelegd:

le. Verbanning van beiden (di ali)

;

2e. Dood door verdrinking van beiden (di lammoe)

;

3e. Dood door verbranding van beiden (di toenoe)

;

4e. Dood door wurging van beiden (di eke).

De lijken en overblijfselen worden in de rivier gewor-

pen.

Een Anak di Sissih mag eene vrouw van gelijken of

minderen stand trouwen evenals To Makaka’s. Kinderen

uit Anak di Sissih-ouders blijven in dezen stand ; die uit

een Anak di Sissih-vader en een To Makaka-moeder
volgen den stand van de laatste, terwijl kinderen, ver-

wekt bij eene Kaoenan-moeder slaven blijven (To ma-
rara talloe = van 3 soorten bloed)

.

Bij de verheffing van deze kinderen tot To Makaka



28 MAKALE

Mata-alla moeten 2— 6 karbouwen aan de familie-leden

betaald en 1—

2

varkens geofferd worden; voor To Ma-

kaka’s die hunne kinderen bij eene Kaoenan-vrouw tot

To Makaka Mata-alla wenschen te verheffen, bedraagt

de prijs 1 — 4 karbouwen en bet offer 1 varken.

Een To Makaka Mata-alla heeft volkomen gelijke

rechten aJs de Toniakaka Massang (echte Tomakaka).

De straffen voor eene vrouwelijke anak di sissih of To-

makaka, die een man uit een minderen stand huwt of

met hem den bijslaap uitoefent, zijn:

le. voor een anak di sissih-vrouw, die het misdrijf

pleegt met een Tomakaka eene boete van 1—3 kar-

bouwen en een offer van 1 varken;

2e. voor eene anak di sissih-vrouw, die het misdrijf

pleegt met een Kaoenan dezelfde straffen als voor

vrouwelijke Poeang’s vastgesteld;

3e. voor eene Tomakaka-vrouw, die het misdrijf pleegt

met een Kaoenan : de straf van verbanning (diali)

.

To Kaoenan mogen slechts met vrouwen uit hun stand

trouwen. Eene Kaoenan Boelawan-vrouw, die met een

Kaoenan tai manoek trouwt of den bijslaap uitoefent

wordt echter gestraft met een boete van 1 karbouw
en een offer van een varken of een kip.

Op de „virgo intacta" wordt over het algemeen geen

bijzondere prijs gesteld.

Enkelen stellen wel eens de voorwaarde, dat het hy-
men van de bruid ongeschonden moet zijn, doch blijkt

dit bij den eersten bijslaap niet zoo te zijn, dan volgt

slechts de scheiding zonder eenige schadeloosstelling.

Bij overspel heeft de echtgenoot van de overspelige

vrouw het recht de schuldigen bij betrapping op heeter-

daad (di landi) te dooden. Past hij dit recht niet toe

en volgt de vrouw haren minnaar, dan kan de echtge-
noot eene schadeloosstelling eischen, zooals hier voren
opgegeven bij het verbreken van eene verloving. Deze
schadeloosstellingen zijn eveneens van kracht ten aan-
zien van vrouwen, die zonder volgens de gebruiken ge-
scheiden te zijn, een anderen man volgen. Bloedwraak,
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zooals in de Makasaarsche en Boegineesche landen

gebruikelijk, is hier onbekend.

Huwt men met eene vrouw, die reeds bevrucht is door

een ander, dan wordt in het geval deze laatste dit erkeut

het geboren kind „Anak madoea Ambe" (kind met twee

vaders) genoemd. Dit kind wordt dan door beide mannen
als het hunne erkend, waardoor het in dezelfde rechten

treedt van de echte kinderen en in de erfenis deelt,

door beide mannen na te laten.

Is de verwekker van het kind niet bekend, dan wordt

het erkend door den man, die zijne moeder getrouwd
heeft tijdens de zwangerschap. Op deze wijze is het

mogelijk, dat een kind zelfs meer dan twee vaders krijgt,

bijv. wanneer zyne moeder in ongetrouwden staat met
eenige mannen den byslaap uitgeoefend heeft en zwan-

ger geworden, met een van hen of een ander trouwt.

Merkt een man, dat zyne vrouw zwanger gemaakt

is door een ander, dan volgt er doodslag of scheiding

of dan wel hij berust in het geval.

Is een meisje of ongehuwde vrouw zwanger, dan

stellen de ouders een onderzoek in naar den bewerker

er van. Komt deze er voor uit, dan trouwt hij ook de

zwangere vrouw of erkent althans het kind als het zijne.

Ontkent de man zijne schuld, dan werd hij vroeger

vermoord of werd hij de oorzaak van een krijg.

De vrouw die haren medeplichtige aanwijst wordt

niet gestraft. Bij weigering wordt een Poeang of Anak
di sissih gestraft zooals bij overspel met iemand uit een

minderen stand, wordt eene To Makaka verbannen en

eene Kaoenan beboet met 1 rijksdaalder tot 1 karbouw.

Een kind waarvan de vader onbekend blyft, wordt

„toboele” genoemd.

Een vrouw uit den stand van anak di sissih. To Maka-
ka en Kaoenan, kan zich ook van hare schuld schoonwas-

schen door het volgende offer, „nitoenoe mabong”
geheeten.

Indien de zwangerschap nog niet in een te ver

stadium verkeert, bijv. 1—2 maanden, begeeft de vrouw
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zich met een To Menawa (priester) en enkele vrouwe-

lijke kaoenan of kampong-genooten naar een nabij gele-

gen rivier. Zij zorgt een stel nieuwe kleeren bij zich te

hebben.

Op den oever gekomen gaat ze op den grond liggen,

om door eene der vergezellende vrouwen zoolang op den

buik getrapt te worden tot de foetus vemield en afge-

dreven is, waama het slachtoffer hare kleeren uittrekt

en de nieuwe aandoet.

In de oude kleeren worden de bloederige resten van

den foetus, een weinigje van haa,r hoofdhaar en een

ring gewikkeld, waarmede zij in de rivier afdaalt, gevolgd

door de To Menawa, die den bundel van haar overneemt.

De vrouw bekent hier openlijk hare schuld, waarop de

To Menawa de vergiffenis van den Pong Matowa en de

Dewata’s voor haar inroept en vervolgens den bundel

in den stroom werpt.

Na afloop hiervan keeren alien naar de kampong

terug. Een karbouw en een varken (voor kaoenans

geen karbouw, slechts een varken) , worden later op den

dag door lieden uit eene andere kampong naar den rivier-

oever gebracht en daar geslacht als offer aan den Pong

Matowa en de Dewata’s. Noch de familieleden, noch de

kamponggenooten van de schuldige mogen daarbij tegen-

woordig zijn.

Echtscheiding (sisarak of tantang) kan worden
geeischt, zoowel door den man als door de vrouw.

Slechts een huwelijk tusschen Poeang’s kan niet wor-

den ontbonden.

Kan eene vrouw geldige bezwaren aanvoeren tegen
den eisch van den man, dan is het gebruik— met uitzon-

dering evenwel van de landschappen Sengala en Min-
kindik —, dat de man een schadeloosstelling (kapa)

betaalt aan de vrouw, zooals hieronder aangegeven.
1°. voor Anak di sissih-mannen van 2—6 karbouwen;
2°. voor To Makaka-mannen 2—4 karbouwen

;

3°. voor Kaoenan Boelawan-mannen 1 karbouw;
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4°. voor de overige Kaoenans-mannen 1—2 ryksdaal-

ders.

Van Poeang’s mag deze Schadeloosstelling niet worden

geeischt, doch worden de bezittingen tijdens het huwe-

lijk verkregen (Mai: harta pentjarian; Tor: pendaka of

papaboetoe), verdeeld. Bij de andere echtscheidingen,

waarbij eene schadeloosstelling moet worden be-

taald, worden genoemde bezittingen gelijkelijk verdeeld,

indien er geen kinderen zijn.

Bestaan er kinderen— aan deze wordt het zelf overge-

laten, wie van de ouders zij volgen willen — dan wordt

de harta pentjarian verdeeld of bij elkaar gehouden.

In het eerste geval krijgen de kinderen van beide

ouders al vast een aandeel, terwijl de rest hun eerst

afgestaan wordt na den dood der ouders.

De kinderen uit een volgend huwelijk hebben op deze

bezittingen geen aanspraak.

Blijven de bezittingen onverdeeld, dan doet de vader

of moeder van hun aandeel feitelijk reeds afstand ten

behoeve der kinderen en blijven de bezittingen in

beheer bij degene, waar de kinderen bij wenschen in te

wonen. Redenen tot echtscheiding zijn in volgorde van

de belangrijkheid

:

le. de weigering om karbouwen of varkens te slachten

op een doodenfeest, indien hiertoe verplichting be-

staat;

2e. de weigering om een met beider goedvinden aange-

gane schuld, voomamelijk met betrekking tot doo-

denfeesten, te voldoen

;

3e. de beleediging de andere of de ouders of familie-

leden van deze aangedaan in tegenwoordigheid van

derden

;

4e. overspel;

5e. mishandeling

;

6e. eene op wantrouwen gegronde controle van de huis-

houdelijke uitgaven;

7e. het geven van geld of goederen door de vrouw aan



32 MAKALE

eenen man, zij het ook een familielid, indien het

zonder voorkennis van den echtgenoot gebeurt

;

8e. het plegen van moord of diefstal;

9e. groote luiheid en spilzucht;

lOe. het door den man onverzorgd laten van de vrouw
gedurende 1 maand tot 1 jaar;

lie. groote dobbelzucht, indien deze hartstocht groote

kans heeft tot verlies van de bezittingen te zullen

leiden;

12e. wederzijdsche antipathie.

In de gevallen 1 t|m 4, welke als zeer gewichtige

redenen worden beschouwd, mag de vrouw, indien de

schuld bij haar ligt, geen schadeloosstelling eischen,

wanneer de man tegen haar wil de echtscheiding door-

zet. Worden 1 t|m 4 steeds als wettige redenen aange-

nomen, ten aanzien van 5 t|m 12 gaat men nog al eens

willekeurig te werk.

De scheiding wordt voltrokken zooals hieronder aan-

gegeven

:

le. Bij Poeang’s door den Tandoek Patta (den rijks-

bestuurder) en alle Parenge’s waarbij de tegen-

woordigheid van de ouders of hunne gemachtigden
vereischt is,behalve wanneer de echtgenoote een
Kaoenan is, in welk geval slechts de Parenge’s van
de kampong tegenwoordig moeten zijn;

2e. bij Anaks di sissih en To Makaka’s door de Pare-
nge’s van hunne penenian (kampongcomplex)

,

waarbij de ouders of hunne gemachtigden tegen-
woordig moeten zijn;

3e. bij To Kaoenan door Parenge’s van hunne kampong
in tegenwoordigheid van minstens 2 getuigen. Aan
de Parenge’s en de getuigen is door de partijen
verschuldigd

:

le. Als de man een Poeang en de vrouw eene anak di
sissih of To Makaka is een bedrag van f 7.50.
Is de vrouw eene Kaoenan dan betaalt zij zooveel
zij kan en wordt het ontbrekende door den Poeang
bijgepast.
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2e. als beiden Anak di sissih zijn ^taalt ieder f 5.—

.

Is de vrouw eene To Makaka daiiTjetalen ze samen

f 7.60. — f 10.— Eene Kaoenan betaalt zooveel

als ze in staat is ; het ontbrekende wordt door den

man bijgepast;

3e. als beiden To Makaka’s zijn betaalt ieder een

bedrag van / 2.50. Eene Kaoenan betaalt wat ze

missen kan, het ontbrekende moet de man bijpas-

sen.

4e. Als beide To Kaoenan Boelawan zqn, betaalt ieder

/ 1.25.—. Is de vrouw eene mindere Kaoenan, dan

betaalt ze wat ze missen kan en past de man het

ontbrekende bij.

5e. Als beide To Kaoenan zijn betaalt ieder een bedrag

van rijksdaalder.

6e. door To Kaoenan tai manoek een bedrag van

f 0.15 elk.

Monogamie en Polygamie. In de landschappen Ma-
kale, Sengala en Minkindik bestaat van ouds polygamie

onder alle standen, terwijl in de overige landschappen

oorspronkelijk slechts monogamie in zwang was; na den

inval der Sidenrengers is echter ook polygamie daar

in gebruik geraakt.

Voor het sluiten van een huweUjk is geen bepaalde

Ueftijd voorgeschreven. Zoodra de puberteit ingetreden

en het hchaam voldoende dntwikkeld is, worden beide

geslachten tot het huwelijk toegelaten. \

Het leviraatshuwehjk wordt in deze streken niet aan-

getroffen.

8. Adoptie. Adoptie komt algemeen voor in twee

vormen : di anak en masaka.
By het „di anak” wordt een kind of volwassen per-

soon, familieM of niet, voor goed geadopteerd met het

doel zich onder bescherming te stellen Van den vleesche-

hjken vader van het kind of van den geadopteerde zelf

of om zich de zekerheid te verschaffen dat er by zijn

overlijden door deze karbouwen zuUen worden geslachl.
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Een op deze wijze geadopteerd persoon (di ala anak)

krijgt dezelfde rechten van een echt kind, welke het

ook blijft behouden na terugkeer bij de werkelijke

ouders.

Wenscht zoo'n persoon later in het huwelijk te treden,

dan heeft hij hiervoor toestemming noodig zoowel van

de aangenomen ouders als van de vleeschelijke.

Het huwelijk met een pleegzuster of pleegbroer is

verboden, zelfs na terugkeer bij de werkelijke ouders.

Bij de echtscheiding van de pleegouders wordt het

geheel aan den geadopteerde overgelaten wie van beiden

hij volgen wil. Staat het in familiebetrekking tot een

hunner, dan volgt het gewoonlijk deze.

De formaliteiten bij het „di anak'' bestaan in het

offeren van varkens of karbouwen aan de^ Dewata’s,

waarbij een gedeelte van het vleesch bestemd is voor

de Parenge's.

Dit offerfeest wordt bijgewoond door een grooter of

kleiner aantal hoofden en kampong-genooten al naar

gelang de adoptant (To makianak) rijk of minder rijk is.

De tweede vorm van adoptie, het „masaka", geschiedt

alleen met kinderen en heeft ten doel zich op hoogen
leeftijd te verzekeren van een verzorger, die op het

doodenfeest in staat is karbouwen te slachten voor zijn

zieleheil.

Een anak pasaka krijgt echter niet de rechten van
een echt kind, zoodat het bij overlijden van de pleeg-

ouders geen aanspraken op de erfenis kan doen gelden,

tenzij de erfgenamen er in toestemmen. Voor het adop-
teeren op beide manieren, behoeven de pleegouders niet

kinderloos te zijn.

Ouders, die hunne vorige kinderen door den dood ver-
loren hebben, geven dikwijls uit eigen beweging hun
nog gespaard gebleven kind in adoptie aan een familie-

lid of goede kennis; zij gelooven, dat de ziel van het
kind dan gevnjwaard zal blijven van de boosaardigheid
der Dewata's. In zoo'n geval komt het kind zijne eigen
ouders geregeld bezoeken.
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9. Verstooting. Het verstooten (siletoi oewe) van

kinderen of familie-leden, waarbij alle bloedbanden vcr-

broken en de aanspraken op dealing in de erfenis ver-

loren wordt, kan plaats hebben in de volgende gevall^n

:

le. wanneer een kind of familielid tegen den zin van

de ouders of de hoofden der familie een huwelijk

sluit

;

2e. wanneer een kind of familielid te zwaar dobbelt,

waardoor gevaar bestaat voor het verlies van het

familie-bezit.

De handeling geschiedt als volgt:

Een stuk rottan wordt door ieder der partijen met

eene hand aan een der einden vastgehouden, waama het

door den persoon, die de verstooting uitspreekt, in hot

midden wordt doorgesneden met een mes.

Behalve de tegenwoordigheid van zooveel mogelijk

familieleden moeten bij voomame personen nog 2 tot

6 Parenge’s als getuigen optreden; bij lieden uit den

minderen stand zijn er geen getuigen vereischt.

In het eerste geval, d.i. bij voornamen, wordt ’s mor-

gens een varken geofferd aan de Dewata’s waarvan een

stuk van het hart en de lever, wat vet en het bovenstuk

van een der achteipooten bestemd zijn voor de To Dolo;

’s middags slacht men een kip (karoeroeng, d.i. bruin

met zwarte pooten) welke alleen aan de To Dolo

geofferd wordt.

Na de verstooting is eene verzoening mogelijk. Eene
nieuwe opname in den schoot der familie heeft dan

plaats met gelijktijdig herstel der erfrechten.

Hiervoor is de verstootene verplicht vergiffenis te

vragen aan de verzamelde ouders en familie-leden in

tegenwoordigheid van de getuigen, die vroeger bij de

verstooting als zoodanig hebben dienst gedaan. De ver-

zoening wordt bezegeld door het offer van een varken
aan de Dewata.’s en van een kip aan de To Dolo.

10. Zwangerschap, geboorte, hesnijdenis en afvijlen

der tanden. Zoodra de zwangerschap is ingetreden, ziin
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man en vrouw aan verschillende pemali’s onderwo]T)en.

1. De man mag niet smeden, daar aanraMng van het

ijzer het bleed aJs roest zal doen worden;

2. Hij mag zijn hoofdhaar niet laten knippen daar

anders het kind zonder haar zal blijven;

3. Hij mag geen gemeenschap hebben met andcre

vrouwen, waarmede hij niet getrouwd is;

4. Hij mag geen kip of andere dieren slachten, daar

zijne vrouw anders eene miskraam zal krijgen;

5. De vrouw mag niet met haren rug naax de deur

zitten, daar anders eene geest ongemerkt binnen kan
komen om de ziel van haar kindje weg te halen;

6. Zij mag niets eten waar eene bedorven lucht aan

zit;

7. In huis mag niemand achter eene zwangere vrouw
langs loopen;

8. Buiten brengt het loopen vlak achter eene zwan-

gere vrouw haar onheil aan.

Beginnen de barens-weeen dan moet binnenshuis on-

derzocht worden, dat er zich geen knoopen bevinden in

touwen, sarongs en andere kleedingstukken, terwijl alles

wat hangt, weggenomen en op den vloer gelegd wordt;

ijzeren voorwerpen worden uit het huis gedragen

evenals vechthanen. Blijven de vechthanen binnen dan
kunnen ze bij een gevecht nooit meer de oveiwinning

behalen, terwijl de andere voorwerpen de bevalling moei-

lijk en zwaar zullen maken.

Nadat deze voorzorgsmaatregelen genomen zijn en de
ontboden doekoen gekomen is, gaat de vrouw op con
omgekeerden varkenstrog hurken met de handen ge-

leund op twee vrouwen v66r haar en in den rug gesteund
door eene vrouw achter haar. De doekoen wrijft haar
in rug en handen tot dat het kind geboren wordt.

Is dit geschied dan heffen de twee vrouwen haar on-
der de armen een weinig op, waama de doekoen door
met beide handen op haren buik te drukken de nage-
boorte (eroen) met geweld tracht uit te drijven. Vddr
deze er uit is, mag de navelstreng niet worden afgesne-
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den. Duurt het echter te lang, dan gaat de doekoen er

toch toe over met behulp van een scherp stukje bamboe
(bila), nadat de navelstreng met garen afgebonden is.

Dikwijls sterft het kindje door het te lang wachten.

De navel (posi) wordt dan ingesmeerd met een papje

van koenjit en bedekt met een sirihblad.

De nageboorte wordt in een gevlochten zak (kapipe)

gedaan en begraven aan de oostzijde van het huis, met
een steen er boven op waaromheen drie bamboe’s teleng

worden geplant.

Bij de geboorte van een zoon wordt door de huisgenoo-

ten hardop geroepen:

„Ijo, ijo, ja-oe”. Is het een meisje, dan roei)en ze op

lachenden toon: „He-He-He-, joo-o”.

Drie dagen achtereen worden achtereenvolgens ge-

slaeht : een kip met gele iwoten, een varken en een kar-

bouw als offer aan Pong Matowa en de Dewata’s; bij

minder gegoeden slacht men slechts een kip.

Deze offers gaan gepaard met zang en dans (manim-

bong).

Gedurende die drie dagen mag er niets uit het huis

worden gedragen en is het de vrouw verboden zich te

ver van het huis te verwijderen en aan den man om uit

werken te gaan.

Gedurende de eerste drie dagen wordt het kind ook

eerst aan een andere vrouw te zoogen gegeven.

Na verloop van ongeveer eene maand wordt het reeds

met gekauwde rijst gevoed.

Kinderen van Poeang’s, Anak di sissih en To Makaka
mogen niet worden geschoren voordat een varken ge-

offerd is.

Evenals op Java bestaat de lieve gewoonte, dat de

ouders en groot-ouders bij de geboorte van den eerste-

ling, zich naar deze noemen. Krijgt dit kind den naam
van Soele, dan wordt de vader aangesproken met Ambe
Soele en de moeder met Indo Soele en de grootouders

met „Nene Soele”.

Het besnijden volgens de incisie-methode heeft op den
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leeftijd van acht jaar plants met een scherp mesje. Eerst

wordt een stukje hout (sindanahout voor Poeang’s en

damboe voor anderen) tusschen den eikel en de boven-

huid gestoken en vervolgens boven op de huid ter

plaatse, waar ze op het hout ligt, eene snede toegebracht.

Hierbij wordt een karbouw, een varken en een kip

door Poeang’s geofferd ; de overige standen kunnen met

minder volstaan. Hetzelfde offer is ook voorgeschreven

bij het afvijlen der tanden, hetgeen in het 14e of 15e

jaar volgt.

Hierbij worden slechts de boven-voortanden tot de

helft of tot aan het tandvleesch afgevijld met een steen

of een vijl.

De oorsprong en beteekenis van bovenvermelde muti-

laties zijn niet bekend.

11. Doodenfeest. De gebruiken bij begrafenis-

plechtigheden zijn zoo ingewikkeld, dat slechts enkele

adat-kenners er volkomen van op de hoogte zijn. Alleen

vorstelijke en zeer voomame families vieren dan ook

het doodenfeest zooveel mogelijk volgens de adat-voor-

schriften.

Daar de doodencultus een zeer gewichtige plaats ver-

vult in het leven van het volk, is het van belang er het

een en ander van te vermelden.

De hieronder volgende beschrijving maakt volstrekt

geen aanspraak op volledigheid, doch geeft een voldoend

beeld van den loop van een doodenfeest.

Er bestaan verschillende wijzen van viering van een

doodenfeest, waaronder men eene keuze kan doen.

De twee hoofdsoorten zijn: de „papa lima” en de

„papa pitoe”, elk weer onderverdeeld in:

a. papa lima- zonder rapassan;

b. papa lima lempe zonder rapassan
;

c. papa lima mantoenoe pia met rapassan;

d. pai)a pitoe pitoe zonder rapassan;

e. papa pitoe lempe met rapassan (rapassan = rust-

tijd).
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Bij a en & is de indeeling van de dagen als voIgt

:

le dag makaroedoesan zonder mapoeli;

2e dag alle torro of alle saka;

3e dag mabaloen of marondoni;

4e dag maba-ata of matombi;

5e dag magreja;

6e dag meawa lake liang dipiamai.

De beteekenis der Toradja-woorden zal bij de eigen-

lijke beschrijving van het feest nader verklaard worden.

Het verschil tusschen de vieringswijze a en b bestaat

slechts hierin, dat bij b meer karbouwen geslacht wor-

den, n.l. 6, 8 of meer, en de tembi’s, dat zijn de bamboe’s

met daaraan hangende kleeden of doeken, buiten geplaatst

worden in plaats van in huis. Bij c papa lima mantoenoe

pia, duurt het feest ook 6 dagen als boven, doch wordt

op den eersten dag het „mapoeli” toegepast, geen tembi’s

buiten geplaatst en na een rusttijd van eenige maan-

den of langer een tweede feest, het „mantoenoe te mate-

wa” (to dolo) of mepalao”, gegeven.

De indeeling der dagen bij d papa pitoe-pitoe is als

volgt:

le dag makaroedoesan (zonder mapoeli)

;

2e dag alio terro;

3e dag no-olong

;

4e dag me’baloen

;

5e dag alio datoe of manembon;
6e dag matembi of maba-ata;

7e dag mangroja;

8e dag meawa lake liang.

De viering volgens e papa pitoe lempe geschiedt als

bij d, behalve, dat op den eersten dag het „mapoeli” niet

voorkomt en de bezoekers op rijst en versnaperingen

onthaald worden, wat bij d geen gebruik is.

Thans volge de beschrijving van een doodenfeest, ge-

vierd volgens c papa lima mantoenoe pia, met rapassan

en gevolgd door het mantoenoe te matewa (to dolo),

welke soort gekozen wordt, wijl hierbij de meeste plech-

tigheden voorkomen.
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Zoodra iemand op sterven ligt worden zijne kinderen

en naaste familie-leden, die niet in hetzelfde huis wonen,

gewaarschuwd. Zijn ze op den sterfdag er nog niet, dan

wordt nog hoogstens een dag gewacht, waarbij het lijk

eerst op de uitgestrekte beenen van eenige naast elkaar

zittende personen gelegd en daarna op den vloer ge-

plaatst wordt met het hoofd naar het westen en de voe-

ten naar het oosten. Daar de ziel nog beschouwd wordt

in ’t lichaam te vertoeven brengt men op de tijden, dat

de gestorvene gewoon was te eten, eenige spijs naar zijn

mond.

Nadat de termijn voor het wachten verstreken is be-

gint men het lijk onderhanden te nemen.

Eerst worden de darmen door massage van hunnen
inhoud ontlast en daama het lijk gewasschen en met
klapperolie ingesmeerd. Vervolgens wordt het in fraaie

kleeren, welke tijdens het leven reeds voor dit doel wor-

den aangeschaft, en sieraden gestoken, in den mond wat
stofgoud gelegd en stopt men neusgaten en ooren met
kapas dicht. De sieraden voor eene vrouw bestaan voor-

namelijk nit oorknoppen, een halsketting, armbanden,
voetringen en vingerringen, terwijl die van den man
meestal gevormd worden door eene kris, een halsket-

ting en een sirihzakje, alles zooveel mogelijk van goud,

ook de kris.

Het lijk wordt dan zooals het aangekleed is, in lange
witte lappen gewikkeld zoo stijf en dik, dat men weinig
last zal ondervinden van de ontbinding.

Daama wordt het midden in het woonvertrek eenvou-
dig op den vloer gelegd met het hoofd naar ’t westen
en daaronder pinangbladscheeden opgehangen voor de
opvanging van het lijkwater, en verder aan het voet-
einde allerlei eetwaren — rijst uitgezonderd — sirih-
ingredienten en een bamboekoker met toewak geplaatst
ter spijziging van de nog in huis vertoevende ziel.

Dien dag wordt door de familieleden en huisgenoo-
ten aanhoudend luidruchtig geweend.
Van af den dag van overlijden treedt eene daarvoor
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aangewezen kaoenan vrouw, („to mapili”) genaamd op
als waakster en kookster van het eten voor de ziel

van den doode, dat dagelijks ververscht wordt. Dit

baantje is erfelijk in haar geslacht.

Na ongeveer 12 dagen is het lijk zoodanig verteerd

en uitgedroogd, dat het in een nieuw omhulsel gestoken

kan worden en er geen bezwaar bestaat de opvangers

van het lijkvocht weg te nemen.

Het opnieuw inwikkelen mag echter eerst plaats

hebben op den 3den dag van het eerste feest, het man-
toenoepia, hetwelk gewoonlijk na ± eene maand een

aanvang neemt.

Te beginnen met den dag van overlijden is het den

naasten familieleden verboden rijst te eten, terwijl op

het eerste doodenfeest de weduwe of weduwnaar (to

baloe) van vorstelijken bloede gedurende vijf dagen in

eene soort bamboekooi wordt opgesloten, gedurende

welken tijd het den opgeslotene verboden is den grond

te betreden, eene groote boodschap te doen en iets

anders te gebruiken dan Mapper, langkoeas en toewak.

Nadat de feestloodsen, waarvan het aantal wel eens

50 tot 60 bedraagt, gebouwd zijn en voldoende padi ge-

stampt is, kan het feest beginnen.

De plechtigheden en gebruiken op de opeenvolgende

dagen komen in het kort op het volgende neer, waarbij

aangeteekend zij, dat de dagen genoemd worden naar

de hoofdverrichting, welke plaats vindt.

le. dag.

Makaroedoesan (beteekenis : den slaap verdrijven, u.l.

van de menschen die gewaakt hebben).

’s Morgens wordt de feestdag geopend met het slach-

ten van een karbouw (mapoeli). Het vleesch hiervan

wordt na in stukjes te zijn gesneden verdeeld over 33
aarden borden, welke in 3 ryen zijn geplaatst, en 3
groote potten, en vervolgens gekruid met gember en

lombok; het moet ongekookt bbjven. Dan komt de „To-

makaja”, iemand uit den laagsten kaoenanstand, die

zooals hier onder nader zal blijken meerdere baantjes
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te vervullen heeft, om onder het prevelen van enkele

formulieren een gedeelte van het vleesch te offeren aan

de bombo’s (geesten) en daama de rest te verdeelen

onder de aanwezige jongelingen en meisjes.

Na afloop hiervan heeft het „makaroedoesan'’ plaats,

waarbij een zwarte karbouw (parepe) die stevig is vast-

gebonden, door met kapmessen gewai)ende mannen
wordt aangevallen en afgemaakt.

De familieleden van den doode mogen van dit vleesch

niets gebruiken op grond van het volksgeloof, dat de

ziel van den overledene op den rug van dezen karbouw

buiten de kami)ong zal worden gevoerd om vervolgens

over te gaan op den rug van een anderen karbouw, de

„Tandi rampassan"' genaamd die later bij het mabolong

(zwart maken der kleeren) en het „mantoenoe to mate-

wa” ter sprake zal komen.

In den loop van dezen dag worden verder geslacht

3, 4, 6, 8, of 12 karbouwen naar gelang van den stand

en de gegoedheid van den doode.

's Avonds offeren de To Kaoenan 1 varken (mangrim-

pi bia).

2e dag.

Ma-alle torro (rustdag ten aanzien van het slachten

van karbouwen)

.

's Morgens slachten de familieleden 1 varken (mapa-

kande to mate).

's Middags komen de bezoekers tal van varkens en
eetwaren,uitgezonderdrijst, brengen (no-olong=komen
kijken, bezoeken).

Gedurende den geheelen duur van T feest worden de

voomame bezoekers op T feestterrein ontvangen door

een der mannelijke familieleden van den doode, waarbij

hen sirih aangeboden wordt door een acht- of twaalftal

mooi uitgedoste vrouwen, met een gouden kris voor of
op zijde, een band van een jong arenblad om het hoofd,
de „dolo-deang’^ eene roode, gele of witte sarong waarvan
de onderzoom omrand is met ketilie’s (oude Hollandsche
stuiverstukken) om de heupen en verder op den rug
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de kandaerie (kralen kleed) waarvan de koorden over

de schouders getrokken en voor op de borst in een lessen

knoop gedragen worden.

’s Avonds wordt 1 varken geslacht door de To Kaoe-

nan (mangrimpi bia)

.

3e dag.

Mobaloen (inwikkelen van het lijk).

’s Morgens wordt 1 varken geslacht door de familie-

leden (mapakande)

.

Als de zon in het zenith staat wordt het lijk, dat nu

voldoende verteerd en uitgedroogd is, zooals het ligt,

in nieuwe lappen stijver en netter ingepakt en het om-

hulsel door den Tomakaje— hierboven reeds genoemd bij

het „mapoeli” op den eersten dag — dichtgenaaid.

De naald door hen gebruikt moet, indien de doode een

Poeang of Madika is, van goud zijn, en verder bij anak

di sissih’s van ijzer met goud verguld, bij Tomakaka’s

van ijzer of koper en bij Kaoenans van been zijn.

De Tomakaje, wiens baantje erfelijk is in zijn ge-

slacht, mag in gewone tijden geen andere bezigheden

verrichten dan die op de doodenfeesten voor hem vast-

gesteld, terwijl hij verplicht is slechts verblijf te hou-

den in een sterfhuis of zijne eigen woning.

Na het omhulsel dichtgenaaid en ’t lijk op dezelfde

plaats weer teruggelegd te hebben (dirappai), plaatst de

Tomakaje 8 bamboe’s (talang) van vadem lengte elk,

.over de dwarsbalken van het huis, waaraan den volgen-

den dag mawa’s (oude weefsels), kadaori’s en andere

geerfde kleeden gehangen worden.

De bamboe’s stellen voor:

1. de kussens van den doode (allenana)

;

2. de broers en zusters (sioenoena)

;

3. de kinderen (ana’na)

;

4. de kleinkinderen (ampena)

;

5. de achterkleinkinderen (amix)etoe)

;

6. de neven en nichten (sapoepoe)

;

7. de kinderen, die steeds bij het lijk de wacht houden

(to maparandang)

;
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8. de slaven en pandelingen (to kaoenan).

Tijdens het dichtnaaien van het omhulsel wordt een

karbouw geslacht (mebaloen).

's Middags worden de mawa’s en kleeden, welke be-

stemd zijn over de acht bamboe’s te worden gehangen,

door de vrouwelijke familieleden elk afzonderlijk in

I)akken (sampins) gevouwen en die pakken, nadat ze

ongeveer 1 uur op den schoot der vouwsters gelegen

(mangaria sampin) en het etensuur van den doode ge-

passeerd is, in het vertrek er naast gebracht, van daar

in ’t vertrek van den doode geworpen om vervolgens hier

opgestapeld te blijven liggen tot den volgenden dag.

’s Avonds offeren de Kaoenans 1 varken.

4e dag.

Maba-ata (aangevangen, n.l. met den bouw van de

„balakajan”). Dit is eene stellage op 4 stijlen met een

planken of bamboe platform, waaronder de karbouwen

geslacht worden en waarvan het platform dient om
daarop het vleesch te leggen en in stukken te snijden,

waama het van die plants door den Tomenawa het volk

toegeworpen wordt).

’s Morgens wordt 1 varken geslacht (mapakande to

mate), om 9 uur gevolgd door een tweede op het plat-

form van den „balakajan” (dirara balakajan) en de ba-

lakajan met ’t bloed van dit varken ingesmeerd.

’s Middags tegen 1 uur heeft het offer van 5 karbou-

wen plants (matombi), hetwelk gelijktijdig gepaard-

gaat met de losmaking der sampins in het huis en het

behangen er mede van de 8 bamboe’s, hooger genoemd.

’s Avonds wordt 1 varken geslacht door de Kaoenan
(mangrimpi bia)

.

5e dag.

Mangroja (druk feestvieren)

.

’s Morgens worden twee varkens geslacht, waarvan
het eene de „bia te baloe”, een offer van de weduwe of

weduwnaar is en het andere, de „bia parepe”, zwart van
kleur moet zijn.

’s Middags komen aan de beurt: 1 zwarte karbouw.
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„simboeang kalesi” geheeten, omdat hij aan een pinang-

stam vastgebonden wordt en 1 wijfjeskarbouw, de „toe-

lak balakajan” geheeten wijl ze aan een stijl van den

balakajan vastgelegd wordt.

Volgens de adat is het „pemali” deze drie karbouwen

te villen.

Op dezen dag, die het drukst bezocht wordt, kunnen

meer karbouwen worden geslacht door familieleden of

kennissen, doch is hiervoor de toestenuning van de erf-

genamen noodig daar deze verplicht zijn later de schuld

op dezelfde wijze af te doen bij gelegenheid van het doo-

denfeest van den gever zelf of een van diens verwanten.

Na de verkregen toestenuning maakt de Tomanawa
van het platform van den balakajan bekend hoeveel

karbouwen en door wien ze zijn bijgebracht. Heeft deze

afkondiging niet plants gehad, dan behoeft de schuld

later niet erkend te worden.

Zoo moeten ook de schulden van den overledene ge-

durende het doodenfeest door de schuldeischers worden

opgegeven, daar na afloop hiervan de erfgenamen van

elke verplichting te dien aanzien ontheven zijn.

Varkens kunnen geslacht worden naar willekeur.

’s Middags na zonsondergang worden de 8 bamboe’s

zonder de sampins, — welke laatste na te zijn leegge-

maakt eigenlijk „tembi” heeten, — door den Tomakaje
door de voordeur eto voor een naar buiten geworpen

onder het prevelen van eenige formulieren. Hierbij mag
niemand worden getroffen, daar dit ongeluk zou betee-

kenen, terwyl uit de ligging van de op den grond neer-

gekomen bamboe’s te voorspellen is, of geluk dan wel

ongeluk te wachten staat.

De tembi’s worden weer opgerold en bewaard tot het

2de feest, het „mantoenoe to matowa”; dan worden zij

op den 4den dag naar buiten gebracht en gehangen aan

de feinden der bamboe’s vodr het lijkenhuis (lakkian)

op ’t feestterrein.

6e dag.

„Meawa saoek to rinding” of „maparimpe”, (ver-
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plaatsen van het lijk tegen een der wanden van het

vertrek)

.

Op dezen dag wordt het lijk op eene bale^ van bamboe
(paladoera) naast den zuidelijken wand van het vertrek

geplaatst en daarover bij wijze van gordijn mawa’s en

andere kleeden of rood katoen gehangen.

De offers gedurende dezen dag bestaan uit een kar-

bouw en tal van varkens.

De familieleden en huisgenooten, die van af den dag

van overlijden zich onthouden hebben van gekookt voed-

sel, mogen den volgenden dag weer van alles eten. Van
deze „To Makoeasa” zijn echter drie, n.l. twee mannen
en eene vrouw, waarvan de laatste een familielid is, ver-

plicht te blijven vasten tot na. afloop van het „mabo-

long” (zwart maken der kleeren), hetgeen 4 dagen later

plaats vindt.

Op dien dag slacht men 1 karbouw en tal van varkens,

en worden de kleeren van de familie-leden en huisge-

nooten zwart gemaakt waarbij ze van tevoren even be-

smeerd worden met ’t bloed uit de kam van een haan
(mangrara boleng).

Na het „maboleng” komt een zwarte karbouw, de

„tandi rapassan”, onder het huis van den doode, waar
hij blijft tot den dag van overbrenging van den doode

naar het lijkenhuisje op ’t feestterrein.

Drie dagen later worden de kleeren voor de tweede
maal zwart gemaakt (makatoea), hetgeen gepaard gaat

met het offeren van varkens.

Na het „maboleng” is het voor familieleden en huis-

genooten gedurende eene maand verboden om hoeden
te dragen en aarden kookpotten (koerings) te verkoo-
pen.

De mannen die veiplicht zijn rouw kleeren te dragen
bedekken gedurende dien tijd het hoofd op de gewone
wijze met een zwarte doek (pote), versierd met kwast-
jes en kralen, terwijl de vrouwen een zelfde doek losjes

over het hoofd slaan en naar achter laten afhangen als

een sluier.
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Het lijk, of liever geraamte, blijft nu verder liggen

tot het tweede feest, het „matoenoe to matewa” (todole

of taree) aanvangt, hetgeen eenige maanden, doch ook

2 tot 3 jaren kan duren.

Is het tijdstip hiervoor vastgesteld, dan begint men
eenigen tijd van te voren met de vervaardiging van eene

pop, een paard van hout en de draagbaar, de laatste in

den vorm van een rijstschuurtje en voorzien van hout-

snijwerk en beschilderingen. Verder maakt men een aan-

vang met den bouw van het lijkenhuis op ’t daarvoor

bestemde feestterrein, meestal een vlak terrein in of

even buiten de kampong, alsmede met het sleepen naar

het feestterrein van de steenen, welke moeten dienen

als piket-paaitjes voor de karbouwen en dikwijls eene

lengte bereiken van 1 tot 2 Meter bij eene dikte van

eenige dM.

Het eigenlijke feest wordt dan als volgt gevierd:

le dag. „Matoendan”, (wekken).

’s Morgens heel vroeg heeft het wekken van den doo-

de plaats, dat gepaard gaat met het lessen van schoten

en het slaan op de gandang door den Tomakaje;

Na de pop overeind gezet te hebben wordt het ge-

raamte van den doode zonder het oude omhulsel los te

maken gewikkeld in eene nieuwe witte lap van katoen-

of kapokweefsel (masambo pebaloen).

Een karbouw en een varken worden hierbij geslacht

en vervolgens het gebeente overgebracht naar de rijst-

schuur (mapelao roko alang = verplaatsen naar de

rijstschuur) waar op den planken vloer onder de schuur

reeds eene gereed gemaakte draagbaar — niet als van

den rijstschuur-vorm waarvan hierboven melding is

gemaakt — klaar staat.

Het gebeente wordt daarop geplaatst in een cylinder-

vormigen koker, bestaande uit een geraamte van bam-

boe, waaromheen rood papier, dat beplakt is met figu-

ren en randen van verguld papier.

Drie dagen blijft het gebeente hier liggen, gedurende

welken tijd men het omhulsel belegt met figuren van
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bladgoud (baloen boelawan). Als plakmiddel bezigt men
hierbij lijm bereid uit een stuk karbouwenhuid en het

sap van den Doeajanboom, welke te zamen gekookt

worden. Op den 2den en 6den dag wordt een varken ge-

offerd (mapakando).

4e dag.

„Maba-ata” of „matembi” (plaatsen van de bamboe’s

met witte en gekleurde lappen voor ’t lijkenhuis)

.

Na met mawa’s (oude weefsels) overdekt en met
gouden krissen (gajang boelawan), versierd te zijn

wordt de draagbaar met het daarin liggende gebeente

overgebracht naar het lijkenhuis (lakkian).

Van te voren heeft de „To mapili”, de reeds genoem-

de kookster van de spijzen voor den overledene, zich

naar ’t lijkenhuis op weg begeven met eenige brandende

stukken hout, een houten eetschaal (kandean), een

waterhouder (tampoeroeng) en eene kom. Na alles in

het lijkenhuis te hebben geplaatst keert ze terug naar

de padischuur, waama de doode eerst naar ’t lijkenhuis

overgebracht mag worden.

De optocht daarheen gaat met luid feestgejoel ge-

paard, waarbij de stoet als volgt geregeld is:

Aan het hoofd loopen al tandakkende de „to marau-
ding”, (krijgsdansers), uitgedost in een oorlogskos-

tuum, bestaande uit: een lederen jak, belegd met witte,

platronde schelpen, een uit rottan gevlochten helm,

welke versierd is op den bol met eene pluim van men-
schenhaar en aan de voorzijde met eene platte koperen

plaat in den vorm van een karbouwenhoom aan weers-
kanten opgebogen, en bewapend met eene breed gepunte
Ians, aan welker voeteinde een bos menschenhaar be-

vestigd is.

Achter hen bevinden zich de „Tomakoeasa”, (de
wakers), gevolgd door den drager van de „belau

tedong”, eene geraamte van bamboe in dezen vorm
-( )-, waarover een roode lap, aan welker uiteinden
ketilis (oud-HoUandsche stuiverstukken) hanger, en
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welke verder versierd is met jonge arenbladeren, lansen

en gouden krissen.

Daama worden aan de hand geleid de drie vroeger

reeds genoemde karbouwen, nl. „tandi rapassan”,

„parepe” en „toeIak balakaja”, waarvan de twee eerste

als volgt opgesmukt zijn: op den rug mawas (oude

weefsels), aan den staart jonge aren- en tabang (draken-

bloed) -bladeren, om den hals een band van jonge

arenbladeren, waaraan geregen zijn: terrong-vruchten,

djeroekschillen en gespleten bamboe’s, besmeerd met

koenjit en kalk ; op de punten der hoorns gouden booms
(tandoek boelawan).

Vervolgens komen de „To Baloe” (weduwe) en de

„To maparandan”, (de kinderen, die bij ’t lijk de wacht

hebben gehouden), gedragen in met zwarte doeken

omhulde tandoes, waarachter de lijkbaar, voorafgegaan

door de houten pop gezeten op het houten paard, die

weer onmiddellijk gevolgd worden door de „To mapili”.

Aan den staart van den stoet sluiten zich eindeljjk tal

van aan de hand geleide karbouwen, al of niet versierd,

aan.

Intusschen zijn voor het lijkenhuis en in eene groote

kring er om been bamboestaken met de daaraan beves-

tigde „tombi’s” in den grond geplaatst.

Nadat de doode in den koker is binnen gebracht in

het lijkenhuis worden de karbouwen „parepe” en

„toelak balakajan” onder den „balakajan” geslacht on

het vleesch uitsluitend verdeeld onder de „tongkonans”

(stam-woningen) en de eigenaren der „tombi’s”.

’s Middags tegen 6Y2 uur wordt nog een karbouw

geslacht (ramboe kasisi berooken van de muskieten)

,

waarvan 't vleesch gelijkelijk verdeeld wordt over de

feestloodsen.

’s Avonds volgt een varken (mapakande taoe boeda

= spijzigen van 't volk).

5e dag.

Mangroja (druk feestvieren)

.

’s Morgens worden twee varkens geslacht, nl. een

i
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„bai baloe” (varken van de weduwe of den weduwnaar)

en de „bai parepe” (een zwart varken), waai’van het

vleesch op het platform van den „balakajan” gelegd

wordt ter verdeeling.

Verder worden evenals den vorigen dag geslacht

twee karbouwen, nl. de „parepe” en de „toelak balaka-

jan”, waarvan de linkervoorpoot van den eerste bestemd

is voor de „To makaje”.

Na verdeeling van het vleesch laat men een anderen

karbouw los, waarop iedereen mag aanvallen en er een

stuk vleesch uit mag hakken (di pa oeroean). Dit

wreede gebruik is op last van het bestuur afgeschaft.

Vervolgens worden zes karbouwen geslacht die naar

den paal, waaraan ze gebonden zijn, genoemd worden:

1. Simboeang ampiri (paal van den lontarboom).

Deze karbouw is de meergenoemde „tandi rapas-

san” die zooals reeds vermeld, na het zwart maken

der kleeren op ’t einde van ’t eerste feest onder de

woning van den doode, gestald wordt;

2. Simboeang Datoe (steenen paal); gevlekt;

3. Simboeang Doengin (paal van een soort tjemara-

boom) ;
gevlekt

;

4. Simboeang Kalesi (paal van een pinangboom),

gecastreerd

;

5. Simboeang patoeng (paal van bamboe patoeng),

willekeurige kleur.

6. Sambae (willekeurige paal) ; kop geelachtig.

Hierbij kunnen nog andere karbouwen worden

geslacht.

A1 het vleesch wordt aan den „balakajan” opgehangen

en op het platform in stukken gesneden, waama een

persoon die goed op de hoogte is van de adat en de ver-

schillende relaties van den doode, de stukken van boven

den rechthebbenden toewerpt, onder het uitroepen van

hunne namen en betrekkingen tot den doode.

's Avonds slachten alle familieleden ieder een var-

ken. Het vleesch wordt na in kleine stukjes gesneden

en in eene bamboe geroosterd te zijn (peong) met ge-
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kookte djagong en ba-atan (eene gierstsoort) in eene

kleine mand (barasang) gedaan. Elk zoo’n mandje dra-

gende maken de kinderen en kleinkinderen van den

doode met eene flambouw in de hand een rondgang om
’t lijkenhuis (maparande = zegen afsmeeken).

Gewoonlijk vindt dit gebruik slechts toepassing wan-
neer er kleinkinderen zijn.

6e dag.

Meawa (verplaatsing, overbrenging van den doode

naar den grafkelder).

Op dezen dag wordt de doode eindelgk in den familie-

grafkelder bijgezet, welke meestal in een steile rots-

wand uitgehouwen is om diefstal van de in het graf

aanwezige sieraden te voorkomen.

Na aan het voeteneinde van het doodenomhulsel een

poje (schaamgordel), welke aan de korte randen met
katili’s en kraaltjes versierd is, te hebben vastgebonden,

wordt onder gejoel de doode in de houten draagbaar (sa-

ringan), welke den vorm ’van een rijstschuur bezit —
hierboven reeds vermeld— vervoerd, waarbij de houten

pop op het houten paard door menschen gedragen zich

vooraan bevindt.

Achter op de draagbaar wordt een haan met witte

pooten, snavel en ooren (sela) vastgebonden, terwyl een

zwarte karbouw en tal van varkens den stoet volgen

om straks vodr het graf te worden geslacht.

De „Tomakoeasa” voeren een platten breed geranden

bamboehoed (sarong boenga* voor een mannelijken, en
sarong maniek voor eene vrouweljjke doode) en eetser-

vies mede voor den doode.

Bij het graf gekomen, waar zoo noodig een bamboe-
trap met dwarslatten tegen den rotswand geplaatst is,

klimt een Tomakoeasa naar boven in den kelder om den
doode van de dragers over te nemen en op de bestemde
plaats te leggen. Daama sluit hg het houten luik na een
eindje van de pejo, weUce zich op 't dooden-omhulsel

bevindt, over den bovenkant van het luik naar buiten

te hebben getrokken; vervolgens hangt hi| den bamboe-

31996
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hoed aan de voorzijde van het luik en plaatst de houten

pop en het eetservies op den voorliggenden bodemrand

van de kelderopening, welke gewoonlijk van een uitge-

bikte balustrade voorzien is.

De draagbaar en het houten paard worden op eene

geschikte plek zoo dicht mogelijk bij het graf geplaatst.

Tot slot worden de meegebrachte offerdieren geslacht

en aan de ziel van den doode en de dewata’s geofferd.

Ofschoon op dezen dag de eigenlijke doodenfeesten

geekidigd zijn, bestaan voor de naaste verwanten nog
de volgende offers, welke echter in meer beperkten

kring plaats vinden.

Vier dagen na de bijzetting van den doode in ’t graf

moeten zij de kleeren nog eens zwart maken (mabo-

long), waarbij 1 karbouw en tal van varkens geslacht

worden.

Het varkensvleesch bewaart men gedeeltelijk voor

’t volgende offer, dat 5 dagen daama plaats heeft en

bestaat uit het brengen van djagong, ba-atan (gierst),

varkensvleesch, sirih en toewak naar ’t graf, (paroen-

doen bombo) hetgeen geschiedt door de naaste famUie-

leden en de kaoenans.

Na vier of vijf dagen wordt de „poto” (zwarte hoofd-

doek) vaster om het hoofd gebonden, waarbij weer 3
of 4 varkens geslacht dienen te worden ten huize van.

den doode.

Het vleesch van dit offer wordt gedeeltelijk naar het
graf gebracht en voor een deel bewaard om het over
2 dagen weer daarheen te brengen (matolle = her-
halen)

.

Zes dagen later mogen de jongere familieleden weer
voor het eerst rijst eten, hetgeen gepaard gaat met het
slachten van een varken (malolo tanga), terwijl de
anderen nog eenige dagen daarmede moeten wachten. Op
den hiervoor vastgestelden dag worden 1 karbouw en
tal van varkens geslacht en wat rijst voor den doode
in het huis geplaatst op de plek, waar zijn lijk gelegen
heeft. Drie of zes dagen daama wordt een zwart var-
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ken (mabai poepoei) geslacht en ketoepat en gele rijst

bereid om aan de Dewata’s te offeren, en drie dagen

later een zwarte kip (masappa manoek of mamanoek
belongan) geofferd, welke verondersteld wordt de ziel

van den doode naar de zielen der voorouders te brengen.

Is een rusttijd van eene maand of langer voorbij ge-

gaan dan wordt op een dag de gandang geslagen en

begint weer eene reeks van offers, welke nu evenv/el

het slot vormen der plechtigheden.

Eerste dag. „Maramboe tali”.

In het huis van den overledene, op de slachtplaats en

bij de bron of put wordt een gevlochten jong arenblad

gehangen.

’s Middags worden thuis kippen en buiten de-kam-
pong een bond geslacht (maramboe tali) en aan de

Dewata’s geofferd; de rest van het hondenvleesch is

bestemd voor het maal van de kaoenans.

Op den tweeden dag, welke geen naam bezit, bestaat

het offer slechts in het slachten van kippen na zons-

ondergang.

Derde dag.

Manta-ada bombo (zegen afsmeeken van de ziel van

den overiedene)

.

In den middag wordt een varken geslacht, gele rijst

bereid, waarvan wat geofferd wordt aan de ziel van

den overledene voor het huis. ’s Avonds volgen eenige

kippen.

Vierde dag.

La-apa gandang (einde van ’t slaan op de gandang).

Terwijl de vorige dagen slechts ’s middags de gan-

dang gehoord wordt, slaat men er nu den geheelen dag
op.

’s Morgens begint men met 3 varkens te slachten,

waarvan 1 met witten bulk, 1 met witten kop en 1 met
witgevlekten kop. Hiervan is een deel bestemd voor het

offer aan de Dewata’s.

De kop van het varken met den witten buik wordt op
eene baar rondgedragen en vervolgens op de gewone
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slachtplaats geofferd en genuttigd. Verder hebben op

deze plaats de volgende verrichtingen plaats:

Bamboestokjes aan ’t eind voorzien van een dot

kapas worden door de Tomenawa vastgehouden en met
dit einde in varkensbloed gestoken, waama hij ze aan

de jongere familieleden van den overledene en de

kaoenan boelawan uitdeelt. De bedoelden houden elk

hun stokje eerst op het hoofd (mapa-atik) en besmeren

dan met ’t bloederig einde voorhoofd, handpalmen en

knieen (merara).

Na afloop hiervan worden balletjes van in varkensvet

gekookte ketan op pisangbladeren gelegd en elk blad

met de zich daarop bevindende balletjes geplaatst op

ontbloote klewangs, vastgehouden door verschillende

personen.

Eenige oude menschen moeten dan de balletjes slikken

zonder er in te mogen bijten.

Hiermede zijn de plechtigheden geeindigd en wordt

naar behoefte slechts van tijd tot tijd een enkel offer

gewijd aan de ziel van den doode.

Behalve de bovenvermelde smulpartijen, amuseert

men zich op deze feesten nog met stierengevechten,

dobbelen en hanenvechterijen, en met zang en dans
(mabadong)

.

Ten tijde, dat de grafkelders nog niet in zwang waren,

werd een doode eerst in eene houten kist gelegd, waar-
•na over eenigen tijd de kist op een uitstekende rotsbank
gezet of wel in den grond begraven werd terwijl het
gebeente van den doode in een spelonk werd geplaatst.

Na het ontstaan van de grafkelders wijzigde dit

gebruik zich zoodanig, dat het gebeente op dezelfde wijze
als bij het „mantoenoe te matewa” in den kelder werd
gezet, doch in sommige streken zooals o.a. in ’t zuiden
van Minkindik en Sengala bleven de doodkist (karepi)
en de oorspronkelijk voorgeschreven plechtigheden
bestaan.

Wordt de ,,karepi” in den grond gestopt dan kan men
de plek altijd herkennen aan een vierkant stukje opge-
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hoogde aarde, waarop enkele ficusboomen geplant zgn.

Van de adat „karepi” volge hieronder een schematisch

overzicht der plechtigheden.

Eerste feest.

le dag. Mapolambi.

's Morgens wordt een varken geslacht, ’s middags

gevolgd door een tweede (kinale te mate = spijzigen

van den doode).

2e dag. Maiiatanan.

's Morgens omstreeks 11 uur wordt een varken ge-

slacht en het lijk, na gekleed te zijn, in zittende bonding

geplaatst.

3e dag. Masangkin.

’s Morgens wordt een karbouw (tandi rapassan) aan
een der stijlen van het huis van den doode vastgebon-

den, waarop tegen den middag een karbouw geslaclit

wordt.

4e dag. Madodja.

Het wakker houden van de wakers, voor welk doel

een varken geslacht wordt.

5e en 6e dag hetzelfde.

7e dag. Matama kajoe, of karepi.

Plaatsing van het lijk in de doodkist, waarbij 1 kar-

bouw geslacht wordt. Hiervan zijn slechts de ingewanden

bestemd als voedsel voor dien dag, terwijl van het

vleesch dendeng wordt gemaakt, welke dienen moet
voor het dagelijksch aandeel van den doode en de wakers.

’s Avonds offert men 1 varken.

Na het, „rapassan” (rusttijd) wordt het tweede feest

gevierd in deze volgorde:

le dag. Matoendan.

Wekken van den doode, waarbij een varken geslacht

wordt, daama begraven van de karepi.

2e dag. Popikalae roko alang.

Overbrenging van den doode naar de padischuur,

waarbij 1 varken geslacht wordt.

Gedurende den 4en, Sen en 6en dag bljjft de doode in

de rijstschuur.
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7e dag. Matandoen: vergulden van het stofom-

hulsel van den doode. ’s Morgens wordt 1 karbouw

geslacht.

8e dag. Manggaraga balakajan.

Bouwen van den balakajan (stellage met platform op

de slachtplaats)

.

’s Middags worden 1 karbouw en 1 varken geslacht.

9e dag. Matombi.

Plaatsing van de bamboestaken met de tombi-doeken.

Tegen den middag worden 2 karbouwen en 2 varkens

geslacht. •

lOe dag. Mangreja.

Op dezen dag worden 14 karbouwen geslacht t. w.:

1 Simboeang kalesi (zwart).

1 Simboeang Batoe (gevlekt).

3 Simboeang kajoe (willekeurige)

.

4 Simboeang toelak balakajan, (2 zwarte en 2 wille-

keurige wijfjes-karbouwen).

1 Simboeang tawa baene (zwart wijfje of mannetje).

4 Simboeang pantoenoena te matanda ambe en te

matanda indo (willekeurige).

lie dag. Meawa.
Bijzetting van den doode in den grafkelder.

Hierbij worden 2 varkens geslacht.

In Sengala trekt men na het „mabolong” (zwart ma-
ken der kleeren) naar de tonkonan (stamwoning) te

Oeloewae, om op den hoofdstijl (ariri pasi) zwarte
strepen aan te brengen (Male boleng ariri pesi tama
Oeloewae)

.

Van hier gaat men vervolgens naar Minkindik om te
Silanga aan de rivier van dien naam en. te Pemar.oekan
een varken te offeren.

(Male saoe kande-i paloengan boelawan).
In Oeloewae, Silanga en Pemanoekan hebben de offe-

raars dan het recht er tijdens hunne aanwezigheid zoo-
veel djagong, pisang en ba-atan (gierst) weg te halen
en naar het doodenhuis te brengen als zij believen.

Ten slotte zij nog ’t volgende vermeld: Het lijk van
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cen zuigeling wordt geplaatst in een uitgekapt vierkant

gat (liang piah) in den stam van een levenden boom,

waama ’t gat gesloten wordt met aren-vezels.

Doodgeboren kinderen worden in den grond begraven.

Uit de hierboven in het kort gegeven schets van de

doodenfeesten, blijkt m.i. voldoende welke voomame
plaats de dooden-cultus in ’t leven van den Toradja in-

neemt.

Gelukkig dat slechts personen van vorstelijke afkomst

deze langdurige en kostbare wijze van viering volgen,

daar de rijkdommen van ’t land anders groote kans

hadden spoedig naar ’t zielenland te verhuizen.

Hoe verspillend, wreed en onhygienisch de gebruiken

ook mogen zijn, kunnen wij in verband met de belang-

rijkheid er van, zoolang de gezondheids- en andere be-

langen van de bevolking geen gevaar loopen, niet dan

slechts geleidelijk de gewenschte wijzigingen er in aan-

brengen.

Tijdens onze bestuursvestiging werd reeds met goed-

vinden der hoofden bepaald: dat lijken van personen,

overleden aan eene besmettelijke ziekte onmiddellijk

moesten worden begraven ; dat het wreede afmaken van

dieren niet meer mocht plaats vinden; dat op een doo-

denfeest hoogstens 40 karbouwen geslacht mogen wor-

den ; dat er niet gedobbeld, doch slechts hanengevechten

mogen worden gehouden.

Door het bestuur moet er m.i. voortdurend naar ge-

streefd worden de toonaangevers in de Toradja-maat-

schappij op te voeden, ten einde langzamerhand hunne

medewerking te verkrijgen voor de afschaffing van vele

nog bestaande gebruiken, welke schadelijk werken op

de gezondheid en de economische ontwikkeling van het

volk. Waar de ouderen zooals gewoonlijk te vasthoudend

zullen zijn, dient men zich te wenden tot de jongeren.

Dat ’t onderwijs, zelfs het neutrale, een krachtig mid-

del hiervoor is, merkt men duideUjk aan de kinderen,

afkomstig van de landschapsschool, die reeds met ge-

ringachting spreken van pemali’s en dewata’s.
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12. Andere godsdienstige pleshtigheden en fee&ten.

De Toradja’s bezitten behalve het doodenfeest nog an-

dere godsdienstige plechtigheden, welke alle zonder uit-

zondering door het publiek tevens benut worden om eens

flink feest te vieren.

De voomaamste er van zijn: het maboea, het mareh-

mareh, het maboegie, het meraoek en het mangrara

papah.

Het maboea is eene aaneenschakeling van godsdien-

stige plechtigheden en offers, welke zoolang gerekt kun-

nen worden als men wh.

Het wordt slechts door zeer rijke personen gegeven

met het doel allerlei zegeningen af te smeeken van de

dewata’s en to dolo. Wegens de groote kosten daaraan

verbonden is het sinds de laatste tien jaren in onbruik

geraakt.

Het mareh-mareh heeft plaats wanneer een nieuw
huis voltooid, de padi-oogst afgeloopen of iemand van
een zware ziekte hersteld is. De plechtigheden beginnen
met het offeren van een kip aan de to dolo.

Verder amuseert men zich dagelijks met zang en
dans, waarbij elken avond tal van kippen worden ge-

slacht en opgepeuzeld.

Op deze wijze kan het eene maand en dikwijls nog
langer voortgaan.

Den laatsten dag (lapa) slacht men tal van kippen
en een varken.

Het vleesch wordt na in kleine stukjes te zyn gesne-
den in bamboe’s gebraden en vervolgens voor een klein
deel aan de dewata’s en to dolo geofferd en verder onder
de deelnemers verdeeld. A1 dansende en zingende trek-
ken mannen, vrouwen en kinderen de kampong rond.
Op het feestterrein teruggekeerd zet men zang en

dans voort, terwijl door een of meer tomenawa’s eenige
vertooningen worden gegeven, welke min of meer aan
eene kermis doen denken.

Zoo gaat een tomenawa met zijn blooten rug en beenen
liggen op een bed van dorens van de banga (soort ko-
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ningspalm) en arenpalm (malinting doeri) zonder zich

schijnbaar te bezeeren en klimt weer een ander in een

in den grond geplante bamboe tallang om op den hoogen

top, welke bedekt is met eene dikgevouwen sarong, op

zijn buik te balanceeren (kindik roko taliang).

Het maboegi wordt gevierd wanneer er veel zieken

in de kampong zijn geweest. Ook heeft het in tijden van

welvaart eens in de 2 a 3 jaren plaats om de bescher-

ming der dewata.’s tegen ziekten en plagen in te roepen.

Men begint elken avond tot laa.t in den nacht op ’t

erf van den parenge of tomakaka wilde dansen uit te

voeren onder gezang. Dit duurt zoolang tot dat er vol-

doende menschen, meestal vrouwen, in zoo’n graad van

opwinding zijn gekomen, dat zij na een oogenblikje

gedanst te hebben buiten bewustzijn geraken en war-

taal gaan spreken (kadewata-an, karendonan, kaloepi-

an, of nala boegi). Het volk gelooft dan, dat in zoo’n

persoon de geest van een dewata is gevaren en deze

uit diens mond spreekt.

Zoodra deze phase is bereikt en er geen beletselen

zyn, zooals de aanwezigheid in de kampong van een nog

niet begraven doode, wordt met de eigenlijke plechtig-

heden een aanvang gemaakt.

Den eersten dag (marimba = wfeaien, wegjagen van

de ziekten) offert men een 5-tal kippen, nl.

:

1. aan den boegi, de geest van het maboegi een ma-

noek rame, waarvan de veeren bruin en de pooten

wit zijn;

2. aan de dewata’s eene kip als boven;

3. aan de geesten (bombo’s) eene geheel zwarte kip;

4. aan den Ampo Padang (onderaardsche dewata)

eene „manoek lapoeng”, waarvan de veeren bruin

en de pooten zwart zijn;

5. aan de „to salian langi” de booze geesten boven de

aarde, eene „manoek sela”, waarvan de veeren bruin

en de pooten geel zijn.
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Den tweeden dag (mampapa soeke boegi = gelyk

snijden van den bamboekoker) wordt ter spijziging van

de dewata’s eene bamboe ter lengte van ± 4 d.M.,

waarin alle feestdeelnemers een weinig in water ge-

weekte, ongekookte rijst moeten doen, vastgebonden

aan een der oostelijke stijlen van de rijstschuur van den

parenge of den tomakaka.

De „Anibe boegi”, een oude man, treedt hierbij als

waker op.

Onder de rijstschuur wordt eene klamboe opgehan-
gen, waarvan de waker mag gebruik maken en welke

tevens dient als waarschuwing voor de voorbijgangers,

dat zij, die karbouwen- of varkensvleesch, afkomstig
van een doodenfeest, gegeten hebben of zij, die slechts

djagong mogen gebruiken wegens een sterfgeval in

hunne familie, er niet dicht langs mogen loopen.

Den derden da.g (loemiling = rondgaan) verzamelen
de feestvierders zich bij de hiervoren vermelde rijst-

schuur, alien uitgedost in hunne beste kleeren. De
„Ambe boegi” maakt hierop de bamboe (soeke boegi)
van den stijl los en steekt er eenige tabangbladeren
(drakenbloed) in, waarna hij met de „soeke boegi” in
de hand zich aan ’t hoofd plaatst van den stoet.

A1 dansende, zingende en joelende maakt men dan
een rondgang door de eigen en de naburige kampongs.
Na afloop gaan alien een bad nemen in de daarvoor

aangewezen putten of rivieren, terwijl de „Soeke boegi”
door den „Ambe boegi” weer naar de rijstschuur wordt
teruggebracht.

Den vierden dag (alle datoei= voomame dag) hebben
geen plechtigheden plaats doch gaan de menschen, die
geen feestkleeren en sieraden bezitten, deze bij familie-
leden, vrienden of kennissen leenen, "Verder wordt de
dag door de anderen besteed om bamboes, bladeren, enz.,
benoodigd voor den volgenden dag, te verzamelen.
Den vijfden en laatsten dag (lapa = einde) verza-

melt men zich tegen 9 a 10 uur ’s morgens weer bij de
rijstschuur om op dezelfde wijze als den derden dag zich
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naar het voor de slot plechtigheden aangewezen terrein

(kalaparan) te begeven.

Aldaar aangekomen wordt de „soeke boegi” midden

op ’t terrein in den grond geplant en den geheelen dag

daar om been gedanst en gezongen, waarbij evenals op

den eersten dag 5 kippen geofferd worden aan de de-

wata’s en de to dolo.

Op dezen dag komen de meeste gevallen van „kade~

wata-an” voor.

Vroeger was het gewoonte dat een door den dewata

bezeten persoon een mesje in de hand werd gestopt,

waarmede hij dan kleine kinderen, die door de moeders

hem werden voorgehouden, eene steek in den buik toe-

bracht.

Waarschijnlijk bepaalde de steek zich slechts tot het

huidoppervlak, daar geen doodelijke gevolgen ervan be-

kend zijn. Het wondje werd door den steker weer ge-

heeld door bespuwing met sirihkauwsel.

Om den door den dewata bezeten persoon weder bij

te brengen, wordt hij in een kring van dansers ge-

plaatst, waarbij hij tegen het einde van den dans door

een paar personen met nat gemaakte tabangbladeren

(drakenbloed) zoolang op het hoofd geslagen wordt, tot

dat hij eenige teekenen van bewustzijn gegeven heeft.

Hierbij zij opgemerkt, dat de tabang-plant zeer levens-

krachtig is, zoodat het niet onwaarschijnlijk is, dat men
de bladeren daarom aanwendt, teneinde de levensgeesten

weer op te wekken bij personen, die buiten bewustzijn

geraakt zijn.

Door onze bestuursbemoeienis werd ’t bovenvermelde

wreede gebruik om kinderen te verwonden spoedig na
onze komst verboden, terwijl enkele jaren geleden het

„maboegie” met goedvinden der hoofden geheel werd
afgeschaft, wijl het geen inheemsche godsdienstige

plechtigheid is en slechts nog in enkele kampongs ge-

vierd werd.

Het „meraoek” wordt door welgestelde lieden gevierd

na een goeden padioogst met het doel den blijvenden
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zegen der dewata’s in te roepen voor hunne sawah's,

tuinen, vee en andere bezittingen. Ook heeft het plaats,

wanneer een kind van een Poeang van eene zware ziekte

hersteld is of zijn hoofdhaar voor ’t eerst geknipt wordt.

De plechtigheden bestaan uit de noodige offers aan

de dewata’s, waarvoor een karbouw, een varken en

eene kip geslacht en bij elk dier 12 klapperdoppen rijst

gekookt Worden.

Verder amuseert men zich met zang en dans, gan-

dang-muziek, eten en drinken.

Het „Mangrara papah” (wijden van een dak met
bleed) heeft plaats bij de inwijding van een nieuw dak

op eene tongkonan (stamwoning)

.

Den eersten dag' (matarampak = offeren op het

voorerf) worden 12 varkens geslacht en een offer ge-

bracht aan de dewata’s en de to dolo.

Den tweeden dag (alle-na = de dag) worden geslacht

1 of 3 karbouwen en tal van varkens — bij vorstelpke

tongkonans wel eens een duizendtal — terwjjl op en

onder de nok van de tongkonan een offer voor de

dewata’s geplaatst wordt.

Het brengen van de groote gecastreerde varkens ge-

schiedt op luisterrijke wijze. Onder groot gejoel worden
ze vervoerd in draagstoelen, welke versierd zijn met
opgestoken pajoengs, allerlei soorten doeken, jonge
aren- of klapperbladeren en zelfs gouden.

Ook hier wordt de dag verder doorgebracht met dan-
sen, zingen, gandangmuziek, eten, drinken, dobbelen en
hanenvechterijen. Op den derden tevens laatsten dag
wordt het varkensvleesch van den vorigen dag onder
de bezoekers verdeeld.

De varkens op dit feest bijgebracht door personen,
niet behoorende tot de tongkonan, moeten later door de
ontvangers op dezelfde manier worden vergoed.

13. Dansen. De dansen, welke op de hier bovenver-
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melde feesten door mannen en vrouwen uitgevoerd

Worden, zijn:

a. bij het mareh^ en meraoek de „mapassi”-dans.

Deze bestaat hierin, dat men elkaar aan de hand

vasthoudende in twee rijen op elkaar toeloopt met

kleine passen en knikkende knieen. Zijn de deel-

nemers tot opwinding gekomen, dan danst ieder op

zijn eigen houtje en gebeurt het vaak, dat men zich

met een mesje verwondt.

b. bij de maboehi.

1. de „nondo”-dans.

Hierbij staat men in een kring, elkaar aan de hand

vasthoudende, de hand met de i)alm naar boven. Telkens

wordt onder ’t buigen van de knieen eene pas zijwaarts

(Vi M.) gedaan en tegelpk de handen in de hoogte

geheven, waama de andere voet vlug wordt bijgetrokken.

2. de „sonno”-dans.

Als bij 1, doch in een langzamer tempo; de zijwaart-

sche pas wordt schuivende uitgevoerd.

3. de „mokilloe”-dans.

Ieder danst afzonderlijk, waarbij men zich al knie-

knikkende voortbeweegt, onder het beurtelings omhoog
heffen van de armen by een schuinen stand van het

lichaam.

4. de „boeIoe-gatta”-dans.

De deelnemers staan in een kring en houden elkaar

bij den bovenarm onder den oksel vast.

Op de plaats blijvende wordt het lichaam beurtelings

in schuinsrechtschen en schuinslinkschen stand gebracht

door verplaatsing der voeten en onder het knikken der

knieen en het op en neer bewegen der armen.

c. bij het „mabadong”.

1. de „matimba”-dans.

Hierbij staat men in een kring met de linkerhand

op den rechter-schouder van den linker-nevenman en

met den rechterarm rechthoekig opgeheven; deze arm
wordt eerst 3 maal op en neer bewogen, vervolgens in

schuinslinksche richting benedenwaarts gestrekt en dan
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naast het rechterbeen gebracht, waama men vlug eene

pas zijwaarts doet.

2. de „soerakan”-dans.

Als bij 1, behalve, dat de rechterarm niet op en neer

bewogen en de rechterhand in plaats van naar ’t recli-

terbeen, weer naar boven teruggebracht wordt; verder

wordt de pas zijwaarts schuivende verricht .

3. „Masambake”-dans.

Als bij 1 doch de rechterhand wordt eerst naar boven

teruggebracht alvorens de zijwaartsche pas gedaan

wordt; voorts zijn alle bewegingen langzamer.

4. de „bela patoeng”-dans.

Hand aan hand in een kring staande wordt onder

het op en neer bewegen der handen en het knikken der

knieen in een vlug tempo telkens eene pas zijwaarts

gedaan.

5. de „randan marinding”-dans.

Ook hierbij staan de dansers in een kring en houden

elkaar aan de hand vast. Terwijl de handen op en neer

worden bewogen, doet men al knie-knikkende drie pas-

sen zijwaarts, waama men stilstaat, het rechterbeen

v66r plaatst en eene diepe buiging maakt.

6. de „palende to tabi”-dans.

Dezelfde uitvoering als bij b. 4; het begeleidend ge-

zang is echter anders.

De dansers worden door verschillende zangen bege-

leid, welke bijna alle beginnen met den voorslag van
halve noten, „h^-e-e” en eindigen met krachtig

refrein, „He-ee-ee-ee”.

Uit de verte klinkt zoo’n gezang, vooral bij nacht, lang
niet onwelluidend, doch vlak bij is het oorverscheurend
en eentonig.

De liederen gezongen op de maboea, mareh mareh,
meraoek, maboegi en mangrara papah-feesten bevatten
wenschen aan de dewata’s betreffende goede padioog-
sten, vermeerdering van vee en andere bezittingen en
bescherming tegen ziekten en plagen, terwijl op de
doodenfeesten meer de lof van den overledene en de
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smart van de nagelaten betrekkingen bezongen worden,

/«simmenteTO-begeleiding vindt men vaak bij het me-

raoek en het mabadong en wel bij het eerste van de

„gandang” (trom) en bij het laatste van de „gesse”

(de Javaansche rebab).

De „gandang” is eene gewone inlandsche trom, be-

staande uit een uitgeholden arenstam en aan beide

kanten overtrokken met een karbouwenvel, dat echter

niet mag zijn van een karbouw, geslacht op een dooden-

feest.

De „gesse” bestaat uit een stuk hout, aan het eene

einde voorzien van een halven klapperdop met een kar-

bouwenblaas overtrokken, waarover een aloegaren ge-

spannen is. De strjjkstok (po-irah) wordt gemaakt van

een bamboestokje en een paardenhaar.

Behaive genoemde instrumenten bezit de Toradja nog:

1. de „gandang bembe”, een kleine soort gandang,

overtrokken met een geitevel.

Ze wordt slechts bespeeld op ’t tweede doodenfeest

(mantoenoe to dolo), wanneer de gestorvene een manne-

lijk persoon is,

2. de „soeling”, eene gewone inlandsche fluit aan

de bovenzijde voorzien van 6 gaatjes.

3. de „bassin2”, eene kleine fluit van ± 1 d.M. lengte

met 4 gaatjes aan de bovenzijde en 1 gaatje er tegen-

over.

4. de „pele boeleh” of „soeling rapi”, meer voor kin-

deren.

Eene soort dubbele fluit, bestaande uit twee samenge-

bonden kleine bamboe’s, elk voorzien van 4 gaatjes, in

welke bamboe’s zich weer dunnere bevinden, die aan

het mondstuk ingekeept zyn. Om dit instrument te be-

spelen worden de dunne bamboe’s uitgetrokken, aan den

anderen kant weer in de grootere geschoven, de inge-

keepte uiteinden van de dunne bamboe’s in den mond
genomen en daarop geblazen.

Van de verschillende spelen verdient eene soort krygs-

spel vermelding om aan te toonen dat de Toradja, mits
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opgewekt en aangevuurd, flink genoeg is om zijne krach-

ten en behendigheid met een tegenstander te meten.

Dit spel, „masemba” geheeten, wordt na afloop van

den padioogst op de passers, voomamelijk die te Len-

toeng, vertoond.

Hierbij stellen zich twee partijen, bestaande uit wel

honderd mannen en dikwijls nog meer, tegenover elkaar.

Enkele voorvechters beginnen hand aan hand naar den

vijand toe te hinken onder het uitstooten van uitdagen-

de gillen.

Het gevecht heeft uitsluitend met de beenen plants,

waarbij men op een been hinkende de tegenpartij met

de voetzool van het andere been tracht te schoppen.

Meestal wordt de schop achterwaarts toegebracht;

dit geschiedt met zulk eene kracht, dat de getroffene

wel eens onmiddellijk buiten gevecht gesteld wordt.

Als regel geldt dat hij, die op den grond valt, het ver-

loren heeft en niet meer aangevallen mag worden,

voordat hij weer overeind staat.

Wordt de deelname algemeen dan gaat het spel in een

woesten strijd met de beenen over.

Het publiek raakt daarbij zelf in opwinding en vuurt

de strijders voortdurend aan door zyne kreten van goed-

of afkeuring.

De strijd duurt zoolang totdat eene der partijen uit-

geput of op de vlucht geslagen is.

Na afloop van het spel blijft er geen wrok hangen,

doch zijn alien weer goede vrienden als voorheen.

Het „masemba” is bij het Toradjavolk zeer popu-

lair en ziet men reeds door jongens van 6 a 7 jaar

beoefenen als ze aan ’t karbouwen-hoeden zijn.

14. Voorteehem. Evenals alle natuurvolken geloo-

ven de Toradja’s aan allerlei voorteekens, waarop zij

nauwkeurig acht geven bij alles, wat ze willen ver-

richten.

Als slechte teekens worden beschouwd het voorbij

vliegen van den Korengvogel (een gryze ooievaar) van
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achteren naar voren of van rechts naar links; idem van

eenige andere vogels, o.a. de diki (de blauwe ijsvogel)

van rechts naar links; het kwaken van een kikvorsch,

vooral achter iemand; het geluid van den Kaleke-vogel

(zwartrossig van kleur) en wel als men hoort:

„tinti-tinti” vooraf links, „kioe-kioe” achter voor of

links, „pe-epe-epe” achter, voor of rechts; het laatste

geluid geldt vooral bij het ten strijde trekken;

het door een voorbijganger steUen van de vraag:

„Waar gaat ge heen?”

Noemt men in de vraag het doel van den tocht, dan

niet;

als een ander niest, terwijl men aan het eten is;

het stooten van den voet bij het uitgaan;

het vallen van een tak of boom rechts of achter;

wanneer een kiekendief (langkang) van links naar

rechts of van voren naar achteren vliegt om een kuiken

weg te halen en in omgekeerde richting weer wegvliegt;

het ontmoeten van een blinde;

het zien van eene muis, die van rechts naar links of

van voren naar achteren vlucht;

het zien van iemand, die zijne groote behoefte doet;

het geluid van een uil (langao). Als de tetesiek, een

andere soort van uil, zich laat hooren op de nok van

een huis, waarin een zieke ligt, beteekent zulks diens

overlijden;

wanneer men de „panakan”, een slangensoort, waar-

van kop en staart niet duidelijk te onderscheiden zijn,

ontmoet, beteekent zulks een sterfgeval in de kampong;

de ontmoeting van slangen in de middaguren is over

het algemeen slecht;

het gerommel van den donder en het geluid van

den kikvorsch onder het dorschen van de zaadpadi, het

zaaien, het planten en het oogsten.

Als goede teekens worden beschouwd:
het geluid van den diki-vogel (blauwe ijsvogel)

onder het eten;
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wanneer onder het eten eene kat met een gevangen

muis voorbij loopt;

het vallen van een tak of een boom voor of links

;

het ontmoeten van een zwangere vrouw of eene her-

maphrodite;

het ontmoeten van een zoogende karbouw, mooier nog

van eene werpende karbouw
;
in het laatste geval wordt

het vlies, waarin het kalf gezeten heeft, als een amulet

beschouwd

;

eene muis die van links naar rechts of van aditeren

naax voren wegloopt

;

het ontmoeten van eene slang in den voormiddag.

15. Woningem. Men treft twee typen van woningen

aan: nl. de „banoea rapah'" en de gewone „banoea'\

De eerste soort, geheel van hout opgetrokken en vaak

met houtsnijwerk en beschilderingen versierd (zie voor

de motieven bijlage C), bezit vier of drie achter elkaar

gelegen vertrekken, welke naar voren ± M. in hoog-

te afnemen, en aan de voorzijde een hordes (tande),

waarop de trap uitkomt. Een huis van een Poeang heeft

vier a drie vertrekken, terwijl dat van een tomakaka
er slechts drie mag bevatten. De vertrekken zijn door

tusschenschotten, waarin zich lage smalle deurtjes be-

vinden, van elkaar gescheiden, en ontvangen licht door

kleine luiken in de zijwanden. Deze wanden bereiken

langs het geheele huis dezelfde hoogte en wel ± M.
boven den vloer der hoogst gelegen kamer, welke den
naam draagt van „inan iring” of „sendeng leE’\

De middenste vertrekken heeten „inan tanga” en het
voorste „inan aalf'.

Het hoogste vertrek dient tot verblijf van den Poeang,
de middelste van de Tomakaka en het laagste van de
Tokaoenan.

Het dak heeft een vorm, die eenigszins doet denken
aan een Chineeschen tempel, doordat de nokbalk zwak
gebogen is, zoodat de uiteinden wat hooger zijn dan het
midden.
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Langs den nokbalk gemeten heeft het dak bijna de

drievoudige lengte als beneden, waar het op de zijwan-

den rust; vender wordt het naar voren en achter afge-

sloten door een driehoekigen nokgevel, die onder eene

helling naar buiten staat en ondersteund wordt door een

paal, waaraan ongeveer ter halver hoogte een uit hout

gesneden karbouwenkop met echte horens aangebracht

is.

De .dakbedekking bestaat uit gehalveerde bamboe’s

van 1/^ tot 1 M. lengte, welke in verscheidene lagen met
de holle zijde beurtelings onder en boven op dkaar ge-

legd worden.

Het geheel staat op palen 2 tot 3 M. boven den grond.

Met ’t oog op de witte mieren, welke veel voorkomen,

staan de palen op steenen neuten. Het voorvertrek,

waar gekookt wordt is tevens ontvangkamer.

Behalve eene houten kast, voorzien van eene deur (ba-

toetoe), een dito kist (pati) en bamboe-manden (ba-

kaboea), waarin de contanten en goederen van waarde

worden geborgen, vindt men in huis gewoonlijk nog

matten, welke opgerold in een hoek zijn geplaatst,

eenig keukengerei, bestaande uit aarden potten en een

enkele ijzeren braadpan, verder houten eetschalen,

klapperdoppen, bamboekokers voor water en toewak,

landbouwgereedschappen, wapens, enz. en ten slotte

karbouwenhorens, afkomstig van doodenfeesten, welke

horens in de familiewoning moeten worden bewaard en

nimmer mogen worden verkocht.

De tweede soort woning, welke meestal tot verblijf

van den kleinenman dient, is van hout of bamboe op-

getrokken en met bamboe of alang-alang ingedekt.

Ze staat eveneens op palen ; doch minder hoog.

De binnenruimte, welke eene oppervlakte heeft van

ongeveer 3—5 M. is niet verdeeld in afzonderlijke

vertrekken.

Een gedeelte dient als keuken, terwijl wat er over-

schiet overdag gebruikt wordt als zit- en eetvertrek en

’s nachts als slaapkamer. Langs de wanden zpn bam-
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boerakken opgehangen waarop hoofdzakelijk het een-

voudige huisraad, bestaande uit allerlei keukengerei en

huishoudelijke voorwerpen, geplaatst is.

In beide soorten woningen huist in den regel slechts

^n gezin,

De ruiinte onder de woningen is afgesloten door

dwarslatten, welke door de palen gestoken worden.

Vroeger werden daarin karbouwen en varkens gestald,

hetgeen na onze komst echter geleidelpk verboden is

geworden.

De rijstschuur (alang) heeft ongeveer denzelfden

vorm als de eerste soort woning, met dit onderscheid

nochtans, dat de binnenruimte gelijkvloers en niet

in vertrekken verdeeld is, in den voorwand zich een

houten luik bevindt, dat van eene zeer kunstige sluiting

voorzien is en geen hordes aangetroffen wordt.

Verder is eene tweede planken vloer aangebracht op

i 1/4 M. boven den grond, welke als rust- en zitplaats

dienst doet.

B. Middelen van bestaan.

1.

Rijstbouw. Het hoofdmiddel van bestaan is de

landbouw en wel hoofdzakelijk de rijstbouw.

Deze staat op eene vrij hoogen trap van ontwikkeling,

hetgeen blijkt uit de wijze van bewerking der sawah’s,

het aanleggen van kweekbedden, het irrigeeren, het

planten in rijen na topping van de kweekelingen, het

geregeld wieden van het onkruid, het snijden en de

zorgvolle behandeling van den oogst.

De gereedschappen welke gebezigd worden zijn:

1. de kaloekoe (een arenstok met een plat, scherp ijzer

aan het eind)

;

2. de pekali (stok van arenhout met punt)

;

3. de peleko (idem met plat einde)
;

4. de bila (idem met cylindervormige ijzeren punt aan
het eind)

;



MAKALE 71

5. de pebate (bamboe sabel)

;

6. de tengko (ploeg) met ajoka (juk)

;

7. de koerik (eg) ;

8. de orongan (houten slede om den grond te ver-

plaatsen) of raki teleng (slede van bamboe).

De werkzaamheden zijn in ’t kort als volgt:

zuivering van onkruid van het kweekbed (di bilai)

en omspitting van den grond (maboengka) ;
toelating

van ’t water op het kweekbed (patama oewae) ;
8—^20

dagen later weg laten vloeien van 't water (matoso oewae)

en verdere omspitting (di tepo) ; op dezen da^ wordt

de zaadpadi (bane) met de voeten gedorscht (di loe-

loe), waama de korrels in eene mand (baka) worden

gedaan (di lapiki) ; den volgenden of denzelfden dag

wordt de mand met de padi in een vischvijver (goesian)

geweekt; onweert het, dan wordt het weeken een dag

uitgesteld;. na er 1 a 2 dagen gelegen of gedurende

dien tijd verplaatst te zijn naar een bron, wordt de mand
op den sawahdijk of thuis buiten in de zon gedroogd

gedurende 1 a 2 dagen (di aloi) ; in dien tusschentijd

is ’t water weer toegelaten op ’t kweekbed (di lepe)

en de grond met de voeten fijngetrapt (di loeloe) en

het onkruid verwijderd; na voldoende droging van de

zaadpadi wordt deze in eene ronde platte mand (bingka)

door een man naar ’t kweekbed gebracht en uitgezaaid

(di ambo), waarvoor een gunstige dag wordt uitgeko-

zen; het water is van te voren toegelaten en staat ter

hoogte van ± 1/2 d. M. ; 3 dagen later droogleggen van

’t kweekbed, dat voorzien wordt van vogelverschrikkers

(soesoek)
; bewaking gedurende ± 14 dagen, totdat de

plantjes zoo hoog zijn opgeschoten dat de wind met de

blaadjes spelen kan (paningoan angin) ; ± maand
daama bij de laatrijpe^ padi (pare barri), ± 1 maand

bij de vroegrijpe padi (pare kasale) , begint de splitsing

(ma-atandoek) , ± 15 dagen bij pare kesale, ± 6 dagen

na de splitsing zijn de kweekplantjes (ta-anak) voldoen-

de gewassen om uitgeplant te worden.
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Eenige dagen na het uitzaaien op de kweekbedden

wordt begonnen met de sawah-bewerkingen : reiniging

van den grond (di bilai), in orde maken van de dijken

(matampo)

;

in orde brengen van de waterleidingen

(makalo) ; binnenlaten van het water op de sawah
(patama oewae) ; het na een maand weg laten loopen

van het water (matoso oewae) ; omspitten van den

grond (maboengka)
,
waarbij tegelijk het gras en het

onkruid van de kruin en de helling der dijken wordt

afgeslagen met de petate; horizontaal maken va,n den

bodem rnet handen en voeten (mengarantei) ; toelaten

van het water (di lepe oewae) ;
— 1 maand later het

water laten afloopen tot op 2 d.M. hoogte (ma’te’po)

;

daama effenen van den grond met de sleden (maoro-

ngan) en vervolgens eggen (di koerik) ; 3 dagen later het

onkruid onder werken of wegwerpen (disapoe). Nadat

het onkruid op de dijken weggeslagen is (pebate) kan

tot planten worden overgegaan.

Wordt er geploegd dan heeft dit plaats bij het om-
spitten (maboengka). Den dag na het pebate wordt de

bibit uitgetrokken (masaka, mengarak of manglampi),

in bossen verzameld in groote korven en op de sawah-

dijken gelegd, van waar de bossen in verschillende rich-

tingen over het veld geworpen worden (mentawa ta-

anak) ; zoo mogelijk wordt nog denzelfden dag geplant;

het water staat nu op i/, hoogte van de plant ; op heel

weeken grond wordt het water eerst na ± 12 dagen
toegelaten; ± een maand verder wordt het water aan-

gevuld tot 1/2 hoogte plant, 2 dagen later wordt na het

water al dan niet verwijderd te hebben het onkruid
gewied (di torak)

; na 4 a 5 dagen wordt zoo noodig
het water weer toegelaten tot 1/3 hoogte van de plant;
± een maand verder beginnen de halmen te zwellen en
is de padi zwanger (kewatang), waama over ± y^
maand de bloemen uitkomen (soen)

; i 18 dagen later

is de bloesem uitgebloeid en heeft de plant vrucht gezet;
nu is de tijd gekomen den oogst te bewaken tegen den
rystvogel (me’paradena)

; 12 tot 15 dagen verder is de
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vrucht rijp (matasak), waarna over 10 a 12 dagen met

het snijden kan worden begonnen (mepare), waartoe

eerst het water uit de sawah verwijderd wordt.

Aan den rijstbouw zijn tal van pemali-offers verbon-

den, welke zoo’n belangrijke plaats in het leven van den

Toradja innemen, dat de kennis er van voor den bestu-

renden ambtenaar zeer gewenscht is.

Ze zullen hieronder vermeld worden in de volgorde,

waarin ze in acht genomen moeten worden.

1. De pemali-offers worden geopend met het slach-

ten van een haan of kip bij het in orde maken van de

waterleiding (mangkaro kalo). De haan die geslacht

wordt moet witte pooten en ooren, bruinachtige veeren

en een zwarten of witten snavel hebben (sela) ; de kip

(rame) moet zwartwitte of grijze veeren, witte i)ooten

en ooren en een witten of zwarten snavel hebben. Hij, die

zoo’n haan of kip bezit is verplicht deze voor het offer

af te staan.

Het slachten heeft plaats door den Parenge en de

ambe’s of Matoea’s oeloe (oudsten uit de kampong, die

belast zijn te waken voor de nakoming der pemali’s).

Stukjes van het geslachte dier worden in bamboe ge-

roosterd (dipeong) aan de oostzijde van de waterleiding

en geofferd aan de Dewata’s Sale (rivier).

Op denzelfden morgen wordt ook een offer gebracht

aan de To Dolo, ’t wdk bestaat uit een haan of kip (ka-

roeroeng) met zwarte pooten, zwart-witte of grijze

veeren, witte of zwarte ooren en een zwarten snavel,

welke in stukjes met rijst in een bamboe geroosterd

wordt.

De offerplaats is steeds voor Pong Matowa en de

Dewata’s aan de oost- of noordzijde; voor de To Dolo

aan den west- of zuidkant; voor Ampo Padang (de

dewata, die binnen de aarde huist) aan de zuid-oostzgde.

Het doel van bovengenoemd offer is om de hulp van

de Dewata’s in te roepen, opdat de waterleiding niet

zal instorten.

2. Drie dagen later wordt bij de putten nabg de
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sawah’s geofferd (mangkaro boeboen) om de Dewata’s

levenskracht te vragen voor het water dier putten, op-

dat menschen en dieren die er uit drinken krachtig en

gezond mogen worden.

Het offer bestaat uit 3 kippen, welke in stukjes met
rijst geroosterd worden in eene bamboe; de kippen

mogen zijn een sela-haan, eene rame- of kollong-ro^-hen

(zelfde soort als de rame, doch met wit gestreepten

hals)

.

Drie dagen na dit offer neemt het gereed maken van

de kweekbedden een aanvang.

3. Bij het dorschen van de zaadpadi (di loeloe) kan
een sela-haan of karoeroeng-hen geofferd worden, als

men die bezit; voor een Poeang is dit offer gebiedend.

Doel van het offer is de Dewata’s levenskracht te

vragen voor de zaadpadi met het oog op ziekten en

plagen.

'4. Voor het zaaien worden 3 pakjes gekookte rijst in

pisangbladeren (pokon) medegenomen naar het kweek-
bed. Nadat 3 versche pisangbladeren op den grond

gelegd zijn, wordt op twee er van rijst gedaan voor de

Dewata’s en op het derde blad rijst voor de To Dolo en
alles op de dijken gedei)oneerd. De overgebleven rijst

deelt de offeraar met kampong-genooten, die zich in de

buurt ophouden.

Doel als bij 3.

5. Drie dagen na het planten wordt een sela-haan op
den sawahdijk geofferd aan de Dewata van de sawah
(Dewata pesoengan bane)

.

Dit offer, „pakalolo pantanan” genoemd, dient om
de Dewata te vragen de padi te beschermen tegen ziek-

ten en plagen.

6. Zoodra de uitgeplante padi last van muizen begint
te ondervinden, gaat de geheele kampong op de aange-
taste sawah offeren (masoeroe padang) en wel: een
sela-haan aan de Dewata’s, eene kollongroE-hen aan de
To Dolo, welke kippen alle gepeongd (bereiding als

boven) worden.
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Doel van het offer is boete te doen voor mogelijke

zonden door kamponggenooten begaan.

Bevindt zich in de kampong eene vrouwelijke Anak

di sissih of Tomakaka, die zich schuldig gemaakt heeft

aan overspel of het uitoefenen van geslachtelijke

gemeenschap met een minderen man, dan meet zij dien

dag op de sawah een varkensoffer brengen (di pani-

kani = opvangen), daar zij verondersteld wordt de

wraak van de Dewata’s te hebben veroorzaakt. Vier a

zes dagen later is zij verplicht aan den kampongrand

nog een varken of een karbouw te offeren aan de hier-

voren reeds genoemde goden. Van de gebruikelijke straf

kan ze dan worden vrijgesteld.

7. Drie dagen na het „masoeroe padang” offert men
op eene plants, welke als „pemali” bekend staat, 3 var-

kens — voor offers moeten varkens steeds gecastreerd

zijn—, welk offer „maboeloeng pare” genoemd, bestemd

is voor dezelfde goden als boven en ten doel heeft de

padi verder te sparen voor ziekten en plagen. Deze var-

kens worden beschouwd door alle kampongbewoners

gezamenlijk te zijn geslacht en verrekent men daarom

na den oogst met padi.

Is er geen muizenplaag geweest dan kan het „ma-

boeloeng pare” ook worden gegeven bij goeden stand

van het gewas, al of niet voorafgegaan door het „ma-

soeroe padang”, waarbij dan een varken in plaats van

3 kippen geslacht wordt.

Op den dag van het „maboeloeng pare”, welke onge-

veer samenvalt met het zwanger zijn van de rijstplant,

wordt van de offerplaats door den Parenge en de ambe’s

of Mato'ea’s oeloe het intreden van de volgende pemali’s

bekend gemaakt (manda pemali = van kracht zijn der

pemali’s), welke gedurende 12 dagen inachtgenomen

moeten worden.

. het stampen van padi tusschen zonsondergang en

-opgang;

. het schreeuwen 's nachts; het lawaai zou anders
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de Dewata’s vertoomen, die dan de muizen de

sawah’s in sturen om de padi op te vreten;

c. het kappen van levend hout in de kampong, kleine-

boomen en bamboe uitgezonderd ; de padiplanten

zouden anders schrikken en eene prooi worden der

muizen;

d. het wasschen van kleeren bij de putten; de oogst

zou anders slechts korrels, gevuld met wit vocht, op-

leveren

;

e. het geheel afrooien van een obituin; de muizen
zouden anders hetzelfde doen met het padiveld;

/. het omspitten van tuinen; de padi zou anders door

aarde worden bedekt;

g. het vervoeren van witte karbouwen; de padi zou

anders ook wit en voos worden;

h. het slachten en eten van karbouwen- en varkens-

vleesch, ook het castreeren van dieren; de padi-

planten zouden van het geschreeuw der dieren

schrikken en daardoor verdorren

;

i. voor parenge’s; het eten van gekookte spijzen

buiten zijne eigen woning; het eten in andere huizen

is wel geoorloofd, nadat hij eerst 3 korrels beras

naar binnen geworpen heeft; op de passers is hij

gebonden aan ongekookte spijzen, anders zou hij

kans hebben spijzen te gebruiken van iemand, die

de pemali’s overtreden had;

j. voor parenge’s: het uitoefenen van den bijslaap

met andere vrouwen; anders sleept hij de padi-

planten mede in de pemali, waardoor ze verdorren

;

k. het wegdragen van vuur uit het huis van den
Parenge door andere personen dan de huisgenooten

;

de muizen zouden op het vuur afkomen en de
sawah’s in gaan;

l. het maken van ketoepat (rijst gekookt in klapper-
of arenbladeren)

, biloendak (gekookte rijst in lang-

werpige pakjes van arenbladeren) peong, (rijst

gekookt in bamboe’s), poetoe, (gekookte rijst ver-

pakt in pisang- of andere bladeren) en in het alge-



MAKAI.E 77

meen van eetwaren in groene bladeren; de Dewa-
ta’s zouden anders boos worden, dat er reeds rijst

gegeten wordt, voordat deze aan hen geofferd is;

m. het brengen van vleesch in de huizen van Pa-

renge’s ; deze zouden er zich maar aan te goed doen,

welk voorbeeld dan gevolgd wordt door de muizen

ten aanzien van de padi;

n. het uitpakken van mawa’s (weefsels wellce op de

doodehfeesten gebruikt worden) en andere goede-

ren, die in kisten en manden bewaard worden;

worden de kisten en manden leeggehaald, dan doen

de muizen dit ook met de padikorrels;

o. voor parenge’s: het zich ver verwijderen van huis;

begeeft hij zich ver weg, dan kan hij niet voor de

nakoming der pemali’s waken;

p. het begraven van de lijken van Parenge’s; de ziel

van den Parenge blijft belast met het toezicht op

de pemali’s, wordt deze derhalve begraven dan

mislukt de oogst;

q. het geheel afplukken van een tros pinang; anders

wordt de padi op dezelfde wijze door de muizen

geplukt;

r. het ’s nachts vullen van een waterhouder (boese)

in een put of aan een bron; allerlei ongedierte

zou den waterhaler volgen en de sawah’s in gaan;

s. het ’s nachts met water gevuld houden van de

bamboe’s (lampa) ; anders bevatten de padi-korrels

bij het oogsten slechts vocht.

8. Na verstrijking van den termijn van 12 dagen

wordt van dezelfde plaats afgeroepen, dat de vorige

pemali’s geeindigd zijn en bekend gemaakt, dat tot na

opberging van den oogst in de schuren verboden is : het

vasthouden en vervoeren van kippeneieren en klappers.

Wordt deze pemali overtreden dan zouden de padi-

korrels wit worden zooals eieren en het vruchtvleesch

van klappers.

De praktische kant hiervan is, dat de kippen zich

gedurende dien tijd ongestoord vermenigvuldigen kun-



78 MAKA.LE

nen, waardoor het groote verlies, veroorzaakt door de

vele offers aan kippen, weer eenigszins hersteld kan

worden.

Het padi-snijden heeft, zooals boven reeds vermeld,

gewoonlijk plaats 10 a 12 dagen na het rijpen van de

padi. Evenals tijdens de grondbewerkingen, het planten

en den groei van het gewas tal van pemali’s zijn voor-

geschreven, gaat het oogsten en de opberging van de

padi eveneens daarmede gepaard.

Den middag v66r het begin van den padisnit wordt op

het woonerf eene karoeroeng-kip geofferd aan de To

Dolo, in ’t bijzonder aan de oorspronkelijke ontginners

van de sawah om hun zegen in te roepen voor den oogst.

Denzelfden avond kookt men binnenshuis rijst in eene

bamboe, welke den volgenden morgen in eene mand
(baka) door eene vrouw gebracht wordt naar de sawah.

Ter plaatse waar het water uit de sawah stroomt wordt

eene flinke bos padi gesneden en deze op den dijk gelegd

met een pisangblad bedekt, waarop wat rijst uit de bam-

boe gedaan wordt (pangrakan di paterei peeng). Dit

offer is bestemd voor den Dewata latoso-an (van het

uitstroomende sawahwater) met het doel diens hulp in

te roepen voor de verhooging van den oogst.

Daarna begint het snijden.

De op dezen dag gesneden padi wordt in groote bossen

(pangraka) gebonden en is bestemd voor de voeding van

de padisnijders Hiervoor is hoogstens 1]10 van den oogst

toegestaan.

Is de sawah van belangrijke grootte en poesaka-bezit

(oema mana), dan schrijft de adat voor, dat er nog 12

kleine bossen (papanoekoe) bestemd worden als offers.

Ze worden in de „lantang banoe” (zie hieronder) gelegd

naast een kalebas (kandean lae) waarin zich bevinden:

water, 3 bladeren van de poeloe-, (grassoort)
, 3 bladeren

van den pasalie, 3 bladeren van dadinding, 3 bladeren

van de rapah^, (hanekam) en 3 bladeren van den soema-

nioe (grassoort).
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Daarbij plaatst men een gebroken aarden pot (ram-

boean), waarin steeds Boeangin- (tjemara soort) en

tagari- (alang^-soort) bladeren gebrand worden. Dit

offer heeft ten doel de vermeerdering van den oogst te

bewerken.

Op denzelfden dag of 2 a 3 dagen te voren maakt
men de droogplaats (pangrante, rampejan of pangram—

pa) in orde (mangbajaran pangrante) en bouwt daarop

twee groote loodsen, de eene „lantang to manasoe”, ge-

noemd, waar een ieder komen mag en de andere „Ian-

tang to ma’apemali” geheeten, waarin slechts de be-

wakers van de „pangrante” vertoeven mogen; verder

komt er een klein afdakje, gedekt met arenbladeren

(lantang boenoe) op, welke tot bergplaats dient van de

bamboereepen, (boenoe), waarmede de padibossen samen

gebonden worden.

Is het eene nieuwe droogplaats, dan moet er een sela-

haan geofferd worden aan de Dewata’s.

Zoodra de pangrakan-padi droog is en als voedsel voor

de snijders gebruikt kan worden— na 1—4 dagen— zet

men het padisnjjden voort.

De gesneden padi wordt nu slechts in kleine bossen

(koetoe boenoe) gebonden.

Gedurende het snijden verblijft een kaoenan boelawan-

echtpaar in de loods op de droogplaats tot de geheele

oogst in de schuren opgeborgen is (ma’apemali pare).

Dagelijks mag de man, voordat de snijders komen wat

padi voor zichzelf snijden; hij moet er mee uitscheiden

zoodra de snijders aankomen, doch kan na hun vertrek

er mede doorgaan tot zijne mand vol is. Het door hem
gesnedene behoort hem en zijne vrouw toe. Het echt-

paar heeft uitsluitend tot taak de te drogen. gelegde

padi te bewaken, waarbij de man de opgehoopte padi van

tijd tot tijd met water moet besprenkelen (di pora). Man
en vrouw mogen geen ander vleesch nuttigen dan van

het varken, dat een of meermalen op de droogplaats aan

de Dewata’s en de To Dolo geofferd (di boenoe mepare



16 Inggris; ing doessoen paossipoen medal 200 keton;

Pasi/\ karja 3, ladossanipoen: soemboel 0 25, goebah 1;

ing doesoen paossipoen medal 300;

kaija 7, ladossanipoen: soemboel 7, jatra 14;

ing doesoen paossipoen medal 300.— Enz.

In desas als cleze had het hoofd der instelling of

stichting (de d&nang of kjahi), gelijk mede een nara-

wita begunstigde met betrekking tot zijn land, ongetwij-

feld dezelfde bevoegheid — ongeveer althans — als de

tegenwoordige Djokjasche-loenggoehhouder uitoefent

krachtens de van 1863 dagteekenende Pranatan Pa-

toeh, -) en die bevoegdheid reikte zeer ver.

Keeren wij thans tenig tot het niet-perdikangebied,

en zien wij, wat na 1830 op Gouvernementsgebied

me: betiekking tot de apanageering der regenten

plaats vend in aansluiting bij den vroegeren toestand

(slechtei' is die zeker niet geworden onder ons ge-

zag), dan ontwaren wij dat in de overgenomen Montjo-

negoro, waar voorloopig die regenten bezoldigd werden

voor 2 3 in geld en Ijo in land, in Kediri en Madioen

met betrekking tot die laatste instelling voorgeschreven

was als '0 verplichting voor degenen aan wie velden voor

inkomsten werden afgestaan om (en het koint mij

vooi’ da I men zich tben zeker gericht heeft naar de oude

gewoonte in die streken zelf) :

a. die bij voorkeur (let wel!) te doen bewerken door

de opgezetenen der dessa’s tot welke de velden

behooren

;

b. om van het^ product nimmer meer dan de helft te

hunnen behoeve te doen opbrengen;

1) Mandje met oversluitend deksel.

2) Vertaald o.a. in Eindresume III, bijlage C I biz. 83 vlg.

3) Van Deventer, Het landelijk stehel II biz. 142.
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c, om die velden niet te verpachten, als zijnde dit

strijdig met de bedoeling van den afstand;

en eindelijk onder bepaling, dat alle schade door misgewas

op de veiden ontstaan, ten laste zal wezen van hen, aan

vie zij zijn afgestaan. 0
Het verbod om stukken van het apanage af te zon-

deren (pentillan) ten einde dez’e afzonderlijk te verhuren

en do cverbrenging van het landbouwrisico op den apa-

nagehouder, die bij geld-pacht voorheen die kans niet

liep, waren verUchtingen, maar overigens bleven de

verplichtingen zwaar, en van een bepaald grondenrecht

is al heel weinig sprake. De bepaling sub e zal men
intusschen- in verband met de huidige Vorstenlandsche

adat zoo moeten lezen, dat, wanneer een patoeh

een stuk van zijn apanage geheel ten eigen behoeve in

koedoeran doet be^Ye^ken, de bevolking van zijn ambtelijk

bezeten desa's voldoende voor haar levenonderhoud

moet overhouden.

1) Op biz. 416 7 spieekt Dr Schrieke over bet voormalig

apanage bezit van den Regen.t van Pati {resid. Semarang,

voorheen Japara). Dit bezit was geen perdikan. Toen Raffles in

1813 het landrente-stelsel met de bestuursher\’'orming als nood-

zakelijk gevolg daaivan, langs Java’s N. O. kust invoerde, achtte

hij ten opzichte van „ the Regents and other Native Chiefs’^ noo-

dig dat a liberal provision should, be made there being no objec-

tion to their retaining a certain portion of land”, en alstoen werd

den Regent van Pati gelaten een bezit van 300 Jonks of land onder

aanteekening daarbij : the tombs of his ancestors to be secured

to his family. Uiteraard was zulk een uitgestrektheid niet bere-

kend op en veel te groot voor het onderhoud van familiegraven,

en wij hebben dan hier ook te maken met ambtelijk landbezit;

van deze „penadjoeng”- gronden betaalde de Regent de landrente

aan het Gouvernement.— Vgl. M. L. van Deventer het Nederl.

gezag enz. I biz. 21 en de Gouv. dienst-nota over het Ambtelijk

Landbezit van Ini, Ambtenaren, biz. 47. Dat later in Pati 5

perdikan-desa’s de Familiegraven van den Regent onderhielden,

is waarschijnlijk eene instelling van den Regent zelf geweest

(Eindresume II biz. 166).
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Dat de bevolking het cmstreeks 1825 bijzonder

zwaar had te verantwoorden, is algemeen erkend,

indertijd reeds door de regenten in Oud-Bagelen ^),

toen deze eene vergelijking troffen met den tijd toen

Kedoe nog niet aan de Vorstenlanden was onttrokken.

^laar zwaar heeft de bevolking het m.i. vroeger ook

gehad ten minste wanneer de omstandigheden in een

dicht bevolkte streek in de buurt van een rijkszetel er toe

konden leiden .

Dr. Schrieke meent, dat ,,tijdens Mataram de bevol-

king meei’ willekeur te verduren had dan te voren'\

Ik wilde — daargelaten nog dat niet alle vorsten van

Midden Java onbesuisde despoten waren — dat ik tot

die conclusie kon komen ; maar Lombok heeft mij

anders geleerd, en wanneer ik let op de ontzaglijke

tempelruines van Midden Java, dan kan ik mij dien op-

bouw niet denken dan onder een zeer zwaar drukkend

Hindoe-gezag.

Of er meer of mindei despotisme in een Javaansch

rijk was, is n.h.m.v. een quaestie geweest deels van de

macht des vorsten, deels van diens karakter, maar
despoten waren eigenlijk alle machthebbende Javanen,

al waren niet alle hoofden hard en onrechtvaardig -).

En wat het door den kleinen man betrachten van

billijkheid betreft — dat Dr, Schrieke op biz. 414

met welgevallen constateert —
,
zeer zeker vindt men

dit veelal bij de kleine luiden, die altijd onder druk ge-

leefd hebben en geslachten lang zich met het genot van

een klein stukje grond hebben moeten vei’genoegen

;

doch hoevelen dezer zijn er niet, die, eenmaal de macht

hebbende, op hun beurt despoten blijken.

Er wordt beroep gedaan, ten bewijze dat de perdikan-

hoofden zich aan het oude moesten houden (biz. 415)

1) Valck in T. N. I. 1858—20e Jaarg. 2e deel.

2) Van der Willige von Schmidt auf Altenstadt in Eindr. II.

, Bijlage N.



en zij hun onderhoorigen goed hadden te behandelen

op den inhoud liunner pijagems. Slaar diezelfde uit-

diukkingen vlndi: men later ook in de gevv^one nawolo's

terug; o,a. in een aanstellingsbrief tevens loenggoeh-

toedeeling aan een Wedana 0 : .^adja owah kaja kang

wis klakon'' — dit slaat hier op zijn verplichtingeii als

Wedana —
;
en in een aan een Chineeschen huurder

van pangi’Gmbegrond gegeven pijagem -) : adja sira

wani-wan! anglakoni pagawejan ala .... atav/a ani-

iiaja marang wong tjilik kang tampa prekara’'^ en een

rnij medegedeelde pyagem van 9 Nov. 1900 betreffende

de aanstelling van een mantri panedjeggan van het

toenmalig Solosch landschap Selo in Semarang bevat

mede allerlei schoone bevelen en verbodsbepalingen.

Maar het komt op de practijk aan. De mensch is een

inensch, en zonder scherp toezicht van hooger — dat

eigenlijk altijd ontbroken heeft — is, vooral in een pri-

mitieve maatschappij, altijd machtsTn^'sbiaiik te duchten,

lerwijl het machts^ebruik, niettegenstaande al die mooie,

welsprekende woorden, al zeer ver kon gaan, op grond

van het overoude domeinbeginsel. En men lette dan

ook eens op hetgeen in zoo’n pijagem vender staat:

sakehe kawoelaningsoen pada sira angestokna ing

oenine lajang ingsoen pijagem kang ingsoen gadoehake

marang .. babah Hongke; taha jen tan angestokna,

kaplaksanaha marang sakehe Najakaningsoen ana ing

Aioen-aloen ingsoen ing Soerakarta adiningrat.

En of er — zelfs in den Hindoe-tijd — ooit veel te-

recht gekomen is van een jaarlijks controleeren der vrij-

brieven om den demangs te doen voelen, dat ondanks

him vrijheerlijkheid zij het oppergezag nog steeds dien-

den te eerbiedigen (Schrieke biz. 418) ? Controle is

waarlijk nooit de sterkte zijde geweest van Javaansche

besturen, en het belang van den Vorst bracht volstrekt

niet mee om steeds te vitten op zijn demangs en om den

1) Roorda, Jav. brieven enz. no. 26.

2) A. V. no. 19.



kleinen man te beschermen : ^yat beteekent een desaman
voor een ouderwetschen Javaanschen vorst? Immers
niets.

Op biz. 410 schrijft Dr. Schrieke dat naderhand de zgn.

vrijstellingen niet zoozeer vrerden gelegd op de gionden

als wel op de personen. „Werden — lezen Avij daai‘ — de

oorkonden van liet Hindoe tijdvak, evenals in him Voor-

Iiidische prototypen, zeer nauwkeurig de grenzen van

het pas gestichte vrijgebied opgegeven, ni^. was het niet

meer strikt noodig den rechtskring van den gepvivile-

gieerde zoo precies af te bakenen : ieder had nu inimers,

evenals de Regcnten, toch slechts met de toegewezen

werkbare onderhoorigen en hunne hnisgezinnen en

(tjatjahs) te maken, die, waarheen ze ook verhuisden,

toch onderdanen van him oorspronkelijk hoofd bleven’\

Dit lijkt mij te scherp uitgedrukt.

Hierbij wordt alvast niet uiteen gehouden, dat ei- niet

alleen ])eYd\\£m~clesa-sticMingen zijn, maar ook, in

voor den Vorst minder belangrijke gevallen, groepen

van ecu vast getal personen, die tegen vrijstelling van

andere veiplichtingen, een bepaalde (godsdienstlge)

pllcht hebben te vervullen. 0
Maar dan verder wat de algemeeiie qiiaestie aangaat.

Eerstens meet opgemerkt dat er verschil is tusschen

tjatjah karja en tjatjah somah, en dat in de nawala’s

wel de tjatjah karja, d.i. de plaats en het aantal der

gebimiksaandeelen van de „blabag’' maar geenszins de

tjatjah somah worden vermeld. Nu is het zeker een

feit, dat, bij het uit-zwermen om elders boiiwgrond te

ontginnen, de kolonist zich liefst nog tot zijn eigen

desa rekende, alsmede, dat de hoofden en regenten vaak

aanspraak bleven maken op hun elders neergestreken

onderhoorigen. Maar evenzeer lezen wij, dat dit natrek-

ken der personen door de oiide plaatselijke hoofden in

het gebied der nieuwe kolonie geenszins werd aanvaard.

) Eindro::ume III biz. 26.
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en herhaaldelijk is tijdens de Compagnie in de Preanger

en in Krawang getwist over het respecteeren der land-

schapsgrenzen bij het ontginnen van hoema's, en is van
hooger hand een beslissing op een ingesteld onderzoek

gevolgd. Zoo was het ook min of meer in het Javaansche

gebied; landschaps- en desagrenzen, zijn er, vooral bij de

perdikan-stichtingen in Banjoemas bijv, in die, gelegen

tegen het gebergte, steeds geweest, en nu is daarin

wel verwarring en uitwisseling gekomen — o.a. door de

splitsing van bekelschappen, enz. —,maar geheel te

loor gegaan zijn die grenzen niet overal, en verwarring

is veiTOoedelijk vooral daar ontstaan, waar het toezicht

der hoofden en regenten ontbrak dan wel hun belang

meebracht om den nieuwen toestand te aanvaarden,

of ook de zaak hen onverschillig liet, bijv. bij uitzwer-

ming buiten het ressort van de desa maar binnen de

grenzen van het regentschap.

In de sawah’s van den lateren tijd vindt men voor de

gewone apanages geregeld de als het ware sacramenteele

uitdrukking gebezigd, 0 dat het apanage woi’dt gegeven

met de omkleeding daarvan (sarta ingsoen pitedani

loeloenggoeh, kagoengan ingsoen boemi desa, satabone,

tjatjah sawah gawening rong atoes'' enz.) ; ook wel

met bergen en dalen (marmane ingsoen gadoehi lajang

ingsoen pijagem, dene amadjeggi kagoengan ingsoen

boemi desa pangrembe-kadipaten ing Loemboengkerep

satabone, salebak woekirre, sawah gawening wong
salawe, enz.). Hieruit blijkt, dat, ten minste in beginsel

desas met him oyyiUggend gebied als apanage iverdcn

aangeivezen — en bij de Banjoemasche perdikandesa

Makam blijkt nog, dat er wel degelijk een gebied met

bosch bij hoorde —
,
en hiermede is in overeenstem-

ming, dat bijna over gaiisch Java worden aangetroffen

desarecognities voor het aanleggen van gaga's, het in-

zamelen van alang^ hout., — recognities, inzonderheid

van vreemden bedongen, en die in Javaansche streken

1) Roorda, a.b. biz. o5 No. 26 en biz. 43 No. 19.

6
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tlians nog wel met den term „mesi'' worden aangeduid.

In bergstreken, waar woeste grond en bosch ligt, is het

begrip dorpsgebied (d.i. bebouwd plus onbebouwd ter-

rein) nooit geheel verloren gegaan, al is de territoriale

indeeling, althaiis wat de desa’s betreft, oudtijds nooit

zoo volledig geweest, als ons Bestuur die heeft doorge-

voerd. Waar uitgestrekt, zwaar eeiiwen heugend bosch

was of nauwelijks begaanbaar moeras, zooals bij Tjila-

tjap, waren voorheen lang niet altijd desa- doch vermoe-

delijk alleen landschapsgvenzQn,

Het uiteenrukken en verbrokkelen van desagebieden

ten platten lande — ten gevolge waarvan de toestand

geboren werd, die in Bagelen toempang paroek werd

genoemd — is vooral in later tijd, en dan inzonderheid

in de uitgestrekte sawahvlakten van Midden-Java door-

gevoerd. Men denke hierbij in de eerste plaats aan de

(o.i. althans) onredelijke verdeeling van Banjoemas

en Bagelen tusschen Djokjakarta en Soerakarta, — een

gebied, waarop beide Hoven zooveel prijs stelden, omdat

deze landstreken als het ware de zgn. kaki-tangan

(bahoe-soekoe) des rijks waren. Na oneindige haar-

kloverijen kwam deze in 1755 overhaast begonnen ver-

deeling tot stand in 1774 D ; de opstelling van de angger

Ageng en Aroe-Biroe houdt hiermede verband. -)

Dan is te vdjzen op de verbrokkeling, van oude tijden

af, in apanages en bestuursressorten, en ten slotte aan

het uitsplitsen van nieuwe bekelschappen uit oude de-

sa’s. Dergelijke uitsplitsingen werden niet zelden uitge-

lokt door eerzuchtigen, die zelf bekel wilden worden, en

daarvoor veel geld ovei* hadden, want de geapanageerde

of het hoofd had recht op diens huldegift (piloenggoeh,

bekti) en bovendien: allicht steeg in het algemeen de

pacht van het gebied.

En die laatste reden, het vormen van nieuwe bekel-

1) De Jonge, Opk. XI, hlz. VIII vlg. en 259.

2) Rouffaer i.v. Yorstenl. biz. 63517.
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schappen heeft 66k op perdikan-gebied gevolgen gehad,

zooals Makam in Tjahjana bewijst.

Geheel te loor gegaan is het begrip desagebied echter

niet overal, en Dr. Schrieke stelt dan ook m.i. het

begrip: de Regent had slechts met werkbare huisge-

zinnen te maken, te precies, daarbij uit het oog

verliezend het verschil tusschen tjatjah karja en tja-

tjah somah, en niet genoeg in aanmerking nemend, dat

o.a. in Bagelen wel is waar de oude landschappen door

de omzetting in apanages him vroeger karakter grooten-

deels hadden verloren, maar overigens, vooral in de

Montjonegoro, wel degelijk desa- en landschapsgrenzen

daar tot in onzen tijd toe hebben bestaan.

Er zou over het landelijk stelsel onder Javaansch vor-

stenbestuur nog wel wat meer zijn te zeggen, maar dit

zou te ver voeren. Van dit stelsel, door Rouffaer ge-

noemd (en terecht) de grondslag van bestuur en maat-

schappij op Java, maakt het domeinrecht slechts een deel

uit, zij het een hoogst gewichtig onderdeel, de basis

daarvan. In het belangrijk artikel Vorstenlanden

in de Encyclopaedic N. I. eerste uitgaaf — een studie,

een boekske op zich zelf — heeft Rouffaer daarover

holder licht ontstoken, zoo uitstekend als v66r hem nie-

mand heeft gedaan en een nakomer bezwaarlijk even

goed zou kunnen doen. In het bekende Eindresume van

het onderzoek van de rechten van den Inlander op Java

onderzoek van de rechten van den Inlander op Java

en Madoera, bewerkt door Mr. W. B. Bergsma,

is een schat van plaatselijke bijzonderheden uit vroeger

en later tijd“ neergelegd in drie zware deelen.

Naast een en ander zou echter nog plaats zijn voor

minder zware schetsen betreffende het landelijk stelsel

van Java, meer bestemd voor den gewonen belangstel-

lende, maar voor het schrijven daarvan zou een on-

misbaar vereischte zijn, veel tijd en gelegenheid, en,

3) Eindresume III biz. 130 noot / en vgl. aldaar ook noot

b aan het slot.
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vvaar het vooruitzicht problematiek is, dat die in beeld-

brenging spoedig zal worden beproefd, leek het aange-

wezen, om door aanvoering van het vorenstaande, alvast

aannemelijk te maken, dat de oude theorie, welke door

Dr. Schrieke in de noot 3 op biz. 393 in 9 regels werd

afgemaakt, nog zoo verwerpelijk niet is — mits eenigs-

zins herzien, aangeviild en toegelicht —, en dat de 7iie2i-

we theorie nog niet eenvoudig als de eenige juiste is te

aanvaarden.

Voor een recht begrip van den ouderen en nieuwen

toestand van het landelijk stelsel op Java is deductief

onderzoek als dat van Dr. Schrieke gansch niet verwer-

pelijk, maar is redeneering bij inductie en naar analogie

even onmisbaar.

Ten slotte. Ofschoon ten voile overtuigd van het goed

recht van ons Gouvernement om iiit een historisch en

adat- oogpunt het landelijk stelsel op Java te grondvesten

op de oude Javaansche domeintheorie, zou ik niet gaarne

worden beschouwd als een prediker tot een terugkeer

naar het oude domeinrecht. Sinds lang is dit verbleekt

— overal op Java, maar in sommige streken meer dan

in andere, — en sinds 1870 is hoe langer hoe meer

ons staatsbeleid moderniseerend te werkgegaan op agra-

risch gebied door afschaffing van het cultuurstelsel,

omzetting der heerendiensten in een belasting en door

behoorlijke regeling der landrente, almede door eene

bescherming en ontwikkeling van het Inlandsch gron-

denrecht, — eene staatkunde, die nog steeds op voor-

uitgang is bedacht en hervorming overweegt. Zulks

echter is een zaak van welvaartspolitiek
;
hier ging het

om de vraag, of uit een geschiedkundig oogpunt het

aanging om op Java het domeinrecht als beginsel voor

het landelijk stelsel te aanvaarden, zooals indertijd ge-

schied is. En die vraag is n.h.m.v. bevestigend te

beantwoorden.



Slotwoord

Het toeval dat, terwijl hier in Indie de jongere school

haar leer over het Javaansche grondenrecht ver-

spreidde, in Holland Roiiffaer zijn verslag-1904 over

den Agrarischen Rechtstoestand der Inlandsche bevol-

king op Java en Madoera publiceerde in de Bijdragen

van het Koninklijk Instituut (dl. 74 bid. 308), en dat

tegen dit niet met zijne opvatting strookend artikel

Prof. Mr. C. van Vollenhoven met een achttal bladzij-

deh Anti-Rouffaer is opgetreden, noopt mij om aan

het vorenstaande het volgende toe te voegen.

„Voor de kennis van het oudinheemsche gronden-

recht van Java's bevolking is — oordeelt Prof, van

Vollenhoven — eene uiteenzetting van de Mataramsche

Vorstenopvattingen en instellingen van niet het minste

belang, doch alleen een ernstig gevaar; allerminst een

fundament, allerminst een albeheerschend cardinale

zaak".

Zooals deze conclusie is neergeschreven, zal wel nie-

mand daartegen bezwaar hebben : indien het gaat

toch om de kennis van het grondenrecht uit den tijd

v66r de komst der Hindoo's dan wel dagteekenend van

v66r Matarams bestaan, — wat doet dan de kennis

der Mataramsche hedendaagsche Vorstenlandsche In-

stellingen er toe?

Tot nog toe luidde, meen ik, de vraag echter: is

inderdaad onze beginselverklaring
:

„dat alle grond,

waarop niet door anderen recht van eigendom wordt

bewezen, domein van den staat is" in overeenstemming

met het Javaansche begrip, met het adatrecht van Java?
— en, wanneer de vraag aldus wordt gesteld, dan is

Prof. Van Vollenhoven’s eerste conclusie onjuist, want

om het heden te begrijpen moet men het vlak daaraan

voorafgaande niet alleen kennen maar ook zoo goed
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mogelijk doorgronden, en waar Prof. Van Vollenhoven

zelf in zijn Adatrecht (bid. 517) omtrent Java opmerkt,

dat, al zijn in dozen rechtskring geen zelfbesturende

rijken meer, nochtans hun vroegere stempel te diep in

de volksinzettingen is ingedrukt, dan dat ze onvermeld

zouden kunnen blijven, daar erkent m.i, deze autoriteit

voor het Java van nu de noodzakelijkheid van de kennis

der Mataramsche inzettingen van vroeger, en dit geldt

vooi’al op agrarisch gebied, wijl van ouds het landbouw-

bedrijf hier veiTeweg de hoofdfactor was in de samen-

leving en het grondenrecht voor dit landbouwbestaan

van het hoogste gewicht is.

De tot heden geldende agrarische grondbeginselen

van Java gaan terug tot den tijd van het Cultuurstel-

sel, die inzettingen klimmen op tot Compagnie's opvat-

tingen; en de Compagnie heeft op Java — het blijkt

overal — in alle successievelijk onder haar gebrachte

landstreken aangesloten bij het Mataramsche Recht,

zich gesteld in de plaats van den Mataramschen Vorst

en heeft dan verder haar oud-Hollandsche leenrecht-

opvattingen overgebracht op haar verhouding tot de

Regenten en haar handelsstaatkunde aangepast bij de

reeds geldende Javaansche Vorsteninzettingen.

Ik ga verder : het komt mij voor, dat, als de Compagnie

dit niet gedaan had, Haar samenstel van inwendig

bestuur onmogelijk zoo lang had kunnen bestaan, als

het geval is geweest, om de eenvoudige reden, dat een

bestuur in strijd met de algemeene volksopvatting geen

eeuw zou hebben bestendigd kunnen blijven bij zoo ge-

ringe eigen machtsmiddelen als de Compagnie heeft

bezeten.

De voormalige Indische Regeering heeft onder het

Compagniesbestaan de inzettingen niet onveranderd

gelaten, dat is juist, — maar haar uitgangspunt: de

grond behoort den Vorst, is een echt Javaansch axioma
geweest, totdat de nieuwere staatkunde dit axioma vrij-

wel tot een staatsrechtelijke fictie heeft gemaakt.
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Onderschreven wordt Van Vollenhoven's stelling

(Anti-Rouffaer biz. 399), dat de Vorsten niet tot in de

verste hoeken van hun gebied het oud- inheemsch

volksrecht geheel (deze invoeging is van mij) hebben

verdrongen. Maar wat zij wel hebben gedaan, — en dit

dagteekent n.h.m.v. reeds van de tijden der eerste

Hindoe- rijkjes op Java — is, dat zij hun overwinnaars

recht hebben opgelegd aan de inheemsche bevolking,

waardoor het oude volksrecht deels heeft nioeten wijken

voor en overigens zich aanpassen bij het recht van den

overwinnaar, terwijl deze op voor hem niet of minder

ter zake doende punten aan het volksrecht een plaats

heeft ingeruimd, die plaats welke in zijn stelsel mogelijk

was.
'

Dat dientengevolge in het Javaansch landelijk stel-

sel — want grondenrecht, desainstellingen en hef-

fingen en diensten hangen in een landbouwrijk als Oud
Java zeer nauw samen — verschillende overblijfselen

van een ouder wellicht algemeen Indonesisch volksrecht

zijn blijven bestaan, — wie zal het loochenen? Maar
hypothetisch is en blijft voor Java dit oude volksrecht,

omdat, zoo ver als de betrouwbare geschiedenis reikt,

een zelfstandige onvermengde Indonesisch- Javaansche

maatschappij op dit eiland niet valt te ontdekken. Van
West naar Oost, van Noord tot Zuid, overal hebben

eeuwen en eeuwen lang Hindoe-Javaansche Vorsten,

althans Vorsten met Hindoe-Javaansche beschaving toe-

gerust, dit eiland beheerscht, en waar zij schipperden,

deden zij zulks tot ook voor het afgelegen landschap de

tijd was gekomen om onder scherper bestuur te worden

gebracht.

In het Bantam van de 2e helft der 18de eeuw lag

aan de Zuidzee — veii;elt de Rovere Van Breugel — een

gebied, dat niet dan in naam slechts tot het Bantamsche

Rijk behoorde; dit zal Malingping en het nabunge

i) Vgl. de aanstellingsakte van den djaro der Kanekes, dd.

1721 A. D. in T. B. G. dl. biz. 243.
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zijn geweest, — maar de Kanekes van Sadjra erkenden

wel degelijk den Sultan van Bantam als him Heer en

erkenden mede 0 dat de grond bebouwd of onbebouwd
den Maharadja toebehoorde, en, wat het aangrenzend

gebied, de Bantamsche Bovenlanden betreft, dat bracht

den Sultan, ingevolge diens bloedelooze onderwerping

van dit bergland, jaarlijks kiras (charadj) en wang
lawang (of patitijang) op.

Dat tijdens Mataram de buitengewesten minder in-

tensief vorstenlandsch bestuurd werden dan de kern des

Rijks, de Negaragoeng, — alweder toegegeven, maar de

Preanger Babads, die toch zoo gaarne Mataram’s over-

heersching tot bijkans een schijnbewind trachten te

kleineeren, getuigen dat de door den Vorst ingestelde of

erkende regenten ,,nga\voela”-den jegens Mataram,

en dat deze Vorsten het tjatjahstelsel door eigen zende-

lingen lieten toepassen, terwijl een onverdachte desa-

bron “) uit Preangersch Mandala verder aantoont,

waarop gewapend verzet jegens die gandeks uitliep:

op de overbrenging der verzetsgroep uit Mandala naar

Ajah, een verbanning door Padjang gelast en uitge-

voerd, en eerst onder Mataram opgeheven.

De Mataramsche inzettingen waren niet louter ver-

zinsels van den stichter van dit huis, dan ivel van zijn

grootsten telg Sultan Ageng noch ook van Mataram's

geweldigsten tiran Mangkoerat den Isten. Het hoofd-

begrip — de Vorst is de bron van alle maatschappelijk

bestaan en recht — dagteekent van voor Mataram, is

Hindoe-Javaansch, en heeft m.i. zijn intrede gedaan op

Java met de eerste rijken, welke door de Hindoe-vero-

veraars hier zijn gesticht. Onder Mataram is het oude

Hindoe-, weldra Hindoe-Javaansch Vorstenrecht ver-

scherpt, is het tot zijn uiterste consequentie doorge-

voerd — ik denk hierbij aan de afschaffing van

het voormalig Hindoe-Javaansch eigendomsrecht op

grond, dat voorheen heeft gegolden met betrekking tot

i) Eindresume II dl. 5.

2) Not. Bat. Gen. dl. bijlage XI.
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die stukken grond of desa^s, welke aan gunstelingen

waren geschonken; almede valt te wijzen op den zwaren

druk der heffingen en diensten —, maar het fundamen-

teel begrip, de gi’ond is, krachtens recht van verovering,

des Vorsten, — dit begrip is n.h.m.v. zoo oud, als de

vestiging dier Vorstenbesturen zelf is, dagteekent dus

van v66r Mataram, en uit dit begrip vioeide voort de

overoude padjeg-heffing en de vordering der specifieke

Vorstendiensten als ook het apanagestelsel,

Dat de Hindoe-Vorsten bij hun vestiging op Java hier

te lande reeds een eenigermate maatschappelijk geor-

dende samenleving der inheemsche bevolking aantrof-

fen, valt moeilijk te betwijfelen, en, wanneer het er om
te doen is te schetsen hoe die primitieve maatschappij

was ingericht, is het ook m.i. wel aangewezen om, gelijk

Prof. Van Vollenhoven bepleit, te bestudeeren wat de

toestanden op de Buitenbezittingen leeren.

Maar aldus stelde zich voor mij, en vermoedelijk ook

voor menig ander, de questie niet, terwijl bovendien eene

verwijzing naar de Buitenbezittingen-toestanden m.i. dit

gevaar heeft, dat wel eens voor zuiver Indonesisch zou

kunnen worden gehouden, wat wel eens Hindoesch, al-

thans Voor-Indisch zou kunnen blijken, want reeds zoo

vroeg is de Archipel door Voor-Indiers bevaren en

bewoond, dat op tal van plekken Hindoe-invloeden moe-

ten worden aangenomen waar men ze niet zou verwach-

ten : immers tot in de namen van sommige ondermarga’s

der Karo Bataks toe 0.

De vraag laat zich ook aldus stellen: gegeven een

hypothetisch echt Javaansch oorspronkelijk gronden-

recht, wat is dan de rol geweest, die het Koningschap —
die onmisbare schakel in de maatschappelijke ontwik-

keling — heeft vervuld, het Koningschap, dat op Java

Hindoe-Javaansch, op andere plaatsen in Indie vooral

Mohammedaansch Maleisch was getint?

1) T. B. G. dl, 45 bid. 548.
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Hoe was het— om ons tot Java te bepalen — eigenlijk

wel gesteld met het vorstelijk domeinbegrip in de pmk-
tijk des levens tot in de desa toe, en hoe komt het

dat, indien dit beginsel allerwege op Java, ten minste

in de voornaamste landstreken heeft gegolden, toch

ook onwraakbare gegevens worden geconstateerd,

waarmede men in dat kader zoo aanstonds geen raad

weet? Hoe is m.a.w. de ontwikkelingsgang van het

grondenrecht op Java geweest, tot op den huidigen

dag toe?

Voor iemand die zich deze vragen stelt, is Prof. Van

Vollenhoven’s afwijzing van het Mataramsch, en de

terugkeer tot het vroegere Indonesisch recht niet vol-

doende.

De zoo even gestelde vragen laten zich ook voor som-

mige plekken der Biiitenbezittingen opwerpen.

Dat het Hindoe-Javaansch Koningsrecht als het ware

gelegd is op een ouderen maatschappelijken toestand,

erkende ik reeds in mijn hoogerstaande schets bij de

behandeling van het Javaansche tjatjahstelsel: in navol-

ging van wat voor Lombok geconstateerd is, werd daar

aangenomen, dat bij de invoering van het tjatjahsysteem

volstrekt niet de oude bouwgrond stuk voor stuk werd

gesplitst in karja's, elk toegewezen aan een afzonderlijk

persoon, maar dat de grond werd domein verklaard, en,

voor zoover niet weggeschonken aan gunstelingen, aan

de bevolking gelaten, voortaan echter met oplegging van

— kan ik er bijvoegen — kortwieking of vernietiging

van te voren gegolden hebbende individueele rechten,

welke met het vorstelijk recht niet of niet geheel strook-

ten. Almede werd erkend, dat niet in alle deelen des

Mataramschen rijks het Vorstelijk domeinrecht in de
I

desa tot de uiterste consequentie was doorgevoerd zoo-

als in de Negara-agoeng.

In die deelen der Biiitenbezittingen, waar het Him
doe-Javaansche recht is ingevoerd geweest, valt het-

zelfde op te merken, en ook daar is het feit op
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op zichzelf niet alleen vermeldenswaard maar ook als

schakel in een ontwikkelingsschets niet te verwaar-

loozen.

Een belangwekkend gegeven werd o.a. aangetroffen
in de Oendang-oendang van Kotawaringin, het bekende

Maleische rijkje van Borneo's zuidwestelijk deel, — een

Mohammedaansch gekleurd geschrift O^iet Javaansche

herinneringen o.a. aan een Koetara Radja Tranggana.

In deze Tjahja Maratjaja — bij welken titel men on-

willekeurig denkt aan de Demaksche Soerja Alam —
vinden wij over het grondenrecht het volgende — de

vreemde termen konden niet worden terecht gebracht.

1) Bab ini mengataken boemi lima perkara, artinja:

(pertama) djina namanja, jaitoe boemi beroleh moe-

soeh;

kadoewa boemi maksinwata namanja boemi dari-

pada orang toewa

;

Katiga boemi bitjajana namanja artinja beroleh san-

da menjanda;

Kaempat boemi bajanrim namanja artinja boemi

beroleh pengadoe kasaktian, ditinggalkan oleh jang

poenja;

Kalima boemi Radjasasaniti namanja artinja noe-

graha Sang Ratoe.

2) Adapoen djika orang mati di tengah boemi itoe,

maka tiada karoewan jang mematikan dan memboe-

roeh itoe tiada karoewan, maka dikaloewarkan pada

tempatnja mati itoe saratoes ampat poeloeh depa. Djika

140 depa itoe datang katempoehan jang ampoenja boe-

mi itoe, saharga jang mati itoe; djika ada orang mati

diloewarnja oekoeran itoe dalem watang katempoehan.

1) Sabermoela. Pada menjatakan koetara ini diambil dari

pada Djoegoelnioeda. kadoewa daripada koetara Radja Kang
Kapa, katiga diambil dari pada koetara Raja Tranggana, kaempat

diambil daripada koetara Agania, maka inilah jang dikarang men-

djadi koetara Tjahja Maratjaja, dan itoelah jang mendjadi koe-

tara Tjahja Adigama namanja.
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3) Dan djika ada orang bertanem barang soewatoe

tataneman di boemi orang soedah kira-kira sapoeloeh

tahoen lamanja, maka datang jang ampoenja boemi

mengakoe sai’ta dengan tida tahoe, krana madem dja-

oeh, krana sebab mengoembara, jaitoe tiada banjak

bitjaranja boemi itoe, .... D hina pridina namanja.

4) Djika orang berakoewan boemi atawa soengei

atau perhoemaan, djika sebab tahoenj a, dendanja doe-

wablas pekoe; djika sebab tiada tahoenja, dendanja

ampat pekoe; djika orang mengakoe boemi atau doekoeh

atau hoema, maka tiada benar boeminja atau hoema-

nja, dendanja itoe doewa laksa ampat pekoe; djika jang

mengakoe boemi itoe orang banjak atau sabenoeawan,

dendanja tengah doewa keti jang saorang- itoe; adapon

boemi itoe mantoek pada jang ampoenja. Dendanja itoe

dibelah doewa, mantri sabagi, koetara kadalem sabagi.

Demikienlah dalem Koetara.

In dit vermoedelijk toch wel ouderwetsch geschrift,

nagalm vermoedelijk tevens van Javaansche inzettingen,

viiidt men gesproken van veroverden grond en van

vorstelijke schenking, maar daarnaast ook van eigen,

door erfenis alsmede van door pand verkregen grond,

en een grondrecht verzekerd door het bekende verja-

ringsrecht, waarvan de duur hier — evenals op Lom-

bok onder het Balineesche recht — was gesteld op 10

jaar. ')

Een herinnering aan het Javaansch recht is wellicht

mede het meten van den afstand "0 tot de naastbijzijnde

bouwgronden, ingeval doodslag is gepleegd, bij het ge-

vonden lijk waarvan de dader onbekend is gebleven.

Veel sterker is de invloed echter merkbaar in Palem-

bang. De Simboer Tjahja heeft tal van Javaansche

termen bewaard, en in dit Javaansch bestuurd Maleische

1) Onleesbaar.

2) In het Bandjermasinsche edict van Sultan Adam op

20 jaar, (art, 23) Adatrecht b. XIII biz, 350.

Vgl. in Nawalapradata de ook op 140 tjenkal gestelde

afstand; Wilken\s verpreide geschriften, II blad, 461.

4
) B. K. I, dl. 43, dl. I vlg.
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rijk gold, naar ons omstreeks 1825 wordt meegedeeld,

het Javaansche tjatjahstelsel met zijn mata-gawe’s of

mata-padjeg; men had hier sikeps en midjis ^), en

alingans, welke hun grondheeren heerendiensten hiel-

pen verrichten; en, werd in vele marga's en doesoens

de verplichting jegens den Vorst nagekomen in diensten

alsmede in verplichten peperaanplant met levering van

het product aan den Vorst, die daaraan zijn tiban-toekon

handel had verbonden, — in Komering en Ogan werd
van de met padi beplante gronden padjeg opgebracht,

gewoonlijk in geld doch ook in producten, was dus de

Oud-Javaansche „landrente” in zwang. Hier ook was op

de sawahs en kebons een erfelijk en voor verpanding-

vatbaar eigen grondenrecht der bevolking, doch de la-

danggrond werdf jaarlijks onder de doesoenleden bij

bidangs verdeeld. Het komt mij voor dat de ordenende

Javaansche hand hier overal aan het werk is geweest,

ook in de richting van het marga- en doesoen bestuur,

al is de marga-instelling op zichzelf echt Maleisch ge-

weest en al dagteekent mogelijk ook wel uit den voor-

Javaanschen tijd de instelling van een raadhuis (balej),

een dorpsplein (laman) en een gemeenschappelijke

aanlegplaats van vaartuigen (pangkalan).

Javaansch- Maleisch Palembang is o.a. daarom zoo

belangwekkend, wijl hier nog terug gevonden wordt

in het kader van het mata-gawe-instituut de inarffa-

inzetting, — een ouderwetsch verwantschapsstelsel

waarvan op Java in het rijks- en zelfs desaverband

eigenlijk niets meer is terug te vinden.

Beschouwen wij thans eens den ouden toestand in

een afgelegen buitengewest van Mataram, in het berg-

land Prijangan, weken, zoo niet maanden reizens ver-

wijderd van Matarams hoofdstad Karta.

Wanneer de Preanger Babads verhalen van de vesti-

ging van het Mataramsch gezag, vindt men gewag ge-

4) Met deze midji vergelyke men de Cheribonsche midjens

en de Soedaneesche panoekangs, vgl. Priangan IV 2070, dl. 411.
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maakt van min of meer zelfstandige landschappen, van

Soemedang, van Timbanganten, enz. en blijkbaar waren

deze deelen van het uit elkaar gevallen oude rijk Pakoe-

wan-Padjadjaran. Ongetwijfeld waren in het algemeen

landschapsgrenzen aangenomen, doch blijkens het ge-

krieuw en getwist tijdens het Compagniesbewind,

waren die grenzen niet bijster vast. Bij herhaling is

van Compagnieswege een landschapsgrens vastgesteld,

en wanneer in een Preanger Salsilah, betrekking heb-

bende op Kejan Santang’s graf in het Garoetsche, wordt

gezegd dat de grens van het dezen heiligen man door

Soenan Darmakingking toebedeeld Tanah Soetji 0 lieP

,,van de bron Tjiwalen stroomafwaarts naar den mond
in de Tjimanoek, verder naar de Tjiharoes en van den

berg Linggaratoe naar Langkaplantjar, vervolgens naar

Tjiantoeng, vervolgens naar Gegertjangked, vervolgens

naar Pete Siritan, vervolgens naar Kiara djingkang,

vervolgens naar Tjoekangbaok, vervolgens naar den

mond van den Tjipangkarangan en ten slotte naar de

Tjiwalen’’ — dan zal men, n.h.m.v. toch voorzichtig

moeten zijn met al te veel waarde aan die grensomschrij-

ving te hechten, wat het gezag der Inlandsche hoofden

om deze instelling te handhaven was zwak. Toch zal

de Mataramsche Vorst bij de vorming der regentschap-

pen wel bij de oude landschapsgrenzen hebben aange-

sloten, en bij zijn tjatjah panewon zich alleen met de

regentschappen hebben bezig gehouden, behalve dan

voor zoover bijzondere omstandigheden afwijking mee-

brachten. Zoo bleef, blijkbaar uit traditie, het op den

oostelijken oever van de Tjitandoej bij Radjapola (aan

de overzij) gelegen landschapje Tjihaoer Beuti, oor-

spronkelijk een mantri of demangschap, behooren bij het

regentschap Bandoeng, tot het in 1811 daarvan werd

afgesneden, 'en in de babad Bandoeng vindt men de

grenzen daarvan nauwkeurig aangegeven — de voorna”

i) Soetji behoorende in den Mataramschen tijd tot Soekapoera,

Prijangan III 81, 156.
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me punten, zooals de Goenoeng Sawal, en de mond van

de Tjigaloegoer, worden daar Padoeraksa’s genoemd
van de ,,Tjandi^' genoemde bronnen van de Tjileueur

en de Tjibaroejan —
;
dit landschapje was de „lampiP’

— de oorspronkelijke „zate^’ der Bandoengsche regen-

ten, maar werd bestuurd door een familielid. 0
Die landschci'pven waren oudtijds de fundanienten

van het bestuiir. De regent was aansprakelijk voor

de aan het regentschap opgelegde rijkslasten, en tot

nakoming dier verplichtingen beschikte hij over de

daarvoor onmisbare macht. In de Preanger regentschap-

pen had de regent rechtstreeks onder zich de kern van

het landschap, de zgn. baloeboer. Daaromheen lagen

de districten, staande onder oemboels, later tjoetaks

geheeten. Binnen deze ontwaart men patinggischappen

bekelan’s ressorten, waartoe de verspreide gehuchten

(doekoeh, tjantilan) onder een hoofd, den patinggi wa-
ren vereenigd. In de Preanger was oudtijds dit pating-

gischap de laagste te ontdekken bestuursorganisatie,

maar zelfs deze had uit zich zelf heel weinig eigen leven,

omdat de eigen huishoudelijke belangen niet veel betee-

kenden en het zwaartepunt lag in de nakoming van de

verplichtingen jegens het rijk, d.i. den Vorst (eh dus ook

den regent). En al was nu ook van ouds de verdeeling

der rijkslasten tot zekere hoogte overgelaten aan het

overleg van den petinggi, wiens gezag in beginsel erfe-

lijk was, met diens lagere hoofden, de loerah's der z.g.

desa's en hunne poendoehs of kamponghoofden met hun-

D Wanneer tijdens de Bantamsche woeling van 1680 ook de

Bandoengsche regent naar Bantam trekt en daar blijft, legt de

Babad Bandoeng hem de woorden in den mond tegenover zijn

zoo (?) Aridisoeta: prekaraning kabopaten panian kaseleh datang
anak aloenggoeh ing Boemi Oekoer; wondening sanak poetoe

panian wong Tjihaoer, paman titip dadehaken lampit kang dadi-

Boepati, sarta besoek enibenipoen boten wonten anak potoe

paman kabesar dadi oemboel, malih pisan katjepeng dening.

kang poetra kentassa ( ? )

.

2) Not Bat Gen. dl. XXXI bijlage IX dl. XCX vlg.



96

ne onderhoorigen, de grondslag dei* verplichtingen lag

in het vorstelijk recht, en niet de Vorst richtte zich

daarbij naar de dorpsinstellingen, maar de dorpsinstel-

lingen hadden zich bij de vorstelijke inzettingen aan te

passen.

Bij de tjatjah-organisatie dan was in de Preanger

de petinggi het eigenlijk laagste hoofd tevens beambte,

aangesteld door den tjoetjak en later hoofd van de

z.g.n. troep, d.w.z, een groep desa’s, een geheel vormend

voor de verplichte koffiekultiiur, welke bij „troepen”

uitkwamen. Zoo lang de tjatjah-organisatie in de

Preanger bleef bestaan — ongeveer tot 1840 —
had de desa of kaloerahan geen vast afgebakend

gebied en woonden de onderhoorigen dezer loerahs

in het ressort van de troep dooreen of lagen hun velden,

welke de persoon des houders volgden, daarbinnen ver-

spreid. En de werkzaamheden van dezen desa-loerah

bepaalden zich hoofdzakelijk tot het regelen van de

poepoendoeti negara, het zorgen dus voor allerlei leve-

ringen.

Voor het oudtijds reeds bestaan van een krachtig

eigen desaleven zal wellicht worden aangevoerd, dat

ook in West-Java overblijfselen worden aangetroffen

van de inzonderheid voor Soerabaja bekend geworden

sinoman en arisan-vereenigingen.

„Niet rechtstreeks tot de (heeren en desa) diensten

behoorende — leest men in Fokken’s Eiiidresume naar

de verplichte diensten der Inlandsche bevolking op

Java en Madoera betreffende Soerabaja (II, 115) —
maar daarmede toch in verband staande zijn de zooge-

naamde arisans, feesten bij zekere plechtige gelegenhe-

1
) Rapport van Rees in Verh. Bat. Gen dl. 39 bid. 155|6

sub h.

2) Adatrechtb. VII dl. 3 en 45.

3
) Adatrechtb. VIII dl. 4.
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den gegeven, waarbij men recht heeft op geldelijke

ondersteuning der desagenooten.

„Op de jaarlijksche desavergadering wordt het aantal

dier feesten bepaald en ieder op zijn beurt mag, zij het

ook na lang tijdsverloop, een feest geven. De gogol moet
in den regel voor ieder feest 50 centen bijdragen. Zijn

vrouw brengt vijf katties rijst mede, doch dit laatste

is meestal facultatief.

,Jn sommige desa's wordt hij, die niet betaalt, met

pantjendiensten gestraft, tot hij zijn schuld heeft aan-

gezuiverd. In andere wordt de onwillige dood verklaard

en in enkele wordt hij als gogol afgezet.

,,De feesten geven dikwijls tot veel getwist aanleiding,

daarom heeft men in enkele gemeenten speciaal daarvoor

een gedeelte der sawah’s gereserveerd.

,,Degeen, die gedurende het jaar een feest mag geven,

krijgt een grooter aandeel, maar mag niets van zijn

kameraden eischen.

„De sinomans vormen in de desa een staat in den

staat. Zij staan onder den kapala of loerah sinoman,

een hoofd door hen gekozen en door den loerah beves-

tigd. In eenige desa's is de kabajan belast met het toe-

zicht op de jongelieden. In groote desa’s echter worden

een of meer sinomans door den loerah sinoman tot

kebajan sinoman aangesteld.

„De voornaamste sinomandiensten bestaan in het

aanbrengen van het eten der gogols, wanneer deze aan

wegen en leidingen werken en in het helpen bij de

jaarlijksche desavergaderingen (de sedekah boemi) en

andere feesten. Indien sinomandiensten moeten verricht

worden, wendt de kebajan, of hij die een feest geeft

zich tot den loerah-sinoman, die voor al het verdere

moet zorgen. Bij feesten moeten de jongelieden de

pisangbladen halen en het huis versieren, de personen

in de desa uitnoodigen, de borden aanbrengen en was-

schen, de gamelan halen en wegbrengen, dag en nacht

waken in het huis van den feestvierdel*. Daarvoor krij-
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gen zij twee maal daags eten en het haasje van het

geslachte beest.

„Alleen de sinoman hebben recht op de plangkahwates

belasting door den bruigqm van een vreemde desa op

te brengen, omdat hij een maagd iiit de desa wegvoert.

„De sinoman, die onwillig zou zijn, aan deze diensten

deel te nemen, kan in vele desa's later geen gogol worden,

daar hij getoond heeft niet met zijn kamaraden in

vrede te kunnen leven’'.

In Bantam vond men deze sinoman terug: zoo was
de mannelijke bevolking in Menes verdeeld in twee
groepen : in die der hoofden van gezinnen,, staande onder

den djaro-desa, en dien der landjangs, staande onder

djaro landjang, een jong*mensch, door zijn groep (ook

wel genoemd koempoelan orok landjang) tot hoofd ver-

kozen, die zich in overmoed vele vrijheden veroorloofde.

Ten opzichte van den dienstplicht kon de eerste groep

heeten die der vaste workers, der in beginsel (bakoe)

dienstplichtigen, de tweede die der helpers, djoeroe-

ngan, sambatan te hulp geroepen bij zwaren arbeid”.

Ook in Indramajoe komen deze vereenigingen voor en

worden hier kanoman of kraman 0 genoemd, waartoe

de oudste, ongehuwde werkbare zonen (boedjang) be-

hooren, aan wie tezamen soms een sawah werd toege-

wezen, de z.g. sawah-kanoman.

„Vroeger droegen de oudste ongehuwde dochters, die

toen, evenals nu nog in verscheidene desa's met de man-
nelijke kanomans het geval is, een hunner tot loerah

kozen om de werkzaamheden te leiden, den naam van
kanoman. Zij moesten voor rijststampen en allerlei

toebereidselen voor feesten helpen’\

Juist dat was het, het gold hier feesten, soms religi-

gieuze, en daartoe hadden de jongeren en corps te hel-

pen, welke instelling hun voor later te pas kwam, terwijl

1) t.a.p. I bldz. 19.

2) t.a.p. la. bid. 49
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de ouderen de zwaardere verplichtingen droegen, en

eerst naderhand werden de kanomans of sinomans of

djadjaka's — naar het schijnt — voor andere werk-

zaamheden gebezigd. Zij gelijken sterk op de Bali-

sche troena's, die de lichtere desa diensten moeten
presteeren, b.v. gamelans in de tempels bespelen,

dansen aldaar uitvoeren, of w^el bij godsdienstige op-

tochten de staatsiepieken dragen, en helpen bij het aan-

voeren van materialen, bij tempelherstelling benoodigd;

terwijl de meisjes worden ingedeeld bij de desamaag-

den, die in de tempels een koor bij de gamelan uitmaken,

enz. 1)

Deze vereenigingen — berichtte Liefrinck — mogen
hun eigen Zaken regelen, mits de bevelen, die zij van de

desavereeniging ontvangen, nauwkeurig opvolgen. Soms
worden hun (de troena's) door de desa eenige kleine

inkomsten afgestaan, die zij zelve beheeren en ten voor-

deele hunner vereeniging aanwenden.

Op Lombok werd deze Balineesche instelling aange-

troffen in de „bandjars" in verband met de door deze

te vieren godsdienstige feesten, — en nu is op Java

weliswaar die instelling grootendeels te niet gegaan of

opgegaan in de desa, maar een herinnering aan de voor-

malige onderlinge hulpvereenigingen bij groote feesten

is hier ongetwijfeld de nog steeds in zwang zijnde

„pasoembang’' of „boewoeh", het geschenk dat de

gasten bii een groot feest den gever vrijwillig ter

hand stellen, dikwijls een gave in geld, overeenkomstig

den stand van de schenkers berekend, en in totaal een

bedrag uitmakend, dat wel eens alle onkosten van het

feest meer dan goed maakt.

In de residentie Cheribon is een andere herinnering

aan dien ouden tijd vermoedelijk de instelling, hier en

daar nog bestaande, van de sawah titisara (titi= raksa,

Sara — sikep) of sawahsarana (sarana =hulpmiddel)

waaiwan de opbrengst wordt besteed voor het jaarlijksch

oogstfeest, alsook voor de moskee of de bale desa.

1) Liefrinck, T. B. G. dL 33 biz. 291 1 3.
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zelfs wel voor het verstrekken van reisgeld aan op

politieonderzoek uitgezonden desabeambten.

Het valt op dat in West-Java de „orok landjang"'

en „kanoman'' vereenigingen beperkt zijn tot ouder-

wetsche landschappen, zooals Menes, waar eertijds een

middenpunt van het Hindoeisme was gelegen, en tot

Indt'amajoe, waarheen de Javaansche bevolking oor-

spronkelijk uit het Demaksche rijksgebied is getogen,

en niet onwaarschijnlijk komt het voor, dat die inzetting

en het daarmede in verband staande oudere desawezen

een Hindoe-Javaanschen, religieus-politieken grondslag

heeft gehad. Zou men, ter argaimenteering van eene oud

Indonesische inzetting, daarnaast widen wijzen op ana-

logieen in de Buitenbezittingen — op de Palembangsche

pojang-vereering en op de Korintjische poesaka-bewie-

rooking door de vrouwen der dipati's, die worden bij-

gestaan door de dajangs, terwijl die heilige gedenkstuk-

ken daar nu nog zgn. sawah rapat bezitten, evenals

de ornamenten in de Makassaarsche en Boegineesche

landschappen — wie zal uitmaken, dat daarbij niet te

denken is aan vroegere Hindoe-invloeden van kolonisee-

rende emigranten, welke later in de oude eigen landsbe-

volking zijn opgegaan?

Het opvallend verschil tusschen Java en de Buitenbe-

zittingen is, dat in de landschapsorganisatie op Java het

verwantschapsstelsel geen rol speelt en sinds eeuwen
vermoedelijk ook niet meer gespeeld heeft (tenminste

niet van beteekenis) en in de Buitengewesten daaren-

tegen het marga- en soekoe-stelsel nog zeer lang heeft

doorgewerkt. Dit is n.h.m.v. een aanwijzing, dat de

Hindoeheerschappij op Java veel krachtiger heeft gein-

fluenceerd op de rijksinzettingen dan op de Buitenbezit-

tingen het geval is geweest, en dat op Java mitsdien

zeer sterk is te rade te gaan met den invloed van de
Hindoo-Javaansche vorstelijke rechtsbegrippen op de
maatschappij.

Er heeft bij de islamiseering van Java ongetwijfeld

een ommekeer plaats gevonden, maar zoo heel groot is
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deze op bestuursgebied niet geweest, en wat de desa-

instelling aangaat, deze heeft met den verouderden gods-

dienst wel de talrijke feesten in de poera's zien vervallen,

verloor dus vooral haar religieus karakter, tenminste

voor een groot deel, maar overigens bleef zij voort-

bestaan.

De beteekenis van de desa als zoodanig is intiisschen

op Java niet overal dezelfde geweest en is nu nog niet

overal gelijk; hierop zijn vooral de plaatselijke omstan-

digheden inzonderheid van invloed geweest.

Dat bijv. in Cheribon de desa met haar aan de dorps

aloen-aloen gelegen bale-desa, waar de koewoe, bijge-

staan door den reksaboemi, ngoetjap gawe, den em-

brat D en de andere bestuursleden zitting houdt, een

veel scherper karakter draagt dan in de Preanger-Re-

gentschappen, heeft zijn reden niet alleen in het in

Noord-Chei’ibon sterk in zwang zijnd communaal grond-

bezit met wisselende aandeelen, maar in het algemeen

in den ouden Sultanstijd, met zijn toenmaals in Noord-

Cheribon ouderwetsche, dus zware verplichtingen. De
invoering van dien gebruiksvorm — wisselende aandee-

len — werd indertijd door de bevolking gesteld in de

periode, toen Raffles de landrente arresteerde ")> elders

in Cheribon toen de indigocultuur van Gouvernements-

D Verbastering van ons: heemraad.

“) Eindresume II biz. 56 noot c. De daar genoemde padjeg

paklantang (hoofdgeld) is het oude Mataramsche tjatjahgeld,

aldus ook in Brebes en Tegal genoemd, waar het in 1746 gedeci-

deerd op de sawahs rustte terwijl in onzen tijd het heerendienst-

hoofdgeld met dien naani bestempeld wordt. De padjegpegantang

was de in 1808 door Daendels ingevoerde primitieve landrente (v.

Dev. Het land-st. dl. 41 art. 18 tot en met 21) ;
vgl. voor Tegal

B.K.I. 1853, I biz. 432. Over den druk der Cheribonsche landrente

tijdens het Engelsch tusschenbestuur, v. Dev. t.a.p. I biz. 271.

In oud-Soerabja was onder den druk der Vorstelijke- en Compag-

niesverplichtingen, blijkens Ivothenbilhler, reeds zg. communaal

bezit ontstaan dagteckenend uit den Compagniestijd. In later tijd

heeft het z.g. Cultuurstelsel tot invoering en bestendiging krach-

tig medegewerkt.
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wege werd opgelegd. Maar in het algemeen houdt het

geprononceerde der desa-instelling verband met de

zwaarte der Gouvernementslasten. En in de Cheribon-

sche en in de Krawangsche Compagnies-Prengerlanden

waren de leverantien in koffie, indigo, garen, kardemom
enz. over het algemeen lichter, dan in Noord-Cheribon,

waar de Sultanslanden onder de Kasepoehan-, Kanoman-

en Katjerbonan prinsengeslachten waren verdeeld; in

1719 o.a. werd de verhuizing van verschillende Cheri-

bonners naar het Krawangsche toegeschreven aan het

feit, dat in Krawang de leverantien enz. minder stipt

werden nagekomen. ^).

In de tweede helft der achttiende eeuw werden de

Cheribonsche Sultanslanden in Companies berichten wel

aangeduid met den naam Para koewoe -), en deze bena-

ming reeds wijst er op dat de koewoe's alstoen een

groote rol speelden in het bestuur. Daendels kende bij

zijn besluit van 1809 o.a. den koewoe of loerah tot

onderhoud zoo voor hem als zijn nabestaanden drie

jonken toe, en maakte onderscheid tusschen den koewoe
en den prentah of patinggi, die anderhalf jonk zich zag

toegewezen; en uit Ci*awfiirds bericht over Cheribon

maken wij op dat deze waren beambten voor de inkom-

sten en de politic, echter: ,,gekozen door de gemeente
waarover zij het toezicht hebben, of ten minste'' (en ik

vermoed, dat dit weleer regel zal zijn geM^eest) „overa]

aangesteld met hare toestemming en goedkeuring’\ —
welk laatste daarom zoo begrijpelijk is, wijl deze laatste

hoofden de verdeeling der lasten over hun gemeente-
naren hadden te bewerkstelligen. Waren nu die lasten

zwaar — en dit is in Noord-Cheribon in den Compag-
nie’stijd stellig het geval geweest, — dan was de drang
tot onderling overleg, tot samenwerking sterk, en dit

influenceerde gunstig op de desainstelling zelf.

1) t)e Jonge IX biz. 59.

2) De Jonge XII 270.

s) Van Deventer, het Land. St. I, biz. 47.

4) Van Deventer, t.a.p. I biz. 200.
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In dien ouden tijd werden de dienstplichtigen op de

oude wijze nog om de zes maanden venvisseld 0 — n.l.

voor de Compagnie's en de specifieke Sultansdien-

sten — en op deze in domeingrond, echter met een ei-

gen gebruiksaandeel (niet wisselend) bezoldigde sikeps

rustte cok de last om ten gerieve van den particulieren

landboiiwer in het Bataviasche zich te iaten aanwerven,

een verplichting, waartoe bij voorkeur de lastige perso-

nen in de desa werden aangewezen, terwijl de gegoede

sikeps zich daarvoor plaatsvervangers kochten, — de

bekende Cheribonsche boedjangs, aan welk verouderd

en drukkend stelsel Baud een eind maakte. -)

Met dit sikep-stelsel komen wij weer terecht bij

de Mataramsche tjatjah-panewon, en dit heeft in West-

Java niet alleen in Cheribon gegolden maar ook in de

Preanger-Regentschappen
;

een overblijfsel daarvan

vinden wij in het tjatjah-geld.

Mataram toch hief in de Preanger, naar wij zagen,

zij het niet overal, de oepeti in geld, en wel is waar
bemoeide de Compagnie zich hier daarmede niet, waar-

schijnlijk omdat die heffing niet veel beteekende en de

Regeering meer prijs stelde op djati-hout, indigo, gai*en

en koffie, maar wanneer in 1750 onze landvoogd Mossel

zegt dat de bevolking in de Preanger aan haar hoofden

opbracht een „hoofdgeld van een spaans (Reaal) voor

een huisgezin’\ dan is hier toch blijkbaar bedoeld het

oude tjatjah-geld, dat echter dan van een reaal per

djoeng blijkbaar is verhoogd tot een reaal per tjatjah

karja.

1) T. N. I. 1863 I dl. I biz. 146: de dienstdoenden moesten

in hun eigen onderhoud voorzien.

-) Van Deventer, Het land. St. II dl. 633—4 en 316—320.

3) Ten onrechte werd contra den G. G. van den Bosch door

den schrijver van den Blik op het bestuur enz, beweerd dat de

sikep niet was het hoofd van een tjatjah; het toenmalig sikep-

stelsel wordt duidelijk door hem geschilderd. Van Deventer. Het

land, stelsel I biz. 186 noot.
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Dit stelsel van vorsten lasted trof oudtijds alleen

de sawahhouders, en eischte dan of padi, of geld, of

diensten d.w.z. vorstendiensten, niet de zoodanige,

welke in de desa zelf ten behoeve van deze door de

landsingezetenen, zij het later ook wel op bevel der hoof-

den, werden verricht.

De Compagnie heeft bij haar regeling van het

Preanger-bestuur en haar oplegging van leverantien

aan dit stelsel niet geraakt, doch te rade gaande met

de tjatjah-cijfers, alleen leverantien opgelegd, den Re-

genten de overige gebruikelijke inkomsten latende. Een
nieuwigheid is echter geweest in 1789 dat alstoen

de Compagnie in het belang van de door haar ingevoerde

koffie-cultuur een gelijken plantplicht oplegde aan ieder

liiiisgezin „hetzij — zooals er uitdrukkelijk bij staat

— manoempangers of boemi's’’.

Zien wij nu, hoe in het begin der negentiende eeuw
de inwendige organisatie der Pi'eanger-Regentschappen

was geregeld, dan ontwaart men in het eerste tamelijk

duidelijk bericht -) van dien aard het volgende.

De Regent had het district om de hoofdplaats, de

z.g.n. baloeboer ^), in beginsel voor zich gereserveerd.

Hier had hij zijn keprabon- of tjarik- sawahs, welke

bewerkt werden door zijn panoekangs ^), toekang nja-

wah of panjerangs, die, wanneer de regent, djoeragan,

him gereedschappen, en wat padi tot levensonderhoud

0 Plukaatb. XI biz. 84 en 131).

-) Priang-an II bijl. L biz. 680 vlg.

•>) Priangan IV § 2041 biz. 386.

i) Thans vindt men deze terug in de Preanger-desa als een
soort desa-pantjens, gemeentelijke verzorgers van het desahoofd.
Het woord panoekang schijnt te moeten worden afgeleid niet van
het Soendan. toekang, maar van hot Malei.sch-Soendaneesche
toekang — kundige. Men vgl. met deze oude Preanger panoe-
kangs de Cheribonschc midjens van ongcveer 1800 (Priangan
I\ 2070 biz. 411), en die laatsten met de Javaansche inidji’s,

die ook in oud Palembang werden aangetroffen.



g’af, als ze te kort kwamen, hem 2 8 van de opbrengst

afstonden en het overig 18 voor zich behielden.

Liet de Regent hier door deze personen sawahs
aanleggen, zoo kon hij uiteraard ook een jasarecht

vindiceeren, gelijk Daendels bij den verkoop van de

Buitenzorgsche Bloeboer 0 het Gouverneinent

erkende door den aftredenden Regent eene schadever-

goeding uit te keeren. Maar waar de Regenten elkander

opvolgden, was van verkoop weinig sprake. Daarnaast

vond de Regent in de Baloeboer onder de boemi's tal van

andere rahajats of panoekangs, die tegen het vrij genot

der door him bewerkte sawahs hem diensten van allerlei

aard presteerden of aan kleine leveringen onderworpen

waren. Voorts waren ook hier voor verschillende Gou-

vernements doeleinden (oudtijds o.a. voor de paarden

posterij en het reizigers-verkeer) vaste dienstplichtigen

a^ngewezen, die hun loon vonden in de bij hen in be-

werkiilg zijnde sawahs.

In de buiten-districten, waar dan de tjoetaks enz. him

ambtvelden hadden, drukte op de bevolking daar verder

vooral de koffie-dieiist,

Oorspronkelijk rustte die verplichting- een vorsten-

dienst- op de boemi's -), de in de sawah gezeten bevol-

king, maar krachtens de Compagnies-regeling van 1789

werden daarbij, wat de koffie-ciiltuur betreft, ingedeeld

ook do manoempangs, d.z. zij, die bij de boemi’s op het

erf woonden en in wederdienst dezen hielpen in het na-

komen himner verplichtingen, geen eigen sawahs be-

werkten, maar alleen droge velden, welke, al waren deze

bij hen in gebruik, niet in hun bezit waren, doch na hun

gebruik weder terug vielen tot de woeste gronden.

Deze manoempangs waren niet meer nieuwelingen zoo-

als de boeniaga's, maar reeds metterwoon gevestigde

1) Plakaatb. XVI biz, 42 en 640 vlg. Dit jasa-recht wab met

betrekking tot de Bataviasche particuliere landerijen door de

Indische Regeering erkend bij artikel 12 van de resolutie van

11- tot 25 Maart 1806 Plakaat b XIV biz, 293).

“) Priangan IV § 2061 vlg.
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gezinshoofden, die echter niet gegoed geiioeg waren om
ten voile voor de vorstenlasten te wordeii aangesproken

— zij mochten dan tipars of gaga's bev\'ei'ken — ,
him

aandeel nochtans droegen in de luilp die zij him boemi-

djoeragan verleenden bij de vervulling van gener ver-

plichtingen.

Niettegenstaande de veranderingen, welke in de eer-

ste helft der negentiende eeinv door ons bestuiir werden

gebracht in de heerendienst-i'egeling, vinden wij het

instituiit van de boemi's of z.g.n. tjatjah-bakoe nog

diiidelijk teriig in de afdeeling Soekapoera in het tijd-

vak 0 1853 1856, zooals het beschreven is door Kinder

de Camarecq.

De klassen van de bevolking, waaivnp het bij de rijks-

lasten voornamelijk aankwain, waren de tjatjah-bakoe's

(boemi) en de inano'empangs. De boenijaga's \vai*en

nieuwe aankomelingen, die gediirende een vestigings

termijn van een tot drie jaren tijdelijk van dienstpres-

tatien waren ontheven ; de ongehinvde boedj*angs, de

doeda's of wednvmaren en de bejaarden (djompo)

kwamen nog niet of niet meer in aanmerking voor

dienstplicht.

De tjatjah-bakoe ") vormden de kern der desa. Zij

waren- wordt uitdrukkelijk vermeld- bezitters van

1) T, B. G. dl. X biz. 262 vlg

2) Boeniat'-a- banyag’a da^an.^* handelaar, in het al^'enieen

vreem deling’ en van daar ook nieuweling,

-) Een Preang-er-tjatjah blijkt, met do afhangelingen inbe-

grepen, nog (of: voovalV) in den lateren tijM heel wat zielon te

hebben geteld. Be G. G. Van den Bo.sch toch sclueef in 18‘J1 zich te

herinneren dat deze in de Preanger-iiegentschappen 21, in Cheri-

bon ongelijk veel meer zielen tclde (meer oost\vaarts waren zij

zwakker), en Baud bcrichtte in 1804, dat in het Regentschap
Bandoeng voor de indigo-cultuur waren afgezonderd 1450 tjatjahs,

bevattende 8700 huisgezinnen. Bij de beoordeeling van den druk
der toenmalige verplichtingen i^ deze onr^tandigheid evenmin
als de uitgestrekheid van het poehoen of tjarik- aandeel voorbij

te zien (Van Deventer, het Land-stelsel 11 biz. 238 en 623).
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eig^en velden, en wel van sawahs; gaga- of tiparbouwers

kwamen onder hen alleen voor, waar weinig of geen

sawahs werden gevonden.

Het aantal tjatjah-hoofden veranderde alleen ,,naar

mate de ontginningen van woeste en tegal grouden tot

sawahs voortschreden'\ De verplichte dienstbaarheid

berustte volgens de eenstemmige getuigenis van alle

ingezetenen, in den grond en niet in den persoon. ,,Alle

aangelegenheden betreffende het inwendige bestuur der

kampoeng worden geregeld en beslist door de tjatjahs

alleen, welke tot dat einde- bijeen komen in de bale-desa

of raadzaal”.

De manoempangs waren als gezegd de metlerwoon in

de desa gevestigde gezinshoofd^n ,,onverschillig of zij

al dan niet velden in eigendom bezaten''. Uitdrukkelijk

vernemen wij, dat zij, gelijk Nederburgh reeds vastleg-

de, bij de koffie-cailtuur eerst sedert het jaar 1785 D
werden ingedeeld, en sedei*t als algemeen dienstplichtig

werden aangemerkt ,,na invoering onzerzijds van het

huisgezinnenstelsel (somahan, koerenan)”, — een ver-

andering, die, wordt in 1853 er bij gevoegd, van onge-

veer een vijf en twintig tal jaren geleden dagteekende

en een geheelen omkeer dreigde te brengen in de Inland-

sche huishouding.

Hoe stond het toen met het grondenrecht ?

Er was een scherpe scheiding tusscFien de sawahs en

de droge gronden. De laatsten waren ,,communaal

eigendom'^ of, zooals wij thans zouden zeggen domein-

grond, ter beschikking van de desa.

Overjarige plantsoenen verbieven, wat den op-

groei betreft, aan den eeiisten planter of diens rechts-

verkrijgenden, de grond zelf echter aan de desa, terwijl

de overige droge grond in gebrui^ kon worden genomen

met toestemming van den loerah. Vervreemding van

dergelijke gronden was niet inogelijk.

De sawahs waren tweeerlei.

1) Vgl. Priangan IV § 207G biz. 417.
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Eerstens de sawah tjarik, ^ (of; keprabon), die in

vruchtgebruik waren bij de Inlandsche hoofden eii aan-

zienlijkeii (sonimige van oudsher) en bebouvvd werden

door hunne panoekangs vroegere jaren vast daartoe

aangewezen)”, di emet het oog daarop ,,vrijstelling ge-

noten \^an heerendiensten”, al hoewel ten leste dit voor-

reeht is komen te ver\'allen. Die velden werden bewerkt

in deelbouw tegen 2 2 dan wel de helft van den oogst,

al naar gelang de djoeragan niet alleen de zaai-padi had

geleverd maar ook ploeg-vee en ploeg-gereedschap. Be-

halve den te veri'ichten veldarbeid was him tevens opge-

dragen de vevzorging van het him djoeragan toebehoo-

rend vee, als buffels, paarden, benevens het presteeren

van eigenlijk gezegde huisdiensten, het leveren van

gras, brandhout, enz. Ze beschouwden zich „als recht-

strceks onder de bevelen staande van hun meester of

djoeragan, en onafhankelijk van het desabestuur’b Kin-

der do Camarecii teekent daarbij aan, dat ons bestuur

begonnen is in de jaren 1836 39 „het verderfelijke, een

zoodanig stelsel eigen, zooveel mogelijk tegen te gaan'k

maar ook dat deze pogingeu weinig uitwerkten, omdat

lie! Inlandscdi Bestuur hardnekkig daaraan vasthield, en

ook wel — in dien tijd van niet- bezoldiging door ons —

0 L)e Hcian (Pviiingan IV ^ 2081 biz. 422 vevtaalt s. tjarik

ah de „^•eregi^teerde velden'\ maar dit is m.i. niet juist. Dit

tjarik (Soend Wbk. Oosting) beteekent grens (wates), van-daar

afgescbeiden en vooi’ een be})aakl doel afgezonderd, in ca.m ah

ambt.-^veld dan wel als grond tot levensonderhdud voor dien^t-

plichtigcn. Vandaar ook dat volgens Eindrcs, 11 biz. o4 noot (a)

destijds in Cheribon nog algemeen de term satjarik werd gebruikt

ter aanduiding van een aanrleel in de gemeen bezeten sawahs.

In de Preangei' vindt men het individueol aandeel van den boemi

of tjatjah-bakoe (— de Cheribonsche sikep) wel genoemd poehuon

of barboentoet (= ploegstaart)
,

d.i. een uitgestrekheid sawah,

voldoende opleverend voor het levensonderhoud van dien tjatjah

en dit schijnt hier en daar geweest te zijn een sawah, die nor-

maal vijt tjaen^ (— oO pikoel) padi draog opleverde, het gebruik>

aandeel van een zgn. panjawah. (Eindres. II biz. 32, Adatrecht

VIII biz. 48 jo. 36).
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vast moest houden. Thans wordt het stelsel in de desa

nog vrij aigemecn aangetroffen met betrekking lot hel

voorzien in het onderhoud van het desahoofd.

De overige sawahs- indien door vererving verkregen,

„toeroenan'b bij eigen aanleg ,,jasa'' genoemd- waren in

het bezit der rechthcbbenden ; koop kwam in soinmige

desa's in het geheel niet voor, doch waar grond door

verei-ving op koop in andere handen overging, vond

zulks plants onder het voorbehoud van aHe op den grond

rustende tjagali-verplichtingen na te komen; geschiedde

zulks niet, dan keerde de grond terug tot de desa, die

alsdan tijdelijk of blijvend daarover kon beschrkken.

Duidelijk schermert in deze schildering nog door de

jMataranische inzetting.

Een aanzienlijk deel van de sawahs was apanage van

hooiden of van hunne familien, vruchtgebruik van dezcn,

en werd in strengen deelbouw bewerkt. De overige

sawahs konden vererfd en verkocht worden door de

rechthebbenden maar onder het voorbehoud van besten-

diging der diensiplichtingen. Die diensten drukten op

de tjatjah bakoe of boemi, en het aantal daarvan onder-

ging alleen vermeerdering bij toeneming van de uitgc-

strektheid der sawahs- geheel overeenkomstig de Ja-

vaansche inzettingen. De droge gronden konden wel in

gebriiik zijn, maar niet toegeeigend worden; in het ])ezit

was slechts de opg]*oei daarvan, en dit jasa- of kitri-

recht is in over eenstemming met de Vorstenlandsche

adat.

Er is reden om aan te nemen dat dit jasarecht zich

beperkte oorspronkelijk D tot den levensduur van den

werkelijken planter, en na diens overlijden verzwakte tot

•) Rapporl van Knops aan Uafi’ics bij Van l>evcnU‘r, Ilct

Land St. I biz, 1^1'): .... hot reoht, boii>een do .lavaan vt'nm^cni to

hebben op boomen die hij zelf go])lant hceft: Irij bC'^chouwt doz.o

als zijn wetti^ ei^endom” enz. Over de sawahs vgl. de

van 1120 Maa.it ISOb ait. 12, Plakaatb. XI\’ biz, 2np, Ook in

het indertijd Soloo^^ch landschap Solo in de residentie Semarang

word aang'enoineii dat de ontginner levenslang zijne overige
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een recht van voorkeur bij diens ei'fg*enomen op het

voortzetteii van het genot van het plantsoen of van de

sawah.

Koopwaaixle heeft dit I'echt dan vooral bij het regel-

niatig vruchtdragend geboomte, inaar ook die waarde

zal gering geweest zijn, zoolang er nog grond voor het

grijpen ^vas en de bevolking ten platten lande naiiwelijks

genoeg over hield oin het jaar behoorlijk door te koinen.

De koopwaarde van den grond- vooral van de sawahs

ontstaat dus eerst laat, t.w. "vanneer de op den grond

gelegde verphchtingen sterk gemaagd zijn.

'v\'anneer die koopwaarde er uit een economisch oog-

inu'-'z mI :s, dan komt a1s beienirnerde factor nog het recht

op den grond, en zoo leve]] wij bijv. bij Kinder de Cama-
recq op een plaats (biz. 283 4, dat ten opzichte van een

sawah tjarik in het Soemedangsche toen nieins'e panoe-

l-niiigs voor de bewerking n^erden gezocht, dicn personen

een vast aandeel werd gegeven, hetwelk zij echter niet

nioent'i’n \'ei“koopen. Accaparatie van grond door usiii-

patie van recht heett verder en in Bantam en in de

Preanger D zich vooi'gedaan, nu eens ten gunste der

l)evo]klng dan weer ten gunste aaii de vroegei’e geapa.-

iiageerden.

bij tuehchting op biz. lOi)).

vorpbcb.tinuf'ii nukoioend hsi oiuuonncMi veld aiocht occupeeren.

Na zijn dood kon de oudste wei’kbare zoon het veld in ^ebruik

krijpen, indien de desa verklaarfh' nict noodi^ te achtca (lit veld

ill de gemeenschappelijk te venKclen .sawahs op tc nemen. En
boveridien moe&t de bonder in de desa zolf, waar de ontginning

lag, blijven wonen.
I) Dij het landrentc-onderzoek in 18!)o in Tjitjalengka gehou-

(ion, herinnerdo men zieh dat bij de roorgunisatie van 1870' J,

toen de keprabon of ambtr^voldeii al^ zoedanig bun reden van
bestaan badden verlo]-en, de ^awah^ wei den gegeven (gelaten)

aai) de daaiop zittcnde panjawah^ terwijl een enkele maal het

een afVtamineling van de vroegere vi'uohtgebruikers o.a. een \ve-

dana van Tjiheulaiw, cUktaiinreling van de Pai’akan-jnoentjang*

sche rcgententainilie gelukte bij ininnelijke sebikking met de
voonnalige punjawahs een deel voor zicb in bezit te krijgen.
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In het algemeen is m.i. het grondenrecht op Java tot

ontwikkeling gekomen door den vooruitgang van de wel-

vaart ten gevolge van de verlaging der lasten en verbe-

tering van den landbouw, door nieer aanleg van sawahs

als door de verplichte cultures.

In de Preangei' bijv. genoot de tjatjah-bakoe die bij de

koffie-cultuur was ingedeeld, ten minste in den lateren

tijd, eene uitkeering, die, hoe gering die ons ook vooi'-

komt, nochtans van voldoende beteekenis 0 ^vas om
hem over het algemeen in beteren toestand te doen

verkeeren dan in de Javaansche Vorstenlanden het

geval was, Oude Compagnies- en vroegere I’egeerings-

berichten schetsen het harde, zware, ondankbare lot van

de Preanger bevolking; rnaar wanneer in dat bergland

nochtans allerwege was waai* te nemen aanwas van

volk en van alleilei aanplantingen, gelijk ook de betee-

kenis van den veestapel in verband met het afzetgebied

Batavia toenam, dan moet men het er wel voor houden

dat, al had de Preangerees het desti.jds misschieii slech-

ter dan de landman in Batavia, hij vermoedelijk toch

beter af was dan de sikep van Java.

Niet onbesproken mag blijven de Preanger-tjoeke van

de padi-aanplantingen.

Bekend is, dat Daendels in 1800 gelastte, dat in de

prefectiuir der Chei-ibonsche Pi*eangei‘-Regentschap/

pen 2) voor het inkomen van de regenten, evcnal^ iti

Bafariasrhe Preangcr-IandeH, voortaan zou geheven

worden den tjaeng van iedere 10 tjaengs padi welke

werden ingezameld onder den naam van tjoeke, in stede

van een halve tjaeng, die onder de ::elfde henaminif

be rarens aldaor leerd inge rorderd.

1) T. B. G, X biz. 87.

2) Plakaatb. XV biz. 729: Limbangan, Soekapoera en Galoeh.
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Die laatste woorden wijzeii tenio- naar Wiese's Res.

van 1 November 1805 0 waarbij tot bevordering van de

koffieciiltuur enz. sub. ten \ieid(' o.m. allerlei servituten

den van de padij aan de liooge pi'iosters, regenteii en

mindere hoofden, onder de benaming van djakkat en

tjouke'\

Hierin ligt opgesloten een heffing, ahjemepu, van de

1‘ijstvelden zonder ondersclieid. en verinoedelijk is

eerst van toenaf die belasting ook algemeen geworden,

want het ics te bet^vijfelen of zuiks tevoren reeds het

geval was ')

.

De Comniissaris Generaal Xederburgh
loch sprak in zijn Consideratien wel van eene verplich-

ling dienaangaande met betrekking tot de /ioempangrrs,

bestaande hun hanteering .,in het fokken \'an vee,

het planten van padi of Ivweeken van andere pi’oducten

naar him goedvinden
;
can het eei'ste betaalden zij ze^

kere contingenten, en van het laatste de tienden aan

de regenten, die diis, naar inate het getal der noein-

jKinger^, die zich in hun I’egentschappen ophielden, hier-

van hun voordeel haden", — maar op de boern/f'^ die

anders alle rijkslasten hadden op te brengen diukte

destijds blijkbaar deze tjoeke-verplichting nog niet, en

hiermede is in overeenstemming dat destijds het ,,uit-

gestrekh’ Jandschap Tjiandjoer aan tjoeke den 1‘egent,

die dan toeh het leeuwendeel G zal hebben genoten,

niet meer opbracht dan 400 l)ovenlandsche tjaengs van

M (Makaat b XIV biz. 227.

O.a. vail de wan,a’ padjoa’ a :]C, pel* jaar van
elke noeinpan.a er, die riaarloe cfDi c/h "‘(lit n.sl (‘'i wa> oiitbeven
— wclke laathte dien.stpliclit venn oedeiijk terufj,* ^nat tot do in

1785'0 vei'zwaai’de koffie-cultuui'-dienstidicht.

0 \ ei al. lU'iangaii I\ 201H) hlz. .2 Kno]w’ voor^tollina’

flat aanvankelijk '^lecht> 1 iO aau djakat \vei*d aoheven, en oer'=^t

,,^cde}-t eenigo jareid' de velden met nog* 140- (de reg*enten

tjoeke w^aar.schijnlijk) werd bezwaard.
•^) Prian.gan T\ 2080; in natidoeng behicld de regent van de

tjoeke 2j3 voor zich.
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50 bossen, dat omtrent 100 Heemraden tjaengs uit-

maakte.

Die tjoekeheffing van de noempangers was waar-
schijnlijk geen oorspronkelijke rijks-, maar een usan-

tieele regentschaps last, voortvloeiende uit des regents

beschikking over de woeste gronden, krachtens welke

voor het gebruik dier gronden, tot aanleg van hoema’s

a.a., aan het betrokken hoofd eene recognitie werd op-

gebracht.

Dit karakter droeg de Soendaneesche tjoeke o.a. in

het Parakan Moentjang van 1735, blijkens de alstoen

door de Indische Regeering genomen beslissing in het

tusschen Parakan Moentjang en Soekapoera gerezen

geschil over territoir ^). Die van Soekapoera mochten
n.l. „als van ouds'' het gebied der in het landschap
Ti’adjoe Toeroendatar gelegen betwiste negorijen

blijven bewonen, „in zooverre dit door de volkeren van

Praca-Moentjang seifs niet gebruickt werd, mits alvo-

rens daarvan sodanige huur off tsioeke betalende, als

van ouds gebruykelijk is’\

Volkomen het karakter van de Javaansche pamesi,

in de tegenwoordige desa nog wel geheven, vooral van

vreemden, die in een naburig doi'psgebied woeste gron-

den voor den aanleg van gaga's enz. komen benutten.

Ook in de tegenwoordige Vorstenlanden komen dergelij-

ke heffingen voor, en maken zij somtijds een (wisselval-

lige) inkomst uit van den Loerah-patoeh
;
de Vorst trekt

zelf op zijn domeinen daarvan niets, de beschikking

daarvan overlatende aan de plaatselijke hoofden -), om-

dat hij zich alleen bezig houdt met de meest waardevolle

gronden, de sawahs en tuinen alsmede woonerven.

0 Plakaatb. IV biz. 386.

“) Men vergelijke hiermede, dat de Regent van Kruwang
al uit den Mataramschen tijd de inkoinstcn trok uit de rawa'r;

in zijn gebied bij de vangst in den drogen lnoe^on van de visch,

die bij de jaarlijksche overstroomingen van de Tjitaroem deze

plassen konit bevolken. Vgl. Priangan III 706.

Thans wordt deze vischvangst voor rekening van het Gouver-

nement verpacht.
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De Preanger tjoeke is dan ook m.b. geen oude Rijks-

last geweest, maar eene belasting, door ons bestuur

opgelegd, naar analogie van hetgeen in het Bataviasche

territoir door de Compagnie aan ,,tienden'' was gevor-

derd van de Inlandsche bevolking op haar domein, welke

laatste heffing ten deele steun vond in oude Preanger

landsgebruiken.

De eigenlijke Preanger antieke landrente-heffing uit

den Mataramsche tijd was de oepeti, later geheeten

het tiatjah-geld, dat door de boemi’s voor het sawahge-

bruik werd opgebracht. Hoe het met deze in Mossehs

tijd nog bestaande belasting sedert is gegaan ^), is niet

meer na tegaan, omdat in de Preanger allerlei heffingen

den oiiden toestand hebben vertroebeld. Uitdrukkelijk

zij echter hierbij aangestipt, dat o.a. in Cherihon de

voornaamste grondheffing wel teruggaat tot de Mata-

ramsche padj eg, welke heffing door Engelhard in de

oostelijke ( ?) Preanger-Regentschappen als nog be-

staande wordt vermeld; opmerkende dat die bevolking

„eigendom heeft harer gronden, welke zij zelfs mag
vervreemden buiten bemoeienis van den Regent of

landeigenaar”, voegde Engelhard hieraan toe ") : ,jn
geen geval zal zich Regent of landeigenaar met de

sawahvelden inlaten dan wanneer die onbebouwd blij-

ven liggen of dat de eigenaar nalatig blijft daarvaii de

padjeg of landhuur te voldoen, hetgeen hem van zijn

recht van eigendom versteekt, en den regent of land-

heer daarentegen in de gelegenheid stelt de velden aan
anderen ter beplanting te kunnen overgeven, welke vel-

den dan ook niet mogen worden veralieneerd, wijl zij

het eigendom blijven van den Regent of landeigenaar’’.

Hiei‘ komt het oude Koningsrecht weer om den hoek
gluren: de regenten raken niet aan het grondenrecht,

zooals dit zich onder het Compagnie’sbestuur bij toene-
Over de tjoeke; PrianM'aii IV ^ 208r> bid. 429; met de

voorstelling, dat in Mosseks tijd de bevolking (van haar sawahs)
tjoeke betaalde, kan ik niet ineegaan.

2) Aangehaald bij S. van Deventer. Het landelijk stelsel

op Java I bid. 49.
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mende welvaart en niet daaraan evenredige opvoering

der lasten heeft ontwikkeld, maar leeggevallen (gan^

toengan-grond) dan wel bij wanprestatie van heffing

(of diensten, mag er wel worden bijgevoegd) verbeurde

sawahs worden door den landheer toegeeigend, en

zeer vermoedelijk tegen panjawah-, dan wel panoekang

prestaties geheel ten zijne voordeele uitgegeven.

Om thans terug te keeren tot Professor Van Vollen-

hoven's Anti-Rouffaer.

Gesteld wordt daar in § 3, dat noch de beschikkings-

kring der doi'pen, noch de recognitie of pamesi, noch

de aansprakelijkheid der desa, „noch een der inheemsche

rechten op water kon worden verklaard uit ’s vorsten

alle water en genadiglijk eenige bepaalde rechten aan

zijn onderzaten toekent naar zijn welbehagen. Eigen-

lijk — vervolgt deze auteur — spreekt zulks wel van-

zelf, want de vorst wist amper, wat dit oude Volksrecht

zijner onderzaten inhield en interresseerde zich daarvoor

in geenen deele, en lijfde het dan ook niet bij zijn eigen

opvattingen en instellingen nopens grondenrecht in’^

Dit nu is, in het licht van hetgeen ons bekend is,

slechts half waar, en mitsdien niet geheel juist, en de

verklaring daarvan is te zoeken in eene m.i. verkeerde

voorstelling van ’s Vorsten standpunt,

Het kan nooit de bedoeling van den overwinnaar-

vorst geweest zijn, en is nu nog het streven van de

Javaansche Vorsten niet, om tot in onderdeelen het

grondenrecht te regelen. Van bovenaf werd verordend,

wat van ’s Vorsten standpunt uit regeling behoefde;

het overige werd aan de maatschappij overgelaten om
bij die hoofdregelen aan te passen. Afwijking dier

1) Onder deze valt o.a. de inkomst uit de Soekapoerasche

rawahs, welke indertijd gedeeltelijk aan de hoofden toeviel (Pri-

angan IV § 2094 bid, 437) doch thans een desarecognitie is voor

de desahoofden; — verpachting telkens voor een seizoen; vgL

de Palembangsche sewa leboeng.
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hoofdregelen werd niet toegelaten, voor zoover ’s Vor-

sten macht zich kon doen gelden, en de geringste afwij-

kingen vindt men dan ook in het midden des rijks; voor

de buitengewesten kwam, vroeg of laat, het oogenblik,

waarop het vorstelijk recht zich tot in zij'n schei’pste

consequenties kon laten doorvoeren, maar ook daar

golden van den aanvang af zeker de hoofdbeginselen.

Geheel onverschillig zijn de Javaansche Vorsten, al~

thans de verstandigen onder hen — en zij hadden toch

ook vei’standige raadgevers — nooit gOAveest voor den

kleinen man, ook nu niet, trouAA^ens het eigenbelang

eischt dit. Maar verzet tegen den Vorst en verwerping

van zijn inzettingen werd niet toegelaten en gestraft,

en dat zulks in de Preanger het geval is geweest, bewijst

de wegvoering van de Mandalasche sawidak sasanga

naar Ajah en de strafexpeditie tegen Oekoer, De grond

behoorde den Vorst toe, maar de „kitri” liet hij den

planter, en, wat deerde hem het beschikkingsrecht van
de zgn. desa over de woeste gronden, waar hij zich

bepaalde tot het leggen A^an het tjatjahstelsel op de

sawahs, en w^anneer slechts niet werd aangetast zijn

recht om dien grond voor vei*plichte cultures te benut-

ten?

De pamesi liet hij zijn regenten, en deze lieten de

recognitie Aveder aan de bekels, geheel of gedeeltelijk,

Avelke bekels immers Avaren beheerders van ’s Vorsten
domein. En Avat betreft de aansprakelijkheid der desa's,

de Javaansche Vorst heeft deze instelling wel degelijk

in zijn rechtstelsel opgenomen, zoo niet verordend Avan-

neer iemand vermoord Averd gevonden en de dader niet

AA^as aan te wijzen.

Wat deerde hem verder het gebiaiik in de desa van
het AA^ater der rivieren en bi*onnen, Avaar zulks immers
den aanleg van sawahs, zijn hoofdinkomst-object

bevorderde, en Avanneer overigens onverlet bleef zijn

recht om dammen te bouwen, het Avatei- af te

tappen, en de Avatertrekkers daaruit te verplichten die

stuAven en leidingen te onderhouden, dan Avel hun een
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een waterheffing op te leggen? En deed hij dit niet

zelf, zijn regenten brachten die werken hier en daar

tot stand, en hieven dan op Java de pawoeloe banjoe of

de panoembas (pamili) toja, in de Preanger de pare

goentaj. Wei wordt verklaard in het eerst onder ons

bestiuir opgesteld Eindresume ^), dat de aanleggende

Inlandsche hoofden daardoor eigendom verkregen van

den bevloeiden grond, doch dit begrijpe men aldus» dat

de bij dien leidingaanleg tot sawah gemaakte woeste

gronden door den regent tot sawah keprabon of tjarik

werden gemaakt. “)

Legde iemand uit eigen beweging een dam aan,

natuurlijk kreeg deze daardoor een recht van gebruik

op het water, evenals op Java ook nu nog door den Vorst

erkend wordt ^), dat een dam, die zonder tegenspraak

twaalf maanden is benut, niet eenvoudig maar mag
worden opgeruimd. Maar ook dit doet niet te kort aan

's Vorsten recht op water, want indien Vorstelijk belang

later in strijd mocht komen met dat van zijn onderzaten

— bij kratonleidingen bijv. — dan is het niet twijfel-

achtig, dat de onderzaten zouden behooren te wijken.

Dit waterrecht was vermoedelijk tamelijk afdoende

geregeld, en in de waterheffing e.a. lag het beginsel van

waterschappen, evenals Bali ze heeft in zijn soebaks.

Omdat evenwel deze inzetting te weinig begrepen en

er te veel op gelet is, dat bij groote waterwerken niet

alleen de belanghebbenden, maar ook de andere beschik-

bare heerendienstplichtigen in hulj) werden opgeroepen,

daarom vooral is m.i. op Java de toch ook hier bestaande

kiem der waterschaps-instellingen niet tot ontwikkeling

gekomen en is de bevloeiingszorg bij voorkeur aan de

desa als zoodanig getrokken, en ik kan daarom Prof.

Van Vollenhoven’s meening dat „voor Java geen

spoor te vinden is van inheemsche waterschappen'' niet

zonder voorbehoud onderschrijven : tot een bepaald

1) Eindresume II dl, 41 noot d.

2) Priangan IV § 2108, bid. 447.

3) Eindr. Ill bijlage B bid. 69.
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waterschapsreglement en de instelling* van een eigen

bestuur is het niet gekomen, doch toezicht van hoofden

of beambten die met het oog op aanleg en herstel van

de groote dammen een waterheffing invorderden — de

kiem van het waterschap — bestond zeer zekei’, en

evenzeer hun toezicht op de tijdige beplanting der

sawahs — een inzetting, die tot op den huidigen dag is

blijven voortleven.

Gewezen wordt vooi*ts op het oud-inheemsche kern-

dorperschap en de di-ie doi*psstanden. Het komt mij

voor dat die onderscheiding in een maatschappij van

klein-landbouwers zoo in de rede ligt, dat zij uit zich

zelf ontstaat: doch vraagt men, waarom in Palembang

bepaaldelijk wordt onderscheiden tusschen matagawe’s

en alingans, in de Preanger tusschen boenii's en ma-

noempangs, dan komt men weder op een Vorstelijke

rijksinzetting.

Waarom verder het grondenrecht in de Soendalanden

zoo verschilt van dat van Java, is zeker niet uit het

Vorstenrecht te verklaren, maar wel uit de geschiedenis,

en voor mij staat het vast, dat in de Preanger even

goed als elders in de 17de eeuw en een deel der 18de

eeuw het begrip; de Vorst is eigenaar van alien grond

— in het voile bewustzijn was ingewofteld, zoozeer dat

de Compagnie met haar vei^lichte koffiecultuur ook

geen moeite heeft gehad.

Over het communaal bezitsrecht te spreken, daartoe

ontbreekt mij thans de tijd, maar ik wil toch even

aanstippen dat het door Prof. Van Vollenhoven daar-

over gereleveerde over het teirigvallen van onbeheerd

geraakte cultuurgrond onjuist is voorgesteld: die grond
viel terug tot het domein; Engelhard staaft immers,

dat de Preanger regenten onweersproken (ten eigen

bate) daarover beschikten. Gelijk in de Vorstenlanden

de rijksbestuurder ook nu nog tijdelijk over leeggevallen

apanages — die ook gantoengan heeten — beschikt en

deze (voor den Vorst) beheert tot de nieuwe rechtheb-

bende is aangesteld ('tgeen soms jaren duurt), zoo
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handelt de bekel in de desa ten opzichte der leeggevallen

gebruiksaandeelen van dienstplichtigen.

Ten slotte nog dit. Volgens Professor Van Vollen-

hoven toont het Eindresume -) duidelijk aan dat het

Inlandsch-bezitsrecht van grond op Java geen schep-

ping was van ons gezag, maar eigenlijk al in den heelen

Vorstentijd zou hebben bestaan. Ik eehter kan niet

vender komen dan dat het domeinrecht sinds eeuwen
vrij wel opperniachtig op Java heeft gegolden en de

kleine man niet anders dan een tamelijk zwak jasarecht

— zwak vooral met betrekking tot de sawahs — heeft

gehad, en dit zelfs in streken, waar de lasten niet te

zvraar drukten, terwijl dit recht bovendien altijd meet

beschouwd worden in verband met de lasten jegens den

Vorst, tegenover welke verplichting een recht op levens-

onderhoud bestond.

Dit recht was m.i. nog geen Inlandsch bezit, maar het

was de kiem daartoe, en die kiem heeft zich onder

ons bestuur ten voile ontwikkeld tot het recht, dat

onbetwist de kleine man of de desagemeenschap thans

heeft.

Dat vender het raadsel van het verschil tusschen

Soedaneesch en Javaansch grondenrecht niet kan wor-

den opgelost met behulp van „de aangegrepen stroohalm

van Moslimsche tegenover Hindoesche inwerking'’, is

een uitspraak, welke ik niet hevig zal betwisten. Inder-

1) T. N. I. 1863 I dl. 1 biz. 144|5, in Cheribon werd ook

in den Sultanstijd het jasa-recht erkend (onverniinderd het

domeinbegrip)
,
maar wanneer bij overlijden van den recht-

hebbende geen erfgenaam zich voordeed, dus ook bij verhuizing

met prijsgeving van het gebruikaandeel, beschikte de desa daar-

over, hetzij tot toedeeling aan een anderen desa-inwoner dan wel

tot vorming van desa-ambtsveld.

2) Dit beroep is niet heel sterk onidat, hoe waardevol die

plaatselijke gegevens ook zijn, zij verzameld werden eerst in

1866170 — dus na zooveel jaren van Gouvernementsbestuur —
voornamelijk bij den kleinen man, en dit door ambtenaren van

welke velen slechts weinig bekend waren met de Vorstenlandsche

instellingen en begrippen, zooals deze in hun geheel zijn.
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tijd was die stelling een hypothese van mij, speciaal in

betrekking tot het Buitenzorgsche en de aangrenzende

Preanger, en zulks omdat in het Bataviasche oudtijds

leege landgebied al vroeg, nl. omstreeks 1650, in rechten

een beroep is gedaan op het te dien opzichte aangevoerd

Mohammedaansch recht niaar een betere hoofdver-

klaring is, indien ik mij niet bedrieg, die, welke in het

hoogerstaande werd aan de hand gedaan.

Dat het agrarische recht der huidige Vorstenlanden

door het Vorstenbestiuir is ontwricht, is voor een groot

deel toe te geven, maar ook dan nog onder het voorbe-

bond, dat dit recht, zooals het na zijn ,,ontwi*ichting'’ is

geweest, zeer langen tijd als recht heeft gegolden en

nu nog geldt.

Het zou te ver voeren om op andere opmerkingen

van Professor Van Vollenhoven in diens Anti-Rouffaer

in te gaan te dezer plaatse; ten deele onderschrijf ik ze,

zoo die over het agrarische eigendomsrecht, ten deele

kan ik daarmede niet of slechts onder voorbehoud in-

stemmen.

In het algemeen zij mij het volgende veroorloofd.

Een onderzoek naar hetgeen in de onderscheiden

deelen van Ned.-Indie naar volksopvatting recht is, is

lastig, tijdroovend, en eischt veel geduld alsmede

voorzichtigheid. Hulpmiddelen daarbij zijn de vergelij-

kende volkenkunde en de geschiedenis. En nu is het

bij den zeer verblijdenden opbloei der ethnographic

sedert Wilken uitermate belangwekkend te bestudeeren,

hoe in de verschillende deelen in de Archipel thans de

rechtsopvattingen zijn.

Maar het wil mij voorkomen dat de enthousiaste be-

oefenaars der ethnografie wel eens wat licht denken

over de bijlichting der historie. In streken als Java,

Zuid-Celebes en Menangkabau waar al vroeg geordende

1) De Jonge, Opkomst VI biz. III. Men vgl. ook de bekende

artikelen 24|25 van de Jav. kitab Toehpah, waai*van exemplaren

bewaard zijn gebleven, welke aan Engelhard en Crawfurd
hebben toebehoord.



Vorstenbesturen hun invloed hebben doen gelden, is het

zaak om over dit tijdperk niet in eens been te springen

om te komen tot het oud-Indonesische recht.

Wat Tiu is, wortelt in het verleden, niet alleen in

het naaste, maar — en dit vooral in Oostersche landen

— ook in den ouden tijd, en, waar in onzen Archipel

de Vooi’-Indische uitgev/eken vorstelijke personen met
him aanhang, als ook de vorstenbesturen, welke door

dezen op Java en elders gesticht zijn, in tal van streken

de instellers geweest zijn van machtig wordende rijken

of organiseerders van het landschapbestuur in hun
wingewesten, zoo is het voor een juist inzicht wat hier

thans recht is naar volksopvatting, zeer beslist noodig,

ja onafwijsbaar om ter dege kennis te nemen van de

vorstelijke inzettingen, die oudtijds hebben gegolden.



Uit de geschiedenis van het

Adatgrondenrecht. I.

door

Dr. B. Schrieke 0-

De Theorie van het zgn- ..vorstelijk eigendomsrecht”.

Xaar aanleiding van P. de Boo de la Faille :

Over het grondenreclit onder Javaanscli Vorsfcenbestuur.

Het historisch be- Den lezer van „Iets over het Perdikan Instituuf' zal

wjjs voor de het duidelijk zijn dat ik mij met de kern van het

theorie nog niet betoog van den Heer P. de Roo de la Faille niet kan

geleverd. vereenigen. Hoe belangrijk toch vele van de gegevens

betreffende voormalige administratieve en fiscale rege-

lingen ook zijn, die ZHEdgestr, in zijn opstel bijeenge-

bi’acht heeft, de bezwaren, door Van Vollenhoven in de

laatste aflevering der Bijdragen K. I. (DL 74 p. 399

v.v.) tegen de theorie van het z.g. vorstelijk eigendoms-

recht op den grond aangevoerd, blijven in hoofdzaak

onverminderd gelden. Ik behoef hierbij dus niet lang

stil te staan, doch kan slechts Van Vollenhoven's heldere

en bondige uiteenzettingen ieder belangstellende ter

gezette overweging aanbevelen. Maar ook zonder dat

zal het den aandachtigen lezer niet ontgaan zijn, dat

de Heer de Roo de la Faille in gebreke is gebleven te

bewijzen, dat — en dit is het cardinale punt — inder-

daad in het vermeende „overoud (of oud-Javaansch)

vorstelijk eigendomsrechV' ") de verklaring van het

i) In het volgende wordt met „Perd. Inst/' zonder nadere
aanduiding verwezen naar mijn in T.B.G.K.W. LVIII: p. 391

—

423 afgedrukt opstel: „Iets over het Perdikan Instituut”,

-) Vgl. het opstel van den Heer de Roo de la Faille, boven

p. 54, 71/ 72, 84, 89, enz.
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Welke bewijzen

vereischt zijn.

grondenrecht van Java gevonden wordt. Dan toch had

ZHEdgestr. moeten aantoonen

:

lo. dat inderdaad het vorstenlandsche agrarische stel-

sel als norm voor het voormalige grondenrecht van

geheel Java te aanvaarden is. Zulks zou n.l. in

strijd zijn met de ervaring van hen, die zich

weleens met de studie van Javaansche cultuurver-

schijnselen hebben bezig gehouden t.w., dat hoezeer

ook de vorstelijke omgeving in den loop der tijden

bevorderlijk is geweest voor het behoud of de ont-

wikkeling van verschillende Javaansche cultuur-

elementen, het huidige vorstenlandsche geenszins

per se als maatstaf kan dienen van wat als oud-

Javaansch is aan te merken.

2o. dat, zooal niet vroeger dan toch tij dens (het Moham-
medaansche) Mataram, van de bevolking van het

geheele rijk een jaarlijksche heffing op de basis

van 40 % van de rijstoogst is gevorderd (padjeg

genaamd), die door haar werd beschouwd als de

pachtsom voor de doar h<iar bewerkte gronden.

Daarvoor zou het bijgevolg noodig geweest zijn het

eerbiedwaardige feitenmateriaal, dat door De

Haan, Priangan III p. 178 v.v. ten bewijze van de

betrekkelijk geringe bate, die Mataram uit zijn

buitengewesten trok, bijeengebracht is en waar-

naar ik Perd. Inst. p. 410 nt. 6 verwees te

wraken

;

3o. dat dus — en dit is „het hart van de quaestie’’, door

den Heer de Roo de la Faille n.b.m. minder juist

geformuleerd -) — de (hoe dan ook te verklaren)

vorstelijke rechtsconstrnetie^ waarvan de ouder-

dom nog moet worden vastgesteld, niet slechts als

1) Ten onrechte zeide ik t.a.p., dat de daar bedoelde mede-

deeling van R. van Goens aan De Haan ontgaan was: zie z\jn

Priangan III p. 179 en II p, 7 nt. 2. Door Rouffaer wordt zy

nu (onbevredigend) besproken in B.K.I. 74 p. 315 nt. 2.

Boven p. 24, eerst moet n.L m.i. uitgeniaakt worden of

het vorstelijk eigendomsrecht er werkelijk was: dan komt pas de

vraag, hoe het verklaard moet worden.
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pretensie of fictie bestond, maar het bevolkings-

recht van Java de facto principieel beheerschte en

vormde De gedocumenteerde iiiteenzettingen van
Va7i Ossenbruggeyi (Ind. Gids 1905 I p. 161 v.v.,

360 v.v.) en van Van Vollenhoven (Het Adatrecht

in Ned.-Indie 7e — 9e aflevering) die althans

de waarscliijiilijklieid voor zich hebben, zouden

daarbij dienen te worden ontzenuwd;

4o. dat kortom de meest voor de hand liggende mee-
ning t.w. dat de huidige agrarische verhoudingen

op Java in oorsprong Indonesisch zijn, onjuist is,

doch dat genoemde verhoudingen in werkelijkheid

hun ,.grondslag” vinden in het z.g. .Mataramsch''

agrarisch stelsel '0, hetwelk dus, hoe onwaarschijn-

lijk het moge klinken, praeexistent zou moeten zijn!

De theore als Ten aanzien van deze primaire punten, waarvoor ook

axoina. Rouffaer ons nog steeds het historisch bewijs schuMig

is ^), vindt men in de opstellen van den Heer de Roo

1) De vraag van den Heer de Roo de la Faille op p. 90

werd niet beantwoord*

') Tot mijn leedwezen ontving ik deze afleveringen hier

eerst, nadat inijn Perd. Inst, ter perse was. Anders had ik dat

opstel hier en daar ongetwijfeld anders geforniuleerd.

3) Vgl. het opstel van den Heer de Roo de la Faille p, 48

V., 83, 86. De beschoivvingen van Z.HEdgestr. boven p. 72 v.v over

het wezen van de vorstelijke macht op Java bewijzen niets tegen

het bestaan van een volksrecht. Vgl. het artikel zelf p. 78.

4) Rouffaers cardinale bewijsplaats, de Jonge VII p. 141 v.,

is alles behalve ondubbelzinnig : wordt daar n.l. alleen van
,,padjeg'’ (in geld of in natura) gesproken (zie Rouffaer, B.K.I.

74 p, 315; E.N.I.i IV p. 618, 2e k. en Veth, Java^ 11 p. 32)

dan is de geheele becijfering van Speelnian (zie ook: Rouffaer,

C.K.L 74 p. 314 v.v.) in de war. Moet men echter l.c. hoofdgeld

en rijstbelasting als twee verschillende grootheden onderscheiden,

zooals De Haan, Prian<^an HI p. 178 nt. I doet, dan bewyst de

heele plants voor Rouffaer's betoog niets. Vgl. het opstel van
den Heer de Roo de la Faille, boven p. 49 v.v.

Uit niets blijkt echter, dat, zelfs al is Rouffaer’s opvatting

de juiste, de door Si^elman voor Soerabaja geschetste toestand

destijds voor Java maatgevend zou zijn geweest (zie Speelnian

by De Jonge VII p. 201 v.v.). Uit de op den grond rustende
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de la Faille (p. 118, 87, 89, 90, 29 enz.) in stede van

een gedocumenteerde argiimentatie slechts meer over-

tuigde dan overtuigende apodictische uitspraken. Dat

is niet geheel te verwondei'en, want „diesen vermeint-

lichen Rechtsgrundsatz (scL het z.g. vorstelijk eigen-

domsrecht) hat .

.

,

.

eine Generation von anderen pietat-

voll ubemommen, sodass er schliesslich zu einem Axiom
geworden ist, das eines weiteren Beweises uberhaupt

nicht bedarf” 0-

§ 1. Methode en Bronnen.

Inductie en deduc- ^et meeningsverschil tusschen den Heer de Roo

de la Faille en mij spx'uit goed beschouwd voor een niet

gering deel uit verschil van werkmethode vooii:,

Dit laatste blijkt bij nadere analyse niet gering te

zijn, Ook de Heer de Roo de la Faille heeft hier ter-

loops op gewezen, doch hij zoekt het voornamelijk hier-

in, dat ik deductie, hij inductie en redeneering bij ana-

logie toepaste (boven p. 28, ^4). Het is van onderge-

schikt belang of hier de termen „inductie’' en „deduc~

tie” wel in hun gebruikelijken zin zijn gebezigd, omdat

de bedoeling voldoende blijkt. De Heer de Roo de la

Faille toch meent, dat het weliswaar zijn nut kan heb-

ben omtrent den toestand van oud-Java uit inscripties

vorstelijke lasten tot bepaaide grondrechten te concludeeren is

nit hisforisch oogjmnt niet zonder nieer te aanvaarden.

Het beruchte artikel 100 in Jonker^s Oud Javaansch wetboek,

door Rouffaer, E.N.I4 IV en B.K.I. 74 p. 313, ook als bewijs

aangehaald, is eveninin geheel duidelijk. Van Ossenbruggen (Ind.

Gids 1905 I p. 377 v.v.) heeft er een verklaring van beproefd.

M.i. berust het artikel evenwel slechts op inisverstand van of

eene corruptie in den Sanscrit text, dien de oud-Javaansche be-

werker voor zich had (Vgl. Manu VIII vrs. 149 en 144—147 met

de commentaren). Dergeliike fouten zijn ook in de oud-Javaansche

bewerkingen van het Adiparva, Virataparva en Gdyogaparva

enz. lang met ongewoon. Over <le telkens in dit verband aangehaalde

passage uit de Nederlandsche vertaling van een redactie der Soerja

Alam zie beneden p. 184 v.v.

t) De sinoloog Dr. O. Franke over hetzelfde vermeende

dogma ten aanzien van China, geciteerd door Van Ossenbruggen,

Ind. Gids 1905 I.p. 162.



126

en derg. gegevens te verzamelen, maar dat men deze

oud-Javaansche verhoudingen evengoed uit hetgeen over

de Vorstenlanden (vgl. het opstel van den Heer de Roo
de la Faille, p, 42, 64 v., 72) of Bali en met name hem

Vergeliiking en ge- over Lombok bekend is, kan I'econstrueeren. Ik behoef
lijksteliing. slechts naar den aanhef van mijn Perd. Inst. (p. 392

bovenaan) te verwijzen ten betooge, dat ik, hoewel gaar-

ne vergelijkmg, mits behoedzaam toegepast -) als ge-

wichtig, maar secundair hulpmiddel erkennend, ze ten

deze geenszins van gevaar ontbloot acht. De redenee-

ring bij analogie toeh moet m.i. gecontroleerd worden
Het belast-zQn Tan door hetgeen van het nader toe te lichten verschijnsel
niet-domeingron- feitelijk bekend is. De noodzakelijkheid van deze kennis
•1®"- is dus primair s). Waar de geUikstellmgs-m^ihodie van

den Heer de Roo de la Faille toe leiden kan, blijkt

uit een niet vender gemotiveerde vindicatie over het be-
lastingstelsel in den Hindoe-Javaanschen tijd. Toen, zegt
de Heer de Roo de la Faille (p. 26), op grond van zijn

Lomboksche ervaringen s) waren niet-domeingronden
onbelast "). Nu blijkt echter uit de inscripties, zelfs reeds
uit de door ZHEdgestr. zelf aangehaalde, door Kern

1) De Heer de Roo de la Faille verklaart niet bevredigend,
waarom oud-Java speciaal met Lombok en niet met Bali moet
worden gelijkgesteld (boven p. 24, 28). Op Bali nl. is volgens een
gezaghebbend schrijver als Liefrinck (T.B.G.K.W. 33 p. 372) het
z.g. vorstelijk eigendomsrecht „fictief”. Vgl. ook Liefrinck, op cit

p. 273.

2) Vgl. Van Eerde. B.K.T. 8 1. p v.v.

’) Vgl. hierbij Snouck Hurgronje, Rechtsgeleerd Magazijn
1886 p. 552 v.v. — Zie hierbij verder beneden sub B. Ethnologie.
0 Deze gelijkstelling is ook daarom zoo gevaarlijk, omdat

wij b.v. weten, dat verschillende gebruiken (b.v. het Perdikan-
Instituut), die het oude Java en het oude Bali (Lombok) gekend
hebben, op het huidige Bali (Lombok) of vergeten zijn of slechts
rudimentair voorkomen.

5) Vgl. het artikel van den Heer de Roo de la Faille in
Adatrechtbundel XV p. 144, 149, 152 nt. 2.

6) Dat niet-domeingrond destijd.s tamelijk zeldzaam was —
zooals de Heer de Roo de la Faille, Adatrechtbundel XV p 133
apodictisch te kennen geeft, blijkt uit niets. Men zie het Ann-
hangsel hierachter.
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Het ,,perdikan-in-

stituut” in Voor-

Indie en op oud-

Java.

Bij het „vrijstift”

is de werkelijk-

heid met de

theorie van het

schoolrecht in

overeeiistemming.

reeds in 1881 bekend gemaakte oorkonde (Verspr.

Geschr. VII p. 19 v. v.), dat dit geenszins mag worden
aangenomen 0- Zoo vindt men b.v. meermalen (vgl.

Krom-Brandes, Verb. Bat. Gen. LX p. 77, vgl. 85) uiL

drukkelijk geconstateerd, dat de drabya (goederen) van
een bepaald heiligdom, dank zij de „emineering”, voort-

aan niet meer aan drabya (drwya) haji — belastingy

zie beneden p. 130 — onderhevig zullen zijn. Een ander

voorbeeld van het door mij gesignaleerde gevaar levert

een eveneens niet gesteunde uitspraak omtrent het per-

dikan-instituut in den ouden tijd (p. 22), een uitspraak,

die in strijd is met alles wat ons omtrent de py^actijk van

het vrijstift hier te lande en in Voor-Indie bekend is.

Ten onrechte verwijt de Heer de Roo de la Faille

(p. 22) mij dan ook, dat ik de doctrine der wetgeleerden

met de practijk gelijkstel. Uit mijn Perd. Inst. p. 392 v.

kan ieder m.i. lezen, dat ik van de feiten ben uitgegaan

en vervolgens heb geconstateerd, dat de theorie der

wet hier de werkelijkheid dekte. Deze opmerking was

in het geheel niet nieuw.

Het is reeds lang bekend, dat ten aanzien van het

vrijstift de theorie der wet -) met de practijk overeen-

stemde. Daarop heeft Burnell in zijn Elements of South

Indian Palaeography (2e ed. 1878) voor jaren al gewe-

zen en deze op de feiten berustende meening nog eens

herhaald in de inleiding op zijn vertaling van Manu op

dezelfde hladzijde (p. XXXV) ^), die de Heer de Roo de

1) Vgl. Perd. Inst. p. 297 en voor Voor-Indie b.v. Arch. Surv.

of India. Annual Report 1906—7 p. 223.

In de door Kem t.a.p. vertaalde inscriptie is sprake van niet-

domeingronden (op. cit. p. 21). Aan het vrijstift wordt niettemin

(PI. VI b, p. 36) de beschikking over de drwya-haji ervan toe-

gekend. Daarmede hebben de „bindsonimen*’ en getuigengelden

niets te maken, zooals de Heer de Roo de la Faille (p. 26) meende.

Vgl. nog beneden p. 130 v. (alsmede het Aanhangsel),

Ygl. Vishnu’^ iS.B.E. VII p. 21—22) en Yajnavalkya (ed.

Stenzler II, p. 240, 29.5); vgl. Manu IX vrs. 232.

3) „That the practice actually coincided with the rules of

the Dharma^astra all over India^^ Zie ook Jolly, Recht und

Sitte p. 48, 105.

1
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Het wezen van het

het vrijstift-

la Faille boven p. 22 aanhaalt om te betoogen, dat het

Hindoe-recht een theoretiseh schoolrecht is, een waar-

heid, die heden ten dage wel nergens bestrijding meer
zal vinden en die ik ook niet iiit het oog verloren heb ~).

Het vrijstift is dus een Hindoe-rechtsfiguur, die naar

theorie en practijk het verleenen van geheele of gedeel-

telijke beschikking over de vorstelijke praerogatieven

ten aanzien van een bepaald „geemineerd’' gebied in-

houdt, maar krachtens haar wezen geen recht geeft op

den grond en evenmin— zoo een bepaalde persoon in het

genot van de genoemde beschikking gesteld wordt — de

rechten der opgezetenen verkort ^).

Dit is niet in strijd met de korte definitie ^), die van

deze instelling in de Arjunavijaya (MS. Bat. Gen. Coll.

Brandes No. 596) Z. XVIII, 1 gegeven wordt nl. grond-

schenkingen ten bate van de Brahmanistische, Qivaiti-

sche en Boeddhistische geestelijkheid (bhudana par-

nnahnya tekapni sang prabhu yinogj^aken ring resi gewa

1) Ook Adatrechtbundel XV p. 173 had ZHEd^estr. de pas-

sage reeds geciteerd.

“) Zie de redeneering Perd. Inst. p. 392 v. en 396 onderaan.

Zie reeds Burnell, Palaeography p. 112: „It is remarkable

that they do not appear to have encroached on the rights of

the people”. Dit neemt natuurlijk niet weg, dat de begunstigde(n>

op welko wijze ‘^an ook (koop, schenking>, in heb werkelijk bezit

van de gronden der stichting kan (kunnen) zijn, zooals meer dan
eens het geval is.

R. Ng. Poerbatjaraka vestigde mijne aandacht op deze

passage, Heb vervolg er van is van gevviclit. omdaber uit blijko,

wat de z.g. dharina haji (— dharma (r)i dalem Nag. 75:1 cf.

73 2 v.v
, 57:2, 37:3} tier Naga akrragama enrenlyk zijn:

„kunang tikang dharmma hajiki yan sinuk prapteng mahawang^a
satusni sang prabhu”. Ze zijn bestemd vocr den adel en dus aller-

niinst „graftempels”. Voorbeelden van dergelijke dharma-haji’s

schijnen Cohen Stuart, K.O. VI en VI! (vgl. II) en Krom-Bran-
des. LXXHI.p 172—177 enz tezijn Wailuin feitelijkereclitstoestand

is, zal nog onderzocht dienen te worden, maar ook hierbij komt
slechts de utpatti (= oepeti) " tribuut aan de begunstigden
(Nag. 75:1).
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sogata 0- Door de uitdrukking „bhudana"’ mag men
zich niet laten misleiden en aannemen, dat wel beschik-

king over den grond werd gegeven. We moeten hierbij

bedenken, dat in het Mahabharata „bhumidana’^ (met

grama) voor dergelijke stichtingen de gebruikelyke be-

naming is -), hoewel ook daar voldoende blijkt, dat niet

het land maar slechts de belastingopbrengst toegewe-

zen werd ^). Trouwens, ook al hadden de inscripties

niet zoo duidelijk gesproken, uit de Boeddhistische lite-

ratuur, die meer dan de Brahmaansche een beeld van

het werkelijke leven geeft, weten wij, dat door het „emi-

neeren” van een bepaald gebied geen wijziging in de

agrarische verhoudingen werd gebracht. Zoo zegt de

bekende Rhys Davids in zijn Buddhist India p. 48 :

What happened in such a case was that the king gran-

ted, not the land (he had no property in the land), but

the tithe due, by custom, to the government as yearly

tax The peasantry 2vere ousted, from no one of their

rights ®).

Voor ons huidig doel is het reJeveeren van de practijk

der vrijstiften daarom zoo van belang, omdat de oorkon-

den ons een blik geven op den omvang van de vorstelijke

macht. Want, al wordt zelfs door de Hindoe-wetboeken

gesanctioneerd, dat de autocratische soeverein tot op

zekere hoogte vrijelijk over het goed van zijn onderda-

1) Over deze uitdrukking zie Kem B.K.I. 67 p. 380 ad Nag.

51:5.

~) Hopkins, J.A.O.S. XX p. 23. Bhumidana vindt men ook op

Java: Krom-Brandes, Verb. Bat. Gen. LX p. 216. Dit is van

belang in verband met de beteekenis van bhukti (vgl. het

„bhunkte’’ t.a.v. den vorst in de dharma^astra^s) in de oorkonde

op cit. p. 215: vgl. Penl. Inst p. 395. — Vgl. het opstel van

den Heer de Roo de la Faille, p. 27.

3) Zie Hopkins, J.A.O.S. XX p. 22 v.v., XIII p. 172 nt.,

Polit. Science Quarterly of Columbia University Dec. 1898.

4) Vgl. Mrs. Rhys Davids in J.R.A.S. 1901 p. 860 (vgl. ook

V. A. Smith J.R.A.S. 1897 p. 618 v.v.).

5) Vgl. Mrs. Rhys Davids, J.R.A.S. 1901 p. 860, 875.

6) Zie ook Mrs. Rhys Davids, J.R.A.S. 1901 p. 861, 887.
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nen kan beschikken en al kent de hofdichter der Naga-
raki’tagama 51 : 6 hem hetzelfde recht op hun leven

(vgl, ook 17 : 2) toe — vgl. het opstel van den Heer
de Roo de la Faille p. 72 v.v. —

,
zulks neemt toch niet

weg, dat blijkens de ooi’konden de Javaansche vorst een

stuk grond van den eigenaar kocht, indien hij daar

over tot een of ander einde wilde beschikken. De in-

scripties stellen ons allerminst in staat om te vermoe-

den, dat er betrekkelijk weinig niet-domeingronden

zullen geweest zijn (Vgl. nog Kern Verspr. Geschr. VII

p. 105, 21 V. en het Aaiihangsel van dit artikel).

Drbya haji. De met vriiheerlijkheid (kasutantran, swatantra)

begunstigde(n) kreeg (kregen) dus (Perd. Inst. p. 395)

in de eerste plaats als bevoegdheid de „pramana i

sadrbya hajinja"' D — vgl. de uiteenzetting van den

Heer de Roo de la Faille p. 26 v. —Wat onder sadrbya

haji te verstaan is, besprak ik reeds Perd. Inst. p. 395

nt. 3. Hoezeer de belasting daarvan als het voornaam-

ste te beschouwen is, blijkt wel uit het feit, dat Kern

(Verspr. Geschr. VII p. 25, 106, 110 met nt. 7), drbya-

haji eenvoudig met „belasting” weergeeft “). Een ver-

gelijking met de Voor-Indische grototygen leidt tot de«

zelfde slotsom "). Trouwens de nadere specificeeringen

in oorkonden als Krom-Brandes, Verh. Bat. Gen. LX
p. 124, 126, 135 — zie ook Brandes, Not. Gen. 1888,

p. XIII — laten daarover geen twijfel bestaan ^). In

1) Men onderScheldt dus stichting'en in autonome en niet

autonome anders gezegd: met en zonder „pramHna” (sapramana

en nispramana, Nag. 79:P, vgl. 80:3). Voor deze iaatsten vgl.

ook Nag. 78:6 en 7.

-) Vgl. van der Tuuk II p. 417, le kolom: „inkomsten van

den vorst’\ Dat men in dezen tijd onder belasting niet landrente

of pacht verstaat, zooals de Heer de Roo de la Faille wil, blijkt

beneden p. 166 v.v.

Vgl. nog Baden Powell, Landsystems I p. 132 v.

4) Vergelijking met andere oorkonden bewijst, dat op plaat

VII6 bij Kern, Verspr. Geschr. VII p. 25 een dergelijke specifi-

catie gestaan heeft.



181

Toor ^eschiedbe-
schrij ving waar-

debepaling der

bronnen onmis<

baar.

Het getuigenis van

Megasthenes*

de oorkonde Krom-Brandes p, 34 krijgt iemand vrijstel-

ling van belasting (drbya haji), aangezien hij ze mo-
menteel niet kan opbrengen.

Beschikking over den grond sluit de uitdrukking

„pramana'’ niet noodwendig in. (Vgl. Perd. Inst. p.

398, al. 2; Kem, Verspr. Geschr. VII p. 185). Dat, ook

al worden de vorstelijke praerogatieven ten aanzien van

een geemineerd dorp aan een begunstigde opgedragen,

de rechten der opgezetenen niettenain gehandhaafd

blijven, kan men uit een oorkonde als Kern, Verspr.

Gesch. VII p. 41, PL XlVa (vergel. het Aanhangsel hier~

achter) opmaken ^),

Deze practijk van het Javaansche vrijstift kan ons

na wat wij boven omtrent zijn Voor-Indisch model me-
dedeelden, geenszins verwonderen.

II. Een tweede belangrijk meeningsverschil tusschen
den Heer de Roo de la Faille en mij betreft de appre-
ciate van de geschiedenis en de ethnologic. Alvorens
dit punt nader te bespreken, moge ik de opmei'king
maken, dat aan Van Vollenhoven, den schryver van
Adatrecht p, 103—105, 74 v.v. toch waarlijk geen ge-

ringschatting van de geschiedenis en geen overschat-
ting van de beteekenis der volkenkunde kan worden
verweten.

A. Geschiedenis.

Dat voor een richtige geschiedbeschrijving een nauw-
keurige waardebepaling van de geschiedbronnen noodig
is, daarover kan wel geen twijfel bestaan. Ten aanzien
van deze principieele kwestie, die natuurlijk alle be-

schouwingen beinvloedt, wijkt de meening van den Heer
de Roo de la Faille van de mijne ten eenen male af.

1. Zoo acht b.v. de Heer de Roo de la Faille in zijn

„historisch-agrarische studie’’ in Adatrechtbundel XV
1) Vgl. ook mijn artikel „Iets over het Perdikan Instituut'^

in het weeknunimer van het Bataviaasch Kleawsblad van Zondag'
8 September 1918 no. 10 (overdruk p. 3, 2e kol.). Brandes, Cata-
logus Groeneveldt p. 367.
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p. 173 het getuigenis van Megasthenes van bijzondere

waarde, omdat hij het bestaan van een vorstelijk eigen-

domsrecht in het Voor-Indie zijner dagen zou hebben

geconstateerd. Nu is het waar, dat zich sedert Strabo,

die dezen Griekschen ambassadeur aan het hof van

Candragupta, wiens rijk zich vrijwel over geheel Noord-

Indie 0 heeft uitgestrekt, een leugenaar noemde, de

appreciatie wel eenigermate te diens gunste heeft ge-

wijzigd, maar toch blijft ten aanzien van Megasthenes
nog steeds critiek noodig en kunnen zijn beweringen
niet zonder meer aanvaard worden. Anders immers
zouden wij ook zijn fabeltjes over de menschen zonder

mond en neus en met een oog of met ooren, zoo groot,

dat men er wel in kon gaan slapen, enz. enz. moeten
gelooven! Bovendien worden vele der aan hem toege-

schreven uitspraken door de verschillende Grieksche
schrijvers zoo verschillend overgeleverd, dat eenige
twijfel, waar wij een bepaalde mededeeling maar in

eene (wijl door slechts een auteur overgeleverde) re-

dactie kennen, geboden is. Afgezien nog van de omstan-
digheid, dat ten opzichte van den feitelijken inhoud
der door den Heer de Roo de la Faille aangehaalde
uitspraak van Megasthenes Diodorus iets anders ver-
telt, dient nog aangestipt te worden, dat ook vele meer
„waarschijnlijke’^ verhalen van Megasthenes blijkens
gegevens uit onverdachte bi'on kennelijk onjuist zijn.

Dit nu is ook het geval met Megasthenes’ bewering
nopens het absolute souvereine eigendomsrecht. Meende
Hopkins (J. A. 0. S, XIII p. 87 v.v., 90 beneden) de
juistheid ervan reeds op grond van zijn Mahabharata-
studien voor de maatschappij, die het epos veronder-
stelt, te moeten betwijfelen, de uiteenzettingen van
Rhtjs Davids in zijn Buddhist India (p. 49 v., 259 v.v.,
261) hebben klaarlijk de onhoudbaarheid van Megas-

1) Rhys Davids, Buddhist India p. 260, 267.
-) Vgl. diens opstel in Pol. Science Quarterly of Columbia

university Dec. 1898. Vgl. ook Barth, Oeuvres III p. 177 .
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Megasthenes ge-

wraakt door de

Jataka literatuur.

Ten tijde van Can-

dragupta ondanks

Megasthenes geen

soeverein domein-

recht.

Vorstenedicten:

gering praetisch

effect.

thenes' vindicatie bewezen. Boven (p. 129) betoogde ik

al, dat in het algemeen gesproken de Boeddhistische

literatuur meer dan de Brahmaansche een beeld van het

werkelijk leven biedt.

Met name is dit het geval met de Jdtaka's, die ons

telkens terloops b.v. in beeldspraak enz. ongezocht een

kijkje op de maatschappelijke vei'houdingen van den

tijd, waarin ze ontstonden geven, De maatschappij, die

den achtergrond der Jataka's vormt, is dezelfde, waarin

Candragupta leefde, aan wiens hof Megasthenes ver-

keerde ^). Een inzicht in het economische leven dier

dagen is ons vergemakkelijkt door de studien van Pick,

Sociale Gliederung im nord-ostlichen Indien, van Mrs.

Rhys Davids -) en van Rhys Davids zelf in zijn Bud-
dhist India. Uit deze gedocumenteerde geschriften leert

men, dat in het ,,adatrecht'' van het Noord-Indie dier

dagen van een alomvattend souverein domeinrecht geen
sprake is 3).

Zoo zegt Rhys Davids, Buddhist India p. 48: ,yhe (i.e.

the king) had no property in the land^\

Aan Megasthenes’ generaliseerende bewering (die

trouwens reeds door het getuigenis van Diodorus ver-

zwakt wordt) kan men bijgevolg geen waarde hechten.

2. Van meer invloed op het betoog van den Heer de
Roo de la Faille is zijn appreciatie van vorstenedicten
en der ,,oudere nieuw-Javaansche rechtsboeken”. Wat

1) Het intellectueele centrum dier dagen was Taxila, Rhys
Davids, op. cit. p, 203 v.v.

; Fick, Sociale Gliederung im norddst-
lichen Indien p. 61 ;

vgl. Cunningham, Ancient Geography of
India I p. 104—120.

De Jataka’s dateeren grootendeels van de 2e eeuw voor onze
jaartelling en zijn tendeele zelfs nog veel jonger, doch de samen-
leving, die zij reflecteeren is anterieur. Vgl. Winternitz, Geschichte
der indischen Litteratur II p. 13, 14, 89—95, 96, 97 nt. 2, 100, 127
(met nt. 3).

-) J.R.A.S. 1901 p. 859 v.v.; Economic Journal 1901.

3) Vgl. b.v. Mrs. Rhys Davids, J.R.A.S. 1901 p. 860, 861
al 10.



134

Oe oudere nieuw-

Javaansche

rechtsboekan.

de eerste betreft (vgl. ZHEdgestr/s Slotwoord p. 91

V.V.), sinds Snouck Hurgronje ’s Atjehers I p. 3 v.v.

weten wij, dat deze op de regeling van binnenlandsche

aangelegenheden in een rijk als Atjeh in den loop der

tijden al heel weinig invloed hebben gehad. Dezen schrij-

ver kan men zeker niet verwijten, dat hij geen oog

voor de geschiedenis gehad heeft. Een gelijke opmerking

maakt b.v. Joekes (Ind. Gids 1881 11) voor Bandjar-

masin.

Nu is het mogelijk, dat elders de vorstenedicten meer
invloed op het ongeschreven volksrecht hebben gehad,

raaar zulks nioet dan eerst bewezen worden, want de

opvatting van de souvereine macht op Java en in andere

autocratisch geregeerde rijkjes -) verschilde in wezen
niet veel.

In ieder geval hebben ons Snouck Hurgronje 's stu-

dies geleerd, dat de vorstenedicten niet zonder meer met
den werkelijken toestand kunnen worden gelijkgesteld.

Hetzelfde geldt van de oudere nieuw-Javaansche
rechtsboeken (vgl, het opstel van den Heer de Roo de
la Faille p. 63 v.v., 30 en diens Slotwoord). Hazeu heeft

reeds opgemerkt (Verb. Bat, Gen. LV, 2e st. p. 127),

dat de Javaansche rechtsliteratuur een nog bijna geheel

braakliggend studieveld is, waarvan de ontginning nog
nauwelijks is aangevangen ^). Zooveel is zeker, dat de
hier bedoelde nieuwere geschriften in laatste instantie

^) Vg*!. op. cit. 125, 126, 138, 146. Zie nu ook nog Van RonkePy
inleiding op zijne uitgave van de Risalat hoekoem kanoen jaitoe

Oendang" Melaka.

2) In Noord Sumatra is wel ongeveer evenveel geoorloogd als

op Java. Ook Voor-Indische invloed zelfs in de moslimsche peri-

ode heeft er zeker niet minder geheerscht. Vgl. reeds Snouck
Hurgronje, Beteekenis van den Islam voor zijn belijders in Oost-
Indie p. 9.

Zie nog het opstel van den Heer de Roo de la Faille zelf p. 79,

3) Vgl. Hazeu, op, cit. p. 124 v.v., 127, 145, 151, 155, 160;
Brandes, N.B.G. 1894 p. 51—54. Voor Rouffaers tijdsbepaling

van de Oendang- Mataram (B.K.I. 6, X, 136—138) zie Hazeu,
op. cit. p. 138. Vgl. verder nog Vreede, Catalogus Jav. Mad.
HSS. p. 332—360.
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De 8oerja A lam.

Dateering.

Practisehe betee-

kenis dezer

reehtsboekeu.

Receptio iu eom-

piexu.

op de oud-Javaansche rechtsboeken 0 teruggaan, die

op hun beurt weer een bewerking zijn van de Voor-

Indische dharmagastra's. Geven deze laatste al een

theoretisch schoolrecht, men behoeft niet te vragen in

hoeverre een ,,modern'' geschrift als de Soerja Alam

de werkelijkheid dekt ”). Daarbij komt nog, dat de door

Brandes (N.B.G. 1894 p. 51—54) besproken nieuw-

Javaansche redacties reeds verschillende stadien van

moslimschen invloed te zien geven. Het zou een diep-

gaande afzonderlijke studie vereischen, voordat men uit

al de beschikbare handschriftelijke gegevens, mede met

behulp der Pepakem Tjerbon (vgl. Hazeu op. cit. p. 137,

127) tot de vaststelling van een approximatieve oor-

spronkelijke versie kan geraken, waama eerst langs

textcritischen weg de tijd van vervaardiging kan wor-

den benaderd.

Het gaat dus veel te ver met den Heer de Roo de

la Faille (boven p. 30) bij den huidigen stand van onze

kennis een bepaalde passage uit een modeme redactie

der Soerja Alam ^) in de Demaksche periode te da-

teeren! (Vgl. ook p. 91).

Hierbij moge ik nog aanteekenen, dat de Heer de Roo
de la Faille blijkens zijn betoog (p. 88), een aanhanger

van Van den Bergs theorie nopens de „receptio in com-

plexu" is.

Deze geleerde toch was van oordeel, dat voor Moslims

Moslimsch, voor Hindoos Hindoesch recht gelden moest.

1) Op de ontwikkeling is ook vorsteninvloed werkzaam ge-

weest. In verband hiermede kan men sonis (vgl. b.v. Perd. Inst,

p. 412) bepaalde wetboeken wel als specimina van de vorstelijke

rechtsconstructie laten gelden. — „Radja Kang Kapa” (in het

opstel van den Heer de Roo de la Faille p. 91 nt.) is natuurlijk:

Radja Kapakapa, hetgeen omtrent den ouderdom van den inal.

text nog niets zegt (Krom, T.B.G.K.W. 57 p. 511).

“) Vgl. van Vollenhoven, Adatrecht p. 112 v.v.

3) Vgl. ook de merkwaardige mededeeling van de Pepakem

Tjerbon p. 56 door Hazeu, op. cit. p. 151 (vgl. ibid. p. 145)

besproken.

4) Reeds de door Raffles in vertaling medegedeelde (History

II Appendix C) is „a modern version”.
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Sedert is wat het eerste betreft voornamelijk door de

studies van Snouck Hurgronje gebleken, dat wij de be-

teekenis van het theoretische schoolrecht voor de prac-

tijk niet moeten overschatten. De Heer de Roo de la

Faille begaat nu ten aanzien van de Soerja Alam dezelf-

de vergissing, door aan te nemen (boven p. 30, 29, 70),

dat deze voor het geheele Demaksche rijk tot zelfs in

Banten toe zou hebben gegoldeii en het volksrecht zou

hebben beheerscht en gevormd D. Deze bewering is,

gegeven de boven geschetste ontwikl^eling der oudere

nieuw-Javaansche rechtsboeken, te merkwaardiger, wijl

ZHEdgesti\ blijkens zijn citaat uit Burnell ") de Voor-

Indische bronnen op hun juiste waarde schat ^). Als v/e

nu op gezag van Coen kunnen aannemen, dat zelfs tij-

dens het zoo tyrannieke bev/ind van Soeltan Agoeng van

Matai'am de gouvemeurs der verschillende gewesten fei-

telijk zelistandig waren dan behoeven wij ons niet

veel illusies te maken over den invloed van vermeende

Demaksche wetten in het zelfs relatief onafhankelijke

Het „Mataram8che*’ Banten der 16e eeuw ^). Wanneer men de door De Haan
belastingstelsel. over het belastingwezen tijdens Mataram verzamelde ge-

gevens de revue laat passeeren (vgl. boven p. 123 met
noot 1), dan vrees ik, dat degenen, die uitgaande van het

huidige Vorstenlandsche agrarische stelsel meenen een

alomvattende, op het souvereine eigendomsrecht geba-

seerde, uniforme regeling voor het geheele rijk te mo-

gen veronderstellen, onbewust ook weder het slachtoffer

1) VgL overigens hierbij nog Steinmetz, Gids 1904 I. p.

479 v.v.

Vgl. hierboven p. 127 v.

3) Hoezeer ook zelfs de met het oog op de „practijk^^ ver-

vaardigde Pepakem (Hazeu, op. cit. p. 128) althans gedeeltelijk

stellig niet kon worden toegepast, bewijzen o.m. de lijsten van ver-

achte beroepen (op. cit. p. 39 v.v., 141) ; beneden p. 155 nt. 6. Zie

ook nog De Haan, Priangan IV p. 613—630, 657 noot, 683 v.v.

4) De Haan, Priangan III p. 202 naar De Jonge IV p. 202:

,,Elcke Gouverneur doet wat hij wilt en regeert na zijn sin”.

5) Vgl. Hoesein Djajadiningrat, Critische beschouwing van
de Sadjarah Banten p. 73—145.
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worden van de boven I'eeds gesignaloerde onhoudbare

theorie van de receptio in coinplexu.

De eharadj-bepa- 3. Terloops moge ik er hier nog evL-i op wijzen, dat

lingen van den ook het feit, dat de Heel* de Roo de la Faille in zijn Slot-
moslimschen fiqh.

100) het 7noslim,'ich vecht als verklarings-

middel niet geheel verwerpelijk acht, n.h.v. niet geheel

gerechtvaardigd is. Zoowel in zijn ,,historisch-agrari~

sche'' Lonibokstudie (Adatrechtbundel XV p. 133, 173)

als in zijn hiervorengaand artikel zinspeelt de Heer

de Roo de la Faille 0 op het moslimsch charadj-recht -)

ten einde het door hem voor het onde Java veronder-

stelde vorstelijk domeini^echt eenigen steun te verschaf-

len. Reeds uit het bekende „Handbuch'' van Juynboll

(p. 319 al. 2) blijkt echter, dat de bedoelde bepalingen

al spoedig buiten working traden ’'^). Om nu het recht

te hebben eeu principieele vervorming van het gronden-

recht uit deze overigens theoretische voorschriften te

verklaren, is het niet voldoende te wijzen op den een

of anderen vorst, die terwille van een vermeerdering

van inkomsten zich daarop misschien wel eens beroepen

heeft, maar raoet eerst historisch worden aangetoond,

dat dit deei van het moslimsch recht ^) ondanks wat
dienaangaande tot nu toe door de meest gezaghebbende

0 Vg’l. Baden Poweil, LancLsysteins I p. 267.

“) De cha]-adj — hei w’oord is ook niet-arabisch — is als

een voorbeeld van continuiteit van het voor-islamische cultuur-

verleden na de nioslimsche verovering van het Sassanidenrijk te

beschouwen; Snouck Hurgronje, Mohammedanism p. 65, vgl. id.,

Ind. Gids 1884 I p. 374 v. — Vgl. behalve de literatuur bij Juyn-

boll, Handbuch p. 345—349, nog Becker, Christentum und Islam

p. 19 v.v.

3) Snouck Hurgronje, Litt. Bl. f. Or. Phil. Ill p. 94—103

wijst op de theoretische beteekenis der charadj-bepalingen.

‘0 Vgl. de vele opstellen van Snouck Hurgronje, waarin

deze geleerde de practische waarde van de verschillende deelen

der wet vastgesteld heeft vgl. b.v. reeds Indische Gids 1886 I p.

101 v.v. en Atjehers II 295 v.v. Zie verder beneden p. 172 v.v.



Boordus Kitab

Toehpah.

Historische waarde

der Inlandsche

geschiedboekeii.

schrijvers is g’econstateerd, iiiderdaad in het volksrecht

gerecipieerd is (geweest) ^).

Wat bovendien de Kitab Toehpah ") aangaat waai*-

naar de Heer de Roo de la Faille in zijn Slotwoord (p.

120) verwijst, ieder, die het book (2e uitg. Roorda) wel

eens onder oogen gehad heeft, zal het met het oordeel,

dat voor jaren (1862) reeds door S. Keyzer (B.K.L 2,

IV p. 343) nitgesproken is, eens zijn: ,,ongetwijfeld

echter heeft die bewerking (n.l. van den Kitab Toehpah)

plaats gehad onder de leiding of ten niinste onder het

toezigt, van Hollanders \ In verband hiermede is het

dus niets bevreemdend, dat personen als Engelhard en

Cravvfurd een exemplaar van deze laat 18e eeuwsche

compilatie bezeten hebben 0. Over de waarde van zulke

mohaminedaansc-he rechtsboeken in de inheemsche talen

moet men trouwens vergelijken wat Snouck Hurgronje

in Het Recht in Ned.-Indie 63 (1894) p. 722—744 op-

merkte. Het merkwaardige echter van de verwijzing

van den Heer de Roo de la Faille p. 120 is wel, dat in

het heele hoek noch over hnitrecht, of heiligen oorlog

noch orer sonverein donteinreeht wordt gesproken!

1. Wat de hahad-Vderatiiur *) — vgl. het artikel

van den Heer de Roo de la Faille p. 29, 30—38, enz. —
betreft, een I'ationalistische bewerking daarvan, die

alleen de „mogelijkheid'' der medegedeelde feiten als

1) Wel weten wij, (Uit }).v. op de IJantensche maatschappij

en te Soenienep het nioslinibch schoolrecht van nieer invioed is

geweest dan b.v. elders op Java. — Bij het hierboven opgeinerkte

vgl. voo]‘al § 2, sub: C en 1)2: De „charadj“bepalingen"’ in den

archipel. — Vgl, met het bovenstaande overigens verder nog:

Steinmetz, Gids 1904 I p. 479 v.v.

Met het gezagiiebbende werk van den Sjafiiet Ibn Hadjar
heeft dit boek slechts den titel gemcen.

'^) Mi.sscliien is het zelfs eerst in 1808 opgesteld, Keyzer,

Mob. Strafrecht, 2e ged. p. 73 v.v.; Kitab Toehpah p. V, VI, 143

v.; de Haan, Priangan IV p. 085 vgl. G80 v.v.; B.K.I. I (1853)

p. XXVI, XXVII.

)) Hetzelfde geldt m.m. van de Maleische geschiedboeken.

Vgl. Hoesein Djajadiningrat, Critisch overzicht van de i!i Ma-



criterium stelt, heeft als methode van geschiedbeschrij-

ving afgedaan. In zijn „Critische beschouvdng van de

Sadjarah Banten'' heeft Hoesein Djajadiningrat vooi’

het eerst door een grondige vergelijking der Inlandsche

en Europeesche gegevens de feitelijke waarde der in-

heemsche kronieken vastgesteld ^). Daarbij is gebleken,

dat „uit de begingedeelten der babads — handelende

over de oudere geschiedenis tot en met Mataram (op.

cit. p. 290) — geen of weinig voordeel is te halen voor

de kennis van de geschiedenis van Java'*, terwijl de

geloofwaardigheid en de beteekenis van de andere in-

heemsche geschiedboeken of zelfs bronnen of voortzet-

tingen van geschiedboeken, die latere tijdperken omvat-
ten, zich laten opmaken uit den tijd, waarin en de

personen door wie ze zijn samengesteld -) (Hoesein,

op. cit. p. 307).

Hieruit is het al duidelijk, dat de babads althans wat
de oudere periode betreft, „niet tot basis mogen worden
genomen voor eene reconstructie der geschiedenis^^

leisclie werken vervatte gegevens over de geschiedenis van het

Sultanaafc van Atjeh B.K.L 8, I (65) p. 135 v.v. vgl, p, 211. Een
appreciatie van dergelijke werken vindt men bij Snouck Hur-
gronje, B.K.I. 5, III Dl. 37 (1888) p. 109, vgl. B.K.I. 7, VI p.

52, Atjehers I p. 2. Trouwens de ontcijfering van de Paseische

inscripties door Moquette (Rapp. Ondh. Onderz. 1913 p. 1—11)

en de critische bewerking van de Chineesche, Portugeesche en

inheemsche gegevens over de geschiedenis van Malaka door Blag-

den en Wilkinson (Schrieke, Boek van Bonang p. 3 v. met lite-

ratuuropgaven) zijn er om te bewijzen, wat de mededeelingen

der Sedjarah Melajoe als ze eens niet door andere gegevens kon-

den worden gecontroleerd, waard zouden zijn.

1) Vgl. ook Brandes, Pararaton p. 176—183 en T.B.G.K.W.

32 p. 375 V.V., 413 v.v.; Hazeu, Bijdrage tot de kennis van het

Javaansch tooneel p. 140.

-) Daarbij is ook in het oog te houden dat ze uit de vorsten-

omgeving stammen. Vgl. Hoesein, op. cit. p. 304, 310.

Voor verdere karakteriseering van de waarde der babadgege-

vens, zie Hoesein op. cit. p. 79, 110, 138, 192, 204 v.v., 211, 218,

225, 231 vgl, nog 239, 277, 297.
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De verdeeling van

Padjadjaran on-

der Tjerbon en

Banten.

De islamiseering

van Lombok.

Belangder badad-

literatuur.

Chineesche ge-

schiedbronnen.

(Hoeseiii, op. cit. p. 110) mede wegens de onbetrouw-

baarheid der chrouologie (op. cit. p. 92, 110). Is dus

een mededeeling van een inlandsche kroniek 0 over een

voorval ten tijde van Hasanoeddin uit historisch oog-

piint al van twijfelachtige waarde, van de opmerking

over de buitverdeeling van Padjadjaran onder Tjerbon

en Banten — vgl. het opstel van den Heer de Roo de

la Faille, p. 29 — geldt dit bepaaldelijk (Hoesein, op.

cit. p. 90, 94 nt. 2, 103, 108, 193, vgl. 138, 192). In de

geheele aanhaling van den Heer de Roo de la Faille

(p. 29) staat overigens n.h.v. niet te lezen, dat het gel-

dende adatrecht voortaan was afgeschaft.

Nog ernstiger bedenking moet ik opperen tegen de^

wijze, waarop het eveneens aan een babad ontleend

relaas over de islamiseering van Lombok — een relaas,

dat in wezen niet van de legendarische babadver-

halen over den godsdienstovergarg van andere streken

verschilt — door den Heer de Roo de la Faille in zijn

meer genoemde agrarische stiidie (Adatrechtbundel XV
p. 136, vgl. zijn vorengaande studie p. 29) als een ge-

geven van groot historisch belang wordt behandeld,

waaruit ZHEdgestr. allerlei vergaande conclusies meent
te mogen trekken. Reeds in 1883 is door Snouck Hur-
gi’onje -) op het legendarische karakter van zulke be-

richten gevvezen.

Natuurlijk zijn er ook aan de babads belangrijke ge-

gevens b.v. over de voormalige administratieve indee-

ling van Java te ontleenen, mits men maar Icings histo-

risch-critischen ireg de wacirde ervan eerst weet te

hepalen.

5. Tegenover de Chineesche bronnen stelt de Heer
de Roo de la Faille (p. 27 v.) evenwel een scepsis, die

*) Over de waarde van het HS. der Sadjarah-Banten van
den Heer de Roo de la Faille, zie Hoesein, op. cit. p. 4 nt. 2.

-) De beteekenis van den Islam voor zijn belijders in Oost-
Indie p. 9 v. VrI. Schrieke, Boek van Bonang p. 28—39; Van
Ronkel, het heiligdom van Oelakan, T.B.G.K.W, 56 p. 281.



Rockhill.

Dateering van de

islamiseering van

Java.

De vertiening op

oud-Java.

mij niet geheel gemotiveerd lijkt 0. Sinds Groeneveldt

zijn ,,Notes'’ schreef, is onze kennis van de Chineesche

berichten over Java, afgezien van het bekende opstel

van Kramp in Album-Kern, Hii-th en Rockhill's verta-

ling van Chau Ju kua's Chineesche handelsgeschiedenis

e.a., verdiept en vermeerderd door vvijien RockhilUs

artikelen in T'oung Pao 1914 en 1915. Een nieuv^e ver-

taling van verschillende ten deele reeds door Groene-

veldt bekend gemaakte gegevens heeft hij verrijkt met
literair-historische aanteeken ingen, die een waarde-

bepaling van deze Chineesche berichten over Java mo-
gelijk maken (T'oung Pao 1915 p. 61 v.v.). Van hoeveel

gewicht ze voor ons zijn, blijkt wel, wanneer we instaat

zijn ze te toetsen aan mededeelingen uit andere bron-

nen. Zoo moet men b.v. uit het relaas van den Moham-
medaanschen Chinees Ying-yai Sheng-lan -) (1^16)

opmaken, dat er tijdens diens bezoek aan Java prac-

tisch gesproken nog geen Inlandsche Mohammedanen
waren. Dit gegeven (aan de absolute juistheid waarvan
men wel eens getwijfeld heeft) vindt nu bevestiging in

de Portugeesche bronnen, die ons verhalen hoe de Islam

zich eerst van IVIalaka, welks opkomst van ± HOG
dateert, over Java heeft uitgebreid ^).

Wat nu de 10 Sr belasting betreft het is opmer-
kelijk, dat wij deze ook elders aantreffen. Kern s) heeft

1) Vgl. ook reeds Hazeu, Bijdrage tot de kennis van het

Javaansch tooneel p. 68. Hetgeen hierboven gezegd wordt, geldt

natuurlijk niet in alien deele van de anecdotische gegevens, die

in de oudere berichten voorkoinen.

-) Groeneveldt, Notes in Misc. Papers rel. to Indo-China

and the Indian Archipelago 2a series, Vol. I. p. 175 v.v. vgl.

166; Rockhill T’oung Pao 2e ser. XVI (1015) p. 242, cf. p. 69

v.v. Vgl. Schrieke, Bcek van Bonang p. 28 v., 37 v.

Schrieke, op. cit. p. 7, 8 v.v.

Zie het opstel van den Heer de Roo de la FaUle, p. 28.

O.a. Verspr. Geschr. IV 47, 54. De Voor-Indische invloed

heeft er op gelijke wijze gewerkt.
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De Compagnies-

Uteratuur.

er meermalen op gewezen, dat de maatschappelijke

structuur oudtijds in Cambodja 0 nagenoeg gelijk aan

die op Java v^as. Hier vindt men de belasting van 10

ook terug Ook op het Maleisch schiereiland wordt

een vorstenheffing van 10 ^/r aangetroffen, terwijl men
hierbij onwillekeurig aan de poeloehan van Zuid-Oost-

Borneo en de vertiening van Zuid-Celebes en een der-

gelijk 10 9^-tribuut op Zuid-Bali denkt ^).

Vooralsnog lijkt het mij dus niet noodig de juistheid

van de Chineesche berichten ten aanzien van de 10

belasting te betwijfelen.

6. Voor de waardebepaling der Europeesche (met

name der Compagnies-)bronnen nioet men in het oog

houden, dat de belangstelling der Compagniesdienaren

in den regel weinig uitging naar de bevolkingsrechten.

Wei vindt men belangrijke gegevens voor de politieke

geschiedenis, de handelsbeweging, verhouding met de

hoofden, optreden der hoofden, administratieve indee-

1) Over de betrekkingen tusschen Java en Cambodja vgl.

Bombay Gaz. Vol. I Part. I p. 408 v.v. ; Maspero, T’oung Pao
XI p. 550, 559, 181, 209; XII p. 466, 479, 596 vgl. Krom, Rapp,
Oudh. Onderz. N. I. 1911 p. 35 v.v.; id., T.B.G.K.W. 56 p.

318 v.v,
;
Bergaigne, Insc. Sanscr. du Campa et du Cambodge p. 25,

28 V.; Huber B.E.F.E.O. XI p. 301, 309; Finot, B.E.F.E.O. XV2 p.

16, 57, 87, 197;

Kern, Verspr. Geschr. Ill 223, 313, 316, v., vgl. 233 v.v., 254,

260; IV 13, 29, 50, 26 ;
VI 79 v., enz. enz.; Maspero, T’oung

Pao XI 212 nt. 3; A. Tissaudier, Cambodge et Java (Masson
1896) enz.; Schrieke, op. cit. p. 12; vgl. Hoesein Djajadiningrat,

Crit. Besch. Sadj. Banten p. 240, 242, 252; id., B.K.L 8 I p. 145,

148 nt. 2 (Atjeh) enz.

-) Aymonier, Cambodge I 75 v. Het z g. „vorstelijk eigen-

domsrecht” was ook daar geen beletsel vcor een inlandsch bezits-

recht! (op. cit. p. 81, vgl. nog Kern, Ver.sp. Geschr. IV p. 15

V.V., 23).

Vgl. van Vollenhoven, Adatrecht p. 552 v.; Schwarz,
T.B.G.K.W. 43 p. 144.
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De oad-JaTaansche

oorkondeii: de be-

laiig:r^kste bron

Toor de keniiisTaii

de gesehiedeuis

Tail het adatrecht.

ling*, fiscale maatregelen ^), exploitatie-mogelijkheden

enz. enz., maar voor Wcit er onder de eigenlijk-gezegde

bevolking omging, voor zoover het niet met de Compag-
niesbelangen streed, voelde men over het algemeen

weinig, Voor dergelijke zaken (het adatrecht betreffen-

de) zal men dus nooit een argumentum e silentio aan

de Compagniesliteratuur mogen of kunnen ontleenen.

Trouwens ook de Heer de Roo de la Faille (Adatrecht-

bundel XV p. 135, vgh diens hiervorengaand opstel)

erkent, dat ons inzicht in den omvang van Inlandsch

grondenrecht eerst in het laatste tiental jaren voldoende

gevorderd is. Daarom zou zelfs afwezigheid van gege-

vens over Inlandsch grondenrecht nog geen bewijs

vormen, dat na 1650 de Vorstenlandsche toestand van

heden algemeen op Java heerschte -). Uit de Haan's

onschatbare Priangan (IV p. 470 v.v., 809 v.v.) weten

wij cchter, dat deze literatuur niet zoo arm is aan de

bedoelde bouwstoffen als de uitlatingen van den Heer
de Roo de la Faille zouden doen vreezen.

Resumeerende kunnen wij dus concludeeren, dat in

het algemeen gesproken, de hier behandelde geschied-

bronnen ons betrekkelijk weinig over de geschiedenis

van het adatrecht zullen leeren. Wij zouden dus voor

de kennis van het laatste vrijwel alieen op een verge-

lijking van de door ethnografen en juristen verzamelde

gegevens zijn aangewezen, indien niet de epigmfie

ons kostelijke documenten had bewaard, waarover in

ons Aanhang^d hierachter iets zal worden medegedeeld.

De beoefenaar van de geschiedenis van het adatrecht

zal dus deze gegevens niet straffeloos kunnen ter zijde

1) In zooverre bevatten deze bronnen voor ons als vervolg

op de documenten der Hmdoe-periode hoogst waardevol mate-

riaal. Bij de beoordeeling- van de geschiedkundige waarde dezer

Europeesche- gegevens is het noodig na te gaan in hoeverre de

schrijvers door de bril der ,,Hoofden’^ zagen en in hoeverre zij

door Hollandsche rechtsopvattingen werden beinvloed (da Haan,

Priangan IV p. 472 v.v. en III p. 356 v.v.).

“) Contra het opstel van den Heer de Roo de la Faille in

Adatrechchand^l XV \\ 133. Vgl. ook hot arlit<^rdit opstel.
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Ethnologie en

philologie.

laten. Zij toch stellen ons eerst in staat te beoordeelen,

wat oud is en wat modern.

B. Ethnologie ^),

Het is opvallend, dat, terwijl de Heer de Roo de la

Faille nogal critisch tegenover deze wetenschap ge-

stemd is, ZHEdgestr. toch niet schroomt over de ontwik-

keling van sommige vormen van inlandsch gronden-

recht een hypothese te ontwerpen (Slotwoord boven p.

118 ), die toch feitelijk tot haar taak behoort. De ethno-

logie heeft zich sedert Snouck Hurgronje -) en Van
Vollenhoven (boven p. 131 ) hun critiek deden hooren,

na een onvermijdelijke Sturm-imd-DrangiDeriode, waar-

in men terstond alle „oei'vormen’' meende te kunnen be-

naderen, in haar besten vorm tot een werkelijk metho-

dische wetenschap ontwikkeld ‘D, die hoe langer hoe

meer haar vertegenwoordigers tot zelfbeperking dringt.

Zoodoende is zij geworden tot een tak van menschelijke

kennis, die de philologie slechts tot haar eigen nadeel

zou \’eronachtzamen 0* Voor ons doel is het hier vol-

doende om te herinneren aan eenige ervaringen, waar-
mede ze de wetenschap in het algemeen na inductief

onderzoek ^) heeft veridjkt.

'0 Hier gebezig-d in den zin van Steinmetz. Vgl. o.a. diens de-

finitie in Essai d'une bibliographie systeinatique de TEthnologie.

“) 1' gl* Indi.sche Gid.^ 188u I p, 101 v.v. en Rechtsgeleerd
Magazijn 1886 p. 551.

Vgl. hierbij en bij het volgende Steinmetz, Studie der
Volkenkunde (1907); id., Beteekenib der Volkenkunde voor de
studie van niensch en maatschappij (1908); id., Classification

des type.^ sociaux et catalogue des peuples, PAnnee Sociologique

1900; id., Zeitsch. f. Soc. Wiss. Bd. II (1899), Heft 10 en 11; id.,

Gids 1912 p. 122 v.v.

Vgl. b.v. de indologen Winternitz, Globus Bd. 78 (1900),
p. 345 v.v,, 370 v.v.

; Oldenberg, Globus Bd. 92 (1907), p. 276;
Rhys Davids, Dialogues of the Buddha I p. 96 v.v. en een
boek als: Marret, Anthroi>ology and the classics, Six lectures

(1908), enz,

-) Vgl. b.v. Vierkandt, ])ie Stetigkeit im Kulturwandel en
het degelijke niethodi.bche wei'k van Nieboer, Slavery as an indus-
trial system (2e ed, 1910).
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De economische

factor.

Ontleening.

Determiuisme.

In de eei’ste plants heeft men leeren inzien, dat vol-

keren van denzelfden economischen grondslag in veel

opzichten (zelfs soms in de hoofdtrekken van hun gees-

tesleven) een parallelisme in cultuur vertoonen. Want,

al is de economische factor geen aZbeheerschende 0
in het leven der volkeren, het is een groote drijvende

sociale kracht, die vele consequenties met zich brengt.

Voorts bleek, dat de bedoelde overeenstemmingen

niet (altijd) toe te schrijven ivaren aan ontleening,

maar aan een gemeenschappelijken oorsprong in den

menschelijken geest. Ook hebben ethnologen in hun

werk getoond -), dat, behoudens belemmerende facto-

ren, onder gelijksoortige omstandigheden gelijke oor-

zaken bij de verschillende volkeren gelijke gevolgen te

weeg brachten, (Hierdoor is natuurlijk geenszins ge-

zegd, dat alle maatschappijen een eenderen ontwikke-

lingsgang zouden hebben). Zoo wekt het ook geen

verwondering, dat verschillende maatschappelijke ver-

schijnselen (b.v. het matriarchaat in hoofdzaak door

de economische structuur en de ontwikkelingsphase der

betrekkelijke samenleving bepaald worden. Wil men dus

een zeker sociaal verschijnsel (i.c. het eigendomsrecht

van den soeverein op den grond) voor een zekere cuh

tuurperiode van Java aannemen, dan is het niet vol-

doende om zooals ethnologen van den ouden stempel

als Kohler zouden doen, eenvoudig te constateeren, dat

het ook bij andere volkeren (bv. het middeleeuwsche

Vgl, Snouck Hurgronje, Mohammedanism p. 62 v.v. ;
id.

Vier voordrachten p. 5 v.v.

“) Vgl. Steinmetz, Gids 1904 I p. 469 v.v.

2) Zoo ook de positie der vroivv in het algemeen. Vgl. Vier-

kandt, Die Wirtschaftsfornien und die Formen der Familie

(Globus 1896 p. 267) naar aanleiding van E. Grosse, Die Formen
der Familie und die Formen der Wirtschaft (vgl. hierover ook:

Steinmetz, Rev. Intern, de Sociologie 1897 p. 923 v.v.) ; Cunow,

Die okonomischen Grundlagen der Mutterherrschaft (Neue Zeit

1897—98 Dl. XVI); Steinmetz, Zeitschr, Social. Wiss. 1899 Bd.

II Heft 10 en 11. 10
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Holland of Engeland wordt aangetroffeii, maar

moot eerst worden vastgesteld, dat de economische

ontwikkelingsphase in beide gevallen dezelfde is, al is

ook' daarmede het voorkomen van dit bijzondere ver-

schijnsel in de Javaansche samenloving nog niet be-

Uitheemsche in

vloed op Java.

Religie.

Beteekenis van

den volksgods-

dienst der vreem-

de immi granten.

wezen.

Uit hetgeen hierboven is opgemerkt, is het wel dui-

delijk, dat men bij het aannemen van invloed van de

eene samenleving op de andere in veel opzichten voor-

zlchtig moet tevrerkgaan. Het is natuurlijk vrij eenvoii-

dig uit het aantreffen van een aantal Hindoe-goden-

namen tot Hindoe-inmenging in religiosis te besluiten.

We moeten echter in het oog houden, dat de Voor-

Indische' Hindoeistische (Boeddhistische) en later Mo-
hammedaansche immigranten het inheemsche gedach-

tenleven hier te lande niet alleen met den theoretischen

godsdienst hunner gewijde boeken bevruchtten, doch

vooral ook met him vollcsgodscUcnst. Zoo verraadt het

sjiitisch -) — en althans aanvankelijk mystiek —
karakter van den Islam in den Archipel zijn Voor-

Indische afkomst.

Animistische trek-

ken in de vloek-

formulieren.

Het spreekt van zelf, dat de werkelijke denkwereld

der Voor-Indische vreemdelingen nog vele animistische

elementen bevatte. Zoo zou men b.\\ kunnen twijfelen

of de eigenaardige animistische trekken, die men in de

vloekformulieren der oorkonden (Perd. Inst. p. 399),

aantreft en die „niet uit de Indische voorbeelden kun-
nen worden verklaard” ") autochthoon zijn, dan wel uit

populair-religieuse voorstellingen 0 der overzeesche

1
) Aldus de Heer de Roo de la Faille hierboven p. 24, 26

en in Adatreclitbundel XV p. 141 v. 144, 157.

-) Vgl. Snouck HurgTonje, l>e beteekenis van den Islam voor
zijn belijders in Oost-Indie p. 9 en id., Atjehers passim (b.v. I p.

158 enz.). Voor den populairen vorm van Mohammedanisme in

het Atjeh der 17e eeuw vgl. het belangrijke geschrift van Raniri:

Tabjan. (Schrieke, Boek van Bonang p. 64 nt. 2).

") Kern, Verspr. Geschr. VII p. 184.

t) Zie: Rhys Davids, Buddhist India p. 220, vgl. Liefrinck,

T.B.G.K.W. 33 p. 203.



vreemdelingen verklaard moeten worden, zooals dit b.v.

het geval is met de plechtigheden, beschreven in den len

en Sen zang van het Oud-Javaansche Ramayana, welke

beschrijving niet aan het Sanscrit origineel beant-

woordt. Het zal dus n.h.v, zaaJc zijn om voortaan ook

bij. het determhieeren van Voor-Indische elementen in

de H\rvA.oe^-Javaansche beschavmg meer nog dan tot

dusverre geschied is op het volks-geloof en het werke-

lijk cultuurleven der immigranten te letten, Afgezien

van ethnographische werken (b.v. E. Thurston, Eth-

nographic Notes in Southern India p. 238 v.v.) en oude

reisbeschrijvingen, stelt vooral de Boeddhistische lite-

ratuur (meer nog dan het epos) en de epigraphie

ons in staat inzicht in het ware karakter en de populaire

uitingen van het sociaal en geestelijk milieu te verkrij-

gen, waaruit de Voor-Indische immigranten op Java
stamden. Als een voorbeeld van dezen vorm van Voor-
Indischen invloed moet n.h.v. het op den voorgrond
treden van de Dewi Qri-figuur beschouwd worden, wier
vereering in het stamland zoo sterk onder het volk leef-

de, dat men noodgedwongen voor haar een plaats in

het officieele pantheon heeft moeten inruimen -)- Toch
zal zij, al is haar naam van vreemden oorsprong, blij-

kens den aard van hare vereering in deze gewesten in

wezen stellig een indonesische landbouw-godin zijn ^).

Dit behoeft niet te verwonderen, want in den volks-

godsdienst vindt men de continuiteit van het cultuur-

verleden.

1) Vgl. Rhys Davids, Buddhist India p. 212, 217, 219, 210

v.v. Zie verder ook v. Negelein, W.Z.K.M. XVI (1902) p. 63 v.v.;

Hopkins, Religions of India Hfdst. XIV, enz.

2) Rhys Davids, Buddhist India p. 217 v.v. Vgl. nog Aymo-
nier, Les Tchames et leur religions p. 38.

3) Vgl. over haar Kats, T.B.G^K.W. 57 p. 177—199, vgl.

Kem, Verspr. Geschr. IV p. 41.

Merkwaardig is dat de bekende Dewi ook voor-

komt in Brinton, American Hero Myths.
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Syncretisme tus-

sehen (^’ivaisiiie

en Boeddhisme

bereids in Voor-

Indie.

f

Het Tantrisme.

In de tweede plaats wil ik hier wijzen op het syn-

cretisme van Qivaisme en Boeddhisme 0, dat men veel-

c\l ten onrechte als specifiek Javaansch beschouwt. Dit

is evenwel geenszins het geval: integendeel de „Javaan-

sche'' (gemoedelijke) verhouding en vernienging van

beide treft men evenzeer in het stamland en in het

oude rijk van Tjempa (Campa) en Cambodja aan.

Voorts moet ik in dit verband nog aanstippen een

element van Voor-Indischen geestelijken invloed, dat

in de geschiedenis van Java van het allerhoogste belang

is geweest, maar dat niettemin tot nog toe niet een

daaraan evenredige aandacht heeft genoten: ik bedoel

het tantrisme. Uit de populaire primbon- en soeloek-

literatuur (de rechtstreeksche voortzetting van de toe-

toers en mantni's) en het oorspronkelijk karakter van
den Islam hier te lande blijkt, dat het tantrisme in den

tijd, die aan de invoering van het Mohammedanisme op

Java is voorafgegaan, een groote populariteit moet heb-

ben genoten -). De inhoud van de door Kats uitgegeven

Sanghyang Kamahayanikan en het ritueel, dat men b.v.

in de Nagarakrtagama (Z. 64 v.v.) beschreven vindt,

zijn er evenals de namen van sommige daarin genoemde
secten (vgl. Kern ad 77 :1) enz. om te bewijzen, dat dit

tantrisme van meer invloed is geweest dan men uit de

bestaande wetenschappelijke literatuur wel op zou

maken 0. Bat dit magico-mysticisme, reeds zeer vroeg

(vgl. Kern, Verspr. Geschr. Vil p. 114 met B.K.I. 69

p. 37), zoo sterk op de inheemsche geesteswereld kon
inwerken, moet toegeschreven worden aan het feit, dat

het veel elementen bevatte, voor de opneming waarvan

1) Vgl. bv, Kern, Verspr. Gesch. IV p. 164 v.v.

-) Schrieke, Boek van Bonang p. 69—74.

Het bovenstaande was reeds ge^chreven, toen Bosch’

artikel in T.B.G.K.W. 58 p. 429 v.v. verscheen. Ook in het Oud-
Javaar'sehe R<nit/njano viral r men duidelijke spoien van tantns-

tischen fnvloed.

•i) Vgl. Kern, B.K.I. 7, IX p. 11; 7, VII p. 397 v.v. en
VI 68 p. 401.
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Accuituratie.

Magie.

Het Javanisme.

de ontwikkelingsphase riip was. Immers de stiidie van
accultiiratie-processen in het algemeen leert ons, dat

eeii uitheemsche invloed eerst dan op eene andere

samenleving vat kan krijgen, indien en in zooverre

,,de volheid der tijden” daar is dwz. de ontvankelijkheid

voor het opnemen van die cultuiir-elementen bestaat ^).

Welke factor in dezen de schakel tusschen het tantrisme

eenerzijds en de Javaansche geestelijke atmosfeer ande-

rerzijds vonnde, kan, ook zonder dat wij voor de ver-

klaring steun zoeken bij de ethnografie der verwante
volkeren, niet twijfelachtig zijn. Uit een oiide inscriptie

vfin Campa — Tjempa — (zt 900 A.D.) -) weten wij,

dat het Java van voorheen dezelfde repiitatie genoot, die

de Archipel nu nog in Mekka heeft ^), nl. van eene „hoch

entwickelte Begabung’' t.a.v. rlc magie, Het cultuur-

stadium, waarin Java oudtijds verkeerde, kon dus

vruchtbaar zijn voor een vermenging van het tantrisme

en het Javaansche animisme. Deze tantristische invloed

blijkt veel sterker te zijn geweest dan bv. die van het

officieele Hindoeisme en Boeddhisme. In het huidige —
terecht ^ Mohammedaansch genoemde — Javaansche
syneretisme» dat men sinds Harthoorn (1857) wel
met het woord „Javanisme’’ aanduidt, herinnert een

menigte van namen uit de Indische mythologie aan hun
Hindoeistischen oorsprong, maar is het praevaleeren

eener Indonesische gedachtenwereld een aanwijzing voor

de geringe diepte van den Voor-Indischen invloed

^ ) Vgl. hierbij ook Becker, Christentum und Islam p. 45 v.v.

-) Huber, B.E.F.E.O. XI p. 301, 309. Finot, B.E.F.E.O. XV
p. 16.

B Snouck Hurgronje, Mekka II p. 119.

0 Zie Snouck Hurgronje, De beteekenis van den Islam voor

2ijn belijders in Oost-Indie, met name p. 16 en mijn artikel „Iets

over het Perdikan InstituuP’ in het Weeknummer van het Bata-

viaasch Nieuwsblad van Zondag* 8 en 15 September 1918 No. 10

en 11.

B Med. Ned. Zend, Gen. IV p. 113, 245.

'B Voor Bali con-tateert Liefrinck, T.B.G.K.W. XXXIII p.

233—265, hetzelfde; vgl. nog Lekkerkerker, Gids September 1918.
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Economische en

maatschappelijke

invloed van Voor-

Indiii op Java.

Sinoman-vereeni-

gingen.

te dezen. Trouwens uit Chineesche bron i) wisten wij

reeds, dat het volksgeloof en volksleven grootendeels

onberoerd was gebleven door den uitheemschen gods-

dienst. Ook wat de Nagarakii;agama ons in Zang 90

verhaalt, schijnt op hetzelfde verschijnsel te wijzen.

Het spreekt echter vanzelf, dat zoowel gedurende de

Hindoe-periode als in den Moslimschen tijd veel uit-

heemsch’ bevruchtend op het inlandsch cultuurbezit

heeft ingewerkt, doch nauwelijks in het nieuwe gebied

ingevoerd accommodeerde zich het vreemde aan hetgeen

het er aantrof ").

Gaat men echter de „Javanistische’' primbonlitera-

tuur eens critisch ontleden, dan zijn er veel elementen,

die men niet zekerheid als Moslimsch, Hindoeistisch,

Tantristisch of Javaansch kan etiquetteeren, maar daar-

naast staat een geheele gedachtenwereld, waarvan de

oorsprong ten deele twijfelachtig is, doch die men zeer

waarschijnlijk als autochthoon heeft te beschouwen,

wijl ze geboren is uit een zelfde geestelijke atmosfeer,

die elders onder gelijksooid;ige omstandigheden tot het

ontstaan van gelijksoortige en gelijke ideeen aanleiding

gaf ^).

Alvorens over te gaan tot een bespreking van de

mogelijkheid eener beinvloeding van de sociale verhou-

dingen door de overzeesche vreemdelingen, moge ik ter-

loops nog even stilstaan bij hetgeen de Heer de Roo
de la Faille hierboven, Slotwooi'd p. 96—100, en Adat-

rechtbundel XV p. 168 v., ten aanzien van de Zuid-

Soerabajasche arisan- en sinoman-vereenigingen op-

1) Rockhill, T^oung Pao (1915) p. 242.

2) Zie nog Hazeu, Bijdrage tot de kennis van het Javaansch

toneel p. 141—146 en de aldaar p. 140 nt. 1 geciteerde opstel-

len van Brandes; voorts Hoesein Djajadiningrat, Critische be-

schouwing enz. p. 195 v.v, — Skeat, Malay Magic en naar aanlei-

ding daarvan: Winternitz in W.Z.K.M. 14 p. 243 v.v. — Hazeu,

T.B.G.K.W. 43 p. 36 v.v., met name p. 59 v.v.

3) Vgl. Becker, Christenturn und Islam p. 45 v.v.
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merkt. Zeer plausibel lijkt mij het aannemen van een
Hindoe-oorsprong in dezen niet, want het is opmerke-
lijk, dat we dit verschijnsel vooral in min of meer ge-

isoleerde streken terugvinden, waar van een intensieve

Hindoeiseering nimmer sprake is geweest.

Dat Menes b.v. ooit een belangrijk Hindoe-’Centrum

zou zijn geweest, is niet bekend en zelfs niet waar-
schijnlijk. Evenmin is dit het geval met Indramajoe -).

Zelfs Cheribon was in de 16e eeuw nog een onbedui-

dende plaats "). Zoo trof men tot nog voor kort in de

desa’s van het zeer afgelegen district Tjidjoelang

(Tjiwaroe) aan het Zuidkust (waar, practisch ge-

sproken, nooit Hindoe-invloed ’^) gewerkt heeft) even-

als oudtijds te Indramajoe de functies van een hoofd

der georganiseerde meisjes (loerah landjang) en een

hoofd der jongelieden (loerah djadjakah) aan In

verband hieimede zullen de parallelle verschijnselen op

Bali en Lombok wel als eene adaptatie van een Indone-

sisch sociaal element aan de nieuwe (Hindoeistische)

religieuze behoeften ) geduid moeten worden.

Bij het bespreken van de sociale factoren, die moge-

1) Aldus de Heer de Roo de la Faille boven Slotwoord p. 98.

Vg‘l. Rapp, Oudh. Dienst 1914.

-) Vgl. mijn Boek van Bonang p. 18,

Hoesein Djajadiningvat, Critische beschouwing van de

Sadjarah Banten p. o5 \.v.

1) Voorzcover ik weet, is hiervan in de bestaande literatuur

tot nog toe geen melding gemaakt. Binnenkort hoop ik hierover

eene mededeeling in de Not. Bat. Gen. te plaatsen, waarnaar ik

bij voorbaat moge verwijzen.

5) Tot voor enkele jaren was zelfs de Islam in de bergstreek

bezuiden Bandjar nog zeer schaarsch doorgedrongen. Bij huwelijk

placht men zich niet van het intermediair van een „huw8lijks-

sluiter” te bediencn, noch achtte men het uitsjDreken van de ge-

loofsbelijdenis daarbij nocdig,

6) Van Vollenhoven, Adatrecht p. 539, 513, 523 enz. Zie ver-

der ook nog Liefrinck, T.B.G.K.W. 33 p. 281; Eindresunie III

p. 206, 87; Adatrechtbundel IV p. 583 enz.

T) Liefrinck, T.B.G.K.W. 33 p. 291 v.v.



Het „kastenstel-

sel”.

Het „kastenwe-

zen” in Voor-

Indie ondtijds.

lijkerwijze door Voor-Indische bemiddeling op de Ja-

vaansche maatschappij hebben ingewerkt, moeten wij

ons weder emancipeeren van traditioneel-geworden

ongegronde opvattingen. We zullen dan gelijksoortige

verschijnselen opmerken als wij reeds bij onze summie-

re behandeling van de uitheemsche geestelijke invloeden

konden aantreffen.

Als een van de beiangrijkste wijzigingen, die de

Javaansche samenleving door de Hindoo's ondergaan

heeft, pleegt men het ..kastenstelseV te noemen. Over

de beteekenis, die dit in het maatschappelijk leven op

Java gehad heeft, verkeeren we echter nog in het on>

zekere. Een aprioristische gelijkstelling — vgl. het op-

stel van den Heer de Roo de la Faille p. 25 , 64
,
78 —

met het tegenwoordige in Bali is ook hier weer te ge-

waagd. Het is n.l. te verwachten, dat daar, evenals in

Britsch-Indie zelf, het bedoelde instituut in den loop der

tijden een ontwikkeling heeft doorgemaakt.

Op den duur laat immers een met den godsdienst

samenhangend systeem een maatschappij niet onaan-

getast 0- Over de chronologie en de details der genoem-

de ontwikkeling in Voor-Indie is echter nog betrekke-

lijk weinig bekend, ofschoon men verschillende factoren,

(als jus connubii, commensaliteit, rassentrots, gilden-

en clanwezen, sociale positie, enz.) die op de wording

van het instituut van invloed zijn geweest, heeft kunnen
onder-scheiden.

Wei is door de studie van Senart (Castes dans V

Inde) -) en anderen gebleken, dat de Brahmaansche
constructie der dharmacastra's oudtijds geenszins de

1) Vgl. b.v. Dadachanji, The influence of the religion on the

formation of a nation'? character and its social institutions and
usages, Journ. of Anthrop. Soc. of Bombay 1906 — Frazer,

Psyche's Task.

-) Vgl. ook de critiek daarop van Oldenberg, Z.D.M.G. 51

(1897) p. 267—290. Zie verder: Muir, Orig. Sanscr. Texts VoL I.
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werkelijkheid dekte ook al heeft zij deze langzamer-

hand beinvloed -). Zoo was bv. voorheen de priester-

klasse in de maatschappij nog geenszins No. 1 Tot

recht vei’stand van de rol, die het embryonale „kasten-

stelser^ indertijd in Voor-Indie gespeeld heeft is het

noodig ook meer in bijzonderheden op de hoogte te zijn

van den samenhang tusschen gilden en bepaalde

volksgroepen. Feitelijk is daarom allereerst een detail-

studie van den huidigen toestand noodig ; dan eerst

kunnen we ons aan de hand van de historische gegevens

een denkbeeld over de verschillende ontwikkelingspha-

sen in de verschillende streken van Voor-Indie

vormen ^),

Aangezien de vorm van ^kastenstelseh’, waarmee de

Hindoe-immigranten de bewoners van den Archipel in

kennis brachten, niet in de eerste plaats het theoretisch

schema der rechtsboeken was, maar meer aan de sociale

1) De Boeddhistische literatuur is ook ten deze weer van on-

schatbare waarde, vgl. Rhys Davids, Buddhist India p. 17 v.v., 52

V.V., 96 V.; Mrs. Rhys Davids, J.R.A.S. 1900 p. 812 v.v.; Fick,

Sociale Gliederung* im nordostlichen Indien; en vooral: Rhys

Davids, Dialogues of the Buddha I p. 95—107. — Zie verder:

Chalmers, J.R.A.S. 1894 p. 341 v.v.; Biihler, J.R.A.S. 1897 p.

585 v.v.; Muir, J.R.A.S. II (1866), p. 280 v.v.

Barth, Oeuvres II p. 412 v., 415 v.v. naar aanleiding van***

Dahlmann, Das altindische Volkstum.

“) Bhandarkar, Journ. Bomb. Br. R. A. S. 1901.

D Vgl. b.v. Mrs. Rhys Davids, J R.A.S. 1901 p. 862 al. 2;

Rhys Davids, Buddh. India p. 61; Muir, J.R.A.S. New Series

Vol. II (1866) p. 283 v.v.

D Vgl. Hopkins, Yale Review May en August 1898; de

Cock, Eene oud-indische stad volgens het epos; Fick, Sociale

Gliederung.

‘0 Vgl. b.v, een boek als Crooke, Tribes and castes of the

N. W. Pro\inces and Oudh en Adatrechtbundel XV p. 378 v.v.

Vgl. Baden Powell, Notes on the origin of the lunar and

solar aryan tribes and on the Rajput clans, J .R.A'tS. 1899 p. 295

v.v., 519 v.v. wiens historische beschouwingen bij de weinig gedegen

geschiedkundige kennis van den schrijver niet te Sanvaarden zijn.

Zie Hopkins, Guilds in ancient India (Yale Review May en

August 1898) en dez. in Pol. Science Quart, Col. Univ. Dec. 1898.
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Het „kastenwe-

zen” op Bali en

in Tjempa.

Het

zen’*

Java.

„kastenwe-

op oucl-

groepeerin^ in het Voor-Indische stamland beant-

woordde, zoo is tot vaststelling van het wezen van den

uitheemschen invioed te dezen strikt genonien kennis

van de oiide maatschappelijke structuur in Coromandel

en Goedjarat G ten tijde van de emigratie onontbeer-

lijk. lets anders is natuurlijk, hoe de vreemde — aan-

vankelijk Brahmaansche -) — overheerschers de in-

heemsche bevolking naar hun maatstaf indeelden en in

hoeverre deze indeeling’ (met den onwillekeurig door-

werkenden zuurdeesem van het godsdienstige recht) op

de Javaansche maatschappij op den duur inwerkte.

Van gev'Icht is het natuurlijk hierbij van de Bali-

neesche verhoudingen ") kennis te nemen, maar- een op-

zettelijke, liefst ook statistische detailstudie over dit

onderwerp ontbreekt. Wei weten wij door Liefrinck, dat

het hasten wezen daar ondanks de langdurige hindoei-

seering op de typische dorpshuishouding weinig of geen

invioed heeft gehad. Ook in het oude Cami^a (Tjempa),

dat zoo\'eel met het oude Java gemeen heeft, bleef de

maatschappelijke structuur grootendeels door het ,,kas-

tenwezen” onberoerd 0* Wat weten wij nu van deze

instelling in het Java der Hindoe-periode?

In de eerste plaats wordt onze aandacht getrokken

door een plaats uit de oud-Javaansche vertaling van het

1) VrI. beneden p. 173 v.v.

-) Vgl. VoR’el, B.K I. 74 p. 182, 187, 193 (Finot), 202 en

Bo.sch, T.B.G.K.W. 37 p. 430 (N.h.v. geven de daar besproken

oorkonden ons nog geen recht van Hindoe-„neerzettinR’en” te

spreken)

.

•P Vr4. Liefrinck, T.B.G.K.W. 33 p. 205—347, 230 v.v. Men
nieike op, dat op Bali evenah in Voor-Xndie (vrI. b.v. Mr.^. Rhy-;

David.^-, .J.R.A.S. 1901 p. 872 vrI. p. 86S v.v.) de theoretische

arbeid.sverdeeling' tu^>cben brahmanen, k.^atriya's cnz. evenniin

als de ideale onderscheiding van de vier standen i.p.v. een gToot

aantal groepen in de praktijk opgaat. Van hi.storisch .'^tandpunt

kunnen wij dit met verbastering beschouwen. (VrI. Snouck
Hurgronje, Atjehers I, p. 11).

1) Maspero, T’oung Pao XI p. 184 v.v.



155

Udyogaparva 0, waar als taak aan den vaigya, behalve

de handel (die ook in den parallellen text van het Sans-

crit origineel v/ordt genoemd) de sawahhewerking

wordt toegewezen Zou men geneigd zijn hieruit te

concliideeren, dat de desaman als vaicya gold, deze op-

vatting vindt steun in de oorkonden, waar grama (het

traditioneele woord ook in Voor-Indie voor plattelands-

gemeento) als aequivalent voor den vaicya-stand aange-

troffen wordt Zelfs kan men zeggen, dat tani (of

oudor 0 : anak tani) de Javaansche term voor vaicya

is ^), een term die, traditioneel geworden, nog in de

Pepakem Tjerbon wordt gevonden. co-

llet is niet bevreemdend, dat zoodoende Javanen

(evenals de Cams en Khmers) onder de drie hoogere

standen gerangschikt worden : het is bekend, dat in

Voor-Indie evenzeer niet-Arische elementen onder de

„Arische'' standen zijn ingedeeld. Ook de Javaansche

handelaars ‘) zullen ongetwijfeld als vaigya’s zijn be-

schouwd.

Men vraagt zich echter af, waar bij een dergelijke

maatschappelijke groepeering de cudra’s blijven. Het
spreekt vanzelf, dat de vreemde immigranten de perso-

1) Ed. Juynboll, B.K.I. 69 (1914) p. 271.

-) Vgl. ibid. p. 250 en 247.

•q Vg’l. ook Kern, Verspr. Geschr. VI p. 303.

^ Vgl. van der Tuuk II p. 565.

Zie: Jonker, Oud-Javaansche wetboek p. 213, laatste al.

Ed. Hazeu p. 164, 170, 94. Hieruit kan men weer zien,

hoe „actueel” de Pepakem is. Zoo herhaalt dit wetboek ook de

traditioneele lijst van minderwaardige beroepen, waarvan de des-

appreciatie zeker nooit in het volk geleefd heeft. Hazeu, op. cit.

p. 39 V.V., 141, zie verder nog p. 128, 145. Krom-Brandes, p. .37

zien wij den naam van anak banua ~ anak tani ook door het

honorifieke „sang'^ vcorafgegaan worden. Vgl. Hazeu, op. cit.

p. 86.

'7) T’oung Pao 1915 p. 241. — Feitelijk hadden volgens de

theorie de Javanen natuurlijk als mleccha's moeten gelden. Vgl.

Vogel, B.K.I. 74 p. 187. Elders daarentegen vindt men dagang
wel als aequivalent van §udra.



Slavernij.

15 ()

nen, die in de „heidensche'' voorstellingawereld een bij-

zondere plaats bekleedden als de doekoen, de dalang 0,

de smeden, ronggengs enz. tot paria’s trachtten te

declasseeren. Die poging is echtev blijkens de geschie-

denis mislukt; in het volk leefde de appreciatie der

„fijnen'' niet. Wei zullen stellig dergelijke personen uit

vele gewijde vrijstiften geweerd zijn geworden zoo-

als ook in de latere perdikan-desa’s geen „wereldsche'"

— „heidensche'' — vermaken (wajang, gamelaii) ge-

duld werden. Voor een heiligdom van een smeden-

dorp 'b zien wij overigens oudtijds zelfs een der vorsten

een vrijgebied afbakenen b.

Werkelijk als „cudra’s'' (of zeifs ,,p^ntala's*D — beide

in den zin van ,,mbider\vaardige'’ bevolkingsgroepen —
zijn vvaarschijnlijk beschpuwd personen, die reeds woe-

ger als zoodanig golden (bv. restjes van de oerbevol-

king, zekere beroepen en derg.) en misschien sommige

categorieen van dienstbaren en slaven.

Voor de kennis van de sociale vei*hoiidingen van een

bepaald land is het ook van belang te weten welke

plaats het slavenwezen — vgl. het opstel van den Heer

de Roo de la Faille, p. 25 — in de maatschappij be-

kleedt ^). Wei weten wij, dat slavernij op oud-Java

bekend was maar zoover onze wetensehap reikt, is

0 Vg-l. Hazeu, Tjeirori'Ch wetrcek p. 141 met nt. i; id.,

BijdraKC Javaansch tooneel. — Kindivsume ill Bijlag'en p. 121.

Kern, Verspi'. Gesfchi-. I'll p. 24.

'•>) Sima kajuru-gU'^alyan Over juru-g‘o.saIi vg). Kern, Ver-

spr. Gehchr. VII p. 48. We zien dus, dat op oud-Java de smeden

evenals bij andere volkeren een afzonderlijkc positie innamen.

Blijkbaar ook nog wel in veei later tijd, Holle, T.B.G K.W. 17

p. 3o2 v.v. (van Bees, p. 27 nt.) en zelfs nog Eindresume III,

Bijl. p. 121. Vgl. verder vooral; de Haan, Priangan III p. 217

V. met de daar aangehaalde literatuur. Ook dc beoefenaars van

.sommige andere beroepen zullen (evenals elders) wel een afzon-

derlijke positie hebben ingeiiomen. Vgl. nog Boulfacr, E.N.l.i III

p. 628 s.v. smeedkunst ir.et v.d. Tuuk 1 p. 21d.

‘b Krom-Brandes, Verb. Bat. Gen. LX p. 43.

•b Nieboei', Slaveiy as an industrial system.

6
j
Kern, Vei*s})i*. Gesehr. \bl p. 30.
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De oud-Javaansche

maatschappij.

ze geen factor van bijzonder belang, e\'enmin als in het

oude Indie 0-

De groote massa van het volk leefde haar eigen leven

vrijwel onberoerd voort. Liefrinck -) heeft aangetoond,

dat de typische desahuishouding op Bali moet dateeren

van voor den tijd, dat het Hindoeisme daar werd inge-

voerd, evenals Snoiick Hurgronje in zijn Atjehers I

meermalen (o.a. p. 3) op het inheemsche karakter der

Atjehsche staatsinstellingen heeft gewezen

Vergelijken wij nu met wat hierboven over de bevol-

kingsindeeling gezegd is eens de Nagarakratagama, dan

blijkt» dat op ond-Java een gelijksoortige sociale con-

structie ^verd aangetroffen als in de maatschappij, die

ons in de Jataka's en in het epos wordt geteekend.

Daar toch wordt de sanienleving verdeeld in den vorst

c.a., de geestelijkheid en de groote massa des volks, „the

peoplecaste’' D, welke laatste i/rondbezitter ‘0 is, maar
ook andere elementen bevat. De eerste twee bevolkings-

klassen laten zich echter niet met de namen ksatriya ”)

en brahmana dekken. IJit inscripties weten we, dat

Zuid-Indische vreemdelingen, die een tijdlang het be-

Rhys J)avKls, Buddhist India p. 26‘h

In later tijd schijnt dit met name in Banten wel cenig'szin-^

anders to ^ijn geworden, hetgeen wel te verklaren is. Vgl. het

uangehaaldc work van Nieboer. — De Haan, Priangan III p.

20o. Een dergelijke verscherping der tcestanden merkt men ook

op ander gebied (Perd. Inst. p. 414), evenals in Voor-Indie. Even-

als de Hccr de Roo de la Faille (boven p. 78, 49) heb ik ook bij

Medjopahit aan Bali en Lombok gedacht (Perd. Inst. p. 423 nt.

2). Toch vcroorlooft ons de geschiedenis geen ten

deze, zooals ZHEdgestr. die blijkbaar wih

-) T.B.G.K.W. 33 p. 25.") v.v. en met name p. 344 v.v.

’) Vgl. het Aanhangsel hierachter.

0 Vgl. Rhys Davids, Buddhi.st India.

"») Hopkins, J. A. O. S. XIII p. 83, 87 nt. =% 88 nt. *, 89.

‘'•) Vgl. Rhys Davids, Buddhist India p. 41 v.v.; Hopkins op.

cit. p. 78; Fick, Sociale Gliederung enz.
;

Mrs. Rhys Davids.

J.R.A.S. 1901 p. 860 v.v.

') In de oorkonden vindt men zoo prabhu eenvoudig als

acMjUivalonc van k^atrya gel ezigd.
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wind op Java in handen 0 hadden, evenals hun over-

heerschende rasgenooten in Cambodja en b.v. de dynas-

tie der Pallava’s -) in hun moederland, zich als van

Brahmaanschen afkomst beschouwden. Daarentegen

vinden wij elders ") b.v. als godsdienstleeraar van den

vorst een ksatriya genoemd. Het is trouwens bekend,

dat wij aan dezen z.g. ,,tweeden'’ stand (ksatriya) een

groot deel der Indische wijsheid te danken hebben

Evenals oudtijds in Voor-Indie vinden wij op Java
— men vergelijke de Nagarakrtagama — een nauweren
band tusschen vorst en adel met de geestelijkheid

dan met de rest van het volk. In het genoemde gedicht

van Prapahca worden steeds Qivaitische en Boeddhis-*

tische geestelijken in een adem met Brahmanen ge-

noemd ^). Hen treft men ook aan in het gevolg van

den koning met zijn grooten (mahajana, de bekende

term uit het epos, Hopkins, J.A.O.S. 13 p. 74), zijn die-

naren (bhrtya — steeds bij den vorst of den hoogen

adel) en zijn heir (bala). Tot dezelfde categorie be-

hooren de hoogere ambtenaren, waaronder ook „gees-

1) Bobch, T.B.G.K.W. 57 p. 430. Bij diens eerste verklaring

.sluit ik iiiij aan. Uit de inscripties van Tjang-g-al, Dinaja en
Pereng blijkt, dat er op Java leden van een Zuid-Indische Brah-
inanengotra zijn geweest^ waai'van o.a. de ongenoemde koning
van 682 Caka afstanide.

') Vgl. bv. South Ind. Inscription^ (New Imp. Sei*.) Vol
I j). 3(), Vol II Part. Ill p. 355. Daai geldt de ziener Bhara-
dn'aja als de stamvader van het vorstengeslacht. Vgl. ook Vogel,

B.K.T. 74 p. 171.

De opinerking van Kern door Bosch l.c. p. 430, 423, 42C aan-
gchaald, was dus n h.v. te algenieen ge.steld.

0 Kern, Verspr, Gcschi-. VII p. 22.

0 Vgl. bv. R. Garbe, Beitriige zui‘ indischen Kulturgeschichte

(1003) Hfdst. I.

Wipra betcekcnt in de Nag. met alleen Brahniaan, maar
ook gcestelijke zonder nicer. Naast de Ckiivaboddiia’s en rsi^s vindt

men ook de bhujangga’s.
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telijken’' worden aangetroffeih Daar togeiiover 0 staat

de „rat subhakti"' (40 : 2, 72 : 6), de „onderdanige

wereld'’, wwang akweh (90 : 1, 18 : 8), de ,,massa”,

praja, de ,,onderdanen'' of „parajana'’ (92 : 1, 40 : 1^"),

de menschen, „het volk'', vevdeeld in ,,wwang ring

parapurf' (85 : 1), stadsbevolking (paura), en jaim

deca (17 : 3, wwang dusim 95 : 1), janapada (19 : 1),

de traditioneele term voor het platteland (Hopkins

J.A.O.S. 13, p. 74). Blijkens hetzelfde gedicht (b.v. Zg.

63, 87 v.v.) bestond er ondanks de absolutistische con-

ceptie der soevereine inacht toch een zekere gemoede-

lijkheid in den omgang van Hayam Wuruk met zijn

onderdanen. (Vgl, de studie van den Heer de Roo de la

Faille p. 78).

De practijk van Het ,,kastenstelsel” van oud-Java, in dit licht bezien,

bet „kastenwe- ^vijkt dus nog al sterk af van de traditioneele indeeling
zen op Java. pechtsboeken ! Als voorbeeld van de inwerking van

vreemden invloed op de Javaansche maatschappij is

het alleen in zooverre typisch, dat het uitheemsche fei-

telijk alleen in de namen en tot op zekere hoogte in de

sociale positie van de twee hoogste klassen blijkt te

schuilen, die ongetwiifeld rijkelijk met Inlandsche ele-

menten vermengd zijn geweest. Het eigenlijk gezegde

volk schijnt ei‘ vrijwel onberoerd door gebleven. De
aloude desa-organisatie werd er niet door aangetast -).

M Vgl. de vergelijking Nag. 17:3. Van gering belang voor

de werkelijkc bevolkingsindeeling van dien tijd zijn natuurlijk

traditioneele pasi^ages als 1:5, 81:3 v. — Vgl. bij de boven ge-

geven ^ociale organisatie: Cohen Stuart, K.O. II 10a, 3, 4, waar
van vorst met ambtenaren en daarnaast van „grama^^ (zie boven

p. 155) gesproken wordt.

-) Vgl. ook het Aanhungsel hierachter.

Het is niet geheel uitgesloten, dat de woorden pinylie ^ akumgy
nunktani in de inscripties, als KernV interpretatie juist is, een

bevolkingsindeeling bevatten.

In de vloekformulieren toch, die de vorstenedicten evenals in

Voor-Indie en Cambodja (Kern, Verspr. Geschr. IV p. 26) ook
op Java'(Perd. Inst. p. 300) besluiten, vinden wdj in de opsom-
ming van alle personen, die niet aan de privilegien van het nieuw
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wind op Java in handen 0 hadden, evenals hun over-

heerscheiide rasgenooten in Cambodja en b.v. de dynas-

tie der Pallava’s -) in hun moederland, zich als van

Brahmaanschen afkomst beschouwden. Daarentegen

vinden wij elders ‘0 b.v. als godsdienstleeraar van den

vorst een ksatriya genoemd. Het is trouwens bekend,

dat wij aan dezen z.g. ,,tweeden’' stand (ksatriya) een

groot deel der Indische wijsheid te danken hebben ^).

Evenals oudtijds in Voor-Indie vinden wij op Java

— men vergelijke de Nagarakrtagama — een nauweren

band tusschen vorst en adel met de geestelijkheid

dan met de rest van het volk. In het genoemde gedicht

van Prapahca worden steeds Qivaitische en Boeddhis-

tische geestelijken in een adem met Brahmanen ge-

noemd ^). Hen treft men ook aan in het gevolg van

den koning met zijn grooten (mahajana; de bekende

term uit het epos, Hopkins, J.A.O.S. 13 p. 74), zijn die-

nai^en (bhrtya — steeds bij den vorst of den hoogen

adel) en zijn heir (bala). Tot dezelfde categoric be-

hooren de hoogere ambtenaren, waaronder ook „gees-

0 Bo.sch, T.B.G.K.W. 57 p. 48U, Bij diens eerste verklaring

sluit ik niij aan. Uit de inscripties van Tjanggal, Dinaja en

Peren^ blijkt, dat er op Java Icilen van een Zuid-Indische Brah-
inanengotra zijn geweest^ waarvan o.a. de ongenoeinde koning

van 682 Caka afstanide.

-) Vgl. bv. South Ind. Inscriptions^ (New Imp. Sen) Vol

1 p. 86, Vol II Part. Ill p. C55. Daai geldt de zicncr Bhara-

d.waja als de stainvacler van het vorstengeslacht. Vgl. ook Vogel,

B.K.I. 74 p. 171.

De opmerking van Kern door Bosch l.c. p. 480, 428, 426 aan-

gehaald, was dus inh.v. te algemeen gesteld.

•) Kern, Vcrspr. Goschr. VII p. 22.

D Vgl. bv. B. Garbe, Beitrage zui’ indischen Kulturgeschichte

(1008) Hfdst. 1.

'b Wipi'H betcekent in de Nag. riiet allecn Bralunaan, niaar

ook gcestelijke zonder nicer. Naa.'-t de Caivaboddlia’s en rsi's vindt

men ook de bhujanggaks.



159

telijken'' worden aangetroffen. Daai* togenover staat

de „rat subhakti” (40 : 2, 72 : 6), de ,,onderdanige

wereld’’, wwang akweh (90 : 1, 18 : 8), de „massa'\

praja, de .,onderdanen'' of ,,pai*ajana'' (92 : 1, 40 : 1^),

de menschen, ,,het volk'’, vei'deeld in ,,wwang ring

parapuri'' (85 : 1), stadsbevolking (paura), en jaim

deca (17 : 3, wwang dusim 95 : 1), jaiiapada (19 : 1),

de traditioneele term voor het platteland (Hopkins

J.A.O.S. 13, p. 74). Blijkens hetzelfde gedicht (b.v. Zg.

63, 87 v.v.) bestond er ondanks de absolutistische con-

ceptie der soevereine macht toch een zekere gemoede-

lijkheid in den omgang van Hayam Wuruk met zijn

onderdanen. (Vgl. de studie van den Heer de Roo de la

Faille p. 78).

De prac-tijk van Het ,,kastenstelsel” van oud-Java, in dit licht bezien,
het „kastenwe- dus nog al sterk af van de traditioneele indeeling
zen op Java. rechtsboeken ! Als voorbeeld van de inwerking van

vreemden invloed op de Javaansche maatschappij is

het alleen in zooverre typisch, dat het uitheemsche fei-

telijk alleen in de namen en tot op zekere hoogte in de

sociale posit ie van de twee hoogste klassen blijkt te

schuilen, die ongetwijfeld rijkelijk met Inlandsche ele~

menten vermengd zijn geweest. Het eigenlijk gezegde

volk schijnt ei* vrijwel onberoerd door gebleven. De
aloude desa-organisatie werd er niet door aangetast -).

M Vg*l. de verg-elijkiny: Nag. 17:3. Van gering belang voor

de werkelijkc bevolking^indeeling van dien tijd zijn natuurlijk

traditioneele passages als 1:5, 81:3 v. — Vgl. bij de boven ge-

geven sociale organisatie : Cohen Stuart, K.O. II 10((, 3, 4, waar
van vorst n\et anibtenaren en daarnaast van .,grania'^ (zie boven

p. 155) gesp token wordt.

-) Vgl. ook het AcinJaingsel hierachter.

Het is niet geheel uitgesloten, dat de woorden pinyhCf akurug,

(Uinktani in de inscripties, als Kern’s interpretatie juist is, een

bevolkingsindeeling bevatten.

In de vloekforinulieren toch, die de vorstenedicten evenals in

Voor-Indie en Canibodja (Kern, Versjjr. Geschr. IV p. 26) ook

op Java (Perd. Inst. p. 31)1)) besluiten, vinden wij in de opsoin-

ining van alle personen, die niet aan de privilegien van het nieuw
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Rechtsverhoudin-

gen ontstaan uit

sociale omstan-

digheden.

Na de boveii p. 157 aangehaalde conclusies van Lie-

frinck ten aanzien van Bali en vooral van Snouck

Hurgronje ten aanzien van Atjeh is zulks niet te ver-

wonderen. Java toch heeft in den loop der eeuwen niet

ineer aan vreemden invloed blootgestaan dan de noord-

punt van Sumatra. Ook op Java was die in hoofdzaak

afkomstig van handelaars (vgl. beneden p. 177).

Dat het „kastenwezen” hier en zelfs op het nog langer

gehindoeiseerde Bali niet zoo diep ingeworteld is als

in het moderne Indie —- waarvan de maatschappij ook

eertijds niet aan de theorie der rechtsboeken beant-

ge3tichte vrijstift mogen roeren, vaak na de vier namen van den

Brahmaan in zijn vier levensstadien en de vier traditioneele stan-

den, deze blijkbaar bijeenbehcorende groep van drie woorden nl.

pinghc, aktirug, anaktavi (b.v. Kern, op. cit. VII p. 111 nt. 1, VI

p. 308 V.V., VII p. 180, 182, enz. ). Onder het eerste, eigenlijk de

„in het wit gekleede” is de „geestelijke” te verstaan (Kern, Ver-

spr. Geschr. VII p. 27 nt. 1), en onder (iku/itg, letterlijk waar-

schijnlijk „de met een ambtsveld of een apanage begunstigde’^

(Kern, op. cit. VI p. 313 over kakuinigan; vgl. VII p. 183), de

prijaji, de ambtenaar, terwiji anaktani in verband met het voor-

afgaande voor zich zelf spreekt.

Het behoeft ons niet te verwonderen, dat een phighe soms als

l)elas^dngainbtei>aar ordreedt, wanneer wij in de ^agarakrtap^ma

15:3 lezen, dat bhujangga’s werdeh uitgezonden cm tribuut (ut-

patti = oepeti) te innen. Vgl. nog Kern, op. cit. p. 283 v. Ook
uit de oorkonden blijkt telkens, dat oudtijds o.a. verschillende

categorieen van geestelijken (tapa haji, kring, pangurang enz. —
over hen is o.m. Kem, Ver.spr. Geschr. VII p. 47 te vergelijken

— ) met de inning der ,,dj'wya-}iajr’ belasc wanai A Is acapiivalenb

van pinghe, akurug, anaktani vindt men ook pinghe, v^ahuta.

rciina sajanmaniuja, bv. id. VII p. 38 (PI. X 6), 106 (vrs. 43), enz.

Rama sajanmanya is natuurlijk: dorpshcofd met de zijnen.

Een synoniem van anaktani (tani = bebouwde grond) is anak

banua vgl. Kern, op. cit. VII p, 44, Over banua = wanwa, zie

Kern, ibid. p. 51|52.

Met de interpretatie van dergelijke termen in de oorkonden

moet men m.i. echter, zoolang over de geschiedenis van de ter-

minologie der inscripties nog zoo weinig bekend is, zeer voor-

zichtig zijn.

1) Liefrinck, op. cit. p. 345.



Het matriarchaat

van Sumatra en

Canipa.

1(>1

woorddc — is niet toe te schrijven aaii verbastering,

niaar aaii de omstandigheid. dut hiov de sociale krach-

ton outbroken hebben dan wol slechts zwak vertegen-

woordigd wai’on, die in Britsch-lndie de doorwerking

van het genoemde instituut te vreeg brachten. Reeele

rcchtsverhoudinfjen toch ontstaan alleen nit sociale om-

standigheden, Dit moeten wij ook blijven bedenken,

wanneer wij de mogelijkheid van beinvloeding van de

inheeiTische inaatschappij door de Hindoes naar aan-

leiding van het Siotwoord van den Heer de Roo de la

Faille verder bespreken.

Mon zou kunnen meenen, dat de Hindoes ter West-

kust van Sumatra of (en) het oude Campa 0 het ma-
triarchaat van uit Zuid-Indie zoiiden hebben geimpor-

teerd. In zijn voordracht van Maart 1916 te Leiden -)

bespiak Van Ronkel v66r de pauze o.m. de verschillende

omstandigheden, die voor ontleening der matriarchale

adat aan Zuid-Indie zouden kunnen pleiten. Na de pauze

evenwel betoogde de spreker nadrukkelijk, dat alle

argumenten eenvoudig door de onmogelijkheid van de

invoerbaarheid van een dergelijke wetgeving worden
opgeheven. Boven p. 145 tcch wees ik reeds op de

ervaring, waarmede ons de ethnologie heeft verrijkt,

dat dergelijke sociale verschijnselen in hoofdzaak een

gevolg zijn van de aanwezigheid van bepaalde economi-

sche oorzaken. Zijn die er, dan ontwikkelt zich de maat-

schappij, afgezien van beleinmerende factoren, vanzelf

in de bedoelde richting, maar het wai’e eenvoudig

absurd de mogelijkheid aan te nemen van het inroeren

van het matriarchaat in eon vaderrechteliike of ouder-

rechtelijke maatschappij. Ton aanzien van de Jlenang-

kabausche landen komt hier nog bij, dat er, voordat wij

gerechtigd zijn beduidende directe vaaj't van Zuid-Indie

op de Westkust van Sumatra voor de 16e eeuw aan te

nemen, eerst nog een iiiouxv hooidsLr.k aan do Indische

1) Finot, B.F.F.E O. ])l IS- p. o'J, o4, 186 nt. 5.

-) Vgl. Indolog-eiiblad VII (lOlS—16) p, 207 v.v.



162

Xatte rijstbouw.

I>t\sa-orsraiiisatie.

handelsgeschiedenis zal nioeten worden toegevoegd. Het

is ^’ooralsnog het waarschijnlijkst, dat Menaiigkabau

zijn Hindoeisme en althans ten deele zijn Islam van af

de Oostkust heeft gekregen en dat wel niet rechtstreeks

van Voor-Indiers. Waar, voor zoover bekend, de Hindoe-

iinmigranten (vgl. § 2, D 2) alleeii voor handehdoel-

einden herwaarts kwainen, daar zoii de hier bedoelde

ontleening al niet zeer waarschijnli.ik voorkomen.

Dat deze Hindoe-ha ndelaars veel invloed op den nat-

ten rijstbouw zoiiden hebben geoefend behalve in zoo-

\ en e groote bevloeiingswerken van ovei'heidswege wer-

den aangelegd, is niet wel aan te nemen. De door Brau-

des aan de vergelijkende taalstudie ontleende argumen-

ten laten trouwens geen andere verklaring toe en zijn,

practisch gesproken, onaantastbaar. De Haan heeft er

op gewezen (Priangan III p. 211 v.v.), dat waarschijn-

lijk oudtijds (vgl. Kern, Verspr. Geschr. VII p. 137)

ook op West-Java sawah^s niet onbekend zullen zijn

geweest. Dat de traditie in Banten den aanvang van

den natten rijstbouw aan Hasanoeddin toeschrijft D,
bewijst daartegen niets: Hasanoeddin geldt daar nii

eenmaal tot op zekere hoogte als ,,cultuur-heros” -) en

de ervaring heeft ons ook in den Archipel geleerd, dat

dei*gelijke legenden van historisch standpunt be-

schouwd, niet zonder meer te aanvaarden zijn ^).

Een andere veronderstelling D zou men kunnen

wagen ten opzichte van afhankelijkheid der typisch

Javaansche dorpsgemeente A van de Voor-Indische z.g.

i) Hoesein Djajadiningrat, Critische beschouwing- p. 55, 146;

Eindresume II p. 1 v.v.

-) Vgl. De Haan, Priangan III p. 213.

"0 Vgl. de studie van den Heer de Roo de la Faille in Adat-

rechtbundel 15 p. 147.

b Vgl. Van den Berg, B.K.L 6 \ail, p. 1—140.

'D Vgl. behalve het Eindresume en de bekende .werken van

Van Deventer, Fokkens, Sollewijn Gelpke vooral Van Vollenho-

ven, Adatrecht Aflevering 7,8; zie voorts: Scheuer. Het grond-

bezit in de Gerniaansche Mark en de Javaan.sche Dessa; M. E.

van de Work, Zur Ge.schichte des javanischen Grundbesitzes

(1899).
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Deelbouw,

De desaorgani-

satie niet opge-

legd, maar ge-

groeid.

,,joint village’’ die reeds oudtijds ook in do streken,

waai’uit emigranten naav den Archipel uitzwermden,

werden aangetroffen -). Ook daar vindt men de dorps-

gemeente met een sterk commuun karakter (\'an Vol-

lenhcven, op. cit. p. 511, 555), met haar agrarischen be-

schikkingskring (vgl. van Vollenhoven, op. cit. p. 515),

haar beschikkingsrecht (id. p. 604 v.v.), haar bezits-

recht van kerndorpers (id. p. 611 v.v., 524 v.v.), die

de voile lasten en de voile lusten hebbeii, haar water-

recht (p. 631 v.v.), haar (oorspronkelijk geeligeerd)

dorpshoofd tevens belastingheffer (id. p. 546, 531, 536),

haar instituut van dorpsoudsten (527, 531) ^), enz.

Evenmin als bij het voorkomen van het verschijnsel van

den „onverdeelden boedel” 0 of van den „deelboiiw” ^)

niogen wij bij het instituut der territoriale dorpsge-

meenten denken aan uitheemschen invloed. Zulk een

volksinstelling laat zich niet opleggen door handelaars,

maar ivonlt, De ethnologie leert ons, dat wij bij gelijk-

heid van maatschappelijke structuur nog niet aan ont-

1 ) Het wooi'd i:rf van Baden Powell, Origin and Growth of

Village Communities in India p. 107 v.v., 19, 20 nt., vgl. 152;

id., Landsystems I p. 144 v.v., 154 v.v., Ill 259 v.v. -— Over

HewitPs studien in J.B.A.S. 1899 p. 329 v.v. en J.R.A S. 1897

p. 628 V.V., vgl. Barth, B.H.R. XLV p. 230, XXIX p. 54

J. D. Mayne, Hindu Law and Usage, vgl. Baden Pov/ell, J.R.A.S.

1897 p. 230 V.V., J.R.A.S. 1898, p. 605 v.v., J.R.A.S. 1899 p.

295 V.V., 519 v.v. Bij Baden Powell meet men hi.storische, ethno-

logische of Mohammedaansch-rechtelijke verklaringen slechts met

groote J’eserve aanvaarden. Vgl. ook Hopkins, Political Science

Quarterly of Columbia University Dec. 1898 „Village Commu-
nities” en Adatrechtbundel XV p. 378 v.v.

-) Burnell, South Indian Palaeography p. 112, 117, 118 nt.

4; South Indian Inscriptions III (Arch. Surv. New Imp. Series

XXIX) p. 1—22, 24, 26, 97 enz.; Rhys Davids, Buddhist India p.

45 V.V.; Mrs. Rhys Davids, J.R.A.S 1901 p. 859. — Vgl. Baden

Powell, Ind, Vill. Comm. p. 139, 130, 12 nt. 2.

=0 Vgl. bij dit alles vooral Rhys Davids, Buddhist India p.

45 V.V., 48 en het Aiuikangi^el hierachtei*.

0 Rhys Davids, Buddhist India p. 47.

s) Mrs. Rhys Davids, J.R.A.S. 1901 p, 860.



leening behoeven te denken (boven p. 145). Wanneer
wij ook aan het voorbeeld der Balineesche desa denken,

welks originaliteit door Liefrinck (T.B.G.K.W. 33 p.

344) werd geconstateerd wij b.v. waarnemen, hoe de

oud-Javaansche bewerker van de „Agama'' of „Koetara

Manawa"' (ed. Jonker) zich reeds gedrongen voelde,

de onderscheiding der Hindoe-rechtboeken tusschen

„eigendom’' en „bezit'' te laten vallen als niet passend

in de inheemsche verhoudingen, en wij zien, dat noch

het Boeddhisme, hetwelk feitelijk alleen zijn aanhan-

gers in de vorstelijke families telde -), noch ook het

Hindoeisine tot levend i'olk-,gdoof ") zijn geworden,

al heerschte er ontzag voor den officieelen godsdienst

en zijn traditioneele riten. dan kan er, bij deze geringe

intensiteit van den uitheemschen invloed in het alge-

meen, geen twijfel zijn over de Javaansche origine van

de desa ^).

Neen, den Hindoe-invloed moeten wij vooral zoeken

in het wezen van het vorstenbestuur en Wcit daar een

uitvloeisel van is. En dan denken wij in de eerste plaats

aan de vorstenvergoding (al zal het magisch karakter

van het bestuurshoofd misschien al in oudere voorstel-

lingen wortelen) en het despotisch karakter der soevc-

reine macht "’). Verder komt ook do VcWxdcidmiHistratic

— landregisters, belastingstelsel (?), rijksgraanschu-

ren — en in zekeren zin de rechtspraak en de bostuurs-

organisatie in aanmerking.

Hoe de maatschappelijke structuur voor den Hindoe-

tijd geweest is (vgl. Liefrinck, T.B.G.K.W. 33 p. 330),

Aan de inededeeliiiK der Usana Cali (Kern, Ver.spr.

Gerchr. VII p. 288 v.) behoeft men dan ook niet veel waarde te

hechten. Ze zal trouwens wel „vrije'’ desa’s betreffen.

-) Verg. Kern, Verspr. Geschr. VII p. 256.

3) Gaarne nam men natuuiiijk over: die religieuse j^'ebrui-

ken en formxilieren, waaraan men een ma^ische beteekenis toe-

schreef.

0 Vgl. van Volienhoven, op, cit. p. 512.

o) Vgl. b.v. Nagarakitagama 51:6, 17:2.
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weten wij niet precies, doch wel weten wij, dat de Voor-

Indische immigi’anten veel van hun opvattingen over

de soevereine waardigheid op Java overplantten en zelf

als vorsten in practijk brachten. Zij vormden ook de

theocraten van wie het initiatief tot tempelbouw uit-

ging en die door him officieele belangstelling in den

eeredienst aan kunst en literatuur een bloeiend bestaan

verzekerden.

* § 2. De Biiitrechttheorie.

De theorie. van De Heel* de Roo de la Faille heeft er (p. 23) terecht

het vorstelijk op gewezeii, dat de strijd over het zg. vorstelijk eigen-

eigendomsrecht domsrecht zich ill Bi'itsch-Iiidie evenzeer heeft voorge-

Ne^^lrfd'”
daan als hier to lande. Ook daar is men oorspronkelijk

van de realiteit van het bedoelde recht uitgegaan, kende

het evenzeer als hier een overoud bestaan toe of meende

het icUlekeuriy uit Hindoe-recht of uit den fiqh te mo-
gen verklai‘en. Door do bittere ervariiig geleerd dat

Warren Hastings tea onrechte gemeend had, de practijk

met het schoolrecht te mogen gelijkstellen, is men daar

toen aan het werkelijke adatrecht aandacht gaan schen-

ken. Doze studie in de eerste plants, maar daarnaast

ook de kennismaking met den inhoud der oude inscrip-

ties en der Booddhistische literatuur heeft in Indie de

illusie van een ooi*spronkelijk soeverein domeinrecht

verstoord.

In stryd met het Hier te lande heeft een parallelle ontwikkeling plants

adatrecht. gohad. De aanhcingers van de nieuwe school — zooals

de Heer de Roo de la Faille ze noemt — willen aller-

O Kevn, Vcr.-pr. Gebchi*. IV p. 52.

-) Vgl. Ilbert, Government of India 2e ed. — de derde editie

is mij hier n:ct tocgankeiijk — p. 324, 329 v.v. en met name

337 v.v. —
;

Wilson, Anglo-Muhannnadan Law 2e ed. (1903) p.

39 v.v.
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Vrt^emd aan het

practisch toe-

gepaste school

recht.

Is de belasting

a Is grondpacht

te bcschouwen';

minst de democratische opvattingen van dezen tijd ^
in de Javaansche conceptie van de vorstelijke macht

leg-gen (vgl. het opstel van den Heer de Roo de la

Faille p. 72 , vgl. 78 !), doch zijn door de studie van het

adatrecht tot het inzicht gekomen, dat van geen prae-

existeerend, alomvattend vorstelijk eigendomsrecht op

den grond sprake kan zijn ").

In plaats nu van de onjuistheid dezer opvatting met

de feiteu te iveerleggen 0? 8*eeft de Heer de Roo de ia

Faille er de voorkeur aan de oude praemisse te her-

halen. Waar twee deskundigen als Kern en Juynboll

liebben aangetoond, dat ter verklaiang van het iverke-

Ujke f erhtsleren voor de vorstelijke rechtsoonstructie

geen rechtvaardiging in het HindoescPe of Moslimsche

schoolrecht 0 vinden is, daar zoekt ZHEdGestr.

er een nieuwe andere verklaring ^'oor, daarbij echter

van de }‘ealiteit van het vorstelijk eigendomsrecht ook

voor den ouden tijd nitgaande — een ,,realiteit”, waar-

van het bestaan juist bewezen moest worden!

A.

Toetsen wij nu de omstandighedeji, die de Heer de

Ro() de la Faille ter ondersteuning van zijn praemisse

i) Evenmin als Liefrinck (in zijn bekende Bijdrage tot de
kennis van het eiland Bali, T.B.G.K W, 33 p. 349 v.v., 428 v.v,)

of Snouck Hurgronje (Atjehers I p, 125 v., 138, 145 v.v., II, p.

329, 363 V.V.); vgl. ook Hoesein Djajadiningrat, Critische be-

schouwing van de Sadjarah Banten p. 103 en hierboven p. 129 v.

-) Vgl, van Vollenhoven, Adatrecht p. 549, 491, 520, 604,

620, 677, 685,

>) Het wijzen op partieele helnvlocding van het adatrecht

door vorsten regelingen (door Van Vollenhoven trouwens op nieer

dan een plaats betoogd, vgl. b.v. op. cit. p. 677) zegt natuurlijk

niets.

1) l)it was overigens in het geheel niets nieuw.s. In „de Gids’^

van 18hii (I p. 201, 273) had \"eth here ids hetzelfde geconsta-

teerd.
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Het Mahabharata

als ideaal van

de iieerschendt'

klas^e.

Xo tax is put

upon land.

«‘lastin|^ als cent-

pensa tit‘ voor

Wschi^rmin^^ in

hi‘t otido Indie

— ook hier mist men noode een inductief historisch

onderzoek — aanvoert, aan wat omti'ent de Averkeiijke

verhoudingen bekend is.

Moet men den inhoud der dharmacastra's beschou-

wen als hetgeen naar de in Brahmaansche kringen heer-

schende opvatting recht hehoorde te zijn, het Maha-

bharata kan in veel opzichten gelden als het ideaal van

de heerschende klasse, dat echter tot op zekere hoogte

meer dan de rechtsboeken aan de werkelijkheid van een

bepaalde periode beantwoordt. Nu is het merkwaardig,

dat men in dit volumineuse werk, waaruit de Maha-
bharata-specialist E. W. Hopkins zijn zeer uitvoerige,

rijk gedocumentee}*de studie over ,,the social and mili-

tary position of the ruling castei’ 0 samenstelde, geen

enkele plaats vindt, die de preteiisie van een vorstelijk

eigendomsrecht onder welk motief dan ook steunt -),

of de belasting, door de onderdanen op te brengen, als

een soort grondpaclit interpreteert. (Vgl. het opstel

van den Heer de Roo de la Faille p, 26, 72).

y,No •') tax is put upon land: that is no rent is paid

for it. All the taxes of the law and Epic are arranged

on the basis of increase in the year's stock, a part of

which (the proportion on grain is one sixth) must be

paid as tax; but it is nowhere implied that such a tax

is regarded as rent for the 1<()hV\

Daarentegen wordt in Indie door den loop der eeuwen
been wel een andere meeiiing over het opbrengen der

belasting gehuldigd n.l. dat zij den vorst wordt gege-

\en als conipensatie voor het beschermen 0 der onder-

danen.

1) J. A. O. S. XIII p. oY—.^TG; v^L Proc. Am. Or. Soc.

May 1886.

“) Hopkins, op. cit. p. 87 v.\.

•b Hopkins, op. cit. p. 88; vgl. Dahlmann, Das altindische

Volksturn p. 103. — Dr. Willy Foy, Die konigliche Gewalt (Leip-

zig 1895) is inij hier niet toegankelijk.

‘0 Daarom, leert het Mahabharata, zijn .soldaten juist van

belasting vrijgesteld. Hopkin.s. op. cit, p. 89. — Vgl. nog Muir,

Ind. Antiq. Ill p, 237 v.v.



Deze zelfde the-

orie op Bali oo

oud-Java.

Rhys Davids over

het vermeendt^

vorstelijk eigen-

domsrecht ten

tijde van den

groot-veroveraar

Candragupta.

Deze opvattiiig, die het Slahabharata 0 zoowel als

cle dharmacastra’s -) leeren, treft men zelfs nog in de

bekende beschrijving van Indie door ^al-Biruni ") (=b

1030) aan, wiens boek voor de kennis van den toestand

dier dagen van buitengewoon belang is 0- Het is van

Let meeste gewicht in dit verband te constateeren, dat

men dezelfde interpretatie van het belastingwezen ook

op Bali teriigvindt D- zelfs in de van byzantinisme

overvloeiende Nagarakrtagama (88 : 1) wordt namens

den groot-veroveraar Hayam Wuruk den wedana’s enz.

ingescherpt, dat zij hebben toe te zien, dat des vorsten

inkomsten (belastingen : drwya haji) vermeerderen op-

dat kij in sfaat zal zijn het land te heschermen (vgl. de

becldspraak, ibid. 89 : 2). Van „landrente’' = domein-

pacht, boven p. 48, 71, 114, is, voor zoover mij bekend,

v66r de 19c ccuw nog gcen sprake.

B.

Boven p. (129, 133) wees ik er reeds op, dat de Boed-

dhistische literatnur in tegenstelling met de Brahmaan-
sche in veel opzichten een goeden blik op den werkelijken

toestand in de dagen van de schrijvers geeft. Het is dus

van groot belang te vernemen, dat een van de beste

kenners van de Boeddhistische letterkunde T. W. Rhys
Davids 9.1s resultant van zijn studie kan mededeelen,

dat de \'oor-lndische vorst ,,had no property in the

land".
^

We moeten bij deze uitlating bedenkeii, dat Rhys
Davids zijne gegevens grootendeels uit de Jataka-lite-

M Hopkins, cp. cit. p. 78, 86 \,v.

-) „Vishnu”, transl. Jolly (S.B.E. \4I) p. 12, IH, 16; Manu
A vrr,. I to, VII p. 144; Yajnavalkya, ed. Stenzier I p. 334.

‘) Ed. Sacha'u, p 276.

i) Ock Hiron TYang (A.I\ 62'I) bovestigt voor zijn tijd

(tivmsl. Deal I p. 8<) het 16 deel rls
( ti*;iditioneel, vgl. benedeii

p. 172) nc'irnaal belasting-quotuin.

V'gl. verder Baden Powell, Landsystems I p. 264—267.

-) Liefrinck, T.Q.G.K.V'. 33 p. 358.

Euc didst India ed. p, 43; Pick, Sociale Gliederung
p. 51
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De feitelijke agra-

rische to^stand

in Voor-Indie

in de da gen van

Megasthenes.

Het overoud

gewoonterecht.

ratuur putte, die de Indische maatschappij ten tijde van

Candragupta weerspiegelt (vgl. boven p. 133). In

verband met het betoog van den Heer de Roo de la

Faille is het van gewicht dit nog eens uitdrukkelijk te

constateeren, omdat, naar men ^veet, Candragupta een

groot veroveraar geweest is ^).

In mijn Perd. Inst. p. 393 (vgl. boven p. 130 v., 162

v.) teekende ik reeds aan, dat in Voor-Indie blijkens de

inscripties, die ons in grooten getale zijn overgebleven,

ae feitelijke agrarische toestand oudtijds geen eigen-

domsrecht van den vorst op den grond kende. Hierbij

moeten wij bedenken, dat. al is ,.Voor-Indie een wereld

van landschappen en vorstendommen geweesF' (aldus

de Heer de Roo de la Faille hierboven p. 22), de groote

massa der bevolking (minstens 70—80 procent) '-) oud-

tijds althans in de gebieden, die voor ons van belang

zijn, over het algemeen in haar dorpsgemeenten (vgl.

Bombay Gazetteer Vol. I Part. II p. 176, 173) als het

ware haar eigen leven leefde volgens een overoud ^)

gewoonterecht ^). Hoe taai dit laatste was, heeft het

agrarisch onderzoek aldaar wel bewezen '"). Dit is wel

in strijd met de mededeeling van Megasthenes, dien de

Heer de Roo de la Faille in zijn boven aangehaalde studie

(Adatrechtbundel XV p. 173) citeerde, doch boven (p.

131 v.v.) is reeds aangetoond, dat in dezen het gezag

1) Rhy^; Davids, Buddhist India p. 2G0, 267.

-) Rhys Davids, Buddhist India p. 50 v.v., 159 v.v.

Zinnner, Alt-indisches Leben p. 141 v.v., 159 v.v., 172, 174;

Hopkins, J.A.O.S. XIII p. 78, en Proc. Am. Orient. Soc. May
1888: Inquiry into the conditions of civilisation in Hindu Middle

Age; id., Pol. Science Quart, of Col. Univ. Dec. 1898: Village

Communities; Muir, Or. San.scr. Texts*’ V p. 451, 456.

Vgl. boven p. 162 v. Zie verder Rhys Davids, Buddhist

India p. 42—51; Burnell, Elements of South-Indian Palaeography

p. 122, 117 v.v. en de daar aangehaalde literatuur; Jolly, p. 93.

*'0 Vgl. Baden Powell, Landsystems of British India 3 Vol.

1892; id., the Indian Village Community 1896; id., the Origin and

growth of Village Communities in India 7o ed. 1899 p. 299 v.v.
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van den voornialigen Griekschen anibassadeur niet kan

^>elden.

Voov ons doel is het evenwel betrekkelijk van onder-

geschikt belang, hoe de agrarische toestand van geheel

Voor-Indie zich ontvikkeld heeft; wij hebben slechts

te maken met de voormalige gvondrechtsverhoudingen

van de streken, die op Java inviced hebben geoefend.

Alvorens dit punt nader te bespreken, moeten wij nog

even bij de buitrecht-theorie van den Heer de Roo de

ia Faille stilstaan.

Utv buitrecht in lu zijii hiervoreiigaand opstel (p. 22 met de noot)
v'dor-Iiulie, meent ZHEdgestr., dat iiit Kern’s Nota over het vor-

stelijlc eigendomsrecht op den grond zou zijn gebleken,

,,dat het buitrecht door de Hindoo’s werd erkend”. Nu
heeft Kern eohter slechts (Adatrechtbundel I, p. 197)

uit een commentaar op een tekst van de Purva-Mimam-
sa een plants aangehaald, waaidn de quaestie van het

z.g. .,vorstelijk eigendomsrecht” wordt behandeld, wijl

terzake uit de dharmacastra’s niets afdoende blijkt. De
aanlialing bewijst echter evenmin als de een of andere

text uit een rechtsboek lets omtrent de practnche be-

teokenis van hetgeen er in geleerd wordt. Op de aan-

gehaalde plaats wordt, naar Colebrooke’s vertaling,

gezegd, dat doo]* verovering o.a. „property in field”

kan worden verkregen. Dit is echter nog iets anders
dan een alomvattend vo)*stelijk eigendomsrecht. Zulks
blijkt ook uit de verdere bepalingen, die de wetboeken

Vervolgf noot 5 van biz. 169).

J. T>. Mayne, Hindu Law and UsaM‘e. Coven wees ik crop, dat
de histori^che beschouwingen vtin Baden Powell wel een en under
te wenschen overlaten. Voor zoover ik weet, nioet dan ook een
beti'ouwbare geschiedenis van het Voor-Indische j^rondenrecht
nog geschreven worden. Voorloopig nioet men zich dus behelpen
met het vergelijken der uitgegeven inscripties, boeken als Rhys
Davids, Buddhist India (vgL de p. 132 v., 167, 169 geciteerde
literutuur) en de adatrechtelijke en ethnografische werken (vgl.

b.v. Jolly, Recht und Sitte, p. 45).
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op dit punt geven 0* Zoowel bij „Vishnu’' (transl. Jolly

S.B.E. VII p. 10 vgl. p. 18) als bij Manu (VII vrs. 201

v.v.) wordt er echter de nadruk op gelegd, dat de voi'st

inheemsche instellingen in het veroverde land liefst on-

gewijzigd moet laten. Dit laatste is — en dit is van

nieer gewicht dan wat de theoretische dharmacastra’s

leeren — in ovex^eenstemming met den feitelijken toe-

Het buitrecht oud- stand, zooals wij dien uit de inscripties kennen. Wei
tijds in de worden soms individueele opstandelingen of ketters uit
prrictijk.

Yywti eigeiidom ontzet -) — hetwelJc duu aan ojidereu

irordt toeueivezen — maar in het algerneen wordt de

bevolking in haar bezit gelaten. Dit bewijzen de oorkon-

den en dit ligt ook in de logische lijn. Aan den eenen kant

toch interesseert zich de absolute vorst in het algerneen

lieel weinig voor dergelijke theoretische quaesties, mits

hij maar voldoende inkomsten heeft 'D en bovendien kon
men door het overoude (ook in de wetboeken erkende)

ontginniogsrecht telkens opnieuw „eigendom'' ver-

werven ^). Ondanks de tallooze opeenvolgende en elkaar

verdringende dynastieen ziet men het particulier „eigen-

dom” in de inscripties voortleven ^). Zoo zegt bv.

W Ve/tkcujya in zijn bekende studie over de geschiede-

nis der Zuid-Indische Pallavas ; „The procedure adopt-

ed bij Vikramaditya after the capture of the Pollava

capital (Kanci) shows that the frequent wars waged

Volo’ens Manu VII vrs. 201 moet de veroveraar aan de over-

wonnen bevolking (tijdelijke) vrijstelling- van belasting en am-
nestie verleenen.

-) Vgl. b.v. Arch. Surv. of India New Imperial Series Vol.

X p. 424; South-Indian Inscriptions (in dezelfde Series) Vol. II

Part III p. 364, 372.

3) Vgl. ook Baden Powell, Landsystems I p. 266, 268 v.,

274 v.v.

4) Vgl. nog Bihaspati (transl. S.B.E. XXXIII p. 314—IX:
30^, p. 354—XIX: 22).

5) Vgl. b.v. nog South-Indian Inscript. (N. Imp. Ser. XXIX)
Vol. Ill p. 5 V., 75, 46, enz. ; Vol. I p. 105, 86 v.v. 93, 104 v.,

66 v.v. — Voor Campa (vgl. boven p. 142) vgl. nog Finot,

B.E.F.E.O.- Dl. 15- p. 16.

6) Arch. Surv. of India Annual Report 190617 p. 231.



De Hindoe-emi-

granten hebben

niet een theorie

van soeverein

domeinreeht. al

dan niet ge-

grond op buit-

recht, naar Java

medegebraoht.

Prof. Kern over

het imperia-

lisme van

Madjapahit.

De charadj-

bepalingen van

het moslimsche

school recht en

de practijk in

Voor-Indie.

in India by ancient kings against one another did not

much affect either the country or the peaceful inhabi-

tants”

Het is van belang\ dit alles hier kortelijk te rele-

veeren, niet alleen tot recht verstand van de door den

Heer de Roo de la Faille (p. 22) misverstane aanhaling

in Kern's Nota, maar ook tot goed begrip van de op-

vattingen, die de Hindoe-emigranten met zich naar

Java medebrachten. De mededeeling van Venkayya is

nog te meer van gewicht. omdat ze betrekking heeft

op Zuid-Indie dat zoo'n grooten invloed op het geestelijk

leven hier te lande geoefend heeft.

Zoo ook kunnen wij eerst goed verstaan, hoe Kern
(Verspr. Geschr. VII p. 285) terecht kon schrijven:

„Men begreep in 't oude Madjapait, dat men onderwor-

pen bevolkingen allereerst door zachtheid moet trach-

ten te winnen”.

C.
•

Wat nu de Mohamniedaansche pei-iode betreft, boven
(p. 137 v.v.) wees ik er bereids op, dat het buitreeht van
den fiqh eveiials deze grootendeels zelf vooniamelijk
slechts theoretische waarde heeft. Waarschijnlijk zal

zich wel eens een vorst ter vermeerdering van inkomsten
bij wijze van een rechtvaardiging van zijn handelwijze

op dit deel van de Mohammedaansche wet beroepen heb-
ben -), zooals ook het 1 6 of 1 4 belastingquotum der
Hindoesche wetboeken voldoende speling vooi- nieuwe
heftingen liet ^). Maar wij kunnen met zekerheid zeg-
gen, dat althans nog ten tijde van Ibn Battutah’s ver-

blijf in Voor-Indie (1345 6) de eharudj-heijulin{/e)i,

>) Reed.s Meffasthene.s, wien.s getuigenis in dezen, mede omdat
het van andere zijde bevc.stigd wordt, mag gelden, verwondei'de
zich hierover. (Vgl Dutt, Civilization in ancient India I p. 226).
Vgl. nog- Hopkin^, .J.A.O.S. l-T p. 76; Muir, Ind. Antifi. Ill p. 240 v.

-) Vgl. Baden Powell, Land.sy.stom.'. I p. 267 v., wiens be-
.schouwingen ter zake niet geheel jui.st zijn.

•"I Vgl, Baden Powell, Land.-<ystem.-< I p, 266.
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l)v „ongeloovigen'’

in Voor-Indie

evenals de Par-

si’s weleer in

Perzie door de

Mohammedaan-
sche veroveraais

als „schrift-

bezitters” be-

handeld.

Het stamland der

Voor-Indische

vreemdelingen,

die naar Java

emigreerden,

was Toornaine-

iyk de Poromaii-

delkust en Ooe-

djarat.

waarop men zich evenals de Heer de Roo de la Faille

(Slotwoord p. 120) ten bewijze van ’s vorsten vermeend
eigendomsrecht op den grond daar wel eens beroept,

/(iet practisch icerde^) toegepast, De bevolkingsverhou-

dingen hadden den Islam gedwongen zelfs tegenover

de daar heerschende ^afgoderij'’ tolerantie te oefenen.

In een land, waarin door de eeuwen been over het alge-

meen -) de verschillende godsdiensten in vrede naast

olkander hebben geleefd, is dat niet geheel te verwonde-

ren. Uit Ibn Battutah's mededeelingen (ed. Defremery
Sanguinetti, IV p. 29,223) blijkt nu, dat de Mohamme-
daansche vorsten bij hunne veroveringen de „ongeloo-

vigen” als dhimmi 's m. a. w. als schriftbezitters op

denzelfden voet als eertijds de Joden en Christenen

behandelen. Tegenover de Farsi’s had men indertijd al

hetzelfde gedaan.

D.

1. Onder de streken van Voor-Indie, die op het leven

hier te lande van invloed zijn geweest, behoeven we fei-

telijk alleen ^) Zuid-Indie met het centrum Kahcipura

(en Vijayanagara) en Noord-West-Indie (Goedjarat

met Bharoch ^), Cambay en later Suratte) te noemen.

0 Vgl. Goldziher, Vorlesungen iiber den Islam p. 305.

-) Vgl. echter b.v, V. A. Smith, Early History of India 2e

ed. p. 320; Earth, Oeuvres I p. 124 v., II p. 344 v.

•0 Vgl. Juynboll, Handbuch p. 350.

Over betrekkingen van het
.
Sumatraansche rijkje Pasei

met het rijk van den Groot Mogol, zie Ibn Battutah IV p. 224,

234. Vgl. nog Vogel, B.K.I. 74 p. 196; Mrs. Rhys Davids,

J.R.A.S. 1901 p. 871 v.
;
Branded in Verh. Bat. Gen. LX p. 215.

Mookerji, Hist. Ind. Shipp, p. 144 v.v , 162, 171 v.

'j) Reeds heel vroeg. Vgl. Mrs. Rhys Davids, J.R.A.S. 1901

p. 871. Het onderhield omstreeks het begin van onze jaartolling

in ieder geval bereids betrekkingen met Zuidelijk Burma. Vgl.

Vogel, B.K.I. 74 p. 188. R. Mookerji, History of Indian Shipping,

p. 74 V., 77 V., 88, 89 v., 131 v., 188; vgl. 56, 67, 76—78 en Rhys

Davids, Buddhist India }). 116; Bithler, Ind. Antiq. V p. 151,

115, VII p. 62.

1
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Goedjaraten en

de Indische

archipel Moh.

p^riode.

Hindoe-periode,

Het is bekend '•), dat met name de Goedjaraten -) de

islamiseering van den Archipel direct of indirect be-

'verkt hebben. Dit moet toegeschreven worden aan het

feit, dat gedurende de lie eeuw en het begin van de

loe eeuw de bloeiperiode vaii Goedjarat viel. „Till the

arrival of the Portuguese (A.D. 1500—1508) the

Ahmedabad sultans maintained their position as lords

of the sea. At this time Java appears in the State list

of foreign Ixrndars which paid tribute" (Mookerji, op.

cit. p. 200 naar Bird’s Gujarat p. 131). Doch zelfs nog

in het begin van de 17e eeuw waren zij de voor-

naam.ste handelaars in deze gewesten ‘) en in 1685

en later beinvloedde een Goedjarat het geestelijk

leven te Amboina ®) zooals ook de bekende Goedjarat

al-Raniri “) een belangrijke rol in de godsdienstgeschie-

denis van Atjeh heeft gespeeld. In die dagen ging ook

de route van den Archipel naai' Mekka nog over Su-

ratte ").

Doch reeds A in het Hindoe-tijdperk ®) zijn emi-

srrauten uit N. W.-Indie op -Java aangekomen. Voor

Vg’l. Schrieke, Boek van Bonang p. 7, 10; Rouffaer, B.K.I.

('>8 p. 424. Verg nog- Schrieke, op. cit p. 1 nt. 1.

-) Door de publicaties van Snouck Hurgronje staat het sinds

jaren vast, dat van Arabische veroveiaars geen sprake is (waar-

van de Heer de Roo de la Faille, Adatrechtbundel XV p. 176

hpreekt)

,

'0 Door interinediair van Malaka evenals in de Hindoe-peri-

ode. \'erg. Kern, Verspr. Geschr. VI p. 19, vgl. IV p. 13, 50, en^.

D De Jonge, Opkonist IV p. 59, 61, II p. 429, 452 e.a.p.

•D De Haan, Priangan III p. 325 v.v., vgl p. 282 v.v., 343,

470 v.v.

<*) Snouck Hurgronje, Atjehers II p. 13 v. ; Schrieke, op. cit.

p. 6 4 nt. 2 met de daar aangegeven literatuur.

•) Hoesein Djajadiningrat, Criti.sche beschouwing v.d. Sadja-

rah Banten p. 175. 177; Mookerji, Hist. Ind. Shipping, p. 199 v.

D Vgl. ook Raffles, History of Java II 87 v.v.; Mookerji,

Hi.M. Ind. Shipping, p. 143, 148— 155.

9) Waarscliijnlijk bereids in de 7e eeuw als gevolg van locale

politieke verwikkel ingen in hun vaderland. Bomb. Gaz. Vol. 1

Part. I p. 497 v.v.
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I)c kiist van

Coromandel

Indonesic.

jaren daarop al doo]* Fer^usison Buniell Bran*

des 0 Kern (zie p. 174, nt. 3) gewezen. Behalve uit de

geschiedenis van de bouwkunst, van den godsdienst, van
het letterschrift d- van de literatuiir 'd. van den han-

del enz. b van Java kan dit ook blijken uit de herin-

nering, die in Goedjarat aangaande de betrekkingen met
den Archix>el is blijven voortleven. Zoo hoort men in

N. W.-Indie een spreekwoord gebruiken dat in het

Engelsch vertaald luidt:

,,Who to Java roam ne'er come home.

If they return, through seven iives,

Seated at ease their wealth survives" of:

,,Who go to Java stay for aye.

If they return they feast and play.

Such stores of wealth their risks repay".

Naast den sterkeii invloed van uit Goedjarat ’) meet

de relatie met Zuid-Indie met zijn handelscentrum

Kancipura genoemd worden, waaraan ook de Maleische

literatuiir de herinnering bewaard heeft.

Een vast aanknoopingspunt ten aanzien van deze be-

trekkingen hebben we b. v. in een passage in de Naga-
I'akrtagama (1865) Zang 93, waarin van een zekeren

History of Indian and Eastern Architecture (History of

Architecture Vol. Ill) p. 6H7 v,v. \ gl. Kern, Verspr. Geschr.

VI p. 19, III p. 255 v.v.

i) Not. Bat. Gen. XIV, Bijlage.

“) Not. Bat. Gen, XIV, Bijlage.

Vgl. nog Kern, Verspr. Geschr. IV p. 165, VI p. 8.

') Hcizeu, T.B G.K.W, 44 p. 289 v.v.

'*) Vgl. Moquette, T.B.G.K.W. 54 p, 536 v.v.; Rouffaer,

B.K.I 6 VI p. 564 V.V., 580, 593 v.v., 622 v.v., 664; id., dl. 68

(1913) p. 422—427.
") Vgl. B.K.I. 73 p. 496; Indian Antiquary V p. 316; Journ.

Bomb. Bi* R. A. S. XVII p. 1 v.v.; Bergaigne, Inscr. Sanscr. de

Cumpa et du Cambodge p. 170 v.v.

Bombay Gazetteer Vol. I Part. I p. 489—498.

Bombay Gazetteer Vol. I Part. I p. 492.

') Over de betrekkingen van Goedjarat met Java vgl. nog
Bombay Gazetteer Vol. I Part. 1 p. 489—498.

‘0) Vgl. Vogel, B.K.I. 74 p. 184, nt, 2.
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(te Kafici ~ Conjeeveram woonachtigen) BuddhMitya
gesproken wordt, die een lofdicht op den Javaanschen

koning Hayam Wuruk maakte ^), Afgezien van dit di-

rect positief bewijs zijn er gegevens te over, die de in-

nige betrekking tiisschen den Archipel en Zuid-Indie

(kust van Coromandel) buiten twijfel stellen.

Werd reeds vroeger daarop door Kern '), Burnell s),

Bj-andes Kroni v voor de Mohammedaansche
(ioo! Miouck Ifurgronje^ ^) gcwt‘zen. oulangs

heeft Vogel de oudste gegevens nogmaals behandeld ')%

De Voor-Incliers

en het Javaan-

sche gronden-

recht.

De Voor-Indisehe

penetratie van

wreedzamen

aard.

2. Boven (p, 168 v. v.) hebben wij doen zien, dat

zelfs indien deze Voor-Indiers invloed op het inheemsche

grondeniTcht hebben uitgeoefend, zij naar alle waar-

schijnlijkheid niet het idee van het z.g. vorstelijk eigen-

domsrecht op den grond zullen hebben geimporteerd.

Ten aanzien van de islamiseering van den archipel

heeft Snouck Huvgronje meerdere malen met nadruk

betoogd. dat deze in hoofdzaak op vreedzame wijze door

handelaars tot stand is gekomen. Nadere bewerking der

0 Voor Zuid-Indie — Java, vgl. nog Venkayya, Arch. Surv.

of India Ann. Kep. 1906—7 p. 221. Zie nog de plaatsen uit de

Nagarakrtagaina, door Kroin, T.B.G.K.W, 56 p. 507, 510, 515,

516, 534, etc. vermeld.

-) Verspr. Geschr. VII p. 30 v., 55 v.v.; VI p. 1 v.v.
; III

p. 285 e.a.p.

Not. Bat. Gen. XIV Bijl. en id. South Ind. Palaeography.

0 Tj. Singasari p. 22 v.v.

5) Ivapp. Comm. N. I. Oudh. Ond. 1911 p. 43.

<’) Arable en Dost Indie p. 14; id., Atjehers I p. 215 v.v.,

228, 231, 237, 238, II p 127, 176, 181 nt 3, 183 nt. 2. Over
de wijze, waarop deze invloed werkte, op. cit. p. 128, 151, 168

V., 337 V.

0 B.K.I. 74 p. 167 V.V.; vgl. ook nog Bosch, T.B.G.K.W.
57 p. 431, 432, 442 (met de daai- geciteerde literatuur) en Kats,
Ivamahayanikan p. 10. Ook de Oud-Javaansche bewerking van
het Virataparva ndj^t naar Zuid-Indie aU land van herkomst van
den eraan ten grondslag liggenden Sanscrit text.

Vgi. yjjn Atjehers, Nederland en de Islam, Arabic en
Oo^t-Indie, lie beteekenis van den Islam voor zijn belijder.s in

Oost-Inclie, enz.
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„AIong the pea-

ceful lines of

trade and traf-

fic”.

Vorstelijk eigen-

domsrecht (al

dan niet ge-

grond op „buit-

reeht‘* (?) niet op

Olid- JaTa tydens

de Hindoe-peri-

ode,

f)e „charadj-bepa-

lingen” in den

archipel in den

Mohammedaan-
schen tijd.

beschikbare historische gegevens heeft aangetoond,

dat deze conclusie onaanvechtbaar is. Naar analogie

daarvan zullen wij waarschijnlijk ook de invoering van

Hindoeisme en Boeddhisme als penetration pacifique

hebben te beschouwen. Deze meening wordt gesteund

door een argumentum e silentio d.w.z. door de afwezig-

heid van eenige feitelijke mededeeling betreffende een

expeditie, die van uit Voor-Indie ter verovering naai'

Java zou zijn gezonden Ook Vogei komt in zijn boven

aangehaalde studie over den Zuid-Indischen invloed

op den Archipel tot de slotsom, dat de beschikbare ge-

gevens er op duiden ,,that the penetration of Hindu
culture in the Far East 'took place along the peaceful

lines ot trade and traffic” ^).

Schijnt het op zichzelf al uitgesloten, dat de Voor-

Indische immigranten een op het Hindoe-buitrecht (?)

gebaseerde theorie over het vermeende vorstelijk eigen-

domsrecht op den grond zouden hebben meegebracht

(boven p. 170 v.v.), alles, wat ons omtrent de methode

van de hindoei'seering van Java bekend is geworden,

maakt ons dus de ,,waarschijnlijkheid” daarvan niet

grooter. Nu is het zeker, dat er op oud-Java veel, zelfs

zeer veel geoorloogd is geworden, maar wanneer wij

zien hoe los het rijksverband van een veroveraar als

Airkingga nog schijnt geweest te zijn 0, dan behoeven
wij ons niet veel illusies te maken omtrent de practi-

sche beteekenis van een (ni.i. destijds niet bestaande)

vorstelijke constructie nopens zijn vermeende eigen-

domsrechten (vgl. boven p. 136 en het Aanhongsel hier-

achter)

.

Na de geleidelijke vreedzame invoering van den

Mohammedaanschen godsdienst is het gezag van den
Islam door vurige heerschers ook wel met het zwaard

0 Schrieke, Boek van Bonanji’ p. 1—ol>.

“) Vj2:l. Arrianu^, Indica Cap. IX.

'•) B.K.I. 74 p, 1\)2 V.V., 11)7.

Van Stein Callenfel.^, Oudh. Versl. 1918 p. 84 v.v.
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Malik al-ZAhir

van Pasei „over-

vloedig in het

voeren van den

heiligen oorlog”.

De islamiseering

van Java geen

gewelddadige

omkeering der

maatschappij.

verbreid. Doch, maakten deze ,.fanatieke’^ veroveraars

de doode charadj-bepalingen van den fiqh ook tot in

liet volksbewustzijn levende werkelijkheid?

Boven (p. 172 v.) zagen wij, hoe de bevolkingsver-

houdingen in Voor-Indie (evenals in Perzie) den Islam

reeds gedwongen hadden ten opziclite van zijn oorspron*

kelijk principe te transigeeren. Dat nu in den Archipel,

V aar de Islam zoo vreedzaam doordrong, de doode

charadj tot nieuw leven zou zijn gebracht, is a priori

al onwaai'sehijnlijk te noemen. De vorst van Pasei,

Jialik al-Zahii‘, wien het aan blakenden ijver tot den

djihad noch aan wetskennis schoi’tte — zooals we uit

omstandige mededeelingen van Ibn Battutah weten D
— heeft de onderworpen ongeloovigen fjeen charadj

laten opbrengen, doch stelde zich tevreden met een

hoofdgeld, door den Marokkaanschen reiziger Moham-
medaansch rechtelijk als ,,djizjah'' -) geconstrueerd, die

volgens de theorie der wet aan ,,schriftbezitters’^ be-

hoort te v'orden opgelegd. En al zullen zich nu mis-

schien in den loop der tijden hier evenals in Britsch-

Indie sommige Inlandsche vorsten ten einde hoogere

heffingen te rechtvaardigen wel eens op de charadj-

bepalingen beroepen hebben, er is geen enkele reden om
aan te nemen dat deze doode theoretische voorschriften

over het algomeen het rechtsbewustzijn of de grond-

rechten der bevolking van Java ook maar eenigermatc

duurzaam beinvloed hebben 'D*

Heeft de djihad al niet outbroken 0, in het algemeen
ging de bekeeilng zeer geleidelijk en zonder beelden-

1) Ed. ]_)efreniery en Sangiiinetti IV p. d06, 230, 235: „over-

vloedig in het voei-en van den heiligen oorlog''.

') Op. cit. p. 231. Vg]. Juynboll, Handbuch p. 346, 350 v.v.

Hoezeei- de charadj-bepalingen slechts theoretische waarde hebben
(vgl. Snouck Hurgronje, Lit. hi. f. Orient. Phil. 1888 p. 101 v.v.)

blijkt wel uit het feit, dat Ibn Ilattutah deze feiten zonder eenige

afkeuring venneldt. (Vgl. ook Snouck Hurgronje, Beteekenis van
den Islam voor zijn beiijders in Oost-Indie p. 22).

'•) Vgl- boven p, 172 v.

0 Vgl- Schrieke, op. cit. p. 30, 31.
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De islamiseering

van West-Java.

storm 0 of geweldadige omkeering der maatschappij -).

Dp continviteit irerd yiief rerstoorri.

Zulks was zelfs op West-Java het gevaL waarvan de

islamiseering een eenigermate sneller verloop ^0 had

dan elders, Het schijnt nJ. wel aan te nemen, dat wij

in de waarschijnlijk anno 1525 of 1526 te stellen over-

rompeling van Banten en de daarop in het begin van

1527 gevolgde verovering van Soenda Kalapa door den

lateren Soenan Goenoeng Djati met behnlp van Demak-
sche troepen een bewiiste poging moeten zien om het

vestigen van een Portugeesche invloedssfeer op Java

te voorkomen ^). Uit Barros (Dec. IV Cap. 12 slot)

weten wij, dat de opkomst van West-Java na de ver-

0 Vgl. boven p. 176. Fergusson, op. cit. p. 647.

-) Vgl. reeds Kern. Verspr. Geschr. VI p. 27. — Over den

val van Madjapahit vgl. nog, behalve Rouffaer’s bekend opstel

(B.K.I. 6 VI p. Ill V.V.), Krom, T.B.G.K.W. 55 p. 252—258,

en vooral Oudheidkundig Verslag 1915 p. 29 v.v. Zelfs in 1677

bestond de plaats nog (de Jonge, VII p. 181 en kaart bij p. 256).

Zie verder: Schrieke, Boek van Bonang, p. 81 nt. 8. — Men
brak geenszins met het cultuurverleden (vgl. op. cit. p. 67—74).

Men stelde er prijs op de vorsten van Demak, Padjang en Mata-

ram met die van Madjapahit in genealogisch verband te brengen

(Hoesein Djajadiningrat, Critische besohouwing enz. p. 281, 288

v.v., 288, 306, enz.). Aan het bezit van de kroon van Madjapahit

hechtte men gi oote .waarde, De Jonge VII p. 249, 247 enz. Ten

aanzien van de houwkunst kan men ook opmerken, dat de conti

nuiteit niet verstoord werd. Men vergelijke b.v. de Cheribonsche

bouwwerken en het graf van Soenan Bonang tc Toeban evenals

dat van Pangeran Balega te Balega (Madoera) met Bali’s bouw-

trant, de oude begraafplaats van Gresik, het graf van Soenan

Tembajat (Rinkes, T.B.G.K.W. 53 p. 486 v.v., 497 v.v.; Rouffaer,

B.K.I. 6 X p. 159, vgl. Schrieke, Boek van Bonang p. 88), de

minaret van Koedoes, het houtsnijwerk van de moskee van

Demak, enz.

3) Vgl. echter: Schrieke, Boek van Bonang p. 81 nt. 2.

Hoesein Djajadiningrat, Critische beschouwing van do

Sadjarah Banten p. 78—111, vooral p. 99, 111 en p. 114 v.

5) Reeds in 1512,13 bedreigde een vloot uit Japara (Deinak's

haven) de Portugeezen te Malaka. — Het sluiten van een trac-

taat door de Portugeezen met den vorst van Padjadjaran (21

Augustus 1522) was natuurlijk sinds lang bekend geworden.
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overing van IMalaka door de Portugeezen (1511) be-

gonnen was, toen zij de „mooren'' dwongen den gewo-

nen handelsweg te verlaten, en ten Westen van Sumatra

naar „Soenda'' te varen ^). Deze ,,mooren'’ met andere

uit Malaka uitgeweken Mohammedanen hadden dus

reeds den Islam in Banten en Soenda Kalapa geimpor-

teerd en als het ware bij voorbaat den weg voor Soenan

Gocnoeng Djati geeffend.

De continuitcit

werd niet ver-

^loord.

Vcrmoedelijke

ontwikkeling

der vorstelijke

rechtsconstruc-

tie nopens het

ftoe\ erein

domemsrecht.

E.

De continuiteit werd dus niet verstoord. Vooi’shands

lijkt het daarom nog het meest waarschijnlijk om te

veronderstellen, dat de vorstelijke reehtsconstructie ten

aanzien van het z.g. „eigendomsrecht'' op den grond

is voortgevloeid uit zijn oud, maar niet praeexisteerend

belastingrecht in verband met de absolutistische con-

ceptie der soevereine macht. De beschikbare historische

gegevens geven vender geen aanleiding om te wraken

de door de studie van het adatrecht gesuggereerde mee-

ning, dat deze vorstelijke reehtsconstructie, in het alge-

meen gesproken -), op Java voornamelijk alleen in de

Vorstenlanden — dwz. in landstreken, die sinds eeuwen

het centrum van despotisch vorstengezag hebben ge-

vormd — vooral sinds het gebied en daarmede de im
komsten besnoeid werden ^), de overoude volks7

rechten op den duur grootendeels verdrongen heeft ^).

i) Schrieke, Boek van Bonang p. 18, vgl. 15 v.v.

“) Ook op andere plaatsen, die eertijds centra van vorsten-

bestuur zijn geweest (Banten b.v.), vindt men nog in het inheeni-

sche adati'echt sporen van dien vroegeren invloed afgedrukt.

j) Daarom gaat een verge! ij king van het Java van voorheen

met de toestanden van Zuicl-Rali voor de exped it ie niet op. Zoo-

lang de inkomsten toereikend zijn, behoeft men niet naar bijzon-

dere middelen om te zien teneinde ze vermeerderen. Bij gebieds-

beperking wordt de zaak echtei* ander,-. Speelman, hierboven

p. S8 en ook Baden Powell, boven p. 2J.

D lets anders is hot natuuilijk, dat de Compagnie wel van

cen „buitrechttheorie'' heet’t gebruik gemaakt, Vgl. de Haan, Pri-

angan III p. ‘150 v.v. en IV p. 472 v.v.
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Ten slotte mog’e ik in het kort de conclusies nog eens

resiimeeren, waartoe deze critische beschouwing* ons

geleid heeft.

lo. De Heer de Roo de la Faille heeft, hoe belangrijk

zijn bijdrage voor de kennis der administratieve

en fiscale geschiedenis van Java in menig opzicht

ook is, evenmin als zijn voorgangers de realiteit

der theorie van het z.g. vorstelijk ,,eigendomsrecht’'

op den grond door eene historische bewijsvoering

gestaafd noch aangetoond, dat het, praeexisteerend

en alomvattend, inderdaad de „grondslag’’ van het

Javaansche grondenrecht vormt.

2o. Uitgaande van de praemisse van het bestaan van

een oorspronkelijk soeverein domeinrecht heeft

ZHEdgestr. daarvoor een verklaring gegeven, die

niet overeenkomt met hetgeen ons tot dusverre om-
trent de oudere geschiedenis van Java bekend is

en tendeele berust op een waardeering der geschied-

bronnen, die door de huidige historische critiek

ondeugdelijk is bevonden.

m

Overigens ben ik het natuurlijk geheel eens met den

Heer de Roo de la Faille (p. 120), dat men bij de be-

oefening van het adatrecht de geschiedenis niet uit het

oog moet verliezen. Hoe zoude men bv. het grondenrecht

van Tjiamis willen verklaren, als men niet weet, dat

deze streek vroeger tot Cheribon heeft behoord en te-

voren min of meer een centrum van vorstengezag heeft

gevormd? Maar wil men in het adatrecht met behulp

van de geschiedbronnen gaan onderscheiden tusschen

wat oud en wat nieuw is, dan ynoet men ten minste, om
eenigszins zeker te zijn, vanaf de oudste brormen zijn

onderzoek beginnen. Want, doet men zulks niet en

verwaarloost men bovendien nog de „bijlichting'’ van

ethnografie en ethnologic, dan is het gevaar groot, dat

men bij erentneel zwijgen der geschiedbronnen —
vorstelijke fi'^cale regelingen zijn nog iets anders dan

volksrecht ! — voor een nieuwvorming zou gaan houden,
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wat inderdaad ovei*oud is. Dan zou men evenals de

Heer de Roo de la Faille kunnen meenen, dat „reeds

van de tijden der eerste Hindoe-rijkjes op Java'' de

vorst, krachtens een z.g. ,,veroveraarsrecht" (p. 87, 29),

over het grootste deel van het land als domein beschik-

te, terwijl de weinige grond, die nog restte, als „eigen-

domsgrond’' den adel behoorde (p. 86), dat uit dien

toestand het absolute alomvattende „echt-Javaansche

koningsrecht” (p. 88 v., 68 v.v.), de z.g. „basis" van

den „grondslag van bestuur en maatschappij op Java"

(p. 83), zich ontwikkeld hadde, en dat het Inlandsch

grondbezit iets geheel nieuws ware, pas van de laatste

decennia dateerend (p. Ill, 119, 62 v., 61). Deze theorie

nil wordt geheel ontivrlcht door de gegevens der oud-

Jacaatif^che oorkondeii, die ons reeds het beeld der

lypisch Javaansche desa met haar dorpsbeschikkings-

recht en krachtig grondbezit der kerndorpers ver-

toonen.

in het hier volgeiide „Aanhaiigser’ moge ik daarom

eenige trekken van den oudst-bekenden agrarischen

toc^siand van Java aangeven, voorzoover de oorkonden

er mij toe in staat stellen.

Weltevreden, Februari 1919.



AANHANGSEL.

Desa-organisatie i>i de Hindoe-periode.

Boveri (p. 169) wees ik er op, dat men in oude Zuid-

Indische oorkonden sporen van de aloiide Voor-Indische

landgemeenten aantreft. De vraag rijst nu cnwillekeu-

rig of omtrent de desa-organisatie in de Javaansche in-

scripties nog iets te vinden is. Inderdaad is zulks het ge-

val. Wanneer er b.v. sprake is van het overdragen van

een stuk grond van de eene desa aan de andere, zooals

b.v. bij Krom-Brandes 95 v.v. en Ka^\i Oorkonden (ed.

Cohen Stuart) XXXIII, dan ziet men, dat zulk een acte

onderteekend wordt door de besturen van beide desa’s.

Deze desabesturen — de oorkonden bewijzen het ons

(vgl. b.v. Krom-Brandes p. 99) — hadden de bevoegd-

heid gronden tot hun beschikkingskring behoorende

weg te schenken of te verkoopen M. Van het eerstc

vindt men een voorbeeld in K.O. (ed. Cohen Stuart)

No. XXXIII, van het tweede in de bekende door Kern
met vertaling uitgegeven koperen platen (Verspr.

Geschr. VII 21 v.v.). We zien daar, hoe de parawarga
van Bungur bepaalde gronden aan den Boeddhistischen

Heere van Bodhiwimba voor een zekere som gelds heb-

ben verkocht. Kern heeft dit parawarga opgevat als

,,warga haji'' beduidende en „prijaji's” vei’taald. Tegen

deze interpretatie is geen bezwaar, mits men maar onder

„prijaji's” niet „ambtenaren’’, doch ,xideV\ verstaat

(vgl. boven p. 128 nt. 4, 155 nt. 6 laatste zin). Ook
is het mogelijk, dat ,,warga'' slaat op het lidmaatschap

hunner gezindte of orde -), zooals het ook elders meer-

malen in dien zin voorkomt. Blijkens hun titulatuur be-

1) Behalve van elders weten ndj uit Nag. 85:3 b.v., dat ver-

schillende stichtingen ook eigen sawah's in bezit hadden. Vgl.

Nag. 18:7, 78:7, 85:2.

-) Vgl. Kroni-Brandes p. 123, 124, 156, 168, 176, enz.
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hooren sommigen tot het desahestnur, waarvan enkele

leden nog tot op heden bekende ambtsnamen dragon

(kabayan, pangulu = ‘pawulu banyu), andei*en tot

do dorp^^oudsten ^), destijds buyut (= pantjaA:«A:?V ge-

heeten. Wijzen oorkonden als do hier bedoelde reeds

op een he^cMlckingsrecht van de Javaansche desa, dit

was echter geen beletsel voor het bestaan van een be-

ztisrechf der kerndorpers. Herhaaldelijk vinden wij

van een kindserfdeel (kaputrangcan) t.a.v. grond die

verkocht of gekocht wordt (vglf K.O. XXII, XVIII,

VIII en de uiterst belangrijke jayapattra Krom-Bran-

des p. 209) gesproken. Ook vrouwen blijken bezitsrecht

te hebben uitgeoefend (Krom-Brandes p. 49). Wat den

raad der ovdsten betreft, in een oorkonde vond ik dien

aangeduid met den nog op Bali gebruikelijken naam
van rcma desa (Krom-Brandes p. 254 vgl. 99). Overi-

gens verstaat men onder rcima desa: het dorpshoofd,

anders ook wel (d)kniru genaamd.

Deze laatste titel zou volgens de Nagarakrtagama

(40:4) eerst sedert de 12de eeuw algemeen gebruikelijk

zijn geworden (tumameng samaya). Toen kwamen ook

de termen „juru'' en „dapur'' in zwang.

Kuwu kwam voornamelijk in de strandregentschap-

pen in den zin van dorpshoofd voor (vgl. Van der Tuuk
II p. 210 2e kol. en Nagarakrtagama 40 : 4, 65 : 2)

en tot op den huidigen dag kent men het nog in Cheri-

bon als zoodanig (vgl. het opstel van den Heer de Roo
de la Faille p. 102 v.). Doch de Preangersche beteekenis

van o/^rfer-desahoofd was blijkens de Nagarakrtagama
20 : 2 oudtiids ook reeds bekend.

1) Deze ziet men vooral als j^'etuigen bij grensvcranderingen
of grensafbakeningen in de oorkonden optreden (Krom-Brandes
p. 180 e.a.p.). Met de desahoofdcn vertegcnwoordigen zij (Nag*.

Sf):!, 88:1) de plattelandsbevolking. VgL Krom-Brandes p. 126.

In K. 0. X vindt men kaki i.p.v. buyut gebruikt.

-') Kuwu is feitelijk verblijf. Aku^HOi \> dus letterlijk ver-

taald: „resident”. Wat de Heer de P.oo de la Faille p. 61 over

de positic van liet dorpshoofd zegt, gaat vooi* den ouden tijd

niet op.



Wat jurn aangaat» de mij bekende bronnen stellen mij

niet in staat de jiiiste betrekking van dezen fimctio-

naris nader aan te duiden. De juru (eig, hoofd) werd

onderscheiden van den kuwu, maar behoorde toch tot

de lagere bestuurslieden op het platteland 0- In de

Nagarakrtagama en de oorkonden treedt de juru

meestal in gezelschap van de buyut's op (vgl. Krom-

Brandes, p. 191). Het in dit verband in de Nagarakrta-

gama 88 : 1 voorkomende panca (Ind, panca = officer

of a town) zal men wel met het Balineesche mantja

(Liefrinck, T.B.G.K.W. 33) in verband moeten brengen

vgl. K.O.L).

Onder wwang dapur of eenvoudig dapur (= eig.

haardstede) wordt in de Nagarakrtagama 66:2, 63:3

verstaan. „huisman’', .Jcerudorper’. Het is dus syno-

niem met het .ySamasdnak'' der oorkonden (Kern,

Verspr. Geschr. VII p. 81) en misschien ook met het

woord samegat ~) (Kern, Verspr, Geschr. VII p. 81)

en kulina (Nag. 88 : 3).

De beteekenis dezer kerndorpers in de desahuis-

houding blijkt wel uit een inscriptie als Krom-Brandes

p. 89, waarin bij het afstaan van bepaalde desagronden

aan een andere rechtsgemeenschap aan alle kerndorpei*s

schadevergoeding wordt toegewezen. Zoo is ook te ver-

klaren hoe meermalen in geval van ,,emineeren’' der

desa ,,de beschikking over de di*abya haji'' (vgl. boven

p. 130) aan de „samasanak'' wordt toegewezen '0, ter-

vvijl deze elders wel aan het desahoofd, als belichaming

0 Krom-Brandes p. IGS enz.; Nag". 83:5, 85:1, 40:4, 66:3.

De wedana's waren de hoog’ste ambtenaren in de mantjanag’ara,

Nag. Z. 88 en 89. — Jurn kan wellicht met districtshoofd weer-

gegeven worden?

“) Dit woord schijnt ook als collectief in den zin van dorps-

raad te woiden gebruikt (Krom-Brandes p. 89). Voorts is het als

titel gebiniikeiijk.

‘0 Krom-Brandes p. 201, 74 v.v., 123 v., 126, enz. — K. O. V.

Vgl. ook Kern, Verspr. Geschr. VII p. 35, 36 (PI. VI/), Vllln)

vgl. 3)8, 41: teka i (teke lawan) samasanak.

Zie vender nog boven p. 155, 157, 159, 162 v.



van het desabeschikkingsrecht ') wordt opgedragen.

Hoe zeer zij zich bij hun desabelangen konden doen

gelden, kan men ook opniaken uit een oorkonde als

Kern, Verspr. Geschr. VII p. -11, plaat XIV«. waarin

men lezen kan, dat de toewijzing van een bepaalde

dorpsgemeente aan een zekeren persoon als vrijgebied

aanleiding werd tot een ovei'eenkomst (ubhaya) van

dezen geemineerde met de kerndorpers der stichting

over de rechten van deze laatsten.

Het is dan ook niet te verwonderen dat wij meer-

tnuleii in de vrijbrieven lezen hoe zelfs de ror.^teii (al

zullen individueele gevallen van willekeur en typisch

despotisme niet uitgebleven zijn) de gronden van de

opgezetenen kochten (Krom-Brandes p. 11, K.O.I. enz.)

wanneer ziJ daaro\'er tot het een of ander einde wilden

beschikken -')•

Hier moet nog een opmerking gemaakt worden over
het voorkomen van de honorifieke praedicaten „sang”
ot zelfs (zooals nog al eens in de Nagarakrtagama)
,,sang arya” in de titulatuur van desahoofden of desa-
lieden. Wij zullen dit verschijnsel blijkens een oorkonde
als K.O. VIII moeten toeschrijven aan het feit, dat er

oudtijds afzonderlijke kampongs van (lagere) adelijken

(vvarga haji) zijn geweest (boven p. 128 nt. -1, 182, lo5
nt. 6).

Uit de Nagarakrtagama 79 : 2, 88 ; 4 blijkt niet af-

doende of in de dagen van Hayam Wuruk reeds de

G Vgl. mijn ai'tikel ovei* het Perdikan-Instituut^^ in
het Weeknumnier van het Bat. Nieuw.-bl. van 1-5 Sept. 1918.
Overdruk p. fi, le kol. Al worden (v«I. Ki'oni-Brande.s p. 16l’
162) de vor.stelijke aan.-,praken van bepaalde fironden aan ver-
.-ichillende per.sonen Ke.-^pecificeerd toe«ewezen, dan nos' wordt de
zorg voor de uitvoeidng van den voiNteliJkon vrijbilef vaak aan
het desahoofd overgelaten.

-) Bij dergelijke trair^actie.-; zien wij .weer vaak het desa-
hoofd al.-; vertegenwoordiger dei' de-a optreden.
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kvniilorpcr het belastingobject was 0- Wei weten wij,

dat destijds (7 : 1) de dorpsgemeenten (grama) de

belasting — utpatti = oepeti, Nag. 15 : 3 — (waar-

schijnlijk zelfs ten deele? in geld) “) opgebrachten (vgl.

bb : 2. 63 ; 3, cf 82 : 3) 0
In dit verband moeten wij ook opmerken, dat in de

Chineesche berichten van dezen tijd de bevolkings-

sterkte der verschillende plaatsen in ,,h^dsgezinnen’’

wordt opgegeven.

Deze summiere behandeling put het hier besproken

onderwerp natuurlijk geenszins uit, doch ze diene voor

het oogenbiik alleen om aan te toonen» hoe gewichtig

de inhoud der oorkonden is voor de beoefening van de

geschiedenis van het adatrecht.

V^l. Weeknuninier Bat. Nieuw.sbl. lo Sept. 1918 overdruk

p. 5, le kol. — Vgl het opstel van den Heer de Boo de la Faille

p. 103 en Perd. Inst. p. 395 nt. 3.

“) Dhana wordt in de Nag. in den zin van geld gebruikt,

65:4, 66:3. — Zie echter R. van Goens in Perd. Inst. p. 410 v.

Vgl. nog Keni, Verspr. Geschr. VII p. 48 en Nag. 89:2.

S.



ADDENDUM.

A<1 p, 128, Blijkens het zoo juist tijdens het afdruk-

ken van dit artikel verschenen Oiulheidkundiij Verskig

1918 Vierde Kwartaal p. 160 nt. 1 is een opmerking

uit de pen van Dr. F. D. K. Bomdi gevloeid, die den

oppervlakkigen lezer wellicht zal verwaiven, weshalve

ik ze hier niet onbesproken mag laten. Met voorbijzien

van de tecdinische (of ivel elliptische) befeekenis van

Sanscr. bhfuldna — waarover men boven p. 129 zie;

verba valent usu I — heeft hij zonder weerlegging van

de wel gefundeerde meening van alle autoriteiten

JolUj D. Bilhler, Hopkirr, Davids, Burnell enz.)

in het wezen van het vrijstift, althans naar de theorie,

een ,,schenking aan grond'' meenen te mogen zien. Nog
verder gaat Dr. Bosch dooi* uit de bewuste aanhaling

uit de Arjunavijaya (boven p. 128) de gevoigtrekking

te maken, ,,dat — in theorie althans — wel degelijk een

eigendonisrecht van den vorst op den grond in absolu-

te]! zin gegolden heeft -)• Nog afgezien van het feit,

dat de oorkonden ons leei*en, dat de vorst soms grond

kocht als hij daarovei* wilde beschikken (boven p. 186,

130) en dat particulieren een voor vervreemding vat-

baar, doch min of meer in het beschikkingsrecht der

dorpsgemeenten beklemd „Inlandsch bezitsrechU' uit-

oefenden (boven p. 183—186) moeten wij echter vra-

gen, hoe zelfs uit den zin: „Ze (scl. de dharma lepas)

vormen Uuuhchenkingen van den koning'' (Bosch t.a.p.)

logisch geconcludeerd kan worden, dat de Hindoe-
Javaansche voi'st alware het alleen maar in theorie,

(een alomvattend) domeinrecht had? Toegegeven zelfs,

VmL reed^ Perd. In.st. p, .‘iPC.

-) Deze var zeker nog‘ heel wat
nieer uewaayd fian Roufhier’s gis.sing van in Sanscr. fd)hupati*^

een „bewijt.” voor hot soeverem eigendonisrecht te vinden!
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dat ,,de vorst, zoo good als ieder ander, natuurlijk

slechts kon wegschenken wat hij in eigendom had’'

(Bosch t.a.p.), ja, al laten wij bovendien nog een ruime

marge voor een zeker absoluut despotisme dan blijkt

n.h.v. nog steeds niet uit de omstandigheid, dat de Hin-

doe-Javaansche vorst (evenals de particulier-bezitter

blijkens de inscripties) „een deel van den hern volgens

zijne opvatting rechtens toebehoorenden grond” (Bosch

t.a.p.) kan wegschenken, dat destijds een alomvattend

,,eigendomsrecht van den vorst op den grond in abso-

luten zin gegolden heeft” (Bosch t.a.p.). Dat de Hindoe-

Javaansche soeverein een „kroondomein” heeft gehad

d.w.z. terreinen, waarop hij hetzij een ,,Inlandsch be-

zitsrecht” kon laten gelden, netzij de oorspronkelijke

\ olksrechten, hoe dan ook, heeft geknot’’ -), v/ie zal het

betwijfelen?

Trouwens de strijd ten aanzien van het eigendoms-

recht loopt hier niet over. Ook de Heer de Roo de la

Faille (p. 22) ziet in het wezen van het vrijstift slechts

de overdracht van de vorstelijke aanspraken 0 (niet

van een ,,Inlandsch bezitsrecht”) op een bepaalde stich-

ting of persoon. De quaestie is echter hoever die ,,aan-

spraken” gaan. De oorkonden nu stellen ons in staat uit

den omvang der bevoegdheden der ,,geemineerden” de

grootte van de soevereine aanspraken in theorie (boven

p. 127), maar vooral ook — wat veel belangrijker is.

1^) Van Vollenhoven, Adatrecht I p, 541.

“) Weeknuminer van het Bat. Nieuwsbl. 8 September 1918

No. 10; lets over het Perdikan Instituut, overdruk p. 2 eerste

kolom.

3) „De vorst, zoo goed als ieder ander, kon natuurlijk slechts

wegschenken” datgene, waarover hij de beschikking had. „La)idf

insbesondere Felder .... Hauser .... oder ganze .... Dbrfer . . . .

worinifer .... jcdoch unr Rechi (mt den IStevererirug ans

denselben zu verstehen ist, warden .... verschenkt” (Jolly).
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onidat men slechtn hkniit kan vaststellen of het

„koningsrecht'’ naar de woorden van den Heer de Roo

de la Faille al of niet de ,,grondslag'' van het Javaan-

sche grondenrecht dier dagen vormt — 0/ de practijk,

te herleiden.

20 Juni 1919 Weltevreden. S.







Een offerfeest bij den Nagehstam

op Flores *)

DOOR

Jhr. B. C. M. M. VAN SUCHTELEN.

Korte verklaring vooraf.

Een stam is samengesteld uit verschillende familie-

groepen, genaamd.

Elke ivoi heeft haar eigen stamvader en stammoeder

en daar het bestaan daarvan zich verliest in de grijze

oudheid, natuurlijk daarnaast een uitgebreid stel van uit

die vereeniging gesproten voorouders.

Naast een gecompliceerd geestendom, zijn het de zie-

len dezer voorouders, die een speciaal voorwerp van

vereering voor de tegenwoordige bevolking uitmaken.

Het symbool dezer vereering treft men in de stam-

kampong aan, voor het mannelijk element in de peo, voor

het vrouwelijke in de daartegenover staande sao hHa,
De peo is een in een vork eindigende, vaak van hout-

snijwerk en ingelegde scherven en kralen voorziene

zware balk van 2 tot 3 Meter lengte ; aan de tanden van
den vork worden veelal nog schelpen bevestigd.

Deze peo staat of dadelijk in den grond, te midden
van eenige platte steenen, bestemd om er offerandes

op te plaatsen, of wel ze staat in een voctstuk van hoog

opgestapelde steenen, de toeeh, die de platte offersteenen

vervangt.

Zoo'n samenstel is dan veel hooger en bereikt wel 4

tot 5 Meter. De noodige treden maken het beklimmen
van de toeeh mogelijk.

*) Vgl. G, Beker, Het oogst- en offerfeest bjj den Nage-stam te

Boa Wai (Midden-Flores) in de B. K. I. dl. 67, p. 623.

Oomm. V. Red.

Tvjdschr. v. Ind. T.-, L.* en Vk. deel afl.
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Nog meet vermeld, dat in het diepste deel van den

vork een gat uitgeslepen is, om een zwaar touw gemak-

kelijk door te kunnen halen.

De sao heda is een klein op hooge stijlen staand huisje

van ongeveer 3 bij 3 meter oppervlakte al naarmate den

kunstzin en de offervaardigheid der oprichters voorzien

van, overigens primitief, houtsnijwerk. Een bijzonder-

heid is de trede die toegang tot het hooge huisje moet

schaffen en bestaat uit een ruw gesneden houten paard

de „djara hMa'' al dan niet door een ruitertje be-

reden.

Man en paard zijn van het mannelijk geslacht. De
kunstenaar heeft blijkbaar alle twijfel dienaangaande

willen uitsluiten.

Ook hier moeten ingelegde kralen en scherven het

schoon aspect verhoogen.

Volledigheidshalve zij nog een andere vorm van voor-

oudervereering vermeld, n.l. die in de oprichting van
de sao ivadja. Het nuttig en aangenaam element is hierin

vereenigd omdat dergelijke huizen niet alleen dienen

tot verblijf van de stamouders van lagere orde (hun

zielen behoeven niet veel plaats, de hanebalken zijn

voldoende) maar tevens tot verblijfplaats van de groo-

ten der kampong, de tegenwoordige stamhouders.

Toegang tot het huis verleent een trap, staande op

een platten offersteen aan weerszijden bewaakt door

beelden in hout uitgesneden ,,ana deo”, een mannelijk

en een vrouwelijk dat lijdt evenmin twijfel. Met deze

beelden, ook de reeds genoemde denkt de bevolking een

wissel te trekken op de kwaadwezenden invloed der

genitalia speciaal die der voorouders.

De deur van de voorgalerij wordt geflankeerd door
twee vrouwenborsten, een symbool der moederweelde.

Het eigenlijk woonhiiis binnentredende, ontwaart men
rechts de kookplaats {lavoe) bestaande uit een raam-
werk van 4 balken opgevuld met aarde. Een der balken

steekt wat uit en biedt daardoor een plaatsje aan voor
de offerandes aan de zielen der voorouders.
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Een venster van 20 bij 30 c.M. zorgt voor de lucht-

verversching.

Op een der dwarsbalken van het huis treft men soms

een of twee beelden aan. Deze zijn, in tegenstelling met

de reeds genoemde zeer decent gekleed, ze hebben ook

een anderen rol te vervullen n.l. van medium tusschen

mensch en overledenen.

Uit het vorenstaande kan blijken weik een voorname

plaats de vereering der voorouders bij den Nagehstam
inneemt.

Ze bereikt het hoogtepunt in de vereering van de peo,

De oprichting van zoo'n peo, als het na verloop van tijd

noodig blijkt, de vervanging daarvan door een nieuwe,

gaat gepaard aan bijzondere plechtigheden, zich demon-

streerend in enorme festiviteiten.

Wij hadden het vooi'recht het feest bij te wonen voor

de oprichting van de peo in Rindoe Ola.

Alle '

2i;ot-genooten hadden van hun offervaardigheid

doen blijken zoodat niet minder den 183 karbouwen,

groot en klein, bij elkaar gebracht waren om den voor-

ouders geofferd te worden. Deze zich tevreden stellend

met de ziel der beesten, vermag hun stoffelijk lichaam

zonder bezwaren door de nabestaanden geconsumeerd

te worden.

Deze faciliteit wordt in ruime mate geexploiteerd en

brengt alleen een stukje van den lever benevens wat
rijst nabij de peo geplaatst, den goeden wil van den

offeraar ook in stoffelijken zin tot uiting.

De kern van het feest vormen de buffelgevechten.

De buffels zijn de voor het feest bestemde offerdieren.

Voor die gevechten worden uitgebreide voorbereiden-

de maatregelen getroffen, de binnenplaats van de kam-
pong waarop de peo, de sao hHa en een der sao wadja
middels een stevige pagger (waarin de noodige deuren

gelaten zijn) afgesloten, daarachter de noodige tribunes

opgericht. De Sao Hcda en de sao tvadja zijn op zich zelf

zoover noodig ook ompaggerd.

Aangezien de toreadores wijkplaatsen moeten hebben
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om de woedende aanvallen der buffels te ontloopen, zijn

tegen de paggers twee rijen van horizontale bamboes
aangebracht, waar zij in geval van nood a Is katten tegen

op vliegen.

Daar de tribunes verre van voldoende plaats aanbie-

den voor de drommen volks, die het feest trekt, vinden

de minder gelukkige toescliouders elders een plaats, tot

op de nokken der daken.

Een bijzonderheid van deze buffelgevechten, in afwij-

king met de stierengevechten in Spanje is wel dat bier

niet alleen een paar beroeps-toreadores het kamperk
binnentreden, doch een ieder uit het publiek, die daartoe

lust en drang gevoelt, van zijn kracht en behendigheid

kan doen blijken.

En de animo is groot ! Ieder mannelijke feestvierende

bijkans brengt op z’n minst een Ians mee. Maar niet

iedereen is even moedig en waagt zich in het strijdperk.

De vreesachtigen van harte dan vergenoegen zich met
een plaatsje boven op paggers en doen alleen dan van
hun veilig plaatsje een stoot naar den buffel, als deze

toevallig in hun nabijheid komt
;
een armoediig gezicht.

Anders is het met hen die gewapend met Ians of kle-

wang, ook wel gewone parang zich in het tournooi-veld

wagen. Het voor hen daaraan verbonden gevaar geeft

in ieder geval nog een idee van sport en dat her gevaar
niet geheel denkbeeldig is blijkt wel hieruit dar wij er

twee op de hoorns zagen nemen welke incidenten echter

een gelukkigen afloop hadden, wat bij vroegere feesten

lang niet altijd het geval schijnt geweest te zijn.

Maar laten we een gevecht van den beginne af aan
volgen.

Een deurtje van de buitenste pagger wordt geopend
en een buffel aan een touw binnengeleid. Het touw
wordt om de geslagen en aan het andere einde door
een paar man, staande op de toci%, vastgehouden. Voigt
de dedicatie van het offer aan de voorouders, door den
karbouweigenaar.

Daarna voert deze op de maat van trom en gongs
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een wilden dans uit — werkelijk zeer interessant om te

zien aan het einde waarvan hij een ei en wat bras in

de eene hand, de parang in de andere van achter het

dier nadeii:, ei en bras tegen het kruis gooit en het te-

vens met de parang een lichten prik geeft.

Met deze ceremonie is het dier vogelvrij verklaard;

het touw word losgelaten en nu rent de buffel, door den

prik dol geinaakt het kampveld rond. De vechtlustigen

achter hem aan en dat zijn er niet weinigen; ongeveer

een 40- tal mannen.

leder tracht het beest een prik of slag te geven. Is

het gelukt, dan wendt de buffel zich dadelijk tot zijn

aanvaller, deze wijkt behendig uit, onderwijl krijgt het

dier van iemand uit de uiteengestoven, maar weer achter

hem verzamelde aanvallers een slag of stoot, reden om
zich dadelijk weer te wenden en den nieuwen aanvaller

te lijf te gaan. Roode vlaggetjes, met geitehaar versier-

de lansen, een helsch kabaal op trommen en bekens hit-

sen het dier, toch al dol van de pijn, op en maken zijn

aanvallen intenser. Maar ook de strijders worden aan-

gevuurd door kreten uit het publiek, getimmer met
stokken op de pagger, gezang van de vrouwen.

Het geheel moet erg opwindend zijn.

Eindelijk zakt de buffel van bloedverlies en uitput-

ting in elkaar. Dat is het moment om hem de peezen

door te hakken, waarna hij tegen de pagger aan wordt

gesleept en verder afgemaakt hetgeen een walgelijk too-

neel oplevert. Het levend dier wordt de buik geopend

en de ingewanden rudimentair van de faecalien ont-

daan, om te spoedig bederf tegen te gaan.

*) Het ei en de bras dienen als offerande aan de geesten om de

lever van den offerbuffel van goede teekenen te voorzien.

Immers, zoude deze kwade teekenen hebben, de eigenaar ware

gedwongen een anderen buffel te offeren.
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Het is eerst na deze bewerking dat het sterft en voor-

loopig aan zijn lot woi’dt overgelaten.

O'nderwijl roept het publiek al om een anderen kar-

bouw die dan ook spoedig binnengeleid wordt, waarop

het zelfde spelletje van voren af aan begint.

Wij zagen reeds, hoe het touw, waaraan het dier

wordt binnengeleid aan zijn kop blijft vastgebonden.

Heeft dit in het algemeen het doel om het, nadat het

de peezen zijn doorgeslagen, naar de rand van de kamp-

plaats te sleepen, bij sterke exemplaren, de groote buf-

fels dus, vormt het voor die gelegenheid dan ook bij-

zonder zwaar genomen touw een soort sleepanker ; door

zijn zwaarte belemmert het het beest eenigzins in zijn

bewegingen.

De feestvreugde stijgt allengs : de gemoederen moeten

meer geprikkeld worden.

„Twee karbouwen” wordt er geroepen.

En twee karbouwen worden tegelijk binnengeleid en

tegelijk losgelaten.

Dat wordt al gevaarlijker en stelt dadelijk vecl hooger

eischen aan de behendigheid der toreadores, maar ook

hun moed is gestegen en ook dit werkje laat zich nog

vrij gemakkelijk opknappen.

„Drie karbouwen” „Vier karbouwen”.

Het gaat crescendo.

„Geen touwen meer om de hoorns”.

Nu is het eerst echte sport. Het publiek gloeit er in

gaat er geheel in op. De kreten zijn niet van de

lucht, uit geweren worden losse schoten gegeven. Een
oorverdoovend gebrul en geraas der trommen on stok-

ken vuurt de kampvechters aan. Ze wagen hoe langer

hoe meer en toejuichingen beloonen hun staaltjes van

vermetelheid en behendigheid.

Meer dan vier buffels tegelijk wagen zij toch niet los

te laten. Trouwens hiermede hebben zij handen vol

work. De toreadores verdeelen zich over de vier buffels.

Zich met een buffel occupeerende, moot elke toreadoor

toch ook met de andere dieren rekening houden, om niet



197

aan onverhoedsche aanvallen van dien kant bloot te

staan.

In de hitte van het gevecht vergeet hij dat wel eens

en is het vaak alleen het waarschuwend gegil van de

menigte, dat hem van een bijkans wissen ondergang redt.

Het geheel levert een fantastisch schouwspel op.

Die woedende buffels waaroiider soms fraaie exem-

plaren, de fanatieke toreadores, waaronder enkele op

zijn mooist uitgedost met versierde wapenen, het op de

paggers, tribunes en daken der huizen opgepakte enthou-

siaste publiek, de op zijn bekoorlijkst aangekleede vrou-

'wen en meisjes, omhangen van sieraden; inderdaad dat

alles vormt een schitterend en imponeerend geheel.

Op het feest te Rindoe Ola moesten 183 buffels zoo

afgewerkt worden. Het spreekt van zelf dat dit niet op

een dag ging, niettegenstaande men ’s morgens vroeg

begon en eerst tegen vijf uur ’s middags stopte, vooral

niet toen een in stroomen neer plassende regen het

tournooi-veld glibberig en gevaarlijk voor de kamp-

vechters maakte.

Den eersten dag van het feest gingen „maar” 54

dieren er aan. Hunne cadavers lagen tegen de pagger

opgehoopt.

Nu is het zwaar pemali, adatschendend, dit vleesch

te consumeeren, alvorens alle voor het feest bestemde

dieren zijn afgemaalct.

Den eigenaars van de nog ongeslachte dieren is het

ten strengste verboden te slapen alvorens deze ten offer

zijn gebracht. In de huizen om de kampplaats mag in

dien tijd volstrekt geen vuur branden. Het eten voor de

bewoners meet koud genuttigd worden en voor het be-

gin van het feest al klaar gemaakt zijn. Alleen op het

open toumooi-veld mogen groote vuren branden.

Een en ander houdt verband met het geloof der be-

volking dat zoolang iemand zijn offer nog niet gebracht

heeft aan zijn voorouders, te hunnen opzichte zich van

een plicht nog niet gekweten heeft, het gevaarlijk moet

worden geacht zich te slapen te leggen, een periode toch
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waarin de ziel het lichaam verlaat en o, zoo gemakkelijk

door een of anderen vertoornden geest gevangen geno-

men en gehouden kan worden met het onafscheidelijk

hieraan verbonden gevolg van ziekte, ja van dood.

Als er geen vuur in de huizen brandt gaan de geesten

der atgestorvenen denkende, dat niemand binnen is dat

voorbij en dat is v/el gewenscht waar ze in onvoldaan-

heid over het onvoHoende offer kwaad in den zin kon-

den hebben.

Op het open kampveld daarentegen kunnen ze gerust

komen, laat daar maar vuur branden want daar liggen

de overtuigende bewijzen van 's menschen goeden wil.

Een dergelijk groot feest duurt in den regel drie da-

gen, gedurende welken tijd alle karbouwen-cadavers stil

moeten blijven liggen.

Tot welk een lucht dit aanleiding kan geven laat zich

begrijpen, vooral na den derden dag.

Wij konden ons eenigszins een idee daarover vormen

op den avond van den eersten dag. Toen was het voor

den Europeanen al bijkans ondragelijk geworden en

weinig proefhoudend leek toen speciaal een raad, ons

eens in de jonge jaren gegeven: „Ieder een neusje vol,

dan is het gauw op.”

Neusjes waren er voldoende overigens. Wij schatten

het publiek alles bij elkaar een kleine twee duizend zie-

len.

Tegen vijf uur in den middag dan, worden de buffel-

gevechten gestaakt. De menigte stroomt de kampplaats

binnen. jVrouwen versjouwen eenige buffelcadavers,

die wat in den wcg liggen tegen de pagger aan.

Nu beginnen de dansen tusschen de cadavers in. Eerst

een rondedans om de peo geleid door Jen tooverdokter

(tola mali) en uitgevoerd door toreadores en karbou-
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weneigenaars, alien op zijn fraaist uitgedost, staande

witte haneveeren om den kruin, een halsdand van groote

witte schelpen, stukken geitevel om pols en kuiten, belle-

tjes aan de enkels, versierde wapenen in de hand. Ande-

ren weer hebben een fraaien hoed met punt en pluim op,

waarvan de rand versierd is met roode en gele bolletjes.

Ook bij de vrouwen schijnt dit een geliefkoosd hoofd-

delcsel te zijn.

Dan komen de vrouwen voor en vergastcn ons op een

kunstige quadrille.

Een meisje lucht haar fanatisme in een allerbekoor-

lijkste klev/angsdans, die dan ook kreten van goedkeu-

ring aan het publiek ontlokt, dat mede van zijn ingeno-

menheid getuigt door zachtjes mee te trippelen.

Het grappig element ontbreekt ook geenszins. Oogsten

twee mannen, die hurkende een kraaiendans uitvoeren

al veel succes, het publiek is uitbundig in zijn pret als

een grappenmaker een apendans uitvoert. Zijn mimiek
is inderdaad schitterend.

Onderwijl wordt het donker en verzamelen de dans-

lustigen zich in twee groote kringen.

In het midden wordt een groot vuur gebrand.

De avonddans (tao pata, tekeh) onderscheidt zich

van den middagdans door dat hij uitgevoerd wordt door

mannen en vrouwen gezamelijk, terwijl trom en gong
vervangen worden door zang. De maat wordt aange-

geven door getrappel met de voeten. Men verplaatst

zich voortdurend naar rechts.

De vaardigen des geestes kunnen nu hunne gaven

toonen, want deze dansgangen bieden ruime gelegen-

heid tot improvisaties. Gelegenheidstoespraken zoowel

met de strekking af- en aanwezigen te verheerlijken

als ze te hekelen, worden beurtelings ten beste gegeven.

Stamliedjes bestaan ook en valt zekere poezy daarin

niet te miskennen.

Zet in het volgend liv.dje een duifje inplaats van het

hoen — en ge hebt een motief voor een Europeeschen

minstreel om van te watertanden.
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bara kama eA mona eh mona eh .3/ mona eh

Hollandsch: Hennetje dat vlucht naar de kust

en maai" ronddwaalt

Je haantje is er, oh

Je witte haantje is er

dans, dans, til je voet op.

Bij de lang aangehouden tonen eh en keh maken eeni-

ge speciaal daarin bedreven mannen een diepe triller

(rego) voortkomende uit het onderste van de keel.

Met verve gezongen maakte dit liedje ook op den Eu-

ropeeschen toehoorder een aardigen indruk.

In het volgend liedje komen de jonkvrouw in het slot

en de smachtende ridder daarbuiten voor den geest.

Hoort.

Kolo mereh koekoe roleh, ai

Kaoe raka poloe

Kami rapa leleh

kaoe poloe wali

Kami leleh wekeh
Hollandsch: Pei’koekoet, die daar boven kirt, ai

Het is Uw stem, die kirt

Ik luister aandachtig

Kir nog eens

Ik luister en weet dat het voor mij is.

Men moet respect hebben voor het uithoudingsvermo-

gen van dit volkje. De dans die duurt van 's avonds 7
tot 's morgens 5.30, praktisch aan een stuk door, blijft
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van het begin tot het eind opgewekt en hetgeen wel

bijzonder genoemd m^g worden: er wordt geen druppel

alcohol bij geconsumeerd, terwijl anders de Nageher er

gansch niet vies van is.

Dat Venus geeerd wordt, ai, wie zal het dit volkje ten

kwade duiden? De dansen bieden i*uimschoots gelegen-

heid tot het aanknoopen van amouretjes en valt het op

rekening van deze omstandigheid te boeken dat zoo nu

en dan de gelederen wat dunnen, echter om straks weer

aangevuld te worden.

^s Morgens te 6 uur staan de toreadores weer klaar,

met onbluschbaren ijver.

Endeh, 24 November 1917.



Beifrage zum malayischen

Worterbuch
DOOR

Dr. E. VON ZACH.

Die untenfolgenden Beitrage warden teils in Singa-

pore teils auf Jagdausflligen in Johore aus dem Munde
des Volkes gesammelt. Obwohl Wilkinson in der Vor-

rede zu seinen grossen Malay-English Dictionary die

Publikation neuer Worte nicht sehr ermutig*t (er sagt:

the average „new word” only owes its novelty to its li-

mited use and range), wage ich doch mit dieser Samm-
lung an die Offentlichkeit zu treten, weil essich eben nicht

um einen wenig bekannten Dialect, sondem um das

wichtige Singapore-Johore Malayisch handelt. Da der

Ausbruch des Krieges mir eine eingehende Uberprii-

fung dieser Collectaneen zusammen mit einem malayi-

schen Lehrer nicht gestattet hat, so dtirfte so manches

darin verbesserungsbedtirftig sein ; doch glaube ich,

dass Aufzeichnung eineB Laiitkomplexes allein schon,

auch wenn seine Erklarung unrichtig ist Oder sich da-

hinter nur ein verstummeltes englisches Wort verbirgt,

fiir weitere Forschungen von Wei-t sein kann. Ausser

dem grossen Wilkinson’schen Worterbuch wurde auch

sein sehr brachbares „Abridged Malay English Dic-

tionary” (1908) sowie Sasrasoeganda’s Baoe Sastra

(das wieder ganz auf KlinkerPs Zakwoordenboek ba-

siert ist) zu Rate gezogen. Letzteres im Jahre 1916 er-

schienene Werk bringt zwar viel neues, zeigt aber auch

grosse Liicken, sowohl in etymologischer Beziehung

als im Wortschatz selbst: in zahlreichen Fallen ist der

Sanskrit-ursprung nicht angegeben z.B. berniaga

(banijya), bidji (vija), bisa (visa), biaja (vyaya), ba-

hara (bhara), loba (lobha), moela (mula) etc; das

wertlose, wahrscheinlich unrichtige kerempagi wird
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als Entlehnung aus dem Tamil angefukrt, was beim
wichtigen seroetoe (von guruttu, zusammengerollt) zu

erwahnen vergessen wird; das Gefangnis (engl. jail)

heisst djel aber nicht djil; femer sind ganz gewohnliche

Worte ausgelassen, so z.B. boeroeng hantoe, Eule, jav.

dares, serak; oder madan, Haufen (vgl. Hikajat Pandja

Tanderan 1913, pg. 54) oder soeratan, gottliche Vor-

herbestimmung (vgl.ebendaselbst pg.49,76) oder enom,

jung (vgl.ebend.pg.34) oder goea, Hohle (vgl.ebend.pg.

60) etc.etc. ; endlich ist das moderne Zeitungs-mala-

yisch (z.B. aliwaris, nach dera Tode hinterlassen) voll-

kommen unberiicksichtigt geblieben.

angkoet; bisoel mengangkoet nanah = berdenjoet, das

pulsierende Klopfen in einem Abcess (Wilkinson, pag.

142: a boil coming to a head),

antasil; begok antasil. Mumps (Parotites).

atra, spazierengehen.

atoer kentjing, ein Pferd durch Pfeifen zum Pissen ein-

laden.

balam, sich aufhellen, (wie der blaue Fleck einer Quet-

schung)

.

banat, auszanken.

bantjoel, vorspringend (Wilkinson hat bantjoet).

bangkoet; toewa bangkoet, einer der alt ist und sich

jung fiihlt.

baroea, Zuhalter (pimp),

belahan. Name eines Edelsteins.

belengkar, Darm.
bentil, Name einer Krankheit (Frambosie?)

bodik, Hydrokele (kleiner als boeroet).

boebak, arhythmisches Schlagen des Herzens,

boentong. Eunuch,

derebsing, Vorhang im Theater.

deram wird sowohl ftir den Schrei des Krokodiles als

fiir das Spinnen der Katze gebraucht.

deroes, (onomatopoet.) das Gerausch des Ankers, der

iiber Steine geschleppt wird.
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deroet
;
hati terderoet, unterdriiclcter Aerger.

djanatoe, Himmel = sorga.

djelengar mata, die Augen sucliend herumsf^hweifen

lassen.

djerangkong, boser Geist, Gespeiist = hantoe,

djodjol; mata terdjodjol, Exoplithalmiis.

djoedi scheint etymologisch mit tamil gudu in Verbin-

dung zustehen.

gandar, an beiden Enden eines Stockes tragen = kan-

dar.

gap, einschilchtern.

gedeboet, eine Art songkok (weisse, verzierte Kappe).

geles, Hosentrager (braces),

gelik; obat gelik, Pille.

geligis, ungleich beschnitten, z.B. Plaar, Papier etc.

gendjoer, hoch von Gestalt = langsar.

gentjoe, Schminke.

giat-giat, reizen, irritieren.

gobar, sich verbreiten, bekannt werden (= pitjah

chabar).

gonggok, Tausendfuss = tenggoelong.

goebgab, (onomatopoet.) Schlagen des Kerzens.

ho-ha, faulenzen, Miisiggang treiben.

imar. Pony.

katam, mit dem Lesen zu Ende sein = tamat.

kek, Webstuhl.

kelat ; hitam kelat, scharz wie ein Mohr= hitam Icgam.

kelepit, ( onomatopoet. ) Geraiisch eines Spuckes aus

grosser Hohe, (wahrend kelepet „den Saum eines Ge-

v/andes einschlagen’’ bedeutet).

kemek ist der Gegensatz zu mantjong; hidoeng kemek
ist die angeborene Sattelnase; „a nose eaten into by
disease’’ (Wilkinson) ist hidoeng rompong oder

restong.

kentjit, Incontinenz des Afters,

kentjoep, schmalschultrig.

kereling, seitliche Blicke werfen (wie ein kokettes

Madchen).
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kertjoep, Materialien (Glasperlen, moetoe, pakoe-pakoe

etc.) die zum Sticken von Schuhen verwendet werden.

kesang, Schwierigkeit beim Hinunterschlucken.

ketek; terketek-ketek, mit dem Schweife wedeln (vgl.

Wilkinson,pg,553 und 544 unter terkotek-kotek

;

kotek scheint in Singapore nur vom Fischschwanz

gebraucht zu werden.

koendang; boeah koendang, Name einer Frucht.

kong; lagoe kong = lagoe bintang Soerabaja; welche

Melodie damit gemeint ist, konnte ich nicht feststek

len.

konsar, femitiiner Uring= kedi,

konik, Penis,

kopik, aufspreiigen.

kojok (Wilkinson pg.552: kojo), ein Schlafenpflaster

gegen Kopfschmerz, ist chinesisch kao-yao (Giles,

No. 5936 und 12958).

landoh, herabhangend wie die Wampe einesOchsen=laboh.

Letzteres Wort hangt vielleicht mit der Sanskrit-

wurzel lamb zusammen; solche zeitlich sehr weit

zuriickliegende Entlehnungen diirften sein : koeroes

von Vkrg, tadjam von Vtij, lekat von Vlag, soempah

von Vqap, bahagi von Vbhaj, poedji von Vpuj, sele-

sai von Vglis, tjoeri von Vchur, gempa von Vkamp,
tjijoem von Vcuinb, lajoe von Vmla, pidjet von Vpid,

djaga vom Iiitensivstam jagr der Wurzel gr. ets.

Dagegen sind z.B. berinda, Sanscr. vrnda, merak.

Sanscr. mayura, sempana von Cancr. sain + Vpad,

njata von Saner, ni + Vyam, selesema von Sanscr.

glesman, sopak von Sanscr. gopha, etc. verhaltnis-

raassig moderne Entlehnungen.

lawah; melawah, das Maul weit aufreissen (vom Tiger,

Schlange etc.)

lawar, Sorgfalt auf das Aeussere verwenden = solik.

letjer, schamlos.

lempai, herabhangend wie die Ohren eins Hundes.

letas, (onomatopoet.) Geraiisch eines elastischen Kor-
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pers, der ini seine urspriingliche Position zuriick-

springt; auch beim Ausziehen der Fingergelenke ge

braucht.

limbing, abstehend (von den Ohren).

ma(k-h)enti, Name der Mans (um das Wort tikoes zu

vermeiden)

.

mamai, das Wilkinson pg.638 mit: looking with unsee-

ing eyes erklart, bedeutet: dnteresseloses Starfren;

eines Kranken auf einen Punkt.

mandam geht auf Tamil mandam zurtick, das wieder

auf Sanscr. manda beruht.

mendak, Satz in einer Flussigkeit.

moeram, verdriesslich.

nekal, vergoldete Kupferware = pergoel (verguld)

.

okok, geizig (Wilkinson pg.58 schreibt ogok)

.

pardah, Dekorationen im Theater,

paterni, keusch.

pendepoen, Halsband =; letja, vgl. Wilkinson pg 597.

peninging, Schlafe= pelipis.

peterah, Geschenk an den Modin (Beschneider).

pinga kapala, sich eine Kopfbeule schlagen ; terpinga —
pinga, verdutzt sein = hinga — hinga, vgl.Wilkin-

son pg 67.

ponting, davonlaufen.

popen, arm, heruntergekommen.

poetjat wird auch von der belegten Zunge gebraucht.

poetir, weisser Fleck auf der Cornea,

poetoe, goldene Nasenverzierung, ist Tamil puttu; in

der Bedeutung Kuchen stammt es vom Tamil puttu.

randjau; merandjau, von schlanker, schmachtiger Ge-
stalt sein; Wilkinson, Klinkert etc; haben roendjau,

lanky; Wilkinson erklart merandjau mit: a form of

coitus.

redoes, hochschwanger.

reheng, mager (vgl.Klinkert, Zakwoordenboek, unter

mereng)

.
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renek, kleiii, zart von Gestalt = rentjing, kerdil,

rengan, leicht von Gewicht.

renjoet; merenjoet, die Achseln zucken (Zeichen des

Nichtwissens).

roejoep, odematos geschwollene Augenlider = koejoe.

roendoe-randa pindah, mit Kind und Kegel tiber-

siedeln.

roentoh, abfallend (von den Schultern).

roesoh; meroesoh, sich einer Arbeit unwillig unterzie-

hen; dabei seinen Aerger aussern.

samseng, unternehmend aussehen, streitlustia= tjem-

piang
.
(Champion) = javan. djago im f^iirlichen

SirJie. )

sandi, wild, unberechenbar (von einem Pferde).

seben, Koulissen im Theater,

sedawa, Aufstossen aus dem Magen.

sedoet, aufziehen (vom Nasenschleim oder Rauch der

Cigarre)

.

selasih; telor selasih, ein faules Ei.

seligi, jmdm. mit dem Finger ins Gesicht fahren.

sena, Niere.

seroei, nicht zusammenklebend ;
vgl. dazu peroei, Wil-

kinson schreibt seroei, inadhesive,

sigi, sich unwohl fiihlen wie vor einem Malaria-anfall

(sollte dies seedy oder sick seiu?)

sipoet ist auch der Haarchignon; das Wort hangt viel-

leicht sowohl mit Tamil Qippu, Kamm, als gippi, Mu-

schel, zusammen.

sitau, Bordellmutter = nisang.

soeli, impotent = mati poetj ok.

soelap, Fehler im Gewebe eines Stoffes.

tahoe, ein gelber, viereckiger Kuchen.

tairoe, saure Milch = bakei'.

tedaroes, in der Fastenzeit von Haus zu Haus gehen

und den Koran vorlesen.

tjantil, kleines Segel.
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tjeridau, betaubender Larm.

tjikoe; boeah tjikoe = boeah sauh.

tokek pinang, die Betelnuss spalten, vgl Wilkinson pg.

201 .

tombong ; sakit tombong, Hamorrhoiden = sakit wasir

;

aber auch Uterusvorfall, vgl.Wilkinson, Abridged

Diet, pg.248.



De Hygiene, de Ziekten en de

Geneeskunst der Bakers
DOOR

P. DE KAT ANGELING

Controleur B.B.

Gedureride een verblijf op het eilaud Bali van meer
dan vijf jaren, in dagelijksche aanraking met de bevol-

king, kreeg ik volop gelegenheid mij een beeld te vormen
over onderwerpen, behoorende tot het terrein van de

hygiene c.a. ; ik wil trachten de verkregen indrukken

hier weer te geven, daarbij voorgelicht o.a. door den

Ini. arts J. Emor, een volijveing ambtenaar, die reeds

dertig jaren onder de Balische bevolking werkzaam, mij

van bijzonder veel nut was.

Ik hoop door dit artikel ook aan te toonen hoe moei-

lijk en ondankbaar, maar ook hce heel bijzonder mooi de

werkkinng kan zijn van den arts onder eene bevolking,

welke opgevoed in een bijgeloof aan dood- en verderf-

brengende booze geesten geenerlei begrip heeft van hy-

gienische eischen, doch een blind vertrouwen stelt in

hare doekoens en ziektenbezweerders.

't Is een groot arbeidsveld voor den arts bij wien be-

leid en toewijding zich paren moeten aan degelijke ken-

nis van de onder de bevolking levende denkbeelden
;
om

die kennis, zonder welke hij nooit het vertrouwen zal

kunnen winnen, te helpen bevorderen, werden deze mede-

dedeelingen op schrift gesteld; moge voor andere ge-

westen dergelijke en betere monographieen het licht

zien, en zoo de bouwstoffen worden verzameld voor een

handboek, dat zijn nut zal kunnen hebben voor den Indi-

schen geneesheer.

I. De Hygiene.

De hygiene van het lichaam, van de kleeding, van de



210

woning, van do voeding on do hygiene bij ziekten (w. o.

kraamverpleging) een voor een besprekende zullen we
tot de slotsom komen, dat het nog droef gesteld is met

de opvattingen der kunstlievende Baliers omtrent ge-

zondheidsleer en ziekenverpleging.

A. De Hygiene van het lichaam.

De Balier baadt zich zeer vaak, soms drie tot vier

maal per dag. Gemeenlijk baadt hij zich in de rivier of

in de sawahwaterlsidingen, terv/iji hij op plaatsen waar
groote boomen zijn, mooie badplaatsen bouwi:, versierd

met keiirig beeldhouwerk, waar het heldere water

veelal door leeuwenmuilen naar biiiten treedt en een

zeer hygienisch badwater wordt genoten. Zeep wordt

zoo goed als niet gebruikt, terwijl het lichaam ook zel-

den woi'dt afgedroogd.

Het baden in de rivier is minder zuiver, vooral de

vaste badplaatsen dicht bij een desa of rivierovergang

zijii nogal onderhevig aan verontreiniging. Bij derge-

lijke badplaatsen zal men altijd eenige groote rivierstee-

nen aantreffen, de algemeene wrijfsteenen, waartegen

vooral de mannen gaarne leunen om hun ruggen te

schurken; de vrouwen zitten wijdbeensch tegen den

stroom gekeerd tot verhooging van de reinheid en ge-

zondheid der schaamdeelen.

De mond wordt gespoeld met hetzelfde rivierwater, ter-

wijl eveneens de behoeften daarin gedeponeerd worden.
Waar het baden zoader zeep en zonder het lichaam

flink af te boenen, meer een verfrissching dan wel een

behoorlijke reiniging is, kan het Balische bad moeilijk

gerangschikt worden oiider maatregelen die de hygiene
bevorderen; in tijden van epidemieen zal juist het bad
in de rivier de verspreiding van ziekten ten zeerste in de
hand werken.

De hoofdhuid wordt zelden of nooit behoorlijk gerei-

nigd; de Balier baadt met zijn hoofddoek op; het haar
bij man en vrouw zeer dik en lang wordt bevochtigd

met water of klapperolie en uitgekamd met een grove
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kam voorzien van zes tot acht tanden; de voorname

Baliers, vooral de hoofden, dragen het haar tamelijk kort

geknipt, waardoor de haarverpleging bevorderd wordt

;

de meeste Baliers hebben hooidongedierte, waarom zij

langs de wegen of op de rnarkten bij elkander zittende,

zich den tijd verdrijven door elkander te „luizen” een

aangename bezigheid, die zij zich niet schamen.

Aan neus, ooren en nagels wordt door den desaman

niet de minste aandacht geschonken, maar ontwikkel-

den en voornamen laten de nagels der linkerhand naar

oud-Chineesche wijze uitgroeien en onderhouden die

steeds keurig.

Het mondmeubilair wordt niet gepoetst; wel wordt

dc mond gespoeld bij het baden, ook voor iederen maal-

tijd om de sirihresten te verwijderen; misschien, omdat
de sirih een goede antiseptische werking uitoefent op

het gebit, komt caries weinig voor; de tanden worden
gevijld, waardoor dikwijls de pulpa en altijd het dentine

vrij komt te liggen, zoodat de tand langzaam afsterft

en uitvalt.

Het gebit der Baliers is over het algemeen zeer regel-

matig van stand, heeft een geel-witte ivoorkleur, zoo-

lang geen sirih wordt gekauwd, en is dan een waar sie-

raad voor den bezitter.

Het lichaam wordt ingesmeerd met een smeerseltje,

bore, geel van kleur, bereid uit wortels, wortelstokken,

boombast en kruiden die een sterke geur aan de bore

moeten geven; naar de behoeften worden verschillende

soorten aangewend; bore tegen de warmte, tegen de

kou, en tegen vermoeienis
;
op ieder woonerf treft men

ecu uitgeholden steen aan, waarin de oiidc vrouwtjes

dagelijks hunne kruiden en andere ingredifcten voor de

onmisbare bore stampen en fijnwrijven; ook op de pa-

sars worden die bore’s verkocht tegen een klein prijsje,

insmeren inbegrepen.

Begrippen omtrent overbrenging van ziektekiemen

door direct contact zijn den Baliers bijna niet bij te

brengen; de theorieen over microben, en het nut van
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isolatie, van het drinken van gekookt water, vaccinatie,

zindelijkheid in huis en hof enz. worden aangehoord,

doch niet begrepen en nog minder opgevolgd
;
(tout com-

me chez nous).

B- De Hygiene van de kleeding,

Kouden we straks nog mededeelen, dat het lichaam

veel wordt gebaad, van de kleereii moeten we kelaas

getuigen dat deze zelden worden gewasschen
; da Balier

gebruikt zijne kleeren, totdat ze hem in vodden van

het lichaam vallen ;
hij werkt en slaap erin, zonder ze

ook maar een enkele keer behoorlijk te reinigen; men
staat verbaasd bij het zien der vuile lappen, waarmee

zelfs de Balier die in vrij goeden doen verkeert zich be-

helpt; de lucht die opstijgt uit een groep Baliers, die in

hun bezweete kleeren om ons heen zitten is verre van

frisch.

De Weeding van den man bestaat uit sarong, lenden-

doek, soms een onderbroekje en een baadje of een jas,

terwijl zij nog een afschuwelijk riekenden handdoek om
hun middel en op het hoofd een slordig gebonden hoofd-

doek dragen,

De vrouwen dragen twee soms drie sarongs over el-

kander; de buitenste is het gewone sarongmodel; de

binnenste is veel korter, meestal rood met geel gekleurd,

wordt bij het urineeren, dat staande geschiedt steeds

verontreinigd en geniet bij het baden in de rivier een

onderdompeling, doch wordt niet altijd gewasschen.

Het bovenlijf draagt de Balische vrouw bloot, alleen

gebruikt zij een langen doek om deze indien zij vreem-
delingen geen Baliers zijnde, tegenkomt, over de borsten

te werpen; de borsten worden ook dikwijls met dezen
langen doek stevig ingebonden, of wel wordt die doek
tot een flinke prop opgerold op het hoofd gelegd als

onderkussentje bij het torschen van zware lasten; die

gewoonte, de lasten op het hoofd te dragen noodzaakt
de vrouwen goed rechtop te loopen, waardoor zij een
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fiere houding hebben en hare borsten ook recht voor-

uit staan.

Schoeisel wordt nog niet gedragen ; de bergbewoners

en rondreizende kooplieden, die paden met scherp ge-

steente of met wit gloeiend zand moeten betreden,

maken voor iedere reis schoeisel van boombast, die zij

onder den voetzool binden; de eeltlaag die zich sterk

ontwikkelt vertoont bij vele Baliers diepe scheuren en

veroorzaakt dan veel pijn; de Balier heeft platvoeten,

waardoor hij een oneleganten loop krijgt.

Maakt de garderobe van een Balier geen indruk van

netheid, toch mag hij bij zijn groote feesten gezien wor-

den in zijn schitterend feestcostuum, schitterend door

zijn kleuren en de wijze waarop de Balier zijn kleed

weet te dragen; deze feestkleeren zijn rein, worden na

gebruik goed opgeborgen, zoodat ze met de vuile omge-

ving niet in aanraking komen.

Bij de ter schole gaande jeugd is gelukkig een omme-
keer ten goede te constateeren ; ik verwacht dan ook

vooral van de school in de toekomst verbetering in hy-

giene en reinheid, zoo op het lichaam als op de kleeren.

C. Hygiene van de woning.

De Balier woont met al zijn familieleden samen
op een erf, dat afgesloten is met leemmuren, bedekt met

padistroo, ware broednesten voor de aiiophales.

De ruimte van het erf is bebouwd met kleine leemen

huisjes, die heele lage deurtjes en onzichtbare vensters

hebben, welke van luikjes voorzien gemeenlijk gesloten

blijven.

Het terrein tusschen de verschillende woningen is vol

kuilen en gaten, waarin zich gedurende den regentijd

plassen vormen, in den drogen tijd ware stofnesten,

waarin honden en varkens een knus slaapplaatsje vin-

den; die beesten loopen overal vrijelijk rond, gaan de

huizen in en uit, snuffelen aan alles, deponeeren overal

hull faecalien, en maken zich verdienstelijk door het
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keukengerei indien dat binnen hun bereik komt schooa

af te likkeii.

Voor afwatering van zijn erf voelt do Bailer no.g

weinig, de vervuiling van zijn erf laat hem volkonien

koud; tusschen de modder legt hij groote steenen op

een rij, waarover hij zijn weg kiest; tegen de^:i avond

wordt het erf geregeld door de vrouwen wat bijgeveegd,

waarna het bijeengeveegde vuil (meestal blaren) ver-

brand wordt.

De erven zien er dan ook i:i den drogen tijd vrij netjes

uit, maar laten in den regentijd veel te wenschen over;

in de bergdesa's trof ik over geheel Bali de meest zin-

delijke erven aan, misschen wel omdat daar de erven

gemakkelijk een afwatering kunnen krij gen.

De varkens e:i honden eten op wat maar eenigszins

eetbaar is, waardoor een eigenaardige kringloop ont-

staat; de varkens verorberen de menschelijke faeces,

die dikwijls vlak bij de erven gedeponeerd worden, de

honden eten weer de varkensfaeces, terwijl de kippen

zich te goed doen aan de hondenuitwerpselen,

De woningea zijn gedekt met stroo, dakijzer of bam-

boe-sirappen ; de Balier leeft buitenshuis, slaapt door-

gaans niet in de gesloten bedompte huizen, maar in een

aan den voorkant open bale, des avonds afgesloten met

een gordijn of mat, zoodat frissche liicht voldoende kan

binnentreden ; een klamboe, die de slaapplaats omsluit

zooals bij de Europeesche bedden, gebruiken zij zelden,

maar een gordijn voor de slaapplaats wordt wel gezien,

hoewel niet altijd; ouders en volwassen kinderen bren-

gen soms zonder eenige afscheiding de nacht bij elkan-

der door in een slaapveifrek.

De slaapplaatsen zijn bale-bale's van hout, zelden van
bamboe, worden gedekt met een of meerdere matten,

die nooit naar buiten worden gebraclit; een matras
wordt ook wel aangetroffen, met hoofdkussens opge-

vuld met kapok, stroo of vareiikruiden.

Deze hoofdkussens zijn vuile, vette dingen, terwijl

de stank die er uit opgestijgt ontzettend is, wat ons niet
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kail verwonderen als we weten dat die kussens nooit

gelucht of van een nieuwe sloop voorzien worden.

Is iemand op zoo'n bed gestorven, dan wordt een en

ander naar buiten gebracht, afgeschrobd, in de zon te

drogen gehangen en weer in gebruik genonien;

zelfs als een choleralijder daarop heeft gelegen.

Behalve een slaapbale komt in een Balisch huis weinig

huisraad voor, uitgezonderd bij de meergegoeden en de

hoofden.

Tafels en stoeleii kennen zij niet, evenmin houden zij

er kasten op na; al hun bezittingen stoppen zij in een

houten kist, of nog eenvoudiger in een mand, die op of

naast de slaapplaats wordt gezet; manden met kains,

korven met koopwaar, pakken tabak, allerlei gereed-

schappen vinden altijd nog wel een plaatsje op de bale of

op een bamboe-rek boven de slaapplaats aangebracht.

De keuken is altijd een apaii: huisje, waarin een van

klei opgetrokken fornuis is gemaakt met eenige gaten

voor de potten; een bamboerek dient voor het keuken-

gerei, dat niet erg veel om het lijf heeft; tinnen of zin-

ken kommen worden wel gebruikt, borden heel weinig,

waarvoor het pisangblad in de plants treedt; moet het

eten gebracht worden naar de mannen op hun wei^k,

dan wordt de rijst in een klein bamboekorfje gestopt, of

ook wel in bast van een pisangstam gebonden, waarin

het eten behoorlijk warm blijft.

Ook wordt voor het inpakken van gekookte rijst ge-

bruikt de bast van de bladscheede van de pisangboom,

bekend als oepih welke bast oadoordringbaar is voor

water, Het rijstblok staat dag en nacht buiten, wordt

niet gereinigd, dient honden en .... wat voor hoiiden

tot ledikant en leggen de kippen er hun eieren in. Het

vee wordt wel op het erf gestald, indien daarvoor ruim-

te is
; paarden en varkens vinden daar steeds een plaats

;

de hoenders slapen onder de rijstschuur, in de keuken,

in de voorgalerij der huizen, op de voor menschen be-

stemde slaapbale's, ja, waar al niet, zoodat men overal

de onaangename lucht van kippenmest waarneemt.
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Bijna alle ei^ven ztjn beplant met bamboestoelen,

waaruit van tijd tot tijd eenige bamboes gesneden wor-

den; deze bamboes worden altijd even boven een geleding

dcorgehakt, zoodat een kommetje overblijft, waarin

het regenwater zich verzamelt, een geliefkoosde broed-

plaats vormend voor de anophales; werden deze bam-

boes schuin afgehakt dan zou het water niet kunnen

achterblijven maar wegvloeien, waarmee een der oor-

zaken voor het heerschen der op Bali veel voorkome*nde

malaria zoude zijn weggenomen.

Mij is een geval bekend van een langdurige malaria-

plaag in een militair kampement, ik meen op Flores,

welke plaag totaal verdween, iiadat de bij het kampe-
ment staande bamboes alien schuin waren afgesnetien.

In Zuid-Bali trof ik herhaaldelijk muskietenlarven aan

in het water dat was aclitergcblevon in die bamboekom-
metjes.

Nog nooit trof ik een zwaar beschaduwd erf aan, zoo-

dat gelukkig de zon haar weldadige kracht vrij kan doen

inwerken; slechts enkele vruchtboomen en wat sirih-

planten v/orden op de erven aangeplant; eenige klap-

pcrboonien aan den kant van het erf, zorgen dat de

huisvrouw wat klappers bij de hand heeft voor de keu-

ken, als offerande en als geneesmiddel.

In de huizen tiert het ongedierte welig; dierenluizen,

kippenvlooien en wandluizen zijn geregelde gasten,

waarmede men in zoo’n desahuis overnachtend, op min-
der aangename manier kennis maakt.

D. De Hygiene der voeding.

Waar de Balier op niets bijzonder zindelijk is, kun-
neii we ons al wel indenken hoe het met zijn eten en

zijn drinken gesteld zal zijn. Het hoofdvoedsel is de
rijst, die gestampt wordt, zooals we reeds meedeelden
in een onzindelijk rijstblok, of gestoomd in een puntig
tocloopende van bamboe gevlochten koekoesan, boven
een met kokend water gevulde pan.
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De rijst wordt gegeten met veel tjabe-rawit, een

kleine groene lomboksoort, die verschrikkelijk scherp

is, verder met eendeneiren, gedroogde zeevisch of

dengdeng, bij feesten met gebraden vleesch, vooral var-

kensvleesch, of eendvogel, welke vleeschspijzen eerst als

offeranden in den tempel worden gebruikt, waai' ze

met een zwerm vliegen overladen in de zon hebben

staan braden,

Vleesch dat al te lang heeft gestaan wordt nog met

graagte gegeten; de Baliers vinden dit blijkbaar zoo

voortreffelijk dat ze mij op tournee’s in de desa ver-

toeveiide, meermalen een dergelijke portie voorzetten.

Reeds lang bebroede eieren zijn een ware lekkemij,

terwijl Idppeningewanden door on's weggeworpen, weer

uit het vuilnis worden opgezocht, een beetje worden ge-

braden, om dan heerlijk het keelgat in te glijden; hon-

den, apen, slangen en Icalongvleesch, sprinkhanen en

slakken uit de sawahs vinden steeds grage magen.

De Balier eet driemaal per dag rijst in behoorlijke

porties, waarbij groenten zelden ontbreken; die groen-

ten worden gezocht langs de wegen, in de bergen, aan

de rivieroevers, zooals varenkruiden (pakoe), kang-

kong, bong (jonge bamboe), oemboet (jonge rotan),

semangi, soms ook geplant op eigen erf zooals keti-

moen, laboe ajer, goenda en bajem.

De groente wordt gekoolct, gemengd met wat koenir,

kentjoer, kesoena of uitjes, dan wel wat laos voor de

pittige smaak, vervolgens in een kom opgediend met
een gedeelte van het groentenat.

De Balier drinkt weinig; thee en vooral koffie zijn

de ochtenddranken, die hij ook gaarne geniet aan de

stalletjes langs den weg, waar iedereen hetzelfde, niet

schoongemaakte drinkgerei gebruikt.

Het drinkwater wordt zoo mogelijk aan een bron

gehaald, waaruit het wordt opgevangen in een aarden

pot, die de vrouwen op het hoofd huiswaarts dragen, om
het daar over te gieten in een gendi van rood aarden-

werk, waarin het vrij koel blijft; drinkwater wordt
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nooit gekoolrt, maar wel gefilterd, waarvoor men twee

manieren heeft.

Of het water wordt in een leksteen gegoten, waaruit

het druppelsgewijze valt in een daaronder staande kom,

of wel een groote ton uit leksteen (zandsteeii) ver-

vaardigd wordt leeg gelegd in een reservoir met wa-

ter, zoodat het water behoorlijk gefilterd naar binnen

dringt.

Het water is zeer kalkhoudend en helder, maar ver-

toont na een dag gestaan te hebben een zoogenaamd

olielaagje.

Beschikt de Balier niet over bronwater, dan graaft

hij een put cp zijn erf of in de desa worden eenige groo-

te putten gegraven ten behoeve van alle inwoners; er

zijn putten in gebruik, die zeer oiid zijn; zoo o.a. een

put aan de Zuidkust van Djembrana (Soemoer badjo)

bij de monding van de Loloanrivier, die eeuwen geleden

door Boegineezen werd gegraven, en waaruit het

scheepsvolk van Houtman bij diens tocht rondom Bali

ook water zou hebben geput.

Uit de open put, wordt het water meestal opgehaald

door middel van een emmertje aan een lang touw, dat

in ieders handen komt, wat stellig niet hygienisch is;

daarbij is de put ook meestal niet ommuurd, zoodat bij

regens het vuile erfwater de put moet verontreinigen

;

het drinkwater wordt zooals reeds gezegd nooit ge-

kookt, zoodat bij epidemieen deze putten onherroepelijk

zullen medewerken de ziektekiemen te vermeerderen

en te vei'spreiden.

Is ook het graven van een goed watergevende put

onmogelijk, dan zijn de menschen aangewezen op rivier-

water, welk water door de vrouwen gehaald wordt in

groote aarden potten, thuis overgegoten in gendi's,

waaruit het gedronken wordt
; dit water is uit den aard

der zaak zeer verontreinigd door vuil uit de desa’s

bovenstrooms gelegen, waarom bij cholera-epidemieen,

in de desa’s, langs de rivieren gelegen, altijd de groot-

ste sterftecijfers worden opgenomen; in normale tijden
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is de gezondheidstoestand er niet opvallend slechter,

dan in desa’s met goed drinkwater.

Is ook geen rivierwater te krijgen, wat vrij veel

voorkomt, dan is de bevolking aangewezen op het water

uit de sawahleidingen, of water uit een troebele sloot

die langs den desaweg loopt, een sloot waarin mensch
en dier baden en hun behoefte doen; in dergelijke slo-

ten, die zeer waterarm zijn graven de vrouwen ondiepe

kuilen, die met een ring van zand worden omgeven, zoo-

dat het slootwater heel langzaam door die zandlaag naar

binnen in het gegraven kuiltje siepelt, waardoor het

tenminste van het ergste vuil gereinigd wordt
;
met een

platte lepel wordt dit water heel voorzichtig overge-

schept in een aarden pot, waarin het naar huis wordt

gedragen en zoo wordt gedronken.

De Balier raakt met zijn mond de gendi niet aan;

hij laat het water met een straal in zijn keelgat loopen,

na eerst altijd een weinig water uit de gendi te hebben
laten wegloopen, om eventueele stofjes of beestjes te

verwijderen.

Naast het drinkwater, de straks reeds genoemde thee

en koffie, kent hij nog als genotmiddel de verschillende

in stalletjes verkrijgbare inlandsche siropen en toewaks,

een alkohol-houdend aftreksel van het melksap der

arenpalm, lontarpalm en klapperboom.

Het sap der arenpalm wordt gemengd met de bast

van de koetasboom, waardoor de toewak een bittere

smaak krijgt; zelden gaat de Balier zich te buiten aan
alkohol; dronkaards vindt men niet onder hen; het

opiumgebruik gaat ook reusachtig achteruit, omdat het

jongere geslacht geen opium schuift, zoodat vele opium-

verkoopplaatsen worden ingetrokken en het debiet van
de nog bestaande bijna overal achteruit gaat.

Rooken doet de Balier heel weinig; dit bepaalt zich

tot het rooken van eenige strootjes per dag; een groot

liefhebber is hij van de sirihpiruim, waarvoor hij de

ingredienten steeds bij zich heeft; de groote tabaks-

pruim draagt hij voor in den mond geschoven achter de
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onderlip, wat zijn uiterlijk zeer ontsiert; de iiitgekauwde

pruimen worden overal gedeponeerd, hoewel in ieder

huis daarvoor bestemde kwispeldoors zijn; de vloeren

van de Balische huizen zijn dooilrokken van sirihsap;

overal hangt die eigenaardige benauwde sirihlucht, die

zich meedeelt aan de kleeren der bewoners.

E. De Hygiene bij ziektegevallen.

Wondbehandeling bestaat bij de Baliers hierin, dat

een papje bestaande uit koeienfaeces met aarde en ta-

bak vermengd op de open wond wordt gelegd; na de

zware aardbeving van begin 1917 zag ik vele patienten

met gecompliceerde beenfracturen, die zich zelven met

zoo’n papje behandelden; verscheidenen van hen stier-

ven door tetanus.

Bij patienten, die langdurig ziek blijven wordt het

hoofdhaar niet meer uitgekamd; verschrikkelijke rage-

bollen oatmoette ik dikwijls bij desa's inspectie, uitge-

mergelde typen over en overvol met ongedierte en vuil

;

trouw waken de familieleden bij hun zieken ;
liefst gaan

zij bij den patient op bed zitten, hem met een bamboe
waaiertje wat lucht toewuivend, ondertusschen het

lichaam voortdurend masseerend (pidjitten) ; een voort-

durend contact tusschen den zieke en zijn omgeving is

bij hen regel, wat bij besmettelijke ziekten treurige ge-

volgen na zich sleept.

Veel patienten gaan indien zij ernstig ziek zijn, vooral

als zij lijdende zijn aan cholera b.v. op den grond liggen,

een gewoonte voortkomende uit hun bijgeloof
;
de zieke

meent dat de booze geesten hem in hun macht hebben,

waarom hij deze boeta’s op een dwaalspoor wil brengen
door te verhuizen naar den vloer, waar de geesten hem
stellig niet langer voor een mensch aanziende, verder

met rust zullen laten.

Om dezelfden reden zal een patient, die maar geen
beterschap kan vinden naar een ander dorp of andere
woning verhuizen, teneinde op die manier aan de macht
der kwelgeesten te ontkomen

; evenzoo trachen de fami-
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lieleden de booze geesten bij ziekten gunstig te stemmen
door voor het huis van den pati&it tegen zonsondergang

wat offeranden klaar te zetten; een smeulend kooltje

vuur moet de om het huis dolende geesten den weg
daarheen wijzen,

Helpt ook dit nog niet, dan worden groote offeranden

gebracht naar den viersprong of naar het strand, waar
deze onder het opzeggen van gebeden aangeboden wor-

den.

Waar de bevolking rotsvast gelooft aan de working

van booze geesten, is het begrijpelijk dat zij onze theo-

rieen over bacterien en onze verhalen over het nut van
reinheid met een ongeloovig schouderophalen aanhoort,

zich daardoor niet laat meeslepen, doch ijverig blijft

doorgaan te trachten de booze geesten in een betere luim

te brengen. In choleratijden heeft men niet den min-

sten last om de bevolldng te laten vaccineeren; alien

onderwerpen zich daar aan, maar denk niet dat zij daar-

door zichzelf gewapend achten tegen de gevreesde ziek-

te; iedere avond trekken alle desabewoners onder het

maken van een geweldig rumoer door de dorpsstraten,

om op die manier de booze geesten uit te drijven; in de

laatste volgens hen beproefde methode stellen zij veel

meer vertrouwen dan in onze sera.

Met de uitwerpselen van patienten lijdende aan buik-

ziekten wordt op de meest onvoorzichtige wijze omge-
gaan; bij choleralijders druipt de waterige ontlasting

dikwijls door de matten der bale-bale op den grond, waar
het gemakkelijk andere medebewoners, die voortdurend

in- en uitloopen kan besmetten.

Patienten lijdende aan venerische ziekten, nemen niet

de minste voorzorgen in acht, noch voor zich zelve, noch

voor hun omgeving; lijders aan gonorrhoe zitten op de

bale-bale, deze zeer gemakkelijk besmettend, anderen

die op diezelfde bale komen zitten blootstellend daar-

mee besmet te worden; hoe dikwijls komt het ook voor,

dat kleine kinderen door de eigen moeder die een vene-

rische ziekte kreeg besmet worden, omdat de moeder
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in haar omvetendheid geen voorzorgsmaati'egelen nam.

Zoo lang mogelijk blijft de zieke rondloopen, wat in
*

Indie met zijn warme kimaat meer mogelijk is
;
hierdoor

komt de zieke ook weer zooveel maar mogelijk is met
gezonde menschen in aanraking, waardoor verspreiding

der zielrte in de hand wordt gewerkt.

Eigenaardig staat daartegenover zijn harde opvat-

tingen ten opzichte van de melaatschen ; voor deze lieden

eischt hij absolute afzondering, zoo mogelijk uitwerping

buiten de bewoonde buurt.

Een leprapatient mag geen werk op de sawah’s ver-

richten; een kind in de leprozerie gezond geboren wil

de Balier niet tot zich nemen om het te verzorgen ;
het

kind, dat reeds als onrein wordt beschouwd, is gedoemd

in die ontzettende omgeving te blijven en daar te stei’-

ven, wie weet ook aan melaatschheid, (al zijn geleerden

het nog niet eens over de wijze der besmetting met
lepra).

Krankzinnigen worden als ze gevaarijk of lastig voor

de omgeving zijn, met de voeten in het blok gezet; zoo

zitten de arme menschen dag en nacht, totdat de dood

hen veriest uit dac vreeselijke lijden.

Voorschriften omtrent een te houden dieet kent de

Balier niet; ziek of niet ziek, hij meet zijn bordje rijst

nuttigen, en als hij dat niet meer eten kan, is het weldra

afgeloopen; voor lijders aan buikziekten is een derge-

lijk menu niet te verdragen, waarom hun kwaaltje dan

ook meestal erger wordt.

De geheele ziekenverpleging komt neer op toedienen

van obatjes van velerlei soort, veel hocus-pocus met ziek-

tenbezweerders, weinig verzorging van den zieke zelf,

zonder eenige voorzorg de verspreiding tegen te gaan.

Vei*pleging van kraamvrouwen en zuigelingen.

De kraamverpleging staat op Bali nog op een lage

trap van ontwikkeling, hoewel naar ik denk niet lager

dan bij andere volken in dezen Archipel, wij denken b.v.
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aan andere rassen, waar de vrouw gekweld wordt met

een vuurtje onder de bale-bale, waarop zij llgt, of ook

aan de gewoonte om de zuigelingon niet van den navel-

streng los te snijden, zoolang niet de placenta is uitge-

stooten, waarbij het dikwijls is voorgekomen dat het

kind stierf, maar verbonden bleef aan het moederlijf,

waardoor de arme vrouw stellig ontzettend moet geleden

hebben.

Zelden roept de Balier de hulp in van een gediplo-

meerde vroedvrouw ; liever gaat hij geheel af op de door

de Balische vroedvrouwen gegeven w^enken ;
indien deze

vroedvrouwen (balian-manak) konden worden opge-

leid en daarna naar de desa terugkwamen, geloof ik wel

dat zij met de noodige kennis toegerust, en nog in het

genot van het vertrouwen der bevolking een weldadigen

invloed zouden kunnen uitoefenen.

Waar zich thans in Batavia een Vrouwenraad heeft

gevormd, die zich o.a. ten doel stelt over Indie een corps

van gediplomeerde vroedvrouwen te doen vormen uit

de vrouwen van het volk zelve, opgeleid in de voor ieder

Gev/est op te richten opleidingsscholen, geloof ik dat

een dergelijke opleiding een mooi resultant zal geven,

als slechts candidaten voor den cursus worden gekozen

uit de vrouwen, die later het vertrouwen der bevolking

zullen hebben, waarom voor Bali naar ik denk de vrou-

wen voortgekomen uit de families der balian-manak

daarvoor in aanmerking komen.

De kraam- en zuigelingenverpleging besprekende

staan wij achtereenvolgens stil bij

:

De zwangerschap, de bevalling, het zoogen.

1, De zwangerschap.

Zwangerschap brengt geen verandering in de levens-

wijze van de vrouw, evenmin als dit bij Europeesche

vrouwen behoeft te gebeuren. De Balische vrouw ge-

woon aan zwaren arbeid blijft daarmee doorgaan tot

den laatsten dag; hout, water en andere zware lasten

worden gedragen op het hoofd dikwijls langs sterk

3
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hellende bergpaden; misschien dat abortus, nog al veel

voorkomende, hiervan het gevolg is.

Ligt de vrucht links dan wijst dit volgens de ervaring

op de geboorte van een meisje; rechtsligging kondigt

ongetwijfeld de geboorte van een zoon aan.

Is de vrouw zeven maanden zwanger dan brengt zij

een offer in den Doodentempel (de poera Dalem),

tevens in den huistempcl (Sangga), waar zij aan Sang-

hijang Widi verzoekt haar bij te staan en de bevalling

gunstig te doen verloopen (noenas peloekatan).

2. De bevalling.

De vrouw verlaat eerst bij het afloopen van het

vruchtwater (jeh njem) de bale-bale, waarop zij wel-

licht reeds eenige uren in barensweeen heeft doorge-

bracht ; van de bale-bale gaat zij in hurkende houding op

den grond zitten, om daar de geboorte af te wachten.

De doekoeng, een Balische vrouw, die de verloskunst

meestal heeft geleerd van haar moeder of van een ander

familielid, steunt de kraamvrouw en tracht door bene-

denwaartsche buikmassage de geboorte te bevorderen,

voor welke manipulaties zij achter de hurkende vrouw
plaats neemt.

Is het kind geboren dan heeft de balian haar aandacht

te verdeelen tusschen moeder en kind; we zullen eerst

de behandeling van het kind bespreken, om daarna to

zien hoe de kraamvrouw wordt verzorgd.

a. Dezuigeling.
Na de geboorte wordt gewacht of de placenta wordt

uitgestooten, om daarna over te gaan tot het doorsnij-

den van den navelstreng, omdat algemeen gevreesd

wordt, dat de nageboorte zich iia die doorsnijding on-

middellijk zal terugtrekken in te uterus; men wacht
echter hoogstens een half uur en gaat dan gelukkig over

tot het doorsnijden van den navelstreng.

Om het terugtrekken van de placenta te voorkomen
wordt deze nu gefixeerd door den navelstreng nog aan
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de placenta verbonden vast te binden de een schil van

een klapperdop.

Waarom daartoe niet overgegaan wordt direct na de

geboorte is mij een raadsel; waarschijnlijk vindt de Ba-

lier het beter, dat vrucht en placenta nog verbonden

aan elkander worden uitgestooten
;
de placenta (hari-

hari) wordt beschouwd als de broer van de vrucht, waar-

om deze ook na de uitstooting gewasschen wordt, in

kains gewikkeld en begraven in een klapperdop.

De navelstreng wordt doorgesneden met een daar-

voor scherp gemaakte bamboe-boeloeh, die verre van

aseptisch is ; de navelstreng wordt afgebonden met een

vuil draadje of touwtje.

Mocht het kind in een toestand van asphyxie ter

wereld komen dan worden neus en mond onmiddellijk

gereinigd van slijm en bloed; men tracht het kind door

het te slaan met de zgn. daoen kelor, door besprenke-

ling met koud water en door het in de ooren te toeteren

tot schreeuwen te krijgen.

Is het naveltje goed afgebonden, dan wrijft de vroed-

vrouw de zuigeling in met koenjit en kalk, wat weer
wordt afgewreven zoodat de slijmlaag tegelijk meegaat;

daarna wordt de zuigeling gewasschen met water en

zeep, of als zeep nog een onbekend luxe-artikel is met
klapperolie.

Op de afgebonden navelstreng legt de vroedvrouw een

papje van kemeri en zout toegedekt met dapdap blaren,

waarover een lap wordt gebonden; tw’^eemaal daags

krijgt de zuigeling een nieuw papje op de navel.

Valt de navelstreng af, dan wordt deze in een doekje

gewikkeld en begraven.

Op de fontanel (siwadoewara) krijgt de pasgeborene

een papje van fijngewreven uien en den gestampten

wortel van de tjangingboom, tot tijd en wijle eenige

verbeening is ingetreden.

Nadat dit beredderd is, wordt het kind in eenige lap-

pen gewikkeld op de bale-bale gelegd.
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b. Dekraamvrouw.
De uitstooting van de moederkoek tracht de vroed-

vrouw te bespoedigen door toediening van het volgend

geneesmiddel : een gekookt kippenei, \vitte asch uit do

keuken vermengd met een scheutje water; dit recept

schijnt de placenta volgens de vroedviouw week te

maken.

Is de placenta uitgestooten dan wordt de vrouw ge-

wasschen, het onderlijf flink gebonden in een laage goe-

rita, die moet reiken tot halfweg de dijen en naar boven

tot onder de borsten; bij een eerste bevalling moet de

kraamvrouw dit verband gedurende miiistens 25 dagen

dragen, welke termijn bij volgende bevallingen tot 10

dagen verminderd wordt.

De kraamvrouw krijgt nog een djamoe bestaande uit

koenjit, asem (tamarinde) en zout, wat de reiniging be-

vordert, is de afscheiding noi'maal, dan mag de kraam-

vrouw na een eerste bevalling op den derden dag op-

staan; na een volgende bevalling mag ze reeds denzelf-

den morgen opstaan als zij slechts goed ingebonden is;

is bedoelde afscheiding** niet normaal, te geiing, dan

moet de vrouw dagenlang gehurkt blijven zitten met
haar hoofd gebogen over een paar voor haar op eoii kist

gelegde hoofdkussens.

Bevallingen waarbij de ligging van de vrucht abnor-

maal is loopen heel dikwijls verkeerd af, omdat de vroed-

vrouw de manipulaties voor het keeren b.v. niet kent.

Kinderen met den helm geboren (mekre) worden ge-

holpen door onmiddellijk het vlies met den nagel open

te scheuren en het kind vrij te maken; dit vlies wordt
gedroogd cn later als „djimat” in den buikgordel ge-

dragen.

Het gebeurt nog al eens dat op Bali kinderen geboren

worden met afgesloten anus, zoodat defaecatie onmoge-
lijk is

;
deze kinderen die door een eenvoudig chirurgisch

ingrijpen zouden kunnen worden gered, zijn nu onher-

roepelijk ten doode opgeschreven
; de ouders die den af-

loop dezer gevallen kennen bekommeren zich weinig om
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eeii dergelijk ongelukkig stumpertje, niet uit hardheid,

maar omdat zij weten dat iedere toediening van voedsel

het lijden slechts verergeren zal; het anno kind leeft

eenige dagen, la’ijgt een geweldig opgezc-tte buik, begint

de faeces uit te braken en sterft na een ellendig lijden.

Wordt op Bali een tweeling geboren, een jongen en

een meisje, dan moet de moeder met de kinderen biiiten

de desa op het kerkhof of bij den viersprong gaan wo-

hen, omdat volgens de Baliers een dergelijke geboorte

de desa verontreinigt wat onheil over de inwoners zou-

de kunnen brengen; de familieleden geven daarna een

zuiveringsfeest ter afwending dier onheilen
; het gebruik

berust op het geloof dat de tweeling in het moederlijf

reeds overspel heeft 'gepleegd, waardoor bloedschande

zoude kunnen worden ten laste gelegd; daarom is op dit

„manak-salah” verbanning gesteld met uitzondering

voor de Brahmanen, die altijd een streepje voor hebben

boven de anderen.

S. Het zoogen.

Heeft de moeder direct na de bevailing goed zog,

voelt zij zich sterk en gezond, dan kan onmiddellijk met

de zooging begonnen worden.

Vermeerdering van zog wordt verkregen door mas-

sage en door een smeerseltje bestaande uit gestampte

padi-stoppels, met gewreven uien en ragi dat op de bor-

sten wordt gewreven.

Geeft dit geen resultaat, dan wordt aan Batara-

Vishiioe geofferd op een grooten steen in de kali, welke

offeraiiden volgens de Biiliers nooit tevergeefs zijn

gebracht, wel een bewijs dat alle vrouwen hun kinderen

kunnen zoogen.

II. De ziekten der Baliers.

Zoo mannen als vrouwen zijn flink en kloek gebouwd,

hebben een gezond en welvarend uiterlijk; gebrekkigen

zijn zeldzaam.
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De manned! zijn gespierd, lang en slank met open,

intelligent weinig behaard aangezicht. „Buikjes’’ ziet

men weinig onder hen.

De Balische vrouw is forsch gebouwd met goed ont-

wikkelde lendenen, zoo dat zij, hoewel het elegante van

de Javaansche vrouw missend, voor den beeldhouwer

of schilder „het’' model zoude zijn.

Haar borsten zijn groot, zeer ontwikkeld, met zware,

soms dubbelconische tepel; bij jonge vrouwen, (ook niet

bij de vleezige zusters) komen bijna geen hangbustes

voor, wat als gezegd wellicht daaruit te verklaren is,

dat zij, alles op hun hoofd dragende steeds rechtop

moeten loopen.

Krankzinnigheid komt weinig voor; meer achterlijk-

heid en idiotisme.

Hondsdolheid, een algemeen in Indie voorkomende
ziekte komt gelukkig op Bali niet voor, terwijl pest ook

nooit werd geconstateerd, hoewel de woningbouw en

vervuiling wel verlokkend zijn voor de \erspreiding de-

zer ziekte.

De ziekten, die op Bali het meeste slachtoffers vragen

zijn malaria, dysenterie, veiierische ziekten, kinder-

ziekten.

Malaria is hier bekend als sakit panas, sakit demem,
sakit ngetor, sakit keboes.

De erven, woningeii en muurtjes bedekt met pa-

distroo, de slechte afwatering, de ligging te midden der

sawahs bevordert deze ziekte zeer; overal broednesten

veer do anophalcs; de Balicr slaapt altijd zonder klam-

boe, wordt dus 's nachts flink gestoken door de muskie-
ten, en zoo goed als zeker gei'afecteerd.

Van bestuurswege wordt voortdui*end onder controle

kinine verstrekt, doch dikwijls met weinig resultaten,

omdat de Balier zoo gauw hij zich koortsvrij voelt geen
kinine wil slikken, weer naar zijn sawahs gaat, daarna
na een flinke koude een herhaling van de koortsaanval
krijgt, dikwijls met doodelijken afloop.
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Vele vallen ook door de dysenterie, bij de Baliers be-

kend als „medjeii'\

Het aantal recepten dat de Baliers hiertegen aan-

wenden is legio; er is bijna niemand op Bali, die niet

eens of herhaalde malen een aanval van dysenterie heeft

doorgemaakt en geen wonder nu we weten hoe weinig

zij achten op hun eten en drinken.

Tengevolge van venerische ziekten schijnen niet zoo-

vele patienten het leven te verliezen; gonorrhoe (nge-

rasa) heeft zeker 90 % der bevolking meegemaakt; de

meesten nemen eenige dagen een drank in gemaakt uit

aftreksel van de blimbing besi, topblaadjes van de witte

djamboe met santen en grof zout welke drank een goede

doorstraling bewerkt, de urineloozing moet vermeerde-

ren, om na een dag of tien als de patient schijnbaar

genezen is niet meer gebruikt te worden.

Volgens de verhalen zou syphilis zeer verbi'eid zijn,

wat mij niet is opgevallen; het ras is gezond en flink;

gebrekkigen komen niet voor, in de klinieken worden

weinig patienten voor die ziekte behandeld,

Tegen deze ziekte (kongkangan) worden ook aller-

lei inwendige middeltjes gebruikt, die weinig zullen

helpen, zoodat de patient de ziekte wel in al zijn stadia

zal doormaken, blijkbaar zonder daarvan veel last te

krijgen.

Heel veel kinderen sterven beneden het jaar en wel

aan:

a. huidziekten, tengevolge van den staat van vervui-

ling waarin de jonge kinderen verkeeren;

h, navelontsteking ; tengevolge daarvan waarschijn-

lijk buikvliesontsteking waardoor vele pasgeborenen

na eenige dagen weer ten grave dalen;

c. stuipen, hier bekend als „sawan’' waarbij wordt

onderscheiden naar de verschijnselen in sawan tan-

gis, huilstuipen, sawan jeh, als de kinderen zich om
en om werpen, sawan bangkai, de krampstuipen

waarbij het lichaam als het ware lijkstijfheid krijgt;

de laatste is misschien wel te wijten aan tetanus
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waarbij dezelfde verschijnselen worden waargeno-

men.

Het verwondert mij nog dat geen grooter procent der

kinderen sterft, als we zien de vervuiling waarin de

kinderen reeds na eenige dagen verkeeren, het lichaam

ovei’dekt met uitslag, oogen, ooren, neus en mond alie

schrikkelijk verwaarloosd, de laatste vuil van melk-

schimmels, die de maag van de ziiigeling ook geheel van

streek brengen.

Behalve deze ziekten wijs ik nog op scabies, herpes

en ringworm, alle huidaandoeningen die tengevolge der

onreinheid bij velen voorkomen, zij het in geringer mate

dan men verwachten kon.

Kropgezwellen komen veel voor in de bergen ;
hoewel

het drinkwater op Bali zeer kalkhoudend is kan hieraan

het kropgezwel niet, althans niet alleen worden toege-

schreven, daar men vreemdelingen, die hier hun leven

lang hetzelfde water drinken die struma niet ziet kidj-

gen. .

Struma wordt ook wel toegeschreveii aan het voortdu-

durend torschen van zware lasten op het hoofd; deze

lezing kan ook niet de juiste zijn, omdat onder personen

van hooge kasten die geen lasten dragen mogen, toch

even goed kropgezwellen voorkomen.

De geweldige opzetting schijnt niet te hinderen en de

levensduur ook niet te verkorten; tenminste onder die

„kroppers’' treft men heel oude lieden aan en het

sterftecijfer in die bergdesa’s is niet grooter dan in

andere plaatsen.

Personen lijdende aan vallende ziekte, „sakit ajan’’

viiiden meestal een vroegen dood doordat zij een aan-

val krijgen terwijl ze in de rivier baden of juist in een

ravijn afdalen.

De kinderziekte, mazelen, hier bekend onder den
naam „sakit tampak” verloopt over het algemeen
goedaardig, ondanks de middelen ter genezing, d.i. een
koude waterstraal van een bron of het bad in de kali.
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In de Balische wetboeken worden eiikele ziekten ge-

ncemd, die zco de man daaraan lijdt der vrouw het recht

geven om echtscheiding te vragen.

Zoo in het wetboek Agama o.a. de lepra.

Is een man lijdende aan krankzinnigheid, tering, val-

lende ziekte of is hij impotent, dan moet de vrouw vol-

gens datzelfde wetboek drie jaar wachten; is hij dan

nog niet genezen, dan mag de vrouw een anderen man
volgen zonder het huwelijksgeld aan haar eersten man
terug te moeten betalen.

Cholera is sedert 1915 niet meer voorgekomen; niet

ciimogelijk dat de kans voor besmetting in deze jaren

veel minder was ook naar ik meer op Java, omdat ge-

durende de oorlogsjaren geen bedevaarten naar Mekka
plaats vonden.

De pokken zijn thans, kunnen we zeggen, uit Bali ge

bannen. Zulks is de verdienste van den B. G, D., die met

groote energie de algemeene vaccinatie onder de dichte

bevolking heeft doorgevoerd, in weerwil van de moeilijk-

heden met het in den aanvang niet al te bruikbare perso-

neel

Het gewest is verdeeld in vaccinatiedistricten onder

een vaccinateur die wekelijks volgens een bepaald plan

een groep desa’s bezoekt om de kinderen daar te vacci-

neeren, terwijl hij dan tevens alle in de vorige v^eek in

een andere gi’oep desa’s gevaccineerde kinderen kan

onderzoeken.

Om de drie maanden worden aparte tournee’s ge-

maakt in een bestuursdistrict voor de revaccinatie der

volwassenen en wel zoo dat in ticn jaar tijds alle lieden

in het vaccinatiedistrict een revaccinatie ondergingen;

een straalkaart geeft een duidelijk beeld hoe de vacci-

nateur door zijn ressort reist.

De vaccinatie hoewel geen dwang werd uitgeoefend

kon hier zoo goed worden ingevoerd, omdat de Balier

eenmaal overtuigd van de noodzaak van een maatregel

zich zonder morren daaraan onderwerpt.
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Pokkenlijders werden vroeger aan de waterkuur

onderworpen tot den 9den dag; begonnen de pokken

te etteren dan werd de lijder in huis gehouden en inge-

smeerd met fijn gestampte rijst vermengd met het bin-

nenste van de manggapit.

Op Bali komen nog ongeveer 1200 lijders aan lepra

(sakit ila, sakit gde, sakit mahoera) voor; genezing zag

ik nog nooit.

Tijdens den Vorstentijd werden de ongelukkigen

reeds buiteii de desa's gebannen, en woonden dan samen

meestal aan het strand ;
in Tabanan was toen in Kediri

zoo’n groote leprozerie, dat er geregeld passer werd ge-

houden ; de plaats was tevens zoo ongezond door malaria

dat heden de heele leprozerie bijna is uitgestorven.

Onder het bestuur v^erden peswara’s vastgesteld op

de leprozerieen
; de familieleden werden verplicht hun

patienten in de leprozerie te onderhouden; nalatigheid

daarin werd strafbaar gesteld.

Alle districtshoofden in Boeleleng moeten a tour de

role eenmaal per maand de leprozerie ondei*zoeken, ter-

wijl wekelijks de dokter de patienten onderzoekt en be-

handelt voor andere aandoeningen of ziekten.

III. De Geneeskunst der Baliers.

Met opzet wordt gesproken van de geneeskunst en niet

van de geneeskunde, want waarlijk de Balische genees-

hcer beschikt niet over al te groote kennis
; een zestigtal-

jarcn geleden schreef van Bloemen Waanders al ia het

Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde,

(deel 7-1859) dat geen twee procent der zieken op Bali

hun genezing te danken hebben aan den dokter, doch
alleen aan eigen natuur, wat niet wegneemt, dat de plat-

telandsgeneesheer zeer gezocht is, zoo zelfs dat er in e&i

desa gewoonlijk meer dan een is.

Het spreekt van zelf dat zij vooral werken met toover-

formules, wat bij de patienten, die ziekten toeschrijven

aan de werliing der booze geesten, een zeer betrouwbare
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indruk vesti^
; inv/endig wordt den zieke door den escu-

laa,p gelukkig heel weinig toegediend, omdat deze zijn

heil zoekt in het toedienen van onschuldige smeerselen.

Onder de doktoren, die hier den naam van balijan

dragen, zoowel vrouwen als mannen, treffen we ver-

schillende specialiteiten aan, bij wie evenwel het woord
specialiteit niet duidt op hun bijzondei^e kennis van be-

paalde ziekten en hunne geneesv/ijze, doch meer op het

tocpassen van bijzondere methodes.

Vvij kennen:

1. : de balijan oesada;

2. : de balijan tetakson;

3. : de balijan engengan;

4. : de balijan pehedan;

5. : de balijan manakan;

De balijan oesada.

Hij put zijn kennis uit lessen die hij volgt bij beroem-
de geneeskundigen, voorts uit de boeken, de „oesada’'

zooals het geleerde werk heet ; dit boek kent bij geheel

uit zijn hoofd, weet daaruit te halen wat voor den pa-

tient, waaraan deze ook lijdende is, goed moet zijn.

Wordt de balijan oesada geroepen, dan gaat hij naar
den kranke, die zoo lang door hem onderzocht wordt,

totdat hij weet, waaraan hij lijdende is, en kan aange-
goven welke kruiden moeten worden toegediend; die

kniiden moeten de familieleden van den zieke zelf

zoeken, aan den balijan geven, die de benoodigde hoe-

veelheid afweegt, vermengt, de familie opdraagt vei"-

schillende ingredienten te stanipen, te wrijven of te koo-

ken, totdat het geneesmiddel voor het gebruik gereed is.

Over het geneesmiddel spreekt de balijan een gebed
uit, waardoor de kruiden, de „tamba'’, worden gewijd
tot heelmiddol, de „srana’"; als de gebeden worden op-

gezegd, mogen eenige offeranden niet ontbreken, waar-
voor steeds gekozen worden de tjanang-sari, bloemen
met sirih, met een halve klapperdop gevuld met rijst.
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duiten worden op het voorerf geworpen, een gave voor

de booze geesten, de zgn. „pengloewar”.

Is het geneesmiddel toegediend, dan wordt het resul-

tant afgewacht
;
gevoelt de patient na een half uur geen

verlichting of wijst geen ander teeken op de goede wer-

king dan wordt een ander recept opgemaakt, op de zelf-

de manier weer ingegeven, waarna wordt gewacht;

mocht na eenige uren nog geen verandering ten guiiste

zijn ingetreden, of blijkt duidelijk dat het middel niets

helpt, dan gaat de balijan naar huis, het restant der

offeranden naar huis medenemende als honorarium, een

goede regeling waarbij achterstallige doktersrekeningen

onmogelijk wc Uen.

Als de balijan den volgenden morgen weer geroepen

wordt, gaat hij onmiddellijk naar den kranke toe, waar-

voor hij weer op dezelfde wijze betaald wordt als giste-

ren, zoodat een langdurige ziekte aan de familie nog

heel wat kan kosten.

De balijan gaat nooit uit zich zelf, dus zonder geroe-

pen te zijn weer naar zijn patient kijken, al zou hij ook

hooren dat het met hem zeer achteruitging, niet uit

harteloosheid, doch louter om de familie, die wellicht

een anderen balijan bij den zieke gehaald heeft, niet

verlegen te maken.

De behandelende geneesheer laat zich niet overhalen

om ten huize van den zieke een maaltijd te gebruiken,

omdat dit de working van geneesmiddel en gebed zoude

verminderen.

Ook verstrekken zij geen geneesmiddelen op de zgn.

hari-pasar, dat zijn hari pasah, hari toenglih en hari

dora, omdat wordt verondersteld, dat de goden op die

dagen een vasten zetel hebben en zich dan voor aardsche

dingen niet interesseeren, zoodat cen gebed van den

balijan niet de minste uitwerking zoude hebben; die

dagen zij voor de goden de zgn. joga-dewa-dev/a.

Zijn er aanwijzingen dat de doodstrijd intreedt en de

hulp van den balijan dus niet heeft mogen baten, dan
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ruimt deze tijdig het veld, omdat hij zich zeer beschaamd
zou voelen tegenover de familieleden zijn onmacht te

moeten bekennen.

Indien de zieke sterft, krijgt de balijan niets meer; iia

herstel van een ernstige ziekte biedt de familie van den

herstelde in den huistempel van den balijan nog wel

eens een groot feest aan, waarbij het niet ontbreekt aan

de noodige cadeaux.

Het boek, de „Oesada darma” waaruit de balijan

al zijn geleerdheid haalt, is een op lontar in Balisch

karakter geschreven werk, dat hier en daar opgesmukt

is met Kawi-woorden,

De oesada bevat een opdracht aan de goden, daarna

de leer der diagnose voorts de pharmacopae en daarna

de gebeden, die bij het klaarmaken der geneesmiddelen

behooren te worden uitgesproken.

De aanhef van het wonderboek luidt vertaald aldus

:

„Moge het geluk ons niet onthouden worden,

„Dit is het boek der geneesmiddelen, teneinde te kun-

„neii naspeuren of de zieke zal genezen, dan wel of de

„dood hem zal wegnemen, of de geneesmiddelen leniging

„zullen brengen, dan wel vergeefs zullen worden aange-

„wend.

„\Veet dan, dat al wordt ook het geneesmiddel gege-

„ven, maar bij Gods raadsbesluit is vastgesteld dat onge-

„luk den lijder treffen zal, zoo moet hij gewisselijk

„sterven en past het niet daarover een oordeel te vellen

;

„doch ook indien met Gods hulp de lijder het geluk heeft

„te herstellen, spreekt dan geen loftuitingen uit over den

„heelmeester, die de geneesmiddelen gaf, aangezien alles

„gaat zooals de Boeken het hebben voorgeschreven/’

Op deze aanhef volgt de leer der diagnose, waaruit

we aanstippen, dat daarin wordt voorgeschreven een

betasting van het lichaam van den zieke, waarbij de

dokter letten moet op de klachten van den patient;

speciaal onderzoeke hij de pols en het bloed in het nagel-

bed, de hartslag, de kleur der pupil, de outlasting en de

urine.
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Een frequente pols, een sterke vlugge hartslag en een

gele pupil wijzen volgens dit boek op koorts, sakit panas

;

een blauwachtige pupil, langzame pols en zwakke hart-

slag doen denken aan sakit dingin.

De patienten lijden aan kritieke koortsen, als het

zweet in de fontanellen streek uitbreekt ; de Balier denkt

zich den toestand nml, zoo, dat bij koortsen de warmte

geweldig is toegenomen in de buikholte, waar het vol-

gens hem aan het koken is; wordt die hitte inwendig

zoo erg, dat de stoom als zweet uit het hoofd naar buiten

treedt, dan wordt de toestand kritiek voor den patient,

die zeker dood gaat als niet binnen 7 dagen verbetering

intreedt ; komt de patient deze ki’itieke dagen door, heeft

hij m.a.w. de crisis doorstaan, dan is er alle hoop dat

hij gered is.

De doodstrijd kondigt zich aan door het uitbreken

van veel zweet achter de ooren en ook door het veiirek-

ken der mondhoeken, welke verschijnselen voorspellen

dat nog dien dag de zieke sterven zal.

Eenige bladzijden worden daarna gewijd aan het be-

schrijven van verschillende ziekteverschijnselen; hieruit

doen we slechts hier en daar een greep, omdat het ver-

talen van dit hoofdstuk in zijn geheel teveel van onzen

tijd en het lezen van dat hoofdstuk teveel van het geduld

der lezers zou vorderen.

Bloeduitvloeiingen uit de anus zonder pijnen in de buik

wijzen er op dat de patient lijdende is aan „toedjoe be-

ngang” (aambeien)
;
klaagt de zieke tevens over heftige

buikpijnen, terwijl hij dikwijls per dag bloederige ont-

lasting heeft, dan lijdt hij aan „medjen” (dysenterie) ; is

de outlasting vermengd met bloed en pus, dan wordt die

vorm een dysenterie „lelengedang” genoemd.

Urineloozing gepaard met afscheiding van pus en

bloed wijst op sakit rasa (gonorrhoe).

Geeft iemand vloeibaar bloed op, zgn. levend bloed

(darah idoep), zonder klachten te uiten over pijnen in

borst of keel dan moet hij vergif hebben binnengekre-
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gen; klaagt hij over pijnen in borst of keel, dan moet

gedacht worden aan tering (ngeres).

Lijdt iemand aan ontsteking in de buik (bedasa ring

djero)dan zal hij klagen over pijn bij het urineeren,

temijl druk op de buik uitstralende pijnen veroorzaakt.

Epilepsie, waarvan twee soorten bekend zijn, uit

zich door het plotseling in elkander zakken van de

zieken die heftige krampbewegingen maken, terwijl het

schuim op de lippeii komt; deze vormt heet „sakit-ajan”,

naast de tweede vorm „tiwang batang” genoemd, waar-

bij dezelfde verschijnselen optreden, alleen geen schuim
uit den mond vloeit.

Voert iemand alles wat men hem opdraagt verkeerd

uit, lijdt hij zooals men hier zegt aan „salah oekoer”,

spreekt hij zonder intonatie, dan wordt hij edan(idioot)

genoemd ; de meer alledaagsche uitdrulddng voor idioot-

heid is boedoeh-boedoehan.

Als een patient klaagt over hevige pijnen in de navel-

streek, zonder dat daarvoor eenige rede is, zonder ook
eenig ander ziekteverschijnsel, dan is de arme patient

stellig behekst door een leak (weerwolf) ; deze heeft

hem wat ingegeven, waardoor hij die vreemde pijnen

heeft; de oesada darma geeft hieraan de naam — „toe-

djoe desti pepasangan”.

Het hoofdstuk der geneesmiddelen dat nu volgt bevat
249 recepten, met vermelding voor welke ziekte deze

dienen, op welke wyze de geneesmiddelen moeten wor-
den bereid en toegediend, of ze inwendig dan wel uit-

wendig moeten gebruikt worden.

Het boek geeft geen hoeveelheden aan
;
daarmee houdt

de balijan zich ook niet op, dit overlatende aan de zieke

of zijn familieleden, dan wel naar zijn ervaring een be-

paalde hoeveelheid voorschrijvende, waarbij geen ver-

schil bij zijn patienton gemaakt wordt.

We mogen daarom voor de patienten blijde zijn dat

onschuldige middeltjes werden voorgeschreven
;
anders

kon het wel eens verkeerd afloopen met de zieken, die

zonder rekening te houden met toestand van hart, nieren
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en maag, van den dokter allerlei schadelijke middeltjes

in ongeoorloofde dosis zoudeai te slikken krijgen,

De meest gebruikte geneesmiddelen zijn kruidenaf-

treksels, gedroogde knollen, boombasten, wortels ge-

mengd met djeroekwater, uien, suiker, azijn en andere

specerijen.

.Het recepteiiboek komt veel overeen met een derge-

lijk boek op Java door de doekoens gebruild;, waarin

naar ik meen 249 recepten voorkomen.

Elk geneesmiddel wordt gevolgd door een spreuk,

alleen bekend bij den balijan, die na toediening van het

geneesmiddel of even daarvoor deze spreuk met veel

gewichtigdoenerij zal opzeggen, waardoor hij zich in

een waas van geheimziimigheid weet te hullen.

Hieronder volgen eenige der recepten met de daarbij-

behoorende spreiiken, zoo goed mogelijk vertaald, wat

soms nog al eens moeilijkheid gaf.

Recept No. 19.

Een geneesmiddel tegen dysenteric.

Men neme een kleine jonge klappa-idjoe, en make in

de schil een opening waardoor wierook, schors van

bohok-hout (gebrand) in de klapper gebracht wordt;

de wierook, het gebrande hout, fijn gewreven met suiker

en gemengd met het klapperwater wordt als bedak op

de onderbuik gesmeerd.

Spreuk: Dat het bloed gestelpt worde, dat de dia-

rrhae gestopt worde bij N.N. ; moge de ziek-

te wijken, de Almachtige zal hem helpen

totdat de verschijnselen verdwenen zijn,

dat hij geneze, dat hij geneze, dat hij geneze.

Recept No. 131.

Een geneesmiddel tegen dysenterie, zoowel medjen
als lelengedang.

Men neme de schors van de wilde djamboeboom, met
de jonge topblaadjes van dezelfde boom, vermengd met
de schors van de nagesari en ook de topblaadjes daar-

van, voorts de schors van temoetis, sari koeiiing (een

gele bedak), ginten, wierook, korianderzaad, madja-
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kane, galnoot, de bloem van de nagesare, roode rijst,

alles met elkander goed gestampt, en afgetrokken in

water, welk aftreksel goed gefilterd gedronken moet

Worden, terwijl het residu als bedak op de buik moet
worden gewreven.

Spreuk: Moge het bloeden ophouden, de etteiwloed

gestild worden, de diarrhae een einde ne-

men, de ziekte van N.N. niet terugkomen,

en van hem wijken; dat hij geneze.

Recept No. 66,

Een recept tegen bloeddiarrhae.

Men roostere een ei van een kip, waai’\nn de veeren

tegen den draad instaan, en wel in den huistempel,

voor de sangga-kemoelan, waaiin de Drie-eenheid wordt

vereerd.

Spreuk: Ong Barah Batara zwijg;. . , .ontsteking van

de huid, van de hand, van de spieren (het

vleesch) van de bloedvaten, van het hart,

van de longen, van de milt, alle ontstekin-

gen kunnen alleen genezen worden door

Hem, den Almachtige; al zouden ook alle

menschen vergeven zijn met het ergste gif,

Hij zal de ziekte wegnemen; genezing, ge-

nezing, genezing.

Als offeranden moeten gegeven worden 27 kepengs,

en een klapperdop rijst, met sirihbladen; na het uit-

spreken van dit gebed moet de zieke het geroosterde ei

opeten. *

Recept No. 108.

Een geneesmiddel tegen brandwonden.

Het schraapsel van de vezelige bast van een klapper-

noot veimengde men met zout, kauwe dit goed, om
daarna het spreeksel vermengd met het schraapsel op de

brandwond te spuiten; in plants van het schraapsel der

klapperbast kan ook Koffieblad genomen worden.

De daarbij behoorende spreuk kan ik, niet veifalen;

verschillende Balische geleerden daarover gepolsd, wis-

ten mij ook geen uitsluitsel te geven.

4
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Recept No. 145.

Een geneesmiddel tegen pijn in de maagsti*eek (moro

tiwang)

.

Peper, kasoena, kalmuswortel en droge kalk moeten

innig vei'inengd worden ; aan dat mengsel voege men
toe djeroek, water en klapperolie, wat tezamen in een

halve klapperdop, die nog voorzien is van zijn vezels

wordt gegoten; binnenin de dop wordt tevoren met
Balisch karakter het woord ,,angkara'' (het teeken voor

Brahma) geschreveii; de klapperdop wordt dan voor

de sangga-kemoelan gelegd, met de volgende offers:

het zgn. sesantoen-offer met 227 kepengs, nog een

halve klapperdop met rijst en een pakje garen.

Spreuk: Ong, de Goden wonen in het lichaam, als

ware dat een heilig en zuiver eiland; ik

geef geneesmiddelen voor uw buil^iekte;

indien deze ziekte niet wijken wii, zoo zult

ge sterven.

Recept No. 161.

Ais op het donker van de oogappel witte stippeltjes

zitten, meet men het sap van i-oode, te voren zacht ge-

maakte uieil door een peperhuisje van pisangblad (ko-

djong) op de oogen blazen.

Voor bijziendheid (lamoer) bestaat ook een middeltje:

semboeng-isenblaren, met uien en zout tezamen ver-

brand moeten door een kodjong op de oogen geblazen

worden.

Spreuk: T)e zon is een heleiide kracht, zij is gelijk

helende druppels, zoo wel voor het rechter-

oog avis voor het linkeroog: de maan is als

de pupil van het oog: het oog schittert als

de glans van Maan en Zon;

Ong Batara Goeroe kornende van het Oos-

ton, wonende in het Noorden en zetel kie-

zende in het donker van het oog; gij Sang-

hijaug Widi zetelende in het midden van het

oog, ontluik de pupillen, die zijn als een

lamp voor de oogappels;
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Ong Batara Goeroe komende van het Oos-

ten en zetelende in het wit van het oog;

Batara Maha-Dewa komende van het Wes-

ten zetelende in het geel van het oog en gij

Batara Vishnoe komende van het Noorden,

zetel kiezende in het donker van het oog,

en in het midden Sanghijang Widi, zetelen-

de in de pupil, komt uit gij alien als een

lichtglans voor het oog, opdat een helder

schitterend licht .in het oog zij ; en komen
plotseling roode en witte novels, dan zullen

deze moeten vei'dwijnen voor de zwarte

wolk, totdat de glans der oogen zal zijn als

een heldere splegel.

Recept No. 162.

Een geneesmiddel tegen zweren,

Zout met kemeri, blaren van de doesa-keling, ananas-

bloemen en blaren van de baoes, flink vermengd en ge-

stampt op de zweer te leggen.

Spi'euk: Ong Boeta Mihi, Boeta Beti, indien gij

alien boeta's in staat zijt een tempelpoort

op te richten te midden van de zee, zou zul-

len zweren, ontstekingsprocessen, vurigheid

stellig ontstaan, doch indien gij geen tem-

pelpooii: kunt bouwen temidden der golven,

zoo zullen geen dier ziekteii kunnen ont-

staan; etter met bloed zullen zich niet kun-

neii ophoopen
;
afvloeien zal het bloed en

alle andere slechte stoffen zullen verdwij-

nen, want ik heb de geneesmiddelen ver-

sterkt om N. N. te genezen van zijn kwaleai,

en mijn gebed zal verhoord w^ordeni; daar-

tegen zal alles falen.

Dit is een zware bezwering der booze geesten, aan

wier invloed de ziekte w^ordt toegcschreven ; de spreuk

lijkt wel te zijn een hoonend tarten der k\velduivels, die

alleen als zij over wonderkracht kunnen beschikken den

zieke zullen kunnen plagen.



242

Recept No. 163.

Een g'eneesmiddel aan te weiiden tegen alle ziekten

en vergiften.

Men sproeie bronwater, naar links draaiende, om zich

been, onder het opzeggen van de volgende woordeii

:

Ong Sanghijang Tiga Warna (Brahma, Vishnoe en

Iswara), ik ben het hoofd der duivelen, ik ben krachti-

ger dan alle vijanden der menschen, ik ben een God die

dooden kan, ik ben de God van de Vvitte meroe, ik kan

niet verv/onnen worden door al mijne tegenstanders

;

alien die tot mij komen, zal ik helpen.

Dit gebed moet driemaal achter elkaar worden uitge-

sproken
;
in plaats van bronwater kan men ook uitge-

kauwd mesoewisap om zich heen sproeien.

Ook dit lijkt mij een geestenbezwering, waarbij de

balijan de boeta’s imponeert door zijn krachtige taal.

De beteekenis van ,,ik ben de God van de witte

meroe” ontgaat mij. Misschen is het Iswara; immers Hij

zetelt in een zilveren meroe; Vishnoe in de ijzeren(zwar-

te meroe), Brahma in de bi'onzen (roode mex'oe).

Recept No. 171.

Een geneesmiddel tegen de sarab ziekte, di. een naam
voor alle ziekten der kleine kinderen onder de 42 dagen.

Versch bronwater giete men over in de zgn. siboeg,.

dat is een heele fijne klapperdop, daarvoor uitgezocht,

in geen enkel huis ontbrekende.

Het gebed daarbij opgezegd luidt:

Ong Nini Batara Doerga (beschouwd als het hoofd

der duivelen en heksen staande, vereerd in de poera

Dalem) wij bidden breng toch geen ziekte over ons,

breng geen ziekte in den buik van ons kindje, kom uit,

treedt uit, zooals het zaad (sperma) naar buiten komt,

het roode zaad en het zwarte zaad, het zaad der vrouwen

(vagina- vocht uit de klieren) en het zaad der mannen,

breng geen ziekte over ons; ik weet wie de ziekte

brengt, het is de God van Modjopahit, die de ziekte over

ons brengt.
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Gij, die zetelt in de amproe (galblaas) neemt toch

weg de ziekte van het kind, neemt weg de sarab getih,

de sarab naga, de sarab bila, de sarab baboe, de sarab

bodjog, de sarab barong, de sarab bangkai en de sarab

kaieseh want hij Empoe Prada is wijs om al deze ziekten

van ons weg te nenien; Ang-Ong.

Het zoo „besproken'' bronwater wordt gebruikt als

badwater voor het kind. De verschillende kinderziekten

worden hier genoemd
;
zij danken hun naani aan de ziek-

teverschijnselen
;
een kind iijdt aan ,.sarab bodjog'' als

het zich beweegt als een aap; sarab bangkai is de lijk-

stijfheid bij stuipen, misschien tetanus; Iijdt een kind

aan sarab naga dan maakt het bewegingen waarschijn-

lijk van pijn als een draak.

Empoe Prada is een figuur iiit het groote heksenvei’-

haal Tjalong Arang; deze wijze priester heeft de macht

gekregen om zelfs heksen en booze geeston te overmees-

teren; vandaar zeker dat zijn naam in dit gebed

genoemd wordt en zijn hulp wordt ingeroepen om de

booze geesten die boven alles kleine kinderen widen
kwellen te verjagen.

Recept No. 248.

Bebajon. Dit is een gebed als loftuiting opgezegd, een

loftuiting tot God, opdat deze de kracht aan den zwaren
zieke terug moge geven; dit gebed wordt gebruikt als

demand op het uitei'ste ligt, maar nog graag zijn fami-

lie die verre is wil zien en spreken voor hij bezwijkt.

Men bidt dan aldus;

Aarde, Water, Licht, Wind. Hemel, Zon en Maan,
Sterren, groote en kleine Donder en Bliksem, Dag en

Nacht, Water en Vuur, onveranderlijk zijt gij alien, on-

veranderlijk en eeuwig gelijk de Goden:

Batara Iswara zetelt in het hard

;

Batara Maha-Dewa zetelt in de bijnieren;

Batara Maha-Swara zetelt in de longen

;

Batara Brahma zetelt in de lever;

Batara Loedra zetelt in de milt

;

Batara Sangkara zetelt in de ingewanden

;
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Batara Vishnoe zetelt in de galblaas; '

Batara Samboe zetelt in het strottenhoofd

;

Batara Siwa zetelt in de leverpunt;

Alzoo is de zetel van de Negen Goden.

Nu noemen wij de vijf Dewata Resi:

Sang Korsika zetelt in de huid;

Sang Garga zetelt in het vleesch (spieren)

Sang Metri zetelt in de bloedvaten

;

Sang Koeroesia zetelt in de beenderen;

Sang Pretandjala woont in het beenderenmerg;

Aldus is de zetel der Dewata Pantj a Resi.

Nog noemen we de Dewa Tjatoer Loka Pala;

Sanghijang Indra zetelt in de oogen;

Sanghijaiig Jama zetelt in de mond

;

Sanghijang Baroena zetelt in de neus;

Sanghijang Kiwera zetelt in de coren,

Alzoo wonen de Dewa Tjatoer Loka Pala.

Moge de kracht van Koetjika, Koeta Bali, Anoeman/
Anala, Anggada en Soegriwa, (alien namen der apen-

koningen uit het verhaal de Ramajana en bekend cm
hun geweldige kracht) over den kranke komen; moge de

kracht der wonderwapens genaamd Tjadoe sakti, Radja

panoelah titi djati en titi prelina den zieke versterken^

mogen alle deze krachten neerdalen op de vlakke rots

(?), dan zal de ziel van N.N. niet kunnen vlieden, en

zal als weleer beschut worden door de schaduw der wa-
ringin; onbewogen zal blijven de ziel van N.N., opge-

sloten in de buikholte van N.N.
;
leven zal hij, hij zal

leven, leven. Waarschijnselijk wordt met „vlakke rots’'

(watoe koemelasa) het menschelijk lichaam bedoeld.

Een merkwaardig stiik; steilig worden met opzet alle

gOden en halfgoden genoemd met vermeldi ng van hun
zetel in het lichaam, opdat toch vooral niets vergeten

worde, wat fataal zou kunnen worden voor den zwaai-
zieke wiens heele lichaam door de ziekte wellicht aan-

tast is; merkwaardig ook is de opsomming der Goden
en hun zetel in het lichaam.
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Bovenaan staat Batara Iswara; zijn plaats is in het

hart, ons belangi'ijkste orgaan; stellig is deze opeen-

volging niet toevallig, maar met studie gekozen, door

iemand die de anatomie van het menschelijk lichaam

goed kende; ti'ouwens een balijaii die mij over zijn

werken vertelde, verbaasde mij over zijn kennis van het

menschelijk lichaam.

We zien dan, dat de Negen Goden een plaats kregen

in de belangrijke organen van het lichaam.

Voor de Dewata Pantja Resi is een plaats aangewezen

in het omhulsel, de romp (geraamte met vleesch en het

daarin loopende bloed)

.

De Dewa Tjatoer Loka Pala wonen in de zintuigen,

het gezicht, smaak reuk en gehoor; de tastzin, die waar-

schijnlijk niet als oeii zintuig wordt opgevat, \yordt niet,

genoemd.

De Balijan Tetakson.

Onder de balijans komen veel personen voor, die

eigeniijk in de desa bekend staan als een beetje idioot

(edan) te zijn
;
zij hebben geestv^rschijningen

;
de taksoe

(tusschenpersoon bij menschen en goden) wil zetel in

hun lichaam nemen en de wil der Goden opeiibaren. wel-

ke toestanden over het algemeen bij geestelijk minder

sterken zullen voorkomen.

Als iemand wil weten of zijn pasgeboren kind onder

een goed gesternte is geboren, begeeft hij zich naar den

Balischen vSterrenvrichelaar om dezen te vragen, wiens

ziel (tjehaja) in het lichaam van het pasgeboren kind

is gekomen; de Baliers gelooven nnil. dat de ziel van

een humier overleden familieleden, wiens asch reeds

verbrand is, weer zetel kiest in de jong geborene; als de

ziel van een slecht mensch daar zetel kiest, zal het kind

zeker een moeilijk leven vol zorgen hebben ; is cn-^nwel

de ziel ' i.n een edel en rechtvaardig familielid het

kindje gevaren, dan zal veel geluk voor het ki. i zijn

wcggelegd.
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De ouders van de jonggeborene brengen offers mede,

nml. kleefrijst, eendeneieren, vruchten, een flesch toe-

wak, een halve klapperdop rijst met 66 kepengs; onder-

tusschen zorgt de familie thiiis, dat in hun huistempel

ook offers worden neergelegd, tot daar wonende God-

heid biddende:

0, God, gij die^voont in de sangga-kemoelan, wijlieden

hebben de onzen uitgezonden naar balijan N. X. in de

desa A. ;
wij smeeken U, wilt den taksoe bevelen duide-

lijk alles te veiklaren eii te antwoorden op alles wat de

balijan vragen zak opdat hij naar waarheid zal ver-

tellen al wat hij uit de teekenen lezen za).

De balijan tetakson biedt de dooi de familie meege-

gebrachte offerande'ii aan in zijn eigen sangga b.v. ;
zelf

gaat hij achter de offeranden op den grond zitten, met
cntbloot hoofd; zijn hoofd is gebogeri^ voor hem brandt

de wierook, blamve rook kronkelt op nit het wierookvat,

ingesnoven door den balijan; met liiide stem roept hij

den taksoe op, totdat aan het trillen van het lichaam

meikbaar wordt dat de taksoe zijn lichaam is binnen-

gegaan; de balijan raakt hierdoor in em toestand van
verdooving. in welke toestand hij begint te spreken of

beter gezegd in vcelke toestand de taksoe door hem zich

manifesteert ; de taksoe heeft door de tusschenkomst van
de Godheid in den huistempel wiens hulp immers ge-

vraagd were! al vernomen wat van hem gevraagd wordt.

We hooren den balijan dan ook zeggen : ik weet, vsaar-

voor gijlieden gekomen zijt; gij wilt weten welke ziel

in het lichaam van uw pasgeborene is gevaren; hierop

bekennen de lieden, dat zij inderdaad die wensch koes-

teren, waarop de taksoe zegt, welnu weet dan dat de

ziel van X.X. (de grootvader b.v.) zetel in het lichaam

van den jonggeborene heeft gekozen; soms ontvangen

de ouders de mededeeliiig dat meerdere zieleu in hun
kind zijn gevaren.

Als de ouders nog niet tevreden zijn met de woorden
van de balijan probeeren zij het nog eens en soms her-

haalde malen bij verschillende balijans; vinden de ouders
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dat zij bij voldoende balijans geweest zijn dan gaan

zij „stemmen'’ opnemen; de zeel door het meerendeel

der balijans genoemd wordt verondersteld de ware te

zijn; men ziet ook hier — il y a des ac'comodenients avec

le ciel. .

De balijan engengan.

Als de balijan engengan voeit dat goden en duiveien

genegen zijn plaats in zijn lichaam te nemen, kan hij

als balijan optreden na tevoren een reiniging te onder-

gaan (mewinten), waardoor hij het recht venverft de

pedanda bel (badjra) gebruiken, evenals een tempel-

wachter (pemangkoe).

Het werk der balijan engengan is vooral het verjagen

der booze gecsten, het reinigen van de woningen en ele-

ven bewoond door zieke menschen, die immers door

booze geesten ziek zijn geworden.

De Balier Pan Dangin is ziek geworden, nadat hij een

stuk woesten grond heeft ontgonnen; ongetwijfeld heeft

hij daar een geest verontrust ; het beste is dus den bali-

jaii engengan te roepen, opdat deze dc lavelduivels in

een goecien hiim wect te brengen.

Op de afgesproken dag worden offeranden gebracht

naar de plaats vcaar de zieke zijn ontginning is begon-

nen; deze grond was stellig tanah-angker of tanah-

tenged (verboden grond), waarom de balijan op het erf

van den zieke gezeten de geest oproept, die klaarblijke-

lijk heer en meester over den ontgonnen grond is; bij

het oproepen van dien boozen geest staan de familie-

ieden van den zieke de balijan flink laij, door op een-

toonige wijze te zingen, op de gong te slaan totdat de

boeta in het lichaam van den balijan is binnengedrongen

;

het binnengaan van den geest merkt men aan de geba-

ren van den balijan, die met zijn oogen begint te rollen,

allerlei afschuwelijke gehiiden uitstoot, met zijn handen
in den grond woelt en in alles aan een van den duivel

bezetende doet denken.
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„W€l, wel, zijt ge flink ziek, ja dat komt ervaii, dat

„is je eigen schuld vriendje, dat is nu eens mijn wraak;

„en gij, familie van den zieke, ik zeg U, die zieke is een

„slecht mensch, die mijn grond heeft durven ontginnen

„,zonder mij om verlof te vragen; in het geheim is hij

„daar gaan spitten en ploegen op de plaats waar ik

„rustig woonde, zoodat mijn huis en allerlei huisraad

„vernield is; indien ge hem weer gezond wilt hebbe^,

„dan wensch ik, dat ge eerst alles zult vergoeden/'

Hierop zegt de persoon die het verzoeningsfeest geeft,

dat hij graag alle geleden schade wil vergoeden, waarbij

hij eenig huisraad als keukengerei, een weefgetouw, edg.

vertoont, welke moeten dienen als vergoeding voor de

aan den geest betrokkende schade.

De „boeta' zeer in zijn nopjes bij het zien van al die

dingen, noemt nu het geneesmiddel wat den zieke weer

gezond zal maken, met den wensch om op de ontgonnen

grond een bedehuis voor hem op te richten, opdat de

booze geest daar weer een rustige v^^u'blijfplaats heeft.

Het laatste verzoek wordt onmiddellijk ingewilligd;

met spoed wordt een bedehuis opgericht voor den

weer goed geluimden boeta.

Nu weten we ook, waarom over heel Bali in tuinen en

tegals kleine bedehuisjes (toegoe’s) zijn opgericht; zij,

die daar een aanplant begonnen, hebben een bedehuisje

opgericht voor de boeta, die daar wellicht mocht tocven,

opdat deze welgezind, geen eilende brenge over de per-

sonen, die daar werkeii. of wel over het jonge gewas,

dat met zooveel moeite is geplant.

Singaradja, September 1919.



Bijdrage tot de Bibliografie van de

huidige godsdienstige beweging

ter Sumatrans Westkust,

door

Dr. B. Schrieke.

Opgedragen aan Dr. G. A. J. Hazeu

ten afscheid uit Indie.

§ 1. Eerste helft 19e eeuw.

De „Padri''-beweging.

In zijn beke'^id strijdschrift: ,jNeerlands Soii‘'€rcvni-

teit over de schoonste en rijkste geivesten van Svmatra'^

(p. 41) schrijft de vermaarde Generaal-majoor A. V.

Michiels, destijds civiel en militair gouverneur ter West-

kust van Sumatra, over den toenmaligen politiek-reiigi-

eusen toestand (anno 1845) in zijn gewest:

„Het ;\Ialeische huishoudelijke stelsel mist ten eenen-

male alle verband, alles, waarop een zelfstandig bestuur

zou kunnen rusten
; met een duizendvoudig verbrokkeld

grondgebied, wordt nog in elk gehucht het gezag ver-

deeld tusschen zoo vele van elkander onafliankelijke

Hoofden, als er zich soekoes (stammen) in bevinden;

dus een bijna volkomene regeeringloosheid, een onuit-

putbare bron van onderlinge twisten en oorlogen, die

v.a den ivorstelstrijd met de Padarische sekte, een nog

meer bloedig en verwoestend karakter verkregen hebben.

Wa7it de leer der Padaries heeft zich niet tot de land-

schap2)en hepaald, ivaar zij de overhand verkregen lieb-

ben: overal hebben zij proselieten gevonden; m den boe-

zem van biji - elk hxiisgezin is het zaad van tweedracht

gevalle)d\

Reeds aan^onds rijst nu de vraag: wat was die leei’ De leer der „Pa-

der „Padri's ’ volgens de oudste en de beste bronnen, die driV’.

ons ten dienste staan? De actie van deze door de Euro-
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peanen aldus benaamde heiTormingspartij, die in het

begin van de 19e eeuw met gew^d de „nieu\ve'' leer -)

in het Minangkabaiische land trachtte door te voeren,

richtte zich in de eerste plaats tegen alleiiei vitieuse

lelijk. gebruiken in de Maleische samenleving. ^’olgens een

brief van Raffles over deze beweging dd. 15 November

1823, uitgegeven m de Memoir of the life of ... . Raffles

by his widow II 307 v.v. -), kaiitteii de ,.Padri's'\ wier

actie 10 iaar oiid wordt genoemd, zich vooral tegen het

gebruik van opium, en de zede der hanengevechten.

Zulks wordt ons bevestigd door de Stuers en Verploegh

in eene kenschetsing van de verhoudingen ter Westkust

anno 1325 Trouwens reeds uit 18de eemvsche be-

schrijvingen van dit deel van Sumatra weten wij, dat,

ook destijds al, de Maleiers zich veelvuldig aan het ge-

bruik van arak, opium en tabak schuldig maakten en

Vgl. de Haan. Priangan II p. 704 nt. 1; zie echter van

Ponkel, Ind. 1915 II p, 1105 en T.B.K W. 56 p. 2S3 nt. 1, en

Boelhouwer. Herinneringen (1841) p 22. Nu noemt de Maleier

hen orang pact ill of orang saleh. De eer:>te naain vindt men reeds

bij Raffles (182.3) — Memoir of the life enz. by liis widow II

p 307 V V., I p. 404. .389; Nahuys, Brieven enz. (1827) p. 187

er Djalaloe^Inin ed. de Hollander p. 19— , de tweede reeds bij v. d.

H{art?). T. N. 1. I Jg. (1838) I p. 115. Tegenover de orang

pcetih (naar de god^d^'en-^tkieur) staan de orang hitam (naar

de xc'orxc tegenwoordig verdwijnende adatkleur).

-) Samenvattingen hiervon ^dndt men voorzoover de oudere

literatuur belreft in Vethl- inleiding op de Stners p. XC v v.

;

Michiel-. Neeriand- Souvereiniteit enz. p 9 v. -v. : Steyn Parve,

T.B.G.K.IV. 3 p. 249 v. v. ; de Stuer.-, Vestiging en Uitbreiding' der

Kederlandei ter Westkust von Sumatra 1 p. 31 v. v. en bij Kielstra,

B-K.I 5 11 '). 132 V. v. ; Korthals, Topografische schets (1847)

p. 50 V. V.: Boelhouwer, Herinneringen (1841) p. 21 v. v.
;
v. d. H.,

T. N. I. le .Jg. (1839) I p- 113 v. v; Kielstra, Ind. Mil. Tijdsch.

188!) II p. 223 V. V

-) Vgl op. oit, I p. 404, 389; vgl Nahuy-, Brieven over Ben-
coolen enz. 2e dr 1827 p. 189.

4) Bij KiePtra, B. K. I. 5 II p. 132; vgl. den brief der „Padri'’-

hoofden aar. de Stuers aldaar p. 159. Zie verder: B. K I. 5 HI
p 230 (1826) — 233, 257, 343: Francis. T N I. 2e -Jg. I p. 138
V en V d. H . T. X. 1. le Jg. I, p. 114.

Volgens B. K. 1. 5 III p 319 e. a. p. veroordeelden de ..PadriV’
ook het sirih-kauwen (vgl. echter Ind, Gid.s 1015 II p. 1110).



zeer belust waren op dobbelen en hanenvechterijen, die

in de oogen van streng*rechtzinnige Moslinif^ feite-

lijk niet te tolereeren zijn i). Ten oveiMoede stellen

ons ook contemporaire Inlandsche geschriften in staat

de juistheid van deze Europeesche mededeelingen te

controleeren -).

In de tweede plaats verzetten de „Padri’s’' zioh tegen Maatschappeiijk.

de maatschappelijke inzettingen, Reeds Raffles consta-

teerde zulks in 1823 (Memoir of the life enz. by his

widow II p. 307 V. v.). Op 12 Febiniari 1839 schreef

Michiels : „De beginselen van het soekoebestuur zijn

genoegzaam bekend ^). Die soort van aristocratische

regeeringsvonn schijnt, van onheugelijke tijden af, in

het grootste gedeelte althans der Maleische landen van

Sumatra te hebben bestaan; zij was deliberatief van

aard en berustte niet op vaste wetten: de overlevering

van oude gebraiken had eene ki^acht van wet waarvan
zelden werd afgeweken, en niet anders dan bij algemeene
stemming. Geheel in strijd hiermede deed zich eene

secte van puristen op, meer algemeen onder den naam
van Padri’s bekend, welke te vuur en te zwaard, hare

leerstellingen voortplantte
; en de dwingelandij eener

1
) Zie de aanhalingen bij Kielstra, B. K. I 5 II p. 499 v. v. (ge-

gevens van 1730 en 1761, zie ook de Haan, T.B.G.K.W. 39 p 358)

en 510; vgl. Verb. B. G. XLI p. 12 en B. K. I. 5 III p. 225 v.

231, 270. Zie ook Marsden, History of Sumatra p. 277. Vgl. Ver-

kerk Pistorius, Studien enz. p. 237 v. ;
Kielstra, B. K. I. 5 VII

p. 317 V. V.

2) Zie het geschrift van Tceankoe Imam, in extract weerge-
geven door van Ronkel, Ind. Gids 1915 II p. 1105 en dat van
Djalaloeddin, afgedrukt in Maleisch Leesboek van de Hollander,

5e stukje p. 8, 20 enz.

Bij Kielstra, B. K. I. 5 V p. 276 v. en reeds *\e Stuers

(1826), id. Ill p. 233.

^) Vgl. b, V. S. Muller, Bijdragen tot de kennis van Sumatra
(1846) p. 108 V. V., naar eene beschrijving van 1833 (id p. 107);

van Sevenhoven (1833) bij Kielstra, B. K. I. 5 IV p. 329 v. v.;

Francis, T. N. I. 2e Jg. (1830) I p. 110 v. v. = Herinnenngen III

p. 64 V. V.; de Stuers, Vestiging en Uitbi’eiding I p. 29 v.; vgl.

nog Michiels, De toestand van Sumatra's AVestkust in 1848 p. 26.
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willekeurige theocratie vei^v^ing de aan ongebondenheid

gienzende vrijheid van het oude bestuur'' i).

Zoo zegt ook Francis in zijn Korte beschrijving van

het Nederlandsch grondgebied ter Westkiist van Suma-
tra, 1837 -)

: „Weldra gehoorzaamde het geheele Agam-
sche, na vele bloedstorting, aan de nieuwe instel-

lingen; men voerde toen in dit land eene geestelijke in

stede der aartsvaderlijke regering in, en in elk doi*p

plaatste men een Padrie (Godgeleerde) die de hoogste

stem voerde in het bestuuF\

In dit licht bezien is dus de „Padri’’-beweging niets

anders dan een actie van strenggeloovige Mohamme-
danen tegen het zedenbederf hunner omgeving en tegen-

het matriarchale ") stamverband. ,JIet is een oorlog

van opinie onder een dom volk”, zooals de Stuers in

1829 opmerkte, „de eene party steunt op den meest

slecht uitgelegden letter van den Koran; de ander is

hardnekkig op de onbeschreven, oude gebruiken''. Maar
verder is naar het voorafgaande de „Padri''-oorlog ook

tot op zekere hoogte te beschouwen als eene revoliitie

voM den .diveeden^' stand, den stand der „geestelijken^^

tevens in zekeren zin: der intellectueelen voor wie

in de adat geen plants was.

„Padri’s’’ en VVah- VolgeTis de bij velen nog gangbare meening Avordt de
habieten. ,,Padri’’-leer, godsdienst-historisch beschouwd, met die

der Wahhabieten vereenzelvigd. Deze misvatting, die

o. a. ook door den orientalist Veth gehuldigd is ^),

1) Vgl. Lang-e, Het Nederlandsch Oost-Indisch Leger ter V'est-

kust van Sumatra (1852) I p. 56; Francis, T. N. L 2e Jg. I p. 139,

141.

2) T. N. 1. 2e Jg. (1839) I p. 139; vgl. p. 141 ~ Herinneringen
III p. 73.

3) Dit was reeds aan Marsden, Historj^ of Sumatra p. 376
bekend.

D Bij Kielstra, B. K. I. 5 III p. 257.

’'>) Zie llichiels beneden p. 258.

Zie zijne noot in de Stuers, Vestiging en Uitbreiding der
Nederlander^ ter Westkust van Sumatra (1849) I p. 36 en zijne
inleidlng van het genoemde werk p XCV v. v.
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schijnt voornamelijk te berusten ^ op de bij beiden

geconstateerde afkeer van het rooken van tabak eu het

dragen van kostbaarheden en zij den kleeren (door

mannen). Het eerste -) noch het laatste is evenwel

specifiek Wahhabitisch. In de dagen van Veth was

echter de vergissing wel verklaarbaar, omdat eerst door

de studien van Snouck Hurgronje en Goldziher ons de

wording en de beteekenis van het stelsel van den Islam

en de ware inhoud van de Wahhabitische leer onthuld

zijn geworden. Tot recht verstand immers van den

tegenwoordigen orthodoxen Islam kan ons slechts dienen Wahhabitis-

de huidige interpretatie der gezaghebbende werken.

Deze verklaring is niet het werk van den Profeet, maar

het resultaat van den eeuwenlangen ontwikkelingsgang

van zijn godsdienst onder allerlei invloeden, die ten tijde

van Mohammed nog niet bestonden. Voor den tegen-

woordigen tijd hebben de Qoer'an en de heilige oveileve-

ringen daarom ook bijna geen reeele maar slechts

ritueele beteekenis ;
men reciteert de openbaringen,

maar wat zij inhouden, dat leeii: m.en uit de hand-

boeken over de wet en de dogmatiek. Zoo heeft de con-

sensus ecclesiae het al sinds eeuwen vastgesteld. Wie
zich daartegen verzet, stelt zich van zelf buiten d e

Moslimsche gemeente en wordt als ketter beschouwd ^).

De Wahhabieten nu wilden dat geheele ontwikkelings-

proces ongedaan maken en erkenden den idjma' (con-

sensus ecclesiae) niet. „Hiinne leer kwam in hoofdzaak

1) Op. cit. p. XCV nt. 2.

-) Snouck Hurgronje, T.B.G.K.W. 42 p. 406 v. ;
Mekka I p. 143

nt. II p. 238 V.; B. K. I. 5. II p. 350.

">) Juynboll, Handbucli I si. Ges. p 165 v.

4) Zoo is b. V. ook de voorstelling, die door Dozy, Islanisme

(1880) p. 276 V. V. van de Wahbabietenbe^veging wordt gegeven

minder juist.

5 Goldziher, Vorlesungen p. 324. 294: „Nur das ist sunnitisch,

d h. oithodox, was deni anerkannten Ge-amtglauben und der

Gesamtubung entspricht. Was sich diesem Idschma' entgegen-

stenimt, ist heterodox^’.

6) De oudere gegevens over de geschiedenis der Wahlifibieten

vindt men vooral bij: Rehatsek, J. Bomb. Br, R. A. S 24 p. 274

V. V.; Burckhardt, Bemerkungen liber die Beduinen und Wahaby
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neder op de venverping der vier orthodoxe scholen of

ritus die met erkenning van elkanders recht de wet op

hare wijze interpreteeren, op de verloochening der kerke-

lijke traditie, die de grondslag is van het geheele gebouw

der orthodox Mohammedaansche geloofsleer en wet; in

een woord op de ontkenning der historische ontwikkeling

van den Islam, Zij hervatten derhalve met nieuwe

kracht de oppositie, die in vroeger eeuwen door vele

Hanbalieten 0 en Zahirieten gevoerd was: in de theo-

logie tegen alle wijsgeerige methode, alle mystiek, alle

van verschiliende zijden in den Islam opgenomen en door

dezen geassimileerde elementen; in de wetgeleerdheid

tegen alle casuistiek, tegen de vele middelen, die allengs

in gebruik kwamen om de transactie met de eischen van

het werkelijke leven mog 'k te maken, tegen de erken-

ning van de autoriteit van zekere doctores, wier uit-

spraken feitelijk meer gelden dan die van Qoer’an of

gewijde overlevering, waarop zij heeten te rusten.

In de practijk richtte zich de oppositie dezer Wah-
habieten vooral tegen de heiligenvereering, die zij als

afgoderij verfoeiden'" -).

De „Padri’s” geen aanzien van de ,,Padri’s’' is daarentegen in het

Wahhabieten. geheel niet bekend, dat zij op deze wijze het histoiisch

geworden stelsel van den Islam in den wortel aantastten.

^ Ook zijn er, voorzoover ik heb kunnen nagaan, geen ge~

gevens die op een Wahhabitische verwerping van de

(vert. V. Notes on the Bedouins and Wahabys) met name p. ?)87

V., 585 V. V.; Chodzko, Jouim. A 1848 en Goldziher, Vorlesungen

p. 319, 8 1).

1) Met name Ibn Taimijjah moet in dit verband genoemd wor-

den. Het eerst is hierop door Snouck Hurgronje gewezen, Mekka
II p. 249 nt. en Not. B G. XXX (1892) p CIX. Zie verder ook

Goldziher, Z D M.G. 52 (1898) p. B56 v.; 62 p. 28: Enc d. Isl. I

p. 200 V
;
Vorlesungen p. 292 v. v., 319; JuxTiboll, Handbuch p. 28

nt. 2; Macdoiald, Dev. Musi. TheoL p, 273 v. v. — Over Ibn

Taimijjah zie nog Schreiner. Z.D.M.G. 52 540 v. v. ; 53 p. 51 v. v.

;

Goldziher, Vorlesungen p. 289 v.; Zahiriten p 188 v. v In hetzelfde

werk vindt men ook over de Zahiriti^che voorloopers van Moeham-
mad ‘Abd alWahhab (-r 1787) gesprokcn,

2) Snouck Hurgronje, Not B. G. XXX (1892) p. CVII: Mekka I

p. 140 V. V.
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gebruikelijke vereering van den Profeet of een strijd

tegen den heiligenciilcus wijzeii. Wat de eerstgenoemde

betreft, uit het geschrlft van den „Padii” Djalaloeddin

vveten wij zelfs, dat ^ men de viering van het geboorte-

feest van den profeet ging invoeren (op. cit. p. 13, 28),

terwijl meerdere gegevens -) op de aanwezigheid van

heiligencultus duiden, waartegen door de „Padri’s” niet

geopponeerd schijnt. Wanneer men een o. m. over de

„Padri”-beweging handelend handschrift van het Ba-

taviaasch Genootschap (Mai. Hds. v. d. W. 208), het

velaas van Djalaloeddin en de memorie van Toewan-

koe Imam of diens memoires ^) riistig dcorleest, dan

ziet men ook niet, dat de „Padri’'-beweging haar oor-

sprong aan een bezoek van eenige Minangkabauers aan

het destijds Wahhabitische Mekka zoude danken, gelijk

met Veth nog door velen wordt aangenomen *).

Integendeel, voordat Toeankoe nan Rintjeh of Hadji

Miskin tei* bedevaart waren getogen, had de actie reeds

een aanvang genomen.

Ik kan mij dus geheel vereenigen met de uitspraak >.Strenge Moham-

van Kielstra, welke deze, als ik mij niet vergis, op

eenige hem door Snouck Hurgroyije verstrekte gegevens

grondde, waar hij zegt ^) , dat het optreden der „Padri's’"

hen wel „tot strenge Mohammedanen, maar geenszins

tot volgelingen der Wahhabieten kon stempelen''.

1) Wahhabitische geschriften tegen den als bid‘ah beschomvden

inaulid bij Rehatsek, J. Bomb. Br, R, A. S. 14 p. 388, 390.

2) Vgl. van Ronkel, Ind. Gids 1915 II p. 1108, 1253. Zie ook

Gerth van Wijk, T.B.G.K.W. 24 p. 224 v. v.; van Hasselt, Volks-

beschrijving Midden-Sumatra p. 80 v. v,; Nahuys, Brieven over

Bencoolen enz 2e dr. (1827) p. 176; Djalaloeddin ed. de Hollander

p. 38, 40, 16, 5, 6 {heiligeyivereering !^

.

3) Catalogus - van Ronkel, V. B. G. LVII p. 495 v. en vooral

Habbema, T.B.G.K.W. 30; Hoesein Djajadiningrat, B. K. I. 8 I p. 139.

Ed. de Hollander in Maleisch Leesboekje 5e stukje, vgl. de

Stuers, Vestiging en Uitbreiding p. 243 v. v.

•'») Bij de Stuers, Vestiging en Uitbreiding enz. I p. 221 v. v.

In verkorte Nederlandsche fcewerking uitgegeven door van
Ronkel, Ind. Gids 1915 II p. 1099 v. v., 1243 v. v.

'^) Veth bij de Stuers, inleiding p. XCVI; Michiels, Neerlands

Souvereiniteit op Sumatra (1846) p. 9.

») Ind. Mil. Tijdsch. 1887 II p. 227 nt 1. 5
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Het binnenland

van Minangkabau

omstreeks 1800

het godsdienstig

centrum.

Het is niet verwonderlijk, dat juist in het binnenland

van Minangkabau deze actie ontstaan is, Daai' toch was,

gelijk Marsden ons reeds van den toestand voor Juli

1779 ^)verhaalt, het religieuse centrum in deze strekeii.

„The immediate subjects of this empire, properly

denominated Malays, are all of the Mahometan religion,

and in that respect distinguished from the generality

of inland inhabitants -), How it has happened that

the most central people of this island should have

become the most perfectly coJiverted is difficult to

account for; unless we suppose that its political impor-

tance, and the richness of its gold trade, might have

drawTL thither its pious instioictors, from temporal as

well as spiritual motives. Be this as it may, the country

of Meuangkabau is regarded as the supreme seat of

civil and religious authority in this part of the East

and next to a voyage to Mecca, to have visited its metro-

polis, stamps a man learned, and confers the character

of superior sanctity''.

Weliswaar vindt men in de oudere bronnen den na-

druk gelegd op het groote zedenbederf bij de Maleiers

in de 18de en het begin van 19e eeuw, doch, sinds wij

geleerd hebben bij de beoordeeling van de godsdienstig-

heid van een bepaalde Mohammedaansche streek een

vergelijkenden maatstaf aan te leggen, kan, na al

hetgeen ons daarover wordt medegedeeld, niet gezegd

worden, dat de naleving der godsdienstige voorschriften

hier minder streng dan elders iverd in acht genomen ^).

Het zal dan ook wel aan gebrek aan kennis van den

i
) History of Sumatra 3e dr. 1811 p. 343 (vgl. Enc, Ned. Ind.

2e dr. II p. 677).

-) Vgl. bij Kielstra, B. K. I. o III p. 229.

'9 Hetzelfde getuigenis in later tijd vindt men bij Verkerk
Pistorius, Stud. Ini. huish. Pad. bovenl. p. 238; vgl. Snouck Hur-
gronje, B. K. I.-Congresnummer 1883 deel Land- en Volkenkunde

p. 58; vgl. id., Mekka II p. 354.

4) Snouck Hurgronje, De beteekenis van den Islam voor zijn

belijders in Oost-Indie; Vier Voordrachten; de Atjehers enz.

5) Vgl. de gegevens bij Kielstra, Ind. Mil. Tijdschr. 1889 II

p. 224 V. V. en B. K. I. 5 II p. 508 v. v.
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practischen Islam moeten worden toegeschreven, dat

veel van wat in die oudere geschriften over de z. g.

„ongodsdienstigheid'' van de Maleiers gezegd wordt,

overdreven geacht moet worden

Uit het reisverhaal van Thomas Dias (anno 1684);

door de Haan in T.G.B.K.W. 39 medegedeeld, blijkt al-

thans (p. 344 v. v., 351 v.) een ontwijfelbare Moham-
medaansche gezindheid, Voorts weten we, dat reeds in

1668 “), 1734, 1785 ^), 1790 Mohammedaansche geest-

drijvers de bevolking in een religieus-politieke actie

konden betrekken. De bekende spreuk; ad(h*: hasandi

sjara\ sjarcd hasandi adat treffen wij dan ook reeds

in een van onze oudste bronnen aan ®).

Na het voorafgaande zal het geen vei’wondering baren, „Padn’‘-bev/o-

dat in dit centrum van het Mohammedaansche geestelijk
noodwendig.

leven, waar echter geen bevredigende plaats voor de

godsdienstleeraren in het adatverband '') was inge-

ruimd, mettertijd een reactie moest ontstaan tegen

inrichting van de maatschappij op matriarchalen grond-

slag, daar de Islam zich op den duur nergens de regeling

van het leven der familie laat betwisten A1 zijn de

„Padri's'' er niet in geslaagd hunne wenschen plotseling

en met geweld aan de geheele samenleving blijvend op

te dringen, toch is het te begrijpen, dat hunne actie,

hoewel de strijd in hun nadeel beslist werd, in het adat-

leven duidelijke sporen heeft achtergelaten.

D Vg-I. met van BasePs mededeelingen bv. een gegeven als

bij Lange, Nederlandsch Oost-Indisch Leger enz. II p. 451; van

Ronkel, Heiligdom van Oelakan T.B.G.K.W. 56 p. 281 v. v.; Dja-

laloeddin p. 1—6.

2) Mac Leod, Ind. Gids 1906 I p. 794 v. v.

3) Michiels, Toestand van Sum. Westk 1848 p. 37 v.

4) Francis, Herinneringen III p. 126, 139.

5) Vgl. Francis, T. N. I. 2e Jg. I p. 123.

6) Francis, T. N. I. 2e Jg. I (1839) p. 114, 137.

7) Vgl. Djalaloeddin ed. de Hollander p. 28.

S) Vgl. Djalaloeddin ed. de Hollander p. 10. Zie verder het

begin van § 2.

Vgl. Snouck Hurgronj’e in Adatrechtbundel I p. 30 v.



Doorwerking der

„Padri’‘-denkbeel-

den na den oorlog.

„En wat verstaan wij eindelijk wel onder de eigen-

dommelijke rechtsbedeeling en rechtspleging van den

Maleier?'' — vroeg Michiels reeds in 1842 0 —
daarvan bestaat immers niets meer, dan zeer duistere

en verwarde overleveringen ! De priesters, de eenigste

bezitters van de weinige bestaan hebbende schrifturen,

eenigste leermeesters der jeugd; de priesters, door de

cud Maleische wet van alle bemoeienis met het bestuur

uitgesloten, hebben niet verzuimd, gedurende het ruim

tijdvak dat de Padrische partij de bovenhand had, de

schrifturen te vernietigen, de oveileveringen te vervah

schen en aan de onder humie leiding opgroeiende gene-

ratie nieuwe beginselen in te prenten. In eenige landen,

zooals de L Kota's, VIII Kota's, Halaban enz. is zelfs

nu nog het Padrisch bestuur blijven bestaan met meer

of minder concessien aan de oude volksgewoonten. In

andere landen, waar het soekoebestuur naar de zooge-

naamde adat is hersteld, is dit ook niet geschied zohder

dat verschillende wijzigingen daarin geslopen zijii, en

buitendien mcesten noodwendig en Padrisch en Ma-

leisch bestuur, Padrische en Maleische gewoonten,

door den aard der verhouding van beide partijen tou en

1) Bij Kielstra, B. K. I. 5 VI p. 135 v.; vgl. de Stuers,

Vestiging en Uitbreiding enz. I p. 30. Z^e reeds Michiels in 1839

bij Kielstra, B. K, I. 5 V p. 277: „Aan onze tusschenkomst alleen

hebben het de oude geslachten te dankcn, dat zij zich grootendeeis

hebben kunnen herstellen, zoowel in het gezag als in hunne

andere voorrechten en instellingen of gebmiken; dit heeft echter

niet plaats gehad dan na eenen zeer wisselvalligen worstel-

strijd van 36 jaren, gedurende welken het onmogelijk was, dat

oude overleveringen niet zouden zijn uf dee Is geheel verloren

gegaan, of verduisterd en diensvolgens ook de volksgebruiken

wijziging moeten ondergaan, bijzonder ten aanzien der onder den

invlced der Padrische leer opgekomsn generatien”. (Zie verder

noot 3 op de volgende pagina)*

2) Trouwens in den lateren tijd hadden de „Padri’s*' reeds

meer toenadering tot de adat getoond, Zie bij van Ronkel, Ind.

Gids 1915 II p, 1116, 1259; vgl. B. K. L 5 III p. 257. Men
bedenke, dat de „Padri^s’^ in de eerste plaats Minangkabauers
waren. Vgl. van Pvonkel, op. cit. p. 1105, 1107, 1110, 1259. Zie reeds
Elout bij Kielstra, B. K. I. 5 III p. 342 v. (1832).
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het contact met vreemde overheerschers 0 gedurende

het ruime tijdvak van 16 jaren wel veel van hunnen
eigendommelijken vorm verliezen, en wijzigingen in

hunnen aard ondergaan’’. „De Maleische huishouding

mag wel beschouwd worden als geheel uit haar verband

te zijn gerukt” zegt Michiels elders -). Het is hier de

oude klacht van iedere generatie, „dat het tegenwoor-

dige geslacht de adat niet goed meer keat, verwaarloost

en minachf’ Voorgoed had nu de godsdienstige

wet haar stempel op de adat afgedrukt ^). Doch tenge-

volge van de doorwerking dei%,Padri''-ideeen nog in den

tijd, toen him regime reeds uit had, waren er „in den

boezem der soekces en der familien zaden van oneenig-

heid nagelaten'' ^), waardoor de traclitioneele verdeeld-

1) A1 heeft van den beginne af het beginsel der neutraliteit

en der godsdienstvrijheid (B. K. 1. 5 II p. 156 v., 162; vgl.

B. K. I. 5 III p. 143; vgl. p. 226) voorgezeten, toch heeft juist

daardoor in den loop van den tijd zoowel de adat als de gods-

dienstige wet onwillekeurig steun ondervonden. Vgl. bij Kielstra,

B. K. I. 5 V p. 277 V.; 5 VI p. 408, 417—419; 5 III p. 259, 262 v.;

5 VII p. 272 V. V. — 302, 314 v. enz; de Stuers, Vestiging en

uitbreiding enz. I p. 162; Westenenk, Minangkabausche Nagari

3e dr. p. 58; Snouck Hurgronje, Adatrechtbundel I p. 21 v. v.

;

Bijbl. 2491.

- Bij Kielstra, B. K. I. 5 VI p. 608 vgl. p. 420. Ook Francis,

T. N. I. 2e Jg. I (1830) p. Ill, 124, 126, 134, 138, constateert de

verbastering.

•>) Snouck Hurgronje in Adatrechtbundel I p. 22 v. Michiels

zeide reeds in 1839 (B. K. 1. 5 V p. 277 v.) „Dagelijks blijkt het

dan ook, dat zij het onderling omtrent het aanhalen van oude
gebruiken en hunne echtheid niet eens zijn; hetgeen des te natuur-

lijker is, omdat de priesters, bijna de eenigste bezitters van
schrifturen en de opvoeders der jeugd, zeker eerder genegen zijn

het oude te verduisteren dan instellingen te bevorderen, waarvan
een der eerste beginselen was hen van alle bemoeienis met het

bestuur uit te sluiten”.

Vgl. Michiels, Neerlands Souvereiniteit enz. p. 10,40. Het In-

landsche commentaar hierop vindt men in de memoires van Toean-
koe Imam en diens zoon bij van Ronkel, Ind. Gids 1915 II o. a.

p. 1258, 1107 v.

‘0 Westenenk, Min. Nag. 3e dr. p. 35, 58, 80, 96, 112.

6) Michiels bij Kielstra 5 VI p. 136 en 5 V p. 278; vgl. Nahuys,
Brieven enz. p. 215, 216; Francis, T. N. I. 2e Jg. I p. 140.

Traditioneele ver-

deeldheid onder de

Minangkabauers.
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held onder de Maleiers nog meer in omvang toenam.

Die tweedracht heersehte er, volgens onze 18de eeuw-

sche bronnen i) reeds, tusschen de „berg- en strand-

volkeren” (dare, en rantau -), een tweedracht, die tot

op den huidigen dag voortduurt. In de tweede plaats

was er verdeeldheid tusschen de „adat-Maleiers’' onder-

ling s), zelfs toen zij in de ,,Padrie’s” een gemeenschap-

pelijken vijand hadden. Doch ook de „Padn’s” zelf, hoe-

wel aanvankelijk onder theocratische leiding vei'eend,

werden door de splijtzwam aangetast ^).

Had dus de „Padri”-beweging —godsdienst-historisch

beschouwd : eene streng-Mohammedaansche reactie

tegen niet-moslimsche elementen in volksleven en volks-

recht en sociologisch : de revolutie van den intellectu-

eelen „geestelijken” tweeden stand, wien de Minang-

kabausche maatschappij geen bevredigende plaats

bood — geen algeheele omwenteling in het sociaal

verband kunnen brengen, de „Padri”-denkbeelden had-

den doorgewerkt en waren niet meer uit te roeien:

Ook na den „Padrioorlog” lag voldoende materiaal

opgetast voor een jarenlangen strijd tusschen de adat-

') Bij Kielstra, B. K. 1. 5 Ii p. 508 v., vgl. bij Netscher,

Verb. B. G. XLI p. 12 v. v., 15 (1781) en de Stuers 1826) bij

Kielstra, B. K. I. 5 III p. 227. Vgl. Michiels, Toestand Sum.
Westk. 1848 p. 36 v. v. Reeds Francis constateert in 1839

(T. N. I. 2e Jg. I p. Ill = Herinneringen III p. 65) een ver-

bastering van de adat der benedenlanden in Mohammedaanschen
zin.

2) Zie Westenenk, Minangkabausche Nagari p. 59—61 en

p. 29.

^) Lange, Nederlandsch Oost-Indisch Leger enz. I p. 56;

Michiels, Neerlands Souvereiniteit enz. p. 10, 41; De toestand

van Sumatra’s Westkust in 1848 p. 17; Francis, T. N. I. 2e Jg. I

(1839) p. 135; de Stuers in B. K. I. 5 III p. 229 v., 270.

^) Lange, op. cit. I p. 156; de Stuers, Vestiging en Uitbreiding

enz. I p. 138, 163 enz.; id., B. K. I. 5 III p. 268, 319, 342, enz.

Van de traditioneele (Westenenk, Min. Nag p. 41 v. v.) anta-
gonie tusschen de larassen Kota Piliang en Boedi Tjaniago, 66k
in die dagen, maakt Djalaloeddin, p. 41 gewag, vgl. Mai. Hds.
V. d. W. 208 (boven p, 255 nt. 3) p. 5.

5) Men zie vooral nog de belangi-ijke plaats bij Djalaloeddin
ed. de Hollander p. 28, 32, 40, 41, 24.
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qyartij en de godsdienstpartij „Want de leer der Pada-

ries heeft zich niet tot de landschappen bepaald, waar

zij de overhand verkregen hebben; overal hebben zij

proselieten gevonden; in den boezem van bijna elk huis-

gezin is het zaad van tweedracht gevallen"’.

1) Vgl. B. K. I. 5 V p. 306; Francis, T. N. L 2e Jg. (1839)

p. 123.

Adatpartij en

Godsdienstparty*



§ 2. Tweede helft 19e eeuw,

De Mekkaansche invloed.

Martabat

djoeh.

Van Ronkel ^ heeft ei* terecht op gewezen dat de

feitelijke Mekkaansch-orthodoxe invloed zich nog niet

in den ,,Padri''-tijd maar pas veel later intensief in de

Padangsche Bovenlanden deed gevoelen. Eerst door ver-

beterde communicatiemiddelen en vermeerdere aanra-

kingen met de buitenwereld kon deze zich meer en meer

verspreiden. Merkwaardigerwijze ging de bedoelde in-

vloed in de eerste plaats van de Naqsjibandijjah-tari-

qah “) uit.

toe- Er wordt een reeds oude sjair in Minangkabau ge-

hoord, waarin gezegd wordt dat de „martabat toedjoeh'^

die in Mekka verboden is, onder invloed van de „Padri’s’’

ter Westkust thans nog schaars wordt aangetroffen,

Het is op zich zelf niet onwaarschijnlijk, dat deze ortho-

doxe hervormingspai’tij, in wier centrum, naar Djala-

loeddin p. 10 ons verhaalt, met name belangstelling voor

de fiqh-studie heerschte, zich ook gekant heeft tegen

de oudei'wetsche kettersch-gekleurde populaire mystiek,

die als het ware den grondslag van den Islam in deze

gewesten vormt en zich voornamelijk in de Sjattdrij-

jah-fariqah heeft geconcentreerd.

Onder de martabat toedjoeh toch wordt verstaan de

leer van de zeven emanatiephasen van het absolute Zijn,

1) Indische Gids 1915 II p. 1259.

2) Over deze orde in den Archipel vgl. behalve de straks te

geven verwijzingen naar verschillende publicaties van Snouck
Hurgronje nog Holle, T.B.G.K.W. 31 p. 67 v. v. en van den
Berg, T B.G.K.W 28 p. 158 v. v. (vgl. Snouck Hurgronje, Atjehers

II p. 228).

'0 Schrieke, Boek van Bonang p. 57 y. v.; Snouck Hurgronje,
Atjehers II p. 10 v. v.; id., Arabie en Oost-Indie p. 14 v.; Rinkes,

Abdoerraoef van Singkel p. 94 v. v.; van Ronkel, T.B.G.K.W. 56
p. 281 v. V. en Snouck Hurgronje, B. K. I.-Congresnummer (1883)
deel Land- en Volkenkunde p. 74 v. v.

Snouck Hurgronje, Med. Ned. Zend. 32 p 186.
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die tegenwoordig als karakteristiek voor laatstgenoemde

mystieke broederschap geldt ^). Deze orde vindt ter

Westkust van ouds haar centrum te Oelakan (Pria-

man), waar Boerhanoeddin, de leerling van Abdoerraoef

van Singkel, den invoerder van de Sjattarijjah-de-

votie in den Archipel, begraven ligt (vgl. Djalaloeddin

p. 40).

Uit het reeds meermaleii geciteerde relaas van Djala-

loeddin blijkt nu, dat inderdaad een deel van de „Padri’s’’

aan deze populaire kettersche mystiek aanstoot genomen

heeft, ja dat al voren stemmen tegen de martabat

toedjoeh waren opgenomen Over het goed recht van

deze in wezeii pantheistische leer werd dan ook door

vooraaiistaande geleerden van voor- en tegenstanders

op openbare bijeenkomsten gedisputeerd (Djalaloeddin

p. 47 V., 15).

Toen omstreeks zeventig jai'en geleden de Naqsjiband-

ijjah-tariqah zich in Minangkabau voor het eerst be-

gon te vertconen, gaf dit aanleiding tot allerlei wrijvingen

met de Sjattarijjah en ouderwetsche uitingen van de

Indonesisch-Islamische practijk. De bezwaren richtten

zich, afgezien van de uit orthodox oogpunt afkeurens-

Avaardige kettersch-mystieke opvattingen, practisch

voornamelijk tegen de onzuivere ouderwetsche uitspraak

van het Arabisch door de voorgangers bij de ritueele

D Rinkes, Abd. van Singkel p. 97 v. v.

2) Ze wordt deswege wel t:iriqah Oelakan genoemd (zie ook

Djalaloeddin p. 6). Vgl. van Ronkel, Het heiligdom te Oelakan,

T.B.G.K.W. 56 p. 281 v. v.

2) Vgl. Djalaloeddin p. 5; van Ronkel, T.B.G.K.W. 56 p. 281 v.v.

4) Djalaloeddin p. 15: ada toeankoe- .... menjalahi ilmoe

toeankoe di Oelakan . , . . ; p. 47 : .... membatalkan martabat

menjalahi agama toeankoe di Oelakan ....

5) Wat Verkerk Pistorius ons ondeskundig op p. 232 v. van

zijn reeds aangehaald werk mededeelt, is in werkelijkheid een

reflex van de bezwaren, die men tegen de Naqsjibandijjah

meende te moeten koesteren. Men schijnt o. a. aan haar hanafi-

tische neigingen te hebben verweten. Dit zal wel toe te schrijven

zijn aan het feit, dat men haar toen (en ook thans nog wel eens)

ter plaatse als min of meer Turksch beschouwt. De eerste Naq-

sjibandijjah-sjech Ismail Simaboer zou nl. ook cen Turksche vlag

uit Mekka hebben medegebracht.

Naqsjibandijjah

contra Sjattar-

ijjah.
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JVIoskeekwesties.

godsdienstoefeningen, tegen de oudenvetsche min-

zuivere qiblah-aanwijzing in de moskeeen en tegen

eigenaardige afwijkingen in zake de bepaling van den

aanvang en het einde van de vastenmaand ^). Vooral in

de buurt van Padang Pandjang heeft jarenlang de strijd

tusschen Sjattarijjah en Naqsjibandijjah met felheid

gewoed. Tegenwoordig kent men dien voornamelijk ab
leen nog in het Priamansche, waar Oelakan nog steeds

het bolwerk van de Sjattarijjah is ^). Vrijwel ieder jaar

is er daar nog verdeeldheid over het einde van de vasten-

maand, dat door de Sjattarijjah niet zelden een paar

dagen later wordt gevierd. In 1919 stond, toen toeankoe

Sjech Oelakan lebaran decreteerde, de maan reeds vrij

hoog aan den hemel Aan deze eigenaardige Ramadan-
viering dankt de Sjattarijjah haar localen bijnaam

van „orang poeasa kemoedian'' 0- Het geschil tusschen

de twee genoemde orden uitte zich vooral ook in een

zekere onverdraagzaamheid, waardoor de eene pai'tij

niet onder leiding van een imam der andere groep aan

de ritueele godsdienstoefeningen wilde deelnemen. Dit

gaf dan aanleiding tot het opxichten van een tweede

Vrijdagmoskee door de ontevredenen, hetwelk dan weer

op ginnd van allerlei wettelijke bezwaren 0 bij de tegen-

1) Vgl. Snouck Hurgronje, Atjehers I p. 376.

2) Het is „pantang” de vasten volgeus de wettelijke voor-

schriften aan te vangen. Men begint dus 3 dagen later.

3
) Thans past men aldaar den naam kaoern mopxla — waarover

men § 3 vergelijke — op de Naqsjibandijjah toe.

4) Een verdere eigenaardigheid van de Sjattarijjah van Oela-

kan is, dat zij de haddj naar Mekka niet noodig acht. Deze op-

vatting moet al vrij oud zijn: zij wordt althans oak gehuldigd

in het geschrift dat van Ronkel in T.B.G.K.W. 56 p. 285 v. V.

bewerkt heeft. Zie aldaar p. 288 vgl. 292 en 286.

5
) De Naqsjibandijjah wordt daarentegen genoemd de ,.orang

poeasa dahoeloe”. Ook noemt men ze wel de „hadji-party of de

„agama Tjangking”.

6) Feitelijk is er oudtijds van geen principeel geschil tusschen

deze orden sprake vgl. Rinkes, Abdoerraoef van Singkel p. 55

nt. 3, 97.

7) Vgl. Snouck Hurgronje, T.B.G.K.W. 42 p. 401 v. v., vgl.

van Ronkel, Koloniaal Tijdschrift 1917 Vie Jg. 2 p. 1589 v. v.
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partij op verzet stuitte. In 1885 wareii dergelijke mos-

kee-kwesties zoo frequent dat de Gouverneur Kroesen

zich geroepen voelde zijnen ambtenaren dienaangaande

zekere algemeene voorschriften te geven ^). Doch nog

heden ten dage zijn in het Priamansche zulke moskee-

twisten tusschen Sjattarieten en Naqsjibandieten niet

ongewoon. Hiermede is natuurlijk geenszins gezegd, dat

een geschil over het bestaansrecht van een nieuw-opge-

richte moskee immer uit den naijver tusschen de twee

concurreerende orden zou voorspruiten. Het kan ook

eenvoudig een adatquaestie zijn -). Zoo heeft van

Ronkel er op gewezen, dat een dergelijke twist te

Soeliki feitelijk in den grond niets anders was dan een

uiting van het sti^even van een opgekomen gehucht om
zich als volslagen nagari te doen erkennen, waaiwoor

de aanwezigheid van een Vrijdagsmoskee een conditio

sine qua non is. Ook kan de antagonie tusschen de zg.

adat-„geestelijkheid'' 4) en de vrije „geestelijkheid”

tot een conflict leiden, dat laatstgenoemde categorie aan-

leiding tot de oprichting van een nieuwe moskee geeft 5).

Beteekende dus de invoering van de Naqsjibandijjah Salim b. Samir

tariqah voor de Westkust een nader vertrouwd raken en Sajjid ^Oeth-

met den Mekkaansch-orthodoxen vorm van den Islam, tegen de

dit neemt natuurlijk niet weg, dat er veel rechtzinnige

schriftgeleerden zijn, die het huidige tariqah-wezen ver-

foeien. In het tweede deel van zijn ,,Mckka” en T.B.G.K.

W. 39 p. 402 heeft Snouck Hurgronje daarover reeds het

Zie Daniste, Kol. Tijdschr. 1917 Vie Jg. 2 p. 1600 v. v.,

vgL ook Verkerk Pistorius, op. cit. (1871) p. 229; van den Berg,

T.B.G.K.W. 28 p. 162.

-) In § 3 zullen we nog een andere nieer nioderne oorzaak

van moskeetwisten leeren kgnnen. Natuurlijk is een dergelijke

strijd elders niet zelden terug te leiden tot stokerij van het mos-

keepersoneel van de oude moskee dat door de oprichting van de

nieuwe zich een deel van zijn voormalige inkomsten ziet ontgaan.

Ook andere particuliere factoren spelen bij dergelijke questies

dikwijls een belangrijke rol.

") Van Konkel, Kol. Tijdschr, 1917 Vie Jg. 2 p. 1589 v. v.

Snouck Hurgronje, Adatrechtbundel I p. 35 v. v. ;
van Vol-

lenhoven, Adatrecht I p, 257.

5) Vgl. Kielstra, B. K. 1. 5 VII p. 702.
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Sjech Ismail Sima-

boer invoerder

van de Naqsjiban-

dijjah ter West-

kust.

noodige opgemerkt. De bezwaren dezer lieden richten

zich niet in de eerste plaats tegen de vermenging van de

tariqah met allerlei inheemsche wijsheid, waaraan b. v.

de Naqsjibandijjah ook niet ontkwam D, doch met name

tegen het tegenwoordige ordenwezen als zoodanig.

Theoretisch erkennen zij de heiligheid der stichters van

de tariqah's, maar zij achteii deze devoties in hunnen

huidigen vorm ten eenenmale verbasterd en ontaard -),

niet meer in overeenstemming met de hooge religieuse

en moreele eischen die de eponymus der broederschap

aan zijn adeptenheeft gesteld. Vooralbij de 'Alawidische

sajjids van Hadramawt kan men, zooals Snouck Hur-

gronje heeft opgemerkt, deze gezindheid aantreffen.

Zoo heeft omstreeks 1850 de Hadramitische geleerde

Salim b. Samir (vooral bekend wegens zijn populaire

handleiding Safinah alnadja', vgl. Snouck Hurgronje,

Mekka II p. 366 nt, 1; van den Berg, T.B.G.K.W. 31 p.

526 V.) een werkje D vervaardigd, waarin hij naar aan-

leiding van het optreden van den eersten Minangkabau-

schen Naqsjibandijjah-sjech Ismail heftig tegen deze

1) Rinkes, Abd. van Singkel p. 79 nt. 1.

“) Vgl. Snouck Hurgronje, Med. Ned. Zend. 81 p, 56 v. v.

•q Ik bezit een afschrift van het exemplaar van Sajjid ‘Oethman.

4) Sjcch Ismail Simaboer (Fort van der Capellen) is de eerste

Naqsjibandijjah-sjech in Minangkabau geweest. Vgl. over hem
Snouck Hurgronje, Mekka II p. 355. Een Nederlandsche weergave

van een werkje van zijn hand vindt men bij Holle, T.B.G.K.W.

31 p. 69 V. V. Vgl. ibid. 67, 80; von de Wall, T.B.G.K.W. 35

p. 225). Voordien kwam deze orde er slechts sporadisch voor.

(Zijn goeroe was Sjech Tandjoeng Alai, die door de ,,Padri’s”

gedood is en wiens graf te Soelit Air (Solok) nog vereerd wordt).

Zijn silsilah vindt men in het straks te noemen werkje van

Sjech Chatib Ali getiteld Miftah al^adiqijjah (ed. Padang) p. 163

V. V., vgl. p. 118 V. v., 38 V. V.; zie ook Holle, 1. c, p. 80 v. Na
Sjech Ismail heeft vooral Sjech Djalaloeddin van Tjangking

(Ampat Angkat, Agam) ongeveer een halve eeuw geleden tot

verspreiding van de Naqsjibandijjah veel bijgedragen, zelfs zoo

dat, zooals we boven p. 263 zagen, in Priaman deze orde o. a. tari-

qah Tjangking kon genoemd worden. In later tijd verplaatste zich

het centrum dezer devotie naar het plaatsje Koempoelan (nabij

Bondjol), waar de oude door de menschen ,,ajah'^ genoemd ,ySjech

Koempoelan (eerst onlangs overleden) een zeer groote vereering
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orde te velde trekt. Toen in later jareu Soeleiman

Efendi i) als Naqsjibandijjah-sjech groote populariteit

genoot, heeft de bekende Sajjid 'Oethmchi b, Jaljjd

een Maleische bewerking van het boekje van Salim b.

Samir vei'x^aardigd. Ja zelfs in den loop der jaren

achtte Sajjid 'Oethman zich geroepen in een tweede

en een derde geschrift voor de Naqsjibandijjah te

waarschuwen.

Het is niet te verwonderen dat sommige Inlandsche Poiemiek van Ah-

geleerden, al waren zij den broederschappen aanvankelijk Chatib tegen

de Xaqsjibandij-

jah.

genoot (Vgl. van Ronkel, Ind. Gids II p. 1104). In Padang heeft

omstieeks 1880 Toeankoe Sjech Laboeh, die met een poeti (d. i.

een vrouwelijk soetan) gehuwd was, de propaganda onder den

localen adel (soetan en marah) zeer bevorderd. De tegenwoordige

Minangkabausche Naqsjibandijjah- sjechs ontleenen, voor zoover zij

hunne licentie niet in hun vaderland ontvangen hebben, hunne waar-
digheid aan Moehammad Amin Ridwan te Medina (p. 271 nt. 1) en

vooral aan fySjech Djahal Koebis^* dwz. den aldus naar zijn woon-

plaats (den berg Aboe Qoebais bij Mekka) genoemden vermaar-
den Turkschen sjech Soeleiman Efendi (vgL Snouck liurgronje,

B. K. I. 5 II p. 348; Mekka II p. 328, 380, 389 en 238 v v.), die

met name, de orde in deze gewesten indirect sterk gepropageerd

heeft (Vgl. nog: Holle, T.B.G.KAV. 31 p. 67 v.; van den Berg,

T.B.G.K.W. 28 p. 162, 169, en 31 p. 553). Zijn periodieke risalah^s

hebben de richting van de Naqsjibandijjah ter Westkust geleid

(vgl. p, 271 nt. 1). Zijn zoon ^Ali Rida zet tegenwoordig de traditie

zijns vaders voort.

H Snouck Hurgronje, Mekka II p. 240 v. v.

-) Snouck Hurgronje, T.B.G.K.W. 42 p. 399 v v.
;

id., Med.

Ned, Zend. 31 p. 52 v. v.

*'0 Snouck Hurgronje, Med. Ned. Zend. 31 p. 57 v : al Nacihah

alaniqah li^lmoetaiabbisin bi4tariqah. Vgl. Snouck Hurgronje,

Mekka II p. 367.

Snouck Hurgronje, Med. Ned. Zend. Gen. 31 p. 60; alWathi-

qah alwafijjah fi *oeloewwi sja^i tariqah algoefijjah.

5) Rinkes, Abd. van Singkel p. 19 nt. 2. Het daar bedoelde

opstel van von de Wall (T.B.G.K.W. 35 p. 223) handelt over

Sajjid ‘Oethmans boekje, genaamd „Boekoe ketji^^ dat in Theosof.

Maandbl. VI p. 489 v. v. door D. van Hinloopen Labbeidon in

vertaling is weergegeven. Een vierde boek van Sajjid ‘Oethman

getiteld: Cawn aldin ‘can nazaghat almoecjallin (Arab. Mai. See nd.

Jav.) richt zich bepaaldelyk tegen de populaire pantheistische

mystiek op Java.



niet onwelgezind, te Mekka zich met de studie der

MohammedaaTische wet occupeerend en in de hierboven

aangeduide gedachtensfeer aangeland, de tariqah’s min

of meer ontrouw worden. Een voorbeeld daarvan is de

van Buitenzorg afkomstige geleerde Raden Hadji

Moechtar, die sedevt geruimen tijd te Mekka woont

(Juynboll, der Islam 5 (1914) p. 157 v.) en zich nu

van het tariqah-wezen heeft afgewend, al blijft hij der

mystiek niet ongenegen (vgl. ook Snouck Hurgronje,

Mekka II p. 282 v.v., 367). Een ander voorbeeld daarvan

is de bekende Minangkabausche geleerde Ahmad Cha-

tib 2). We kunnen het in het midden iaten of niet bijge-

val ook persoonlijke motieven (men mompelt nl. van

naijver tegen Sjech Djabal Koebis p. 266 nt. 4)

hem tot zijn hevige aanvallen op de in zijn

geboorteland zoo populaire Naqsjibandijjah-tariqah ge-

inspireerd hebben : voldoende is het hier op te merken,

dat hij tusschen 1324—26 H. een drietal polemische

verhandelingen het licht heeft doen zien, die tegen de

Naqsjibandijjah gericht zijn -). Alle drie hebben de

De titel van een vijfde luidt: Tanbih alghasjajan handelend

over de ratib Samman.

1) Behalve door zijn gedicht over de Sarikat Islam en meer-

dere Soendasche en Maleische handleidingen is deze o. m. bekend

door zijn boekje tegen de Wahhabieten: Djala’ alawham ^can

madhahib ala’immah arizam wa ^Itawassoel bi djah chair alanam
‘alaihi dgalat ,wa dsalam. (Damascus 1330). Nieuws bevat het

uiteraard niet: het sluit zich geheel bij de geschriften van Sajjid

Ahmad Dahlan aan (Vgl. Snouck Hurgronje. B. K. I. 5 II p. 344

v. v.; id,, Mekka II p. 245 en I p. XIV v., 138 v. v.; id.. Not.

Bat. Gen. XXX p. CIX v.; id,, B. K. 1. 5 II p. 347 v.).

2) Vgl. over dezen man Snouck Hurgi’onje, T.B.G.K.W. 42

p. 403. Hij moet niet verward worden met den ouderen Ahmad
Chatib uit Sambas, die ook te Mekka gewoond heeft (vgl. Snouck

Hurgronje, Mekka II p. 354, 372) en o. a. de auteur is van het in

1329 aldaar gedrukte werkje (Arab, en Mai.) Fath alarifin

over de dhikr en de silsilah van Qadirijjah en Naqsjibandijjah.

Ahmad Chatib -Sambas was de leermeester van Sjech Abdoelkarim

Banten (Mekka II p. 389, 372 v. v.). Vgl. Holle, T.B.G.K.W.

31 p. 80.

Alle drie zijn in het Maleisch, in een bundel verzameld in

Egypte (1326) gedrukt. Ze zijn getiteld:

1° Izhar zoeghal alkadhibin fi tasjbihihim (sic.) bi7gadiqin,
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strekking om aan te toonen, dat in de Naqsjibandijjah

„bid‘ah's'' zijn binnengeslopen, die den profeet nog

onbekend \^ai‘en -). In de hiergenoemde en nog verder

te noemen polemische literatuur worden behalve het

opnemen van ten eenenmale cngeletterde adepten vooral

als bezwaren tegen de huidige Naqsjibandijjah aange-

vcerd de volgende ,,nieuwigheden’' t. w. de „sceloek’“,

waaronder hier wordt verstaan de ,,retraite”, die als

characteristicum van de Naqsjibandijjah geldt 'b, en

wel gecombineerd wordt met de als Christelijk insluipsel

gewraakte tijdelijke onthouding van vleescheten en

sexueel verkeer; de met ademhalingsmethoden gepaar-

de ,,stille dhikr” 0 ;
het dcor ‘Abd alChaliq alFadjda-

v/aiii ingevoerd, chatm chaivddjkdn genoemd, door vijf

^
personen uitgevoerd redet, waarbij vooral het gebruik
van steentjes bij wijze van rozenkrans wordt afgekeurd

2^ alAjat albajjinat li’lmoencifin fi izalah choerafat ba‘d

almoeta‘ac5ibin.

alSaif albattar fi mahq kalimM ba'd ahl alightirar.

1) Over de modelne wijze van polemiek tegen de taiiqah’s zie

Snouck Kurgronje, Mekka II p. 241; id. T. B. G. K. W. 39 p. 302,

384; Med. Zend. Gen. 31 p. 57 v. v. Vgi. ook den brief van Ahmad
Chatib afgedrukt in Sjech Chatib Ali^s hieronder genoemde kitab
MiftMi p. 143.

“) De eerste was in 1324 reeds in Padang bij Baumer versche-
nen, in den fitel waarvan (evenals ook in de in Egypte gedrukte
text i. p. v. tasjbihihim gelezen wordt tasjabbochihim. Achter deze
verhandeling is in deze uitgave afgedrukt een veroordeeling van
de Naqsjibandijjah, naar aanleiding van eenige tot hen gerichte
vragen, door den Mocfti der Sjafiheten Moehammad Sa‘id b.

Moehammad Ba Begel (vgl. Snouck Hurgronje B. K. L 5 II
p. 345; Mekka II p. 255, vgl. 245; id., Not. Bat. Gen. XXX p. CVI
V. V. en Goldziher, Z. D. M. G. 52 p, 156), den eveneens te Mekka
woonachtigen hier te lande welbekenden geleerde ^Abd alKarim
Daghoestani, den MMikitischen geleerde Sjoe^aib b. ‘Abd alRah-
man al Qadiqi alMaghribi.

^ Vgl. Verkerk Pistorius, op. cit. p. 232; van Hasselt, Volks-
beschrijving Midden-Sumatra p. 55 v. Over de eigenlijke betee-
kenis van soeloek zie Rinkes, Abd. van Singkel p. 60 v
De religieuse afzondering van 40,20 of 10 dagen zou in de orde

zijn ingevoerd door Sjaich ChMid al Koerdi (p. 271 nt. 1) die
eerst anno 1093 H. werd geboren.

-i) Een dergelijke oefening bij de Sjattarijjah bij Rinkes, op.
cit. p. 79 V.

„Nieuwigheden”

in de Naqsjiban-

dijjah.
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Apologie van

Sjech Moengkar.

Apologie van

Sjech Chatib Ali.

(vgl. Holle, T. B. G. K. W. 31 p. 78 v.; van den Berg*,

T.B.G.K.W. 28 p. 162.) ; de rdbilali d. i. de voorberei-

dende concentratiemethode, waarbij de leerling* zich in

het beeld van den meester (moersjid) moet absorbee-

ren enz, Het spreekt van zelf, dat de Minangkabausche

sjechs dezer broederschap de hun toegewoi'pen hand-

bcekje van Ahmad Chatib lokte een kort tegenschrift

schoen niet onopgeraapt lieten liggen. Reeds het eerste

van den ter Westkust zeer bekenden Naqsjibandijjah-

sjech Moehammad Sa‘d b. Tanta' te Moengkar nabij

de tweede {dddrtegen gerichte) verhandeling van zijn

Pajakoemboeh (kortweg Sjech BVfoengkar genaamd),

getiteld Irgham oenoef almoeta'annitin fi inkarihim

rabitah alvvacilin, uit, hetwelk hij na het verschijnen van

geleerden landgenoot weldra door een uitvoeiiger

brochure liet volgen

Ook Sjech Moengkai'^s Padangsche collega Hadji

Moehammad ‘Ali b, ‘Abd alMoettalib, meer bekend on-

der den naam van Sjech Chatib Ali mengde zich in den

strijd. Deze produceerde in de eerste plaats met bijge-

voegde Maleische vertaling een apvologetisch Arabisch

tractaatje van Sajjid Moehammad b. Mahdi alKoerdi

vgl. nt. 2) getiteld: Risalah Naqsjijjah fi asas igtilah

alnaqsjibandijjah min aldhikr alchafijj wa 'Irabitah wa
'Imoeraqabah wa daP ali‘tirad bi dhalika hetwelk, zooals

uit den naam al valt op te maken, dezelfde onderwerpen

als Ahmad Chatibs bovenvermelde verhandelingen be-

spreekt

Richt dit werkje zich reeds tegen de bestrijders van

de Naqsjibandijjah, nog meer is dit het geval met een

rechtstreeks tegen Ahmad Chatib gerichte, uitvoeriger

1) Vgl. Gairdner, Moslim World II (1912) p. 176 (Rifa'ijjah).

Over een en ander is ook Holle, T. B. G. K. W. 31 p. 67 v. v. te

vergelijken, vooral p. 72 v. v., 76 v. v.

2) Risalah tanbih al‘awamm *ala taghnrat baM (sic. lees:

ba*d, zooals de titel elders luidt) alanam. Gedrukt te Padang
1910. Hier achter worden nog vermeld eenige pro-Naqsjibandijjah

geschriften, t. w. een van Hoesein Ahmad alHindi (Medina),

getiteld: alsoejoef almaslo^lah, een van Sajjid Mhd. b. Mahdi al-

Koerdi en een van ‘Oemar b. Salim al Attas.

3) Gedrukt te Padang 1826.
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brochure van den zelfden schrijver t. w. diens omstreeks

dienzelfden tijd onder den titel: Kitab miftah al§adiqij-

jah fi igtilah alNaqsjibandijjah, te Padang verschenen

bewerking van ‘Abd alGhani b. Isma^il al-Naboeloesi’s

Miftah alma'ijjah 0- Ook in zijn Miftah aldin li^lmoeb-

tadi (gedrukt in Egypte 1328) neemt Sjech Chatib Ali

het nog eens voor zijn geliefde Naqsjibandijjah op

Met dat al achtten sommige Naqsjibandieten het toch

nog gewenscht hulp van buiten tegen de aanvallen van

1) Brockelmann II p. 347 sub 50, 419. Dit werkje wordt hier

beschouwd als bet gezaghebbende over de genoemde orde. (Het

is de commentaar op een tractaatje van den in 961 geboren Tadj

aldin al Absjami vgl. ook Wustenfeld, Abb. Kon. Ges. Wiss.

Gottingen XXX p. 135 v. v.) Elders in de genoemde verbandeling

(p. 5) zegt Sjecb Cbatib Ali, dat bij voor bet samenstellen ervan

bebalve ‘Abdoelgbani’s boek eenige risalab’s van Soeleiman Efendi

(vgl. p. 67, p. 93 V., p. 117 V., 108 v. v. enz., vgl. Snouck Hurgronje,

Mekka II p. 238 v. v.) en de Ihja‘ van Ghazali ook nog gebezigd

beeft twee andere (eveneens gezagbebbende boeken: „woe5oel

awlija^^ d.i. Djami‘ aloegoel fi ‘Ilawlija^ enz. van Ahmad al Gii-

miisjchani (Brockelmann II p. 489 en van den Berg, T.B.G.K.W. 31

p. 553 en T.B.G.K.W. 28 p. 171 v.v., waar men een overzicht van de

editie van 1287 H. aantreft. Ik bezit de thans in Minangkabau
meest verbreide Egyptische uitgavevan 1331) en alBahdjah al-sanij-

jah (scl. fi adab al-tariqah alNaqsjibandijjah van Mhd. b. ‘Abd
Allah alChani Br. II p. 489, hetwelk nu in de Caireensche uitgave

van 1319 ter Westkust bekend is) alsmede een desbetreffende

fatwa van den in 1325 te Padang overleden vermaarden Naqsji-

bandijjah-sjech Moehammad Jatim alChalidi (vgl. op. cit. p. 148

V. V. — alChalidi noemen zich de buidige Naqsjibandijjah-sjechs

naar den in 1093 H. geboren Chalid alKoerdi vgl. boven p. 269 nt.

3). Deze laatste placht de eischen voor toelating tot de orde niet zoo

laag te stellen, als gewoonlijk wel gescbiedt. De hier besproken

literatuur vermeerderd nog met bv. Mhd. Amin alKoerdi^s (boven

p. 266 nt. 4) in 1329 in Egypte gedrukte en ter Westkust ver.spreide

manaqib-werk kitab alMawahib is te beschouwen als een welkome
aanvulling van onze kennis over de bedendaagsche Naqsjibandijjah.

Vgl, von Kremer, Streifziige p. 47, 75.

2) Overigens bevat dit boekje naast eenig elementair onder-

richt over den fiqh en de dogmatiek nuttige wenken over den

landbouw. Hier wil ik nog even melding maken van een gesteen-

drukt mystiek werkje, getiteld: Djami* alfawaMd fi bajan aladh-

kar wa ^Iwarid van de hand van den ter Westkust welbekenden,

naar aanleiding van de Tjilegonsche troebelen indertijd naar Fort
de Kock verbannen en sedert daar woonachtigen Naqsjibandijjah-

6
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Ahmad Chatib eit

het matriarchaat.

Ahmad Chatib in te roepeii. Aangezien men wist, dat er

tusschen hem en Sajjid 'Oethman ee:i zekere animositeit

heerschte i), trachtte men dezen tegeii den Mekkaanschen

geleerde uit te spelen. In dit opzet slaagde men niet, om-

dat Sajjid 'Oethman zijn boven reeds genoemde geschrif-

ten moeilijk verloochenen kon. Op een vei'zoek om een

weerlegging van Ahmad Chatib’s Izhar antwoordde de

Bataviasche geleerde dus met toezending van zijn alWa-

thiqah alwafijjah (boven p. 267 ni: 4).

Bekender dan door zijn polemiek tegen de Naqsji-

bandijjah is Ahmad Chatib -) echter door zijn onver-

moeide bestrijding van het matriarchale erfrecht.

Boven zagen wij al dat reeds de ,,Badri's'' zich tegen

de moederrechtelijke maatschappelijke organisatie ge-

kant hadden. Al wordt zulks in onze Eiiropeescho

geschiedbronnen niet uitdrukkelijk geconstateerd, toch

is het meer dan waarschijnlijk, dat deze vroegmegentien-

de-eeuwsche hervormers zich ook aan de met het Mos-

limsch familierechtelijk systeem zoo geheel strijdige

,,adat poesaka" gestooten hebben. Trouwens onze In-

sjech Moehainniad Harith b, Ahmad Moezaffai* Ban ten (1310),

kleinzoon van Sjech XaAvawi Banten, (Snouck Hur^^ronje, Mekka
il p 3G2, 380, 240 v. v.) Vgd. verder nog bencden 4.

1) Vgh Snouck Hurgronje, T. B. G. K. \V. 42 p. 403 v. v.

2) Hij is ook o. in. de schrijver van:

A. ravvjah allmessab fi him alhisab (Cairo 1310), handelend over

rekonkunde en meetkunde voornanieiijk als huIpwotenFchappen

voor de Moslimsche rechtswetenschap.

B. aldjawahir alnaqijjah fi ’lahnal aldjaibijjah (Cairo 1300),

hancUeiding’ voor de chronologic, met name voor ritueele (iool-

einden.

C daw alsiradj (Cairo 1311) handelend over de liemelreis van den

Profeet, waar\*an de reuliteit tegen de bedenkiiigen van ^cep

tici en ongeloovigen wordt verdedigd. Ook dit weikje kenmorkt

zich op verschillende plaatsen door een groote onvewlraag-

zaamheid jegcns het Europce=;ch gezag in Ahmad^s geboorte-

lancL

P. alriad alwardijjali, handelend over de vijf zuilen van den

Iclam (Cairo 1311), vgl, verder Snouck Hurgronje, T.B.G.K.W.

42 p. 403 V. V.



landsche bionneii verzuimen niet daarvan meer dan

Gcns gewag te nuikan ^).

In twee vorhandelingeii -) nani Ahmad Chatib den

ouden strijd van de „Padri’s’' op dit punt weer op. Ja, de

kamp tegen het inatriarchale erfrecht gaat den schrijver

zoo zeer ter harte dat hij niet verzuimt ook in andei*e

piiblicaties er op terug te komen A- In dezo categorie

van zijn werken doet Ahmad Chatib uitkomen dat wie

zich nog aan de na.ast de Coddelijke wet niet te dulden

heidensche en dus duivelsche inzettingen van Papatieh

nan Sabatang en Katocmenggoeangan houdt, oen

kafir is, dien de hel wacht. De straf Gods voor het vol-

harden bij hun matriarchaat ondervinden de ]\Ialeiers in

de overheersching door de Compagnie, die door zware

heerendiensten en den aanleg van spoorwegen den

strijd om het bestaan moeilijker maakt (Manhadj p. 10).

A1 het volgens het kemanakanerfrecht verkregen goed

moet, naar de meening van den schrijver, beschouwd

worden als door roof verkregen. Wie het in zijn bezit

houdt, maakt zich schuldig aan ee:i ,,groote zonde” : hij

toch ,,verteert het goed der weezen’'. Zij, die dit erfrecht

toepassen, worden daardcor fasiq, weshalve ze niet als

getuige bij een huwelijk kiinnen optreden zonder dit

onwettig te maken. Dus is ,,bekeering'' noodzakelijk

en moeten de huwelijken opnieuw gesloten worden.

1) Ojalaloeddin p. 24, H; Ms. l>at. Gen. Mai. lids. v. d. \V

208 p. Oa e. a. p.

“) I'"’ Arabiseh (gcdrukt in Eg>'pte 1800):

alDai aimasmoe‘ fi ’Iradd ‘ala man joewarrithoe al-ich-

wall wa awl ad alaohawal ma‘a woodjoed aloo^oel wa
’lfoei’oe‘.

2^ Maleisch (gedi’ukt op ko'^ten van .schrijvers schoon-

vader Moehainniad Calih Koerdi — vgl Snoiick Hui-

gronje, T. B G. K \V. 42 p. 408 — eveneens in Egypte

1811), paraphrase van bet sub 1 gcnoemde: alManbadj

almasjroek

3) Alajat albajjinat p. 18.

G Twee der bokende legendarische adatwetgevers. Vgl. o. a.

Westenenk, IMinangkabauscbe Nagari p 31 en Netscher, Indiscb

Arcbief 2de jaargang III p. 33—68; van Hasselt, Volksbeschrij-

ving Midden-Sumatra p. 223.



Practische toepas-

sing van Ahmad
Chatib’s theorien.

Atiders wordt men „afvallig’\ Met degenen, die het

Moslimsche erfrecht niet widen aanvaarden, breke men
alle relaties af en keure hun geen Moslimsche begrafenis

waardig.

Zakelijk leeren de hier bedoelde geschriften van

Ahmad Chatib niets, dat ook niet in andere algemeen

gebruikelijke handboeken over den fiqh wordt aange-

troffen of niet I’eeds lang in Minangkabau bekend was

en onderwezen werd doch ze onderscheiden zich

alleen door de onverdraagzaamheid, waarmede de schrij-

ver zich tegenover de adat stelt. Daardoor vormden zij

een steun van de godsdienstpaii:ij in haar strijd tegen

degenen, die, hoewel eveneens van Moslimsche gezind-

heid, niettemin de adat widen hooghouden. Reeds Ver-

kerk Pistorius heeft cp den grooten invloed van de

godsdienstleeraren in dit land gewezen 2
). Het is daar-

om niet te venvonderen dat een sjech, die de eischen

van de religie op den voorgrond stelt, ook waar hij tegen

de adat ingaat, niet zelden een grooten aanhang weet

te verwerven. Dit was 0 . a. het geval met den bij Gou-

veinementsbesluit van 7 October 1904 No. 31 naar Am-
boina verbannen tariqah-leeraar Hadji Jahja uit het

Fort van de Capedensche (Simaboer). Door zijne

agitatie bracht hij feitelijk in toepassing de door

Ahmad Chatib aangegeven beginselen: ook hij keerde

zich tegen de matriachale adat, die alien eigendom

onwettig maakte en alle huwelijken als met rechtsdwa-

ling (sjoebhah 0) gesloten ongeldig deed zijn. Hij ver-

klaarde dus „bekeering” voor noodzakelijk, gelastte de

menschen over te trouwen, wekte op tot getrouwe nale-

1) Vgl. ten overvloede de naar aanleiding van een tot hem
gerichte vraag uit den Archipel door Ahmad Dahhin afgegeven

fatwa, afgedrukt op p. 27 van de anno 1331 in Mekka door den

Atjeher ‘Abd alsalam b. Idris gepubliceerde Arabisch-Maleische

fatwaverzameling: Moehimmat alnafahs fi bajan as’ilah alhadith,

die een aardig beeld geeft van de vragen, die door Indonesiers in

de laatste halve eeuw aan het gezag der Mekkaansche auto-

riteiten zijn voorgelegd.

2
) Studien p. 228 v. v.

3
) Vgl. Juynboll, Handbuch p. 194; Snouck Hurgronje, Z. D.

M. G. 53 p. 161 V. V.



vmg der godsdienstige wet en beval alle betrekkingen

met niet-bekeerden af te breken en dezulken geen Mos-

limsche begrafenis waardig te keuren. Om aan zijn pre-

diking nog de noodige suggestie bij te zetten beijverde

hij zich, door gezette verspreiding der z. g. wasiat

nabi een zekere atmosfeer van zenuwachtige vrees

voor den naderenden dag des oordeels te scheppen.

Het is te begrijpen, dat er onder de aanhangers der Oppositie der

adatpartij ook stemmen opgingen tegen de campagne ^^atpartij.

van Ahmad Chatib, die niet naliet aan al zijn landge-

nooten, welke tijdens de bedevaart aan hem, die onder

de destijds te Mekka woonachtige Indonesiers als de

meest begaafde en geleerde kon gelden hunne opwach-

ting plachteii te maken, zijne denkbeelden omtrent de

ontoelaatbaarheid van het „heidensche’’ adaterfrecht in

te prenten. Vooral de vader van de Maleische jouraalis- Datoe’ Soetan Ma-

tiek Datoe' Soetan Maharadja keerde in het in die dagen haradja.

(1894) te Padang verschijnende blaadje genaamd:

Pelita Ketjil 2
) de pen tegen Ahmad Chatib, wiens

doopceel tevens met behulp van een in Mekka gevestigd

correspondent op weinig hartverheffende wijze werd

gelicht. Deze Datoe' Soetan Maharadja stamt af uit

een zeer anti-„Padri"-gezinde familie. Zijn overgroot-

vader is tegen de „Padri's" gesneuveld, tei'wiji zijn groot-

vader en vader ook al niet van ijver voor den gods-

dienst blaakten. Tegen Ahmad Chatib's geschriften nu

liet Datoe' Soetan Maharadja waarschuwende woorden

hooren, waardoor hij het zelfgevoel en het chauvinisme

trachtte te prikkelen. „Pas op, laat de „Padri"-tijd niet

terugkeeren", zoo was zijn telkens herhaalde vermaning

1) Vgl. Snouck Hurgronje, Atjehers II p. 185—187; id., In-

dische Gids Juli 1884. De bekende Sajjid ‘Oethinan heeft ook een

boekje (Arab. Mai.) tegen de wasiat nabi geschreven (AirIan

bi’lnagihah almatloebah fi bajan firjah alwagijjah almakdhoebah

enz.).

2) Later (1895) in de „Warta Berita^\ Daarna nog in de Tjahja

Soematra 1904—1910. Sindsdien Oetoesan Melajoe.

3) Deze gaf bv. wel eens tijdens de vastenniaand een slanietan

om het meer godsdienstige deel zijner omgeving te ergeren. Zulk^

komt nog wel eens aan de Westkust voor.



Kongsi Adat.

Huidige schriftge

leerden over de

harta poesaka.

cn: ,AVij JJinaiigkabauers mocten cr voor zorgen onze

ZLlfstandighcid niet te verliezcn door o-is in haiiden van

iickkanen te bltlkn. Het goede land van Minangkabaii

met zijn sehoone vroiuven is immers op zich zelf al hot

paiadijs vergeleken bij het snikheete Ai’abie, waar de

(minder bogaafdo) zwakke sexe zicdi tereeht sluierl”.

Bij den onvermoeid voortgezetten pennestrijd bleef

ht:t niet. i\Icn richtte ook een geheinie vereenigiiig naar

het voorbeeld van de Vrijmetselaren op ,,kongsi adal*’

genaarnd, die zieh ten doel stelde de verbreiding dor

z. g. ,,kongsi Padri'' zooveel doenlijk tegon te gaan. Dit

gonootschap, als loges met breeders, ofticieren en eeu

meesler georganiseerd, trachtte zich zooveel rnogelnk

over de We&tkust tot in Tapanoeli toe te verspieiden.

Al spieekt het van zelf, dat bij het vermeerderoe ver-

keer met Ivlekka een toenemend aantal Minangkabauers

zich van de onvereenigbaarheid van het niatriaichaic

erfrecht met de godsdienstige wet bewust weid, tosh

^varen er onder de godsdienstleeraren ook destijds nog

rneerdeien. die zich met het onverzoenlijke standpiint

van Ahmad Chatib niet konden \'eretnigen. Een ei'A'an

was de boven reeds genoemde Sjech Moengkar, die doze

quaestie ook terloops in zijn Risalah tanbih ahawamm
(p. 11) 0 ter sprake heeft gebracht, Niet zonder hatc-

lijkhcid wijst hij er daar op, dat indien alle bezit dei-

^.linangkabauers als Imram te beschouwen is, ook aJIv

giften van dit volk afkomstig dat noodwendig moeten

zijn. Toch zijn de Mekkanen en met name Ahmad Chatib

zelf or niet afkecrig van dezulke hetzij in den vo]*m van

})adal hadji -) hetzij van cadaqah of amanah aa i te

nemen

!

Thans maken vele inheemsche geleerdon uitdriikkelijk

onderscheid tusschen de „hHifa poesaka” en de ,,harta

pentjarian^' in zakc het erfrecht A. De eerste stclt men

1 ) Zic boven p. 270 ?it. 2.

-) Snouck Hurgronje, Mokka II p. Of)!)—312

:!) Van der Tooi^n, T. 11 G. K. W. 20 p. 014 v. v
;
dc Waal van

Anckeveen, Adatrechtbundel I p. 85 v., 80 v. v.; van Hasseit,

Volksbeschrijving Midden-Sumatra p. 247 v, v.
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dan op een lijn met de .,gelar’' en acht ze niet tot den

boedel te behooren. Men construeert ze dan wel als een

fcjoort van waqf-goederen : ze behooren niet aan een be-

paalde persoon. maar zijn van de geheele kaoem. Voor de

tijdens het leven door ha^del enz. verworven bezit-

tingen (harta pentjarian) stellen deze geleerden echter

den eisch, dat zij na don dood van den eigenaar aan de

,,\vettige'' erfgenaniGn en niet aan de ,,kemanakaii'' over-

gaan. Een dergelijke regeling is o. a. in 1914 door Sjech

Chatib Ali (boven p. 270), die te voren als een volijverig

aanhanger van Ahmad Chatib in dit opzicht gold '0.

Moeara Laboeh tot stand gebracht. Doch zelfs in de

kustplaatsen -) wordt, 66k ten aanzien van de harta pen-

tjarian, nog door veleu het matriarchale erfrecht ge-

volgd. Dit is niet onverklaarbaar, waar, zelfs al zou de

vader bij zijn leven uit natuurlijken aandrang al geneigd

zijn 'D zijne kinderen te bevoordeelon, bij zijn dood de

kemaiiakans niet gaarne hunne adatrechten prijsgeven.

Bovendien vormen, zooals zoo vaak elders, de vrouwen
ook hier het conservatieve element, dat voor ecf-'^e her-

vormiug niet veel gevoelt.

Al is het hier besproken vraag-pimt tegenwoordig in

meerdere streken van IMinangkabau dank zij het opkomen
van andere quaesties minder actueel geworden, dit

neemt niet weg dat op andere plaatsen waar de

nieuwe stroomingen zich nog niel: doen gevoelen, de

sh’ijd tegen het matriarchale erfrecht ook thans nog
telkens opduikt. Zulks was nog onlangs (1919) in de

streek van Pajakoemboeh het geval, waar (o.a. in Soe-

liki) de actie van den ijverenden godsdienstleeraar op

den hardnekkigen tegenstand van de adathoofden af-

stuitte.

1) In de volgende § zullen wij zien 'vaardoor deze ommekeer
werd teweeggebracht.

-) Francis, T. N. I. 2e Jg. I p. 123,

3) Men haalt in dit verband ook gaarne de bekende spreuk:

„anak di pangkoe kemanakan dibimbing’^ aan.

1) Vgl. Snouck Hurgronje, Atjehers II p. 340.



§ 3 Aanvang van de 20ste eeuw,

Het modernisme.

Overheersching
van den „Atjeh>

schen'' adel te Pa-

dang.

Modem-democra-

tische reactie.

la het tijdschrift voor Neerland’s Indie van 1839

(2de Jg. I p. 123) schrijft Francis o. m. over den Pa-

dangschen „adeV' : de marah’s en de soetan’s het volgen-

de. „Aan de stranden heeft men onder (hen) alsmede

onder de vroitwen van gehoorte, veel slecht volk; vele

arme menschen worden door hen onderdrukt, gekweld

en mishandeld; zij doen dit ongestraft, omdat niemand

hen durft aanklagen.”

Tegen de vexaties van den Regent (Panglima) met
zyn adelijken kliek — beide een restant van de voor-

malige Atjehsche overheersching (de „adat tj along’')

— ontstond in het begin van deze eeuw een reactie,

uitgaande van een groep van bovenlanders onder leiding

van Datoe’ Soetan Maharadja, ons uit de vorige § be-

kend. Waar het standpunt door deze Jong-Maleiers

ingenomen op vooi’ti'effelijke wijze door G. de Waal van

Anckeveen (Adatrechtbundel I p. 114 v,v.) is uiteen-

gezet, kan ik hier met een vervvijzing naar diens opstel

volstaan. Hoewel de beweging in schijn niets anders was
dan een terugkeer tot de ,,echt'Minangkabausche”

adat, gezuiverd van de "Atjehsche” invloeden was
zij in wezen toch iets anders. De behoefte immers
om zich aan de heerschappij van een pseudo-adel en

pseudo-„geestelijkheid" te onttrekken, waaronder men
zich eeuwenlang geschikt had, was een eerste symptoom
van den veranderden tijdgeest

Het was destijds (1905) de Japansch-Russische oorlog,

die een pennenstrijd over de leuze „Azie voor de Aziaten"

1) Vgl. Adatrechtbundel I p. 125 v.

2) Over de Padangsche „adaP' vgl. Francies, T.N.L 2de Jg. I

p. Ill, 126, 123; S. Muller, Bijdragen tot de kennis van Sumatra
(1846) p. 148 v.v. ; de Stuers, Vestiging en Uitbreiding enz. I p.

97, 135; Netscher. Verb. Bat Gen. XLI; B.K.I. p. 238 enz.;

Westenenk, Minangkabausche Nagari p. 109 v.v.
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had uitgelokt. De Kabai’-Pemiagaan (een Maleisch-Chi-

neesch blad) pleitte voor aansluitmg bij Japan als de

sterkste macht in het Ooston en daartegen kwam Datoe’

Soetan Maharadja op, die van geen „Aziaten’'zelfs geen

jjndiers’’, maar - met Maleisch zelfbewustzijn - alleen

van „Maleiers'’ wilde weten, die in bondgenootschap met
Nederland groot konden worden. Het jaar 1906 deed

hem daarop het initiatief nemen tot een herdenking van

het feit, dat de Nederlanders het eerst voor Padang wa-

ren verschenen . Het moest een feest van burgers, niet Jong-Maleiers.

van ambtenaren worden. De Padangsche aristocratische

kliek was in haar eer getast : zij was niet in het plan ge-

kend en voelde daarom al niet veel voor deze actie, die

van bovenlanders (oerang dare’ bongkong) uitging en

zich tot de lagere volkslagen — „oei'ang bano”, „oerang

baroea’ sae”=boeroek sadja— richtte. Hoewel Datoe’

Soetan Maharadja werd beschuldigd een „republikein”

of ,,sociaal-democraat” te wezen en verdachtmakingen

niet uitbleven D, slaagde het feest niettemin. Het bloe-

mencorso van 19 April 1907 gaf hem vervolgens aanlei-

ding de traditioneele (boven p. 259) antagonie tusschen

bovenlanders en „rantauers” te accentueeren. Kwam toen

de „ader’ met een „astana Djohor” voor den dag (we-

gens haar geringen omvang door de tegenstanders als

1) Uit dezen tijd dateert zijn bijnaam „Datoe^ Bangkit’’ naar

^ een zekeren Bangkit („Bangki^”), die bekend was als krankzin-

een zekeren Bangkit („Bangki‘”)» die bekend was als krankzin-

nige. Tegenwoordig wil men dezen naam wel afleiden van de

Minangkabausche uitdrukking: „mambangki’ batang tarandam (of

tabanam) — dingen, die in het vergeetboek zijn geraakt weer op-

halen. Datoe^ Soetan Maharadja .had n.l. de wording van de kota

Padang in herinnering gebracht: dat ze n.l. door de nu zoo ge-

smade bovenlanders was gesticht en dat zich later daar minder-

.waardige rassen als Niassers (slaven!), Bataks en Atjehers had-

den gevestigd, daar een mengvolk hadden veroorzaakt, Padangers

genaamd, waartoe de z.g. adel ook behoorde. Deze kon toen niets

anders doen dan verzekeren, dat zij van zuiver-bovenlandschen

oorsprong was !

!

Een onvriendelijker verklaring van ,,Datoe^ Bangkit^^^ hoort men
echter ook wel: „degeen, die niet met den tijd mede gaat, doch

maar oude koeien uit de sloot haalt^’. Een hem welgezinde inter-

pretatie luidt: „de opheffer”.
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s.v.v .,kakoes Djohor” gequalificeord), de groep van Da-

too' Soetan ilaharadja behaalde don eersten prijs mot

do voorsloliing.van een Minangkabaiisc-he balei (gemeen-

tohuis). Onderwijl was er een heftige perscampagne

gaande tegon don Regent en zijii trawanten. Be z.g.

man.ien’’ ondcr Datoe’ Soetan IMaharadja vevgeleken

zich mot do Jong-Turken in him strijd tegen ‘Abdoelha-

mid. Den Regent noemde men ‘Abdoelhamid on voor zich

Do kaoeiu-moeda zell' braoht nitii den iiaam Kao€m-inoi:dc’. in zwang. Xiot

van 1905. zondei Sehadoriireude zag men ook hoe spoedig na de

oprichting de sooieteit van den adel: „jMadjelis Bang-

eawan'’ gcnaamd, die als tegenhanger van de democra-

li nho ..iMcdaii Perdamaian Minangkalmu laras nan doe-

a ' nioos: dioncn. faiiliet gin.g.

dice Iwt cnislag van den laatsten Regent en de ophef-

fing van diens fimctie (Stbl. 1913 no. 321), de afschaf-

ling van de wijkpanghoeloe’s en de invoering van hot

di£trieLsbe.stuur bloedde deze beweging dood ')• Inniid-

dele haddeii ook weer andere vraagstukken de aandaclit

tot zich getrokken.

nziatpeh Reveil. lMoe.st deze strijd a! aan den veranderden tijdgeest

woiden loogeschreven, het Aziatiscli RtU-cil wevd hier

w 'idra nog meer merkbaar. Dit laatste verschijnsel is

tnt du.sverve, vcoi’ zoover mij bekend, nog steeds niet vol-

doondc ontlced en be.schreven. Ook dit is de plants niet

zullos to doen: sleo-hts mogen hier eenjge belangrijke

luctoren ervan worden aangestipt. In zijn bekend

praei'.Jvies (over de voertaalkwestie) voor het Bata-

viasche onderwijscongres van 1918 heeft Hoesein

Djajadiningrat als ,.een der hoofdstrevingen” aan-

geweze'n ; ..de verwerving van gelijkwaardigheid

met de Europeesche bevolkingsgroep”. .,(de) erkenning

dier gelijkwaardigheid en (de) opheffing van hotgecn

als achteniitstelling (gevoeld wordt)” (p. 14). Dezen

1) De hier geschet.ste .'^trijd van de Padang.schc kaoeni-moeda

tegen de „adat tjalong” kan dus vergeleken worden met de demo-
cratische beweging op Java tegen de „adat Modjopahit”,



zelfclen onclertooii 0 heeft me'a ook lu de Japansclio ople-

ving, vraarva'.i het succcsvol voorbLvdd een scliok cioor

het Oosteu deed gaiin -), waargenomen. Ook in het nabije

Oosten cn Voor-Indie is deze tendenz onniiskenbaar 0*

Dit i<frcccfi )tairr eniandpatie deed eenorzijds in vcr-

baiid met de aanwezigheid van een Westersche oveidieev-

selling (die iroiiwens direct eu indirect zoer veel tot de

wording van deze nieuwe idealen had liijgodrageu ^0

in verschiilende der genoemde landeii lict nvti(>na{d bt-.

herleven en uitte zich anderzijds in een

Jurlccnniiig (besef van achterlijkheid 0). die tevens ccn

oy(tn'U:keHngi<(Jrang in zich hield. Vond alzoo d<^ leuze:

.nrijlieid, geiijkheid en broederschap*’ iveerklank. hel

voldo^n aan de behoefte naar Weslejnch onderwi-js

kveeekte tegeliikertijd tot zekere hoogte een

van rationallswc

Wilde de Islam ook deze kringen blijvon bc^ redigen, De nnam en de

dan moevst er een hervorming plants grijpen 0 : ..Every nieime tijd.

neiv^ period in the history of civilisation obliges a rell-

gous community to undertake a general revision of the

contents of its treasury” ‘0- De nieuwe idealen wil

men (bewust of onbewust) ook in den godsdieust terug

vinLdon. Zoo vindt de modenie Eoeddhistischc Chinees

in het Boeddhisme ,,those elements which are most in

harmony with the aspirations of an Oriental demeera-

1) Quontioiir^ di]iloniciiKiue^ ct coloiiiales 8e Jg. 1004 T. 17 p.

Reinsch, Intellectual and Political Currents in the far east

p 00.

-) tallest, dipl. 1. c.
;

Reinsch, op. cit. p. oO, 00, IC; Khuda
Bukhsh, Kssays p, 275; Wilton, Modern Movements among Mo.s-

lems p. 228.

’>) Vg'l. Reinsch, op. cit. p. 60, 71; Dunlop, Perzie (1912)

p. 070

D Vgl. VambOi'y* Westlicher Kultureinflusz ini Osten (1!>06)

;

Wilson. Modern Movements among ^loslcms p. 119 v.

"O Wilson, op. cit. p. 151,

p Dunlop, op. cit. p. 2)70.

'•

) Vgl. lieinscli, op cit. p, 99, YAo ook vooial Hell, Dcr Islam

und die abcndlandische Kultur (I'.Mo).

Vambery, op. cit. p. :]()3, 870, 848, 851 v. v.; vgl Khuda
Bukhsh, Essays p. 178.

Snouck Hurgronje, Mohammedanism p. 138.
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Men zoekt in den

Islam de moderne

idealen tenig te

vinden.

Gelgkheid.

cy’’ 0- Vail den religieusen gedachtengang van een mo-

demen intellectueelen Moslim geeft het volgende getui-

genis een voorbeeld :

„Je ne puis croire que Dieu ait ferme les portes du pro-

gres devant sa nation choisie pour parvenir au plus

haut point ou Thomme puisse atteindre. Je ne puis croire

que Dieu veuille que toutes les nations, sauf les Musul-

mans, travaillent a rechercher les lois les mieux appro-

priees a I’espece, a la religion^ au temps, et que, tandis

que leur puissance scientifique et litteraire grandit par

cet effort, sa nation choisie se voit interdire tout re-

cours au libre examen et a Texperimentation : enfin qu’

II lui interdise tout moyen de briller dans la melee des

nations"'.

Uitgaande dus van de tot overtuiging geworden prae-

misse, dat de Islam niet kulturfeindlich kan zijn,

zoekt men zijne (moderne) idealen in den Islam terug te

vinden. De vraag rijst nu evenwel : zijn in het Mohamme-
danisme elementen aan te treffen, waarbij het streven

naar gelijkheid, het nationalisme, de ontwikkelingsdrang

en het rationalisme kunnen aansluiten?

Inderdaad zijn die er, al zijn ze vaak door de historische

ontwikkeling van den Islam hetzij verloochend hetzij

op den achtergrond gedrongen. Zoo homt werkelijk in

den ouden Islam de idee van de gelijkheid en broeder-

schap aller Moslims tot uiting ^). Hierop voortbouwend

heoft later de Sjoe oebijjah-beweging, door Goldziher

in het eerste deel van zijn „Muhammedanische Studien"

zoo meesterlijk beschreven (p. 147 v.v.), tegen de supe-

rioriteitswaaii van het Arabierendom gestreden ^). Het
uitgangspunt van haar streven werd gevormd door het

Qoer'an-vers (49:13): 0 gij menschen! wij hebben U

1) Reinsch, op. cit. p. 148.

2) Revue Mond. Mus. IX (1909) p. 104 w. Het citaat is te

vinden op pag. 105. Vgl. Khuda Bukhsh, Essays p. 284.

3) Vambery, op. cit. p. 344.

4) Goldziher, Muh. Stud. I p. 50 v., 15, 73 v., 101 w.
5) Trouwens ook de Charidjieten hadden reeds „die muhamme-

danische Lehre von der Gleichwertigkeit der Rassen und Stammen
im Islam’^ (Goldziher, op. cit. p. 138) in toepassing gebracht.
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geschapen uit man en vrouw en U gemaakt tot volken

(sjoeoeban) en stanunen, opdat gij elkan.der zult ken-

ken. Voorwaar als de edelste onder U geldt bij Allah de

de godsvruchtigste''. Van deze uitspraak, waaraan de

Sjoe'oebijjah tevens haar naam ontleende, leiddemen

af de leer van de gelijkheid aller geloovigen^voor Allah

en de condusie, dat de godsvrucht de eenige maatstaf

voor adeldom is met uitsluiting van geboorte 2). Deze

laatste gedachte ligt, zooals we straks zullen zien, ook

w^eer ten grondslag aan de tegenwoordige democratische

beweging onder de Arabieren hier te lande, die zich

tegen de vermeende superioriteit der Sajjids richt.

Het was noodig deze idee op te rakelen, want bij de

historische ontwikkeling van den Islam was ze onder

invlocd van de Arabische hegemonie welhaast vergeten

(Men denke o.m. aan de wettelijke voorschriften omtrent

het imamaat en omtrent de kafa’ah, zoo ook aan de bij-

zondere en bevoorrechte positie van de familie van den

Profeet in de Mohammedaansche samenleving.).

Voor de nationalistische idealenv^e^t men evenzeer als

voor den drang naar wetenschap in de moslimsche tra-

ditie steun te vinden

Doch zelfs het rationalisme kon in den ouderen Islam

voldoende aanknoopingspunten vinden. Hier werden

natuurlijk de bewijzen en texten* aangevoerd, welke eeu-

Nationalisme en

onderwiijsdrang.

Rationalisme.

1) Het is niet verwonderlijk, dat Khuda Bukhsh in zijn Essays

Indian and Islamic een be^werking van Goldzihers bovengenoemde
verhandeling heeft gegeven, want, zegt de schrijver (p, 126),

„histori/ repeats itself, and those very problems tvhich confronted

the Oniayyad statesmen nearly a thousand years ago are now
before us, different perhaps in their setting, but in their essence

nncha^ged'\ Vgl. Sir Edwin Pears, Turkey p. 330. Ook in Spanje
hebben indertijd gelijksoortige oorzaken als in Perzie en ‘Iraq tot

het ontstaan van een Sjoe‘oebijjah-beweging aanleiding gegeven.
Zie Goldziher, Z. D. M. G. 53 p. 601 v. v.

2) Vgl. Goldziher, Muh. Stud. I p. 51.

3) Denken we aan de bekende overleveringen: „de liefde tot

het vaderland behoort tot het geloof (imam)” en „zoekt de weten-
schap, al ware het in China” enz. Vgl. Browme, Press and Poetry
of Modern Persia p. XXXVII; Goldziher, Muh. Stud. II p. 176.
(Id.. Abh. Kg, Preuss. Akad. Wiss. Phil. hist. Cl. 1915 No. 8 is mij
niet toegankeiyk).



v;en g*elcden onder gelijksoortige omstandigheden --)

door de ^lol'[a:t!^c^cn aL slriidiniddel ware-i gebe-

zigd

ileii gnat hieriii zaer ver: ,,\Vo Irnmer man don Koran

aufschlagt, wii^d man tindeu, dass er zich an denkende

und veriiunftbenilzende ]\rens('l:Gn wendet. El.}r Rc-

///y/o/z, fin’ s(j (utf (Jer G rii ndkufv <h‘/ LoijU: tnid dcs T^’/-

bodarf eigenllic'h gar kia'ner p]r-

neueiaing; nrAig ist nar, sie von don ihr anhaflonden

Veikloidimgen und Ensiellungon zii befroin, um sio

vrieder friscli und lebenskriittig zu madien” De his-

lorische juistlicid van deze stolling liefst voor Tokening

van den schrijver latende, belioeven wij sl^chts naar

Snouck Hurgronje. alekka II p. 267 met de noot aldaar

te veiavijzon om te doen zien, welke onaanzlenlljke pkuds

der logica in het huidige orthodoxe stelsel is toebedeelJ.

Toch zegt de zoo even aangehaalde schrijver (1 c.p. 200) :

,,Die islamische Lehre wehdet zich in erstcr Eeihe an

don Veisiojul und hat deshalb auch in heutiger Zeit Ave-

dor ihrcn Wort nocli ihre Berechtigung verloren/'

Het stelsel en de Hot is echter bekend (vgl. boven p. 263 v.), dat het

nieuv/e tijd. stclsel Van den Islam sinds de derde eeuw van de Hidj}*ah

een door de leer van de onfeiihaarheid der Tvloslimsche

g'. .ncente afgesloten geheel vormt, dat niet meer voor

\. ijziging vatbaar *) is. Dit systeem is uit de broniioii 0 })-

gebouAvd door de tiiocdjtahids (degeneii, die door oigeii

inspanniigo; de wet uit de bronneii konden afleidon) on

uitgobouwd door hunne gezaghebbende opvolgers; maar
de autoiiteit A’an mocdjtahid kan hot tegoinvoordigo go-

slacht zich niot meer aanmatigen: dit mag slechts ,,mot

gezag bekleedeiV’ (taqlid) het tot in finessen nitgewerk-

1
)

Nicholson, Literary hL-^tory of the Arabs p, liCu.

“) Wilson, Modem Movements amon^’ Moslems (PJiG)

p. 170; Sell, Faith of Islam= p. 104 w. Vgl. Kluala Bukhsh, Essays

p 210; Macdonald, Muslim theology p. 280.

•'•) Kafis Abdul Had!, Die Erneuerung (\f> Lslam in Kol. Rund-
schau 1017 p. 202. Bchalve d(.n -traks nog te noetncn ' Vbdoeh wiist

hij op den vermaarden *Abd aOAziz S.iavd.->i, die in 1017 ’18

redacteur was van ,,Die Islamische Welt".

D Vgl. bv. Snouck Hurgronje, Nederland en de Islam le dmk
p. 28 V.
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te stel voorschriften, dat de vroegere geleerden tot stand

hebben gebracht. Tegen de huidige onmogelijkheid en

ontoelaatbaarheid van idjtihdd en de onaantastbaarheid

van liet histcrisch geworden systeem, dat dank zij den

consensus in den loop van den tijd veel (dcnienten had

opgenomen, die dei‘ oorspronkelijke prediking van Slee-

liammad vreemd waren, is in de gesehiodeiiis \ain don Is-

lam meermalen geoppoiieerd o.a. door de Walihabieten,

die, zooals wij in de eerste parag'raaf reeds zagxn (i).

254 nt. 1), voortbouwden op den arijeid van een Ibn

Taimijjah. Weliswaar beoogde laatstgenoemde slechts

een teriigkeer tot het oiide, rnaar toch is er veel in zijn

bescliouwingen, dat bij de modernisten weei’klank vindt.

Ook zij wiileii zich uit de kluistei's van den ve}’stijvcndcn

consensus (idjma‘) en de verstarrende scholastiek los-

worstelen, dock om op deze wijze den gocisdicnst met de

eischen van het modsme leven in overeeiisteinming te

kunnen bren.gen. Naar deze opvatting kuiinen er clus te-

genwoordig nog nioedjtahids wezeii i). Voorts Avillen zij

breken met allerlei, dat in him rationalistisch denken

geen plaats kan vinden b.v- de heiligen- en reliquien-ver-

eering, die door den consensus (icljma*) in den Islam zijn

opgcnomen. In zooverre kan hun strijd dus ook parallel

gaan met die der Wahhabieten en van Ibn Taimijjah en

dieiis leerlingen (zooals Ibn Qajjim alDjawzijjah), ook

ai is hun praemisse anders. Zoo laat zich eveneens ver-

staan hoe deze })todenni<ten zich in Voor-Indie cenerzijds,

zooals Sajjid Anur 'All Neo-Moe'tazilieten noemen") en

anderzijds zich de voortzetters van het Wahhabitisme

voelen -) (Neo-Wahhabieten). Evenals Sajjid Amir 'A\u

wil de Britsch-Indische Islamhervomier Sajjid Aljiaad

1) Khuda Bukhsh, Essays p. 288.

”) Wilson, op. cit. p. 170. Het is echter te beg’rijpen, dat de op

het modern denken berekende zelfstandige rational istische Qoer’an-

exegese niet altijd tegen een historische critiek bestand is. Vgl.

Snouck Hurgronje, Atjebers II p. 382; Goldziher, Vorlesungen

m 312.

3) Kbuda Bukbsh, As. Quart. Rev. 3 XI (1901) p. 287.

Overeenkomst en

verschil tusschen

de Wahhabieten en

de modernisten.
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Neo-Islam

Egypte.

Chdyi Bahadur i) tot de eenvoudige prediking van Moe-

hammad terugkeeren, teneinde allerlei ingeslopeii „bijge-

loof ' te kunnen uitbannen en den Islam een vemieu-

wing te doen ondergaan Dank zij de vrije exegese kan

de Islam naar deze moderne opvatting de drager van

allerlei (moderne) gedachten zooals de gewetensvrij-

heid het paidementarisme en de democratie enz.

worden. Zoowel in Egypte als in Indie zien wij de be-

lan^tellin^ voor geschriften van Ibn Taimijjah en zijn

leerlingen met name Ibn Qajjim alDjawzijjah herleven.

In Egypte bracht met de prediking van het „vrijheid,

gelijkheid •) en broederschap'’ en van de nationalistische

gedachte (zij het in panislamitisch kleed) de myste-

rieuse Afghaan Sajjid Djamaloeddin den Islam in

zijn moderaistischen vorm. Zijn arbeid voor de emanci-

patie werd daar door Moefti'Abdoeh en diens biograaf

1) Strachey, India (ed. 1894) p. 205 v.v.; Vambery, op cit.

p. 207, 252 v.v. ; Khuda Bukhsh, 1. c. p. 285 v.v. en vooral p.

139 v.v.

2
) Khuda Bukhsh, As. Q. Rev. 1. c. p. 285, 288; Hell, op. cit.

p. ’33. Voor Egypte, vgl. Leeder, Veiled Mysteries p. 248.

3) Vgl. Goldziher, Vorlesungen p. 319; Leeder, Veiled Mysteries

p. 328 V.; Khuda Bukhsh, Essays p. 19 v.v.; Wilson op. cit. p. 160.

4
) Leeder, Veiled Mysteries of Egypt (1915) p. 294. De Islam

wordt zoo de meest tolerante aller religies: Goldziher, Vorlesungen

p. 72; Pears, Forty years in Constantinople (1916) p. 249 v.v.;

Giese, Die Toleranz des Islam. In dezen gedachtengang wordt de

leer van den heiligen oorlog verloochend: Snouck Hurgronje, Ne-
derland en de Islam p. 12, 9. Vgl. die Welt des Islams Bd. I (1913)

p. 156; Wilson, op. cit. p. 212, 267; Sajjid Amir ‘Ali, Critical Exa-
mination of the life and teachings of Mohammed (1873), p. 339

V.V., 206 v.v. (Het bekende werk, Spirit of Islam, van denzelfden

schrijver is niij hier niet toegankelijk).

5) Goldziher, Vorlesungen p. 284, 319; Vambery, op. cit. p.

354 v.v.

6) Goldziher, Z. D. M. G. 62 p. 23.

7) Khuda Bukhsh, Essays p. 188, 160.

8) Vgl. Leeder, op. cit. p. 332 v.v.

9
) Browne, Persian Revolution p. 1~30, 401 v.v.; Revue

Monde Mus. 25 (1913) p. 244; 2 (1907) p. 398 v.v., 539 V.v.
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Moeljammad Easjid Ridel 0. Ook hier draagt

de modemistische beweging hetzelfde karaktei* als in

Voor-Indie. Men wil terugkeereii tot den oer-Islam om
zich te ontworstelen aan de scholastiek en, den godsdienst

in overeeiistemniing te brengen met de eischen en de

idealen van den nieuwen tijd. Daai’voor is noodig, dat de

huidige geleerden het gezag van moedjtahid hebben en

er met den consensus zoo noodig gebroken kan worden.

Ook hier doet het rationalisme zijn invloed sterk gevoe-

len, zoodat Goldziher ~) in de beschouwingen van Moe-

hammad 'Abdoeh een Moe‘tazilitische opvatting van de

functie van het verstand ('aql)) kon aanwijzen. Moe-

hammad Rasjid Rida stichtte het tijdschrift de Mancir,

dat de drager van de modernistische gedachte in de Is-

lam-wereld werd en o.a. dooi' de publiceering van een

nieuwen Qoer’an-commentaar de resulaten van een

„vrije'" studie aan de Moslims voorlegde

Ook in Nederlandsch-Indie bleef de invloed van den

nieuwen tijdgeest op de Mohammedaansche wereld niet

achtei’w^ege. Evenals in Egypte, Voor-Indie en eldei’s

uitte deze zich— voor zoover den godsdienst betrof 4) —
in het betoog, dat de Islam goed beschouwd de drager

van de nieuwe idealen was. Uit en te na kan men in de

1) Vgl. Snouck Hurgronje, Mohammedanism p. 166; BrovTie,

op. cit. p. 3, 9; W. Sca,wen Blunt, Secret History; Leeder, Veiled

mysteries p. 248, 342; Hartmann, Arabic Press of Egypt p. 61 v.

(Vic. Ph. de Tarrazi, Geschichte der arabischen Presse — vgl.

M. Hartmann in die Welt des Islams Bd. I p. 245 v.v. en Bd. Ill

p. 66 nt. 1 — is my hier ontoegankelijk)
;
Goldziher, Vorlesungen,

p. 284; Vambery, op. cit. p. 294; Cromer, Modem Egypt (ed. 1911)

p. 598 v.v.
;
Wilson, op. cit. p. 175, 158 v.v. en vooral Rev. Monde

Mus. 25 (1913) p. 244, 246 v.v., 250 v. ; Hartmann, Reisebriefe p.

110; Vollers, Z. D. M. G. 43 p. 108; Vambery, op. cit. p. 294.

Leeder, op. cit. p. 386, 281; Hartmann, Reisebriefe aus

Syrien (1913) p. 64, 92 v.v,; Margoliouth, Mohammedanism p. 224;

Rev. Monde Mus. 12 p. 561.

2) Vorlesungen p. 127.

2) Vgl. Rev. Monde Mus. 25 p. 251; 2 (1907) p. 579 v.v.

4) Over de politieke en economische beweging vgl, Cabaton, Rev.

Monde Mus. 21 p. 348—356 vgl. 330 v.v.; Rinkes, Indisch Genoot-

schap November 1916 p. 55—78; Juynboll, Her Islam 5 (1914)

p. 154 v.v.

De Islam in Ne-

derlandsch-Indie

en de nieuwe tijd-

geest.
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Inlandsche pers artikelein en uitlatingen aantreffen,

waarin, al naar gelang van de sympathien van den*

schrijvex', op het nationalistisch of democratisch, zelfs

socialistisch karakter van Islam de nadruk gelegd

wordt. Tegenover hen, die de achterlijkheid vande In-

landsche wereld op rekening van den godsdienst willen

stellen, woi-dt uittentreure betoogd, dat de Islam in het

geheel niet kulturfeindlich is, integendeel de menschen

tot ,,het zoeken van de wetenschap’’ opwekt. In dezen ge-

dachtengang houdt de godsdienst de menschen ook niet

van den „vooruitgang” in deze wereld af door eenzijdig

den nadruk te leggen op het hiernamaals, maar ligt in

den Islam veeleer de tot voornitgang. Daarom moet
men zich zijn geloof ook niet laten ontnemen, doch met
behoud van den Islam, die het omnisbare saamhoorig-

heidsbesef wekt en hooghoudt, zich de noodige ontwik-

keling verwerven. Zoo vindt men ook in den Islam de

kern van de cooperatie. Men zou zijn volk en het iiatio-

nalistisch ideaal ontrouw wordexi, wanneer men den

band van den godsdienst zou vei^vaarloozen “). In, het

hier aangeduide milieu wordt zoodoende de Islam met
het nationalisme vereenzelvigd. Zooals ook elders on-

der gelijksoortige omstandigheden, ordt het Mohamme-
daansche zelfbewustzijn bij aldus gezinden er niet min-

der op ^). In Djogjakaita doet zich in den laatsten tijd

zelfs het merkwaardige verschijnsel voor, dat deze

1) Vgl. Snouck Hurgronje, Rev. Hist. Rel. 80 p. 158 v.v.; id.,

B. K. I. 4 VI p. 403.

2) Het spreekt van zelf, dat hier alleen de in deze gedachten-
sfeer tot uiting gekomcn dcnkbcelden worden aangestipt: de daar
buiten liggende voorstellingen en klealen moeten hier onbesproken
blijven.

3) Vamboiy, op. cit. p. 308; Hell, op. cit. p. 30 v.

\ gL de Tcntara Kandjeng Nabi Moehammad-agitatie van
1318 (die nu v*o,ihaast geheel tot het vorleden schijnt te behooren),
ontstaan naar aanleiding van een in ouderwetsch-mystieken geest
geschreven artikel in de -Ojawi-Hisworo waarin men een beleodi-
ging van den Profeet meende te moeten lezen. In het in 1914 uit-
gegeven Wedosanjoto (p. 120) van Martodarsono (redacteur der
voormalige Dj. H.) kwamen al soortgelijke uitlatingen voor (vgl.
Not. Bat. Gen. 1918 p. 142).

1
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Jong-Mohammedanen niet schromen aanvankelijk met

Katholieke, daarna met Protestantsche geestelijken over

de geloofswaarheden in debat te treden. Dat daarbij het

bekende apologetische wei'k, de Izhar alhaqq ^), het

arsenaal der Mohammedaansche voorvechters vomit,

laat zich geniakkelijk begrijpen -).

De boven geschetste opvatting van de taak van den

Islam in den tegenwoordigen tijd brengt natuurlijk de

behoefte mede aan scholen, waarin naast algemeen ont-

wikkelend onderwijs het onderricht in den Islam een

plants vindt. Dit streven, aanvankelijk in Djogjakarta

tot uiting gekomen^ heeft langzamerhand ook elders

meer en meer weerklank gevonden, Ook in de pers zocht

deze gezindheid (mede als reactie tegen sommige uit-

latingen in Zendingsgeschriften) zlch te uiten en zulks

leidde op Java om. tot de oprichting van de Medan
Moeslimin om van andere minder belangrijke, deels

reeds weer verdwenen, periodieken te zwijgen. Het is

na het voorafgaande begrijpelijk, dat er vooral ook

onder invloed van jongeren, die in Egypte hunne op-

leiding hebben genoten, de geest van het bovengenoemde

(p. 287) tijdschrift alManar in merkbaar is. Ook de

onderwijsmethodes hebben in deze kringen een aan-

zienlijke wijziging ondergaan en richten zich hoe

langer hoe meer naar Egyptisch voorbeeld. Pe Arabieren en

Onder de Arabieren deed zich de nieuwe tijdgeest ook nieuwe tyd.

gevoelen. Te Batavia, Soerabaja en elders werden
scholen opgericht, waarin onder leiding van Egyptisch-

geschoolde leermeesters het godsdienstonderricht in

nieuwe banen werd geleid en daamaast aan het we-

reldsch onderwijs een plaats werd gegeven,

1) Snouck Hurgronje, Atjehers II p. 382 nt. 1; id., Rev. Hist.

Rel. 44 p. 264; Hartmann, Der Islam I, p. 85 nt. 3.

2) Ook Hoesain alDjisr^s alRisalah alHamidijjah (Snouck Hur-

ftronje, Atjehers, II p. 382 v.v.
;

id,, Rev. Hist. Rel. 37 p. 191 v.)

geniet in zulke kringen een zekere populariteit.

3) Vgl. Snouck Hurgronje, Atjehers II p. 1—11.

De behoefte daaraan is voor een niet gering deel het indirect

gevolg van het meer algemeen gebruik maken van Europeesch
cndei^ijs. Vgl. ook Crooke, North Western Provinces of India

(1897) p. 262; Strachey, India - (1894) p, 206.
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Het is echter niet te verwonderen, dat hier evenzeer

als in andere Mohammedaansche landen ^ deze nieuwig-

heden dooi’ het ouderwetsche deel der Moslimsche ge-

meente met bezorgdheid werden gadegeslagen en ten

deele zelfs op emstigen tegenstand stuitten.

Bespraken wij tot dusver nog vei*schijnselen, diefeite-

lijk het wezen van den tegenwoordig hier te lande meest

gavngbaren Mekkaansch-orthodoxen geloofsvorm tot op

zekere hoogte niet raken, het Aziatisch Reveil liet ook

in deze gewesten niet na den Islam meer intensief te

beinvloeden. Op Java openbaarde zich zulks tot nog toe

vooral onder de Arabieren. Ook daar had de leuze van

de gelijkheid van alien ingang gevonden. Daarmede was

van zelf sprekend de nimbus van heiligheid, die in an-

derer en eigen oog de familie van den Profeet siert,

(vgl. van Arendonk, Opkomst van het Zaidietische Ima-

maat in Yemen : Inleiding)
, en daarmede haar bevoor-

rechte positie, verstoord. De niet-Sajjids -) bij wie de

democratische denkbeeldea ingang vonden, schaarden

zich achter den uit Soedan afkomstigen onderwijzer van

de Irsjad-school te Batavia (Ahmad Soerkati), wiens

genioderniseerd en eeniger mate aan de behoeften van

den tegenwoordigen tijd aangepast onderwdjssysteem

bereids de waardeering had opgewekt van die voor-

uitstrevenden onder de Arabieren, welke de stem van

het Aziatisch Reveil reeds hadden verstaan. De eerste

uiting van dit gelijkheidsstreven was merkbaar in den

strijd over de mogelijkheid van een huwelijk van een

Sajjidsdochter met een niet-Sajjid een vraagstuk,

dat hoewel in dit geval van een zuiver theoretisch be-

lang, in 1916 tot ernstige woelingen onder de Batavia-

sche Hadramieten en tot een heftige literaire pole-

D Khuda Bukhsh, As. Quart. Pev. 3 XX (1901) p. 286; Vam-
bery, op. cit. p. 290, 82.

2) Snouck Hurgronje, T. B. G. K. W. 39 p. 395; id., Mekka I

p. 56 V. en Atjehers I p. 158 nt.

3) Vgl. Snouck Hurgronje, Not. Bat. Gen. 30 (1892) bijl. XIV;
id., Recht in Ned.-Indie 63 (1894) p. 737 v.v.
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miek 0 aanJeiding heeft gegeven. Van meer practische

beteekenis is echter het weigeren van den tot nog toe

gebruikelijken handkus aan de Sajjids, die zich hierdoor

van hun voetstuk voelen gerukt. Tot dusveiTe had de

vereering van de familie van den Profeet als het ware

een deel van den godsdienst uitgemaakt. De taak van

Soerkati en zijn geestvei'wanten was het nu om hun

weigering van de handkus evenals hunne democratische

denkbeelden met aan de godsdienstige teksten ontleende

argumenten te staven. Zoo werden de Arabieren (niet-

Sajjids), die zich bij de nu al op veel plaatsen op Java

en daar buiten verspreide Irsjadvereenigingen aan-

sloten, eerder dan men bij deze tot voor kort tradi-

tioneel orthodoxe groep zou hebben verwacht in de

modernistische gedachtenwereld ingeleid* Voor Soerkati

en de zijnen toch bestaat de autoriteit der bekende

scholastische gezaghebbende werken niet: men gaat

rechtstreeks tot den Qoer'an en de overlevering 2
) terug,

die rationalistisch naar de behoeften van dezen tijd

worden geinterpreteerd. Daarmede ontkomt men niet

aan het verwijt van Wahhabitisme ^). Richtte Soerkati

zich aanvankelijk in zijn goerah aldjawab (p. 291 nt. 1)

reeds tegen de heiligenvereering en erkende hij alleen

adeldom des geloofs (boven p. 283), tengevolge van de

scheldcampagne tegen dezen voorman, dien de tegen-

slanders wegens zijn Soedaneesche afkomst niet voor

oF' aaiizien, spitste zich de Irsjad-polemiek hoe langer

hoe meer toe: men trok zelfs de zuiverhoid van de af-

1) Het boekje van Soerkati heet: Coerah aldjawab. Over de

naar aanleiding daarvan ontstane polemische literatuur vgl. be-

halve het Sajjidsbiad: allkbal, de Not. Bat. Gen. Februari 1920.

2) Ook bij hen staan de werken van Ibn Taimijjah c.s. (Ibn

Qajjim alDjawzijjah) in hoog aanzien.

3) In de tegen Soerkati gerichte geschriften word! hij overigens

van verwerping van den idjma en het aanspraak maken op idjti-

had moetlaq (vgl. Snouck Hurgronje, Z. D. M. G. 53 p. 140 v.v.)

beschuldigd.
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Het modernisme

ter Westkust.

De uitdrukking;

kaoem moeda.

stamming der 'Alawidische Sajjids 0 in twijfel en

toonde tot veler groote ergernis aan, dat niemand min-

der dan 'Abd alQadir alDjilani ten onrechte met den

Sajjidstitel getooid wordt ^).

Boven (p. 280) zeide ik, dat de belangstelling voor de

actie van de Jong-Maleische partij te Padang langza-

merhand afgetrokken werd naar andere, nieuw-opko-

mende vraagpunten: het godsdiensHg-modermsme trok

de aandacht.

Alvorens hier nader op in te gaan moet ik stil staan

bij de beteekenis van het woord kaoem moeda^ We zagen

reeds (p. 278), dat de democratische bovenlanders, die

opkvv^amen tegen de ,»Atjehsche’’ overheersching van

den Regent en zijn adellijke kliek, zich aldus noemden.

Doch niet alleen op dit punt wilden zij de Minangka-

bausche adat in eere herstellen. In het aan het begin van

deze paragraaf (p. 278) aangehaalde citaat uit Francis'

verhandeling van 1839 heeft men ook kunnen lezen, dat

er evenzeer onder de vrouwen van geboorte „veel slecht

volk" voorkwam. Ook deze omstandigheid meende men
op rekening van de „Atjehsche adat" te mogen stellen.

Men behoefde dus maar den bovenlandschen toestand

in te voeren en. . . , de vrouw was gered ^). Nu zijn er

cchter jongeren, die van oordeel zijn^ dat men er ook

dan nog niet is. Inderdaad is er ondanks het matriar-

chaat, uit het oogpunt van een modern, in Westerschen

geest opgevoed mensch, ook aan de positie van de vrouw
in de bovenlanden nog heel wat te verbeteren 5). Deze

^ ) Snouck Hui^rronje, T. B. G. K. W. p. SD5 v. (vgl. 42 p.

rJpO nt. 4). Inderdaad stuat of valt do echthoid van het Sajjid-

schap der Hadraniitische Sajjids met dat van Sajjid Ahmad b.

‘Isa, die in rji7 H. (921) n. C.) naae Hadramawt verhuisde.

Vgl. Not. Bat, Gen. Februari 1929.

'0 Vgl. Snouck Hui’gronje, t.a.p. p. 094 nt.

G Ook ging Datoe’ Sootan Maharadja over tot het stichten

van een kantschool om op deze wijze de vrouwen in staat te steileii

cp eerlijke wijze in haar Icvensonderhoud te voorzien. Vgl. Bata-

viaa.sch Nieuwsblad 1915 no. 197 waar men de geheele gesrdiiedenis

van dit instituut kan viuden.

5) Verkerk Fistorius, op cit. p. 95 v.v.; van Ha.sselt, Volk>
beschrijving van Midden-Sumatra p. 25:1 v.

;
van Eerde, T. B. G.

K. W. 44 p. 496 V.; Jamcti, Kol. Tijdschr. 1917 I p. 780 v.v.
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jongeren wenschen in haar niet slechts het sexewezen

en de arbeidskracht te zien, doch huldigen ten deze meer

het modern-Europeesche ideaal Verder vragen zij een

vrijen omgang tusschen beide sexen, vrijer dan de

adat die toelaat Ook willen zij het gezinsleven 2)

versterken en richten zich, al wenschen zij het matri-

archaat geenszins prijs te geven, onbewust met dit

streven tegen de adatpartij die in de eerste plaats de

band tusschen den mama' en de kemanakan krachtig

wenschen te handhaven. Doch ook in andere opzichten

ondermijnt het jongere geslacht, dat aan de Gouverae-

ments-scholen zijn opleiding heeft genoten^ de adat. Al

laat men langzamerhand ook de vrees varen, dat zij

door die onderwijsinrichtingen, waaiwan men veelal de

onmisbaarheid in deze nieuwe tijden inziet, Christen

zouden worden, toch ziet men hen behept met ideeen

terugkeeren, die voor het behoud van de adat en het

tradioneele respect voor de adathoofden fnuikend zijn s),

Dan treft men nog onder die jongeren velen aan, die

idealen op politiek gebied huldigen, waarvan de ouderen

nog niet droomden of waarvan zij de mogelijkheid van
verwezenlijking binnen afzienbaren tijd niet erkennen

of zelfs niet wenschen. Kortom dit jongere geslacht,

tegenwoordig ook kaoem moeda genoemd, achten do

ouderwetschen een groot gevaar voor de adat. De adat-

partij houdt niet af van hen te bestrijden.

In engeren ziii echter wordt de uitdrukking „kaoem Kaoem moeda op

moeda" gebraikt voor de moderniste^i op godsdienstig godsdienstig ge-

gebied en het is in die beteekenis, dat men yjcaoem

D ^00 vindt men ter Wcstkust twee vrouwenbladen tegenover
elkaar: Soeava Perempocan (het orgaan der vooruitstrevende jon-

geren) en Scenting Melajoe (het gematigdc blad van Datoe^ Soetan
Maharadja).

Hot laatste intcrpreteert het streven naar vryheid der jongeren
als nciging tot losbandigheid.

2) Tegenwoordig komt het reeds hoc langer hoe meer voor
(vgl. boven p. 277), dat dc vadcr i.p.v. de mama’ het schoolgeld
betaalt.

’^) Ilet begrip: „time is money” is de dood voor talrijke gebrui-
ken (do talrijke rhimetans, rapat’s enz.). De adatkleeding gaat
hoe langer hoe meer te loor.

Voor Priaman vgl. boven p. 264 nt. 3.
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moedol' het meeste ter Westkust hoort gebiniiken. Als

oppositum van kaoem moeda wordt het Javaansche „ka-

oem koeno'' gebezigd, waarvan men den zin niet geheel

verstaat, doch dat door de betrokkenen in het algemeen

als een scheldwoord wordt opgevat ^). Aangezien men
voelt dat in „kaoem koeno'' het odium van star conserva-

tisme wordt gesuggereerd, opponeeren vooral de jonge-

ren onder hen sterk tegen deze qualificatie. Inderdaad

zijn er onder de ,,kaoem koeno'' in godsdienstigen zin

meerderen, die volstrekt niet van den vooruitgang (ke-

madjoean) afkeerig zijn, ook al is een overdreven radi-

calisme hen vi’eemd. Zoo zijn er velen onder hen, die

de ontwikkeling van eigen volkscultuur, van nijverheid

en landbouw voorstaan, opdat niet alle woeste gi’onden

in handen van den vreemden ontginner vallen, doch de

winsten er van vooral door de Maleiers worden getrok-

ken. Omgekeerd zijn lang niet alle „kaoem moeda'’

vooruitstrevend te noemen, vooral niet in hunne houding

ten opzichte van de emancipatie der vrouw De poli-

tieke overtuiging van meerdere vooraanstaande „kaoem
moeda” (igama) wijkt van die van velen der „kaoeni

koeno” niet zoozeer af, al zijn er bij beide groepen

D De 'uitdrukking’ „kaoem toea’^ klinkt minder onvriendelijk.

De onwelwillende tegenhanger van kaoem koeno voor de kaoem
moeda is „malim baroe^\ (Men vermijdt het meer vereerende

,,oelama” terwijl ,,baroe” hier met „pril” zou kunnen worden
weergegeven.

-) Onder de modernistische theologen is er hier nog geen die

zoo ver gaat als Kasim Amin in Egypte (vgl. o.a. der Islam VI
p. 298 V.) of Sajjid Amir Ali in Voor-Indie (Critical Examination

p. 216 V.V.; vgl. Khuda Bukhsh, Essays p. 253 v.v.; der Islam III

p. 200). Over het vrouwenvraagstuk in het Turksche Rijk, zie die

Welt des Islams VI p, 72 v.v. Wei wordt de nadruk gelegd op de

voorwaarden voor de polygamic. Zie H. Abdoellah Ahmad's Pern-

boeka Pintoe soerga p. 27 v.v. — In een zeer uitvoerig werk, dat

over het huwelijksrecht volgens de verschillende madhhab's zal

handelen, maar dat nog niet uitgegeven is, getiteld: allfgah spreekt

Hadji Rasoel (zie het extract in Moenir VI No. 4) zich uit voor
eene verplichte gedeeltelijke sluiering (haren en nek), terwijl hij

overigens ten deze ta([lid naar de Hanafitische rechtschool doet.

Vgl. Hadji Mhd. Zain's Kasjf alghoemmah (Padang 1918) p.

172 v.v. — In de Ittif. Iftir. I No. 5 vindt men Sajjid Amir ‘All's

meaning over het vrouwenvraagstuk weergegeven.
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natuurlijk uitersten aan te wijzen. Doch zelfs in het

koeno-blad alMizan vindt men naast beschouwingen

over de kemadjoean de democratische gedachte van het

„sama rata sama i*asa” hei’haaldelijk op den voorgrond

gesteld.

Ik qualificeerde daar juist de kaoem moeda-beweging De kaoem moeda

op godsdienstig gebied als modernistisch. Ofschoon het J^edermsttsch.

feit, dat zij sinds jaren ter plaatsc door haar theologi-

schen tegenstander met Wahhabitisme en Moe‘tazilitis-

me bestempeld wordt — een aantijging, die de kaoem
moeda met verontwaardiging afwijzen (vgl. b. v. H.

Abdoellah Ahmad's Moeqaddimah p. 47 v., 61 v. v. en

Itt. Ift. I No. 3) — zulks al zou doen vermoeden, ver-

eischt mijne diagnose toch nog eenige nadere toelichting.

Hadji Abdoellah Ahmad -), een der voornaamste lei-

ders der „kaoem moeda", zeide mij eens, dat het toch

wel eigenaardig zou zijn, indien men op ieder ge-

bied van het verstand, dat toch een gave Gods is,

gebruik zou mogen maken, behalve op dat van den gods-

dienst. Blijft het geloof een aannemen op gezag van
den onderwijzer of van een of andere autoriteit, — voor

den taqlid heeft men slechts minachtende qualificaties—
dan heeft het geen waarde. Menschen met verstand moe-
ten den cultus begrijpen en daartoe is de studie van
de „wortelen der wet" (oecoel alfiqh) noodig (vgl. Itt.

Ift. I No. 3). Hoe zeer in de religie het verstand Gaql)

een plants inneemt, blijkt, volgens H. Abdoellah Ahmad,
wel uit den eisch, van *d(/?7-baligh zijn, die aan den moe-
kallaf gesteld wordt. (Vgl. Hadji Rasoel's Soellam p.

39, Itt. Ift. I p. 62 v.v. (No. 4). In een redevoering heeft

1) Vgl. Trophisch Nederland, maandblad uitgegeven met mede-
werking van het Bestuur der groep Nederl.-Indie van het Alg.

Ned. Verb. 2de Jg. 1914.

2) Vgl Not. Bat. Gen. 1918 p. 94 en p. 142.

Ook de hier over het wezen der religieuse kaoem moeda-bewe-
ging gegeven beschouwingen zijn ontleend aan gesprekken met de

leiders en de tegenstanders en brieven van Hadji Abdoellah Ahmad,
aan mij gericht. Ten overvloede vei;wijs ik hier af en toe nog naar
publicaties van deze richting. Zie vender § 4 die een overzicht geeft

van de bibliografie.
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Religie en verstaniL

De kaoem moeda

tegen de bid‘ah’s.

dezelfde geleerde eens opgemerkt, dat zijn kennis van

de geschiedenis hem geleid had tot de condusie, dat

in andere religies een categorie van atheisten en on-

verschilligen is ontstaan, doordien de godsdienst geen

gelijken tred had gehouden met de intellectiieele ontwik-

keling (vgl. Itt. Ift. I p. 63). De Islam moet zich in

dezen tijd van vooruitgang aan dat voorbeeld spiegelen,

want ook daar dreigt van een coterie van behoudzuchtige

godsdienstleeraars gevaar, die vasthouden aan allerlei

hi den loop der tijden ingeslopen ketterijen en bijge-

loovigheden, wclke aan het oorspronkelijk karakter van

den Islam vreemd zijn.

Kan men reeds in het hier opgemerkte een nadruk

leggen op het verstand waarnemen^ nog sterker treedt

dat op den voorgrond waar als middel tot onderschei-

ding tusschen goed en kwaad niet slechts de openbaring,

maar ook het verstand wordt genoemd, een leerstuk dat

als gronddogma van de Moe‘tazilieten kan gelden

en o.m, bij Xaz::(jm wordt aan^etroffen D (vgl. Hadji

Abdoellah Ahmad’s Titian kesoerga p. 13 v. v., 23).

In hull zuiveringsijver richten de kaoem moeda zich

ook tegen allerlei bid‘ah’s. Uitgaande van de beschoii-

wingen van Ibn Hadjar alHaitami in zijn; alFatawi

alhadithijjah -) (p. 109,200) onderscheidt men tusschen

bid'ah in het wettelijk (sjarijjah) en in het taalkundig

(loeghawijjah) spraakgebruik (vgl. Hadji Rasoehs

Fawa’id p. 4 v.v.). Volgens deze opvatting bevat het

eerste genus slechts een species n.l. de dwaling (daiaJah),

waarmede iederc religieiise niemvigheid naar een be-

kend gezegde van den Profeet ,,in de hel” behooii: ^).

1) Vgl. (lolclzihcr, \"orIe>ungeu p. Hot leerstuk is waar-

schijnlijk onder invlood van do Stoa ontstaan: Horovitz, Z. D.

M. G. 57 p. 188

-) Voor (lit book, dat in (hn togonwoordiuon tijd hior on in

Kgyptc veel wordt gebruikt, zie Dr. U p. :18‘) No. 25. Hot is o.a.

in 1525 in Egypte gedrukt De pa.-.sage erin, die over de niystiek

handelt (p. 208 v.v.) hceit ook in den strijd ov^r de Naqsjiban-

dijjah eon rol gcspeold

*0 Vgl. Goldzih or, Muh. Stud. 11 p. 21. Vooi* do liouding van
den orthodoxen I.daiti tegenover opkoinend(i nieuwigheden vgl. nog
Goldziher, Z. D. M. G, 28 p, 504 v.

;
id., Vorlesungen p. 281 v.

;
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(Meal) wijst in dit verband ook gaarne op
:
„man ahdatha

ft amrina — verklaard als i'tiqad en dbadah — hadha

ma laisa minhoe, fa hoewa I’add'' en „fa 'alaikoem bi-

soeaiinati wa soenaiah alchoelafa' alrasjidin almahdij-

jin’"). Op de bid'ah loeghawijjah 7\jn daarentegen alle

vijf wettelijke categorien van toepassing, zoodat zij

dus verplicht, aanbevelenswaardig, geoorloofd, afkeu-

renswaardig en verboden kan wezen. Onder de bid‘ah

loeghawijjah rangschikt men zoo bv. de beoefening van

de grammatica, de oprichting van godsdieistscholen,

van manarah's enz. omdat deze alien als aan den tijd

aangepaste hulpmiddelen tot het voldoen aan eon bevel

van den pi'ofeet als: ,,zoekt de wetenschap'' en derge-

lijke kunnen worden beschouwd. Ook allerlei hedendaag-

sche nieuwigheden als het publiceei'en van godsdienstige

texten in het latynsch letterschrift, het dragen van

Europeesche kleeding, het genieten van Europeesch

onderwijs en dergelijke worden op dezelfde manier

gesanctioneerd, ook al waren ze ten tijde van den pro-

feet in het geheel niet bekend. Op deze wijze opent men
den weg voor den „vooruitgang’\ Evenmin als in Egj^p-

te ziet men er tegenop om b.v. de loterij, door de ouder-

wetsche geleerden naar analogie van het vex'boden

maisirspel als hasard veroordeeld, in bescherming te

nemen O-

id., Zahiriten p. 201; Snouck Hurgronje, T. B. G. K. W. 42 p.

393 v.v.

i) Vgl. alBajati I No. 10. — Uit een brief van Hadji Abdoellah

Abniad: Jang dikatakan main djoedi jaitoe samatjam pennainan

jang mensjaratkan pembajaran oeang atawa harta dari pada

jang kalah dibajar kepada jang menang, sedang taroeh itoe hen-

daklah dari kedoea belah pihak jang bermain. Begitoelah ketera-

ngan jang didapat dari pada kitab ta'rifat atawa kitab-kitab fiqh

sehingga djika taroeh itoe dari sebelah pihak sadja, niaka tiada

djoega dinaniakan djoedi. Menocroet pendapatan saja penarikan

loterij atawa pendjoealan lot loterij itoe sekali-kali tidak sain a

dengan borniaia djoedi incnoeroet sebagainuina jang tclah dita'rif-

kan itoe.

Kata kiioem koeno: mcmbeli atawa mendjoeal sepotong kertas

sematjam lot loterij itoe betoel tidak berhalangan menoeroet scpan-

djang sjar, akan totapi niembeli lot loterij itoe sama keadaannja
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Tegenover de bid^ah sjar^ijjah staat men echter onver-

zoenlijk (vgl. Itt. Ift. I No. 9. p. 133 v.) en men gaat

daarom bij alles na of de gebruikelijke godsdienstige

practijk of de geldende opvatting wel berust op een

„agr', een der ziiilen van de wet (Qoer’an, soennah,

idjma', qijas, alsmede, de istighab 0) of een „dalir'

(Juynboll, Handbuch p. 46). Zoo zulks niet het geval

is, dan qualificeeii; men ze als ze althans als een geloofs-

quaestie (bid‘ah pada i^tiqad als tegenstelling van bid‘ah

pada 'amalan) kunnen worden uitgelegd — (b.v. het

luid uitspreken van de nijjah voor de galat, omdat dit

is: menambah 'ibadah dengan barang jang tidaq ber-

asal) principieel met de door tegenstanders als kwetsend

gevoelde term -) : bid‘ah dalalah. Wordt den kaoem

moeda tegengewoii)en, dat blijkens de overlevering

zelfs de gahabah niet zulk een onverzoenlijke bonding

tegenover allerlei bid^ah's aannam "), dan wordt met een

beroep op fbn Hadjar's boven aangehaalde Fatawi,

alSoejoeti's alAsjbah wa'lnaza'ir -) enz. betoogd, dat

ook in zulke gevallen een bid'ah loeghawijjah bedoeld

moet zijn, want hoe zoude de gahabah dingen kunnen

prijzen, die door den Profeet uitdrukkelijk zijn veroor-

dengan mengirimkan wang kepada seorang jang hendak pergi ber-

inain kepada satoe koenipoelan tempat bermain djoedi.

Kata saja tidak sama, karena wang jang dibelikan kepada lot

loterij itoe telah bertentangan dengan lot jaitoe membeli lot se-

dang waktoe menarik nomor boeat mencntoekan prijs poen tidak

djoega diperoleh permainan djoedi jang terlarang menoeroet se-

pandjang hoekoem sjar tadi, betapa akan disaniakan halnja

dengan berkirim wang kepada tempat perdjoedian.

1) Vgl. Goldzihei', W. Z. K. M. I p. 230 en Snouck Hurgronje,

Litt. bl. Or, Phil. I p. 419. Goldziher, Zahiriten p. 206.

2) Vgl. ook Hadji Rasoei’s alFawa’id akalijjah p. 5. Is deze

kaoem moeda-richting dus geenszins kulturfeindlich, „liberaar'

kan ze niet genoemd worden. Vgl. trouwens Goldziher, Z. D. M. G
52 p. 158 nt. 1 en id., Vorlesungen p. 117 (over de onverdraag-

zaamheid der Moe‘tazilieten).

3) Vgl. Goldziher, Muh. Stud. 11 p. 26. De daar aangehaalde

onderscheiding van Sjafi’i is in de We.stkustsche polemiek nog niet

ter sprake gebracht; wel het gezegde van ‘Oemar.

4) Br. II p. 152 no. 170 vgl. Z. D. M. G. 32 p. 5 v.v.



299

deeld 0? Aan de modem-wetenschappelijke over-

levering-critiek is men dus kennelijk nog niet toe! (Vgl.

Hadji Rasoeks Soellam p. 81 v.v.) Trouwens ook overi-

gens blijkt maar al te zeer, dat men geenszins radicaal

met het historisch geworden systeem vermag te breken.

Het is duidelijk, dat dit streven der kaoem moeda

een groote belangstelling voor de oegoelwetenschap met

zich medebrengt 2). Naast alSja'rani's Mizan is het met

name de ook aan de Azhar populaire Djam‘ alDja-

wami' van ‘Abd alWahhab alSoekbi 4), die veel gelezen

wordt,

Ook alSjafi'i’s Risalah heeft vooral om haar ouder-

dom als oegoel-werk de aandacht getrokken en is daar-

om in het kaoem moeda-tijdschrift, dat zich bij voorkeur

met oecoel-quaesties bezighoudt, alittifaq wa'llftiraq

genaamd, druk geciteerd en geexcerpeerd. Het meest

gebruikelijk is echter de Bidajah almoedjtahid wa niha-

jah almoeqta^id van den ,Jmam Ibn Roesjd’" (Aboe

’IWalid Moehammad b. Ahmad b. al-Imam Aboe ’IWa-

lid Moehammad b. Ahmad b. Roesjd alQoertoebi al-

1) Vgl. beneden p. 303 v.

-) Hadji Rasoel’s Maleische werk over deze wetenschap (Soel-

lam alwoegoel) dateert dan ook reeds van 1914 (gedrukt 1915).

De daarin verkondigde meening over de idjtihad was de schrijver

in 1910 nog niet toegedaan bij de samenstelling van zijn Izhar

asatir p. 70 v.v. (beneden § 4).

3
) Enc. Isl. I p. 559,

Br. II 89. Deze wordt in allerlei uitgaven gebruikt vooral

in die met de glossen van alBannani op de commentaar alMahalli

ed. 1332 (2 deelen in een band). Vgl. nog Schreiner, Z. D. M. G.

52 p. 492 en 53 p. 60 nt. 4; Goldziher, Z. D. M. G. 38 p. 675.

5) Sinds een aantal jaren (1312) in Cairo gedrukt. Vgl. Gold-

ziher, W.Z.K.M. I p. 228 v. ; Muh. Stud. II p. 83. Tabari^s door

Kem uitgegeven ichtilaf-werkje is hier nog niet bekend. Ook Sja-

fi'i’s andere fiqhwerken hebben alle belangstelling.

6) In Cairo (1335) herdrukt naar de editie Fez van 1327. —
Ontbreekt bij Br., vgl. aldaar I p. 461 v. ( Goldziher 's Livre de

Mhd. b. Toumert, Alger 1903, waarin dit »werk, naar ik mij meen

te herinneren, genoemd wordt, is mij evenmin als Renan’s Aver-

roes toegankelijk) . Vgl. de Goeje, Z.D.M.G. 58 p. 465 (over de

verhouding van Ibn Toemart tot de oegoel alfiqh) en Goldziher,

Z.D.M.G. 41 p. 85 v.v.; 77 v. Het is m.i. niet toevallig, dat Aver-

roes, wiens philosophic in deze rationalistische kringen ook invloed

De kaoem moeda

en Oe^oel-weten-

schap.
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sjahir bi 'IHafid geh. 520 H; overl. 595: „Averroes’')-

Het is licht begrijpelijk,^dat deze belangstelling voor de

oecoel-wetenschap gepaard aan de bid'ah-jacht de achter-

docht van de oudeiwetsche wetgeleerden heeft opgewekt

en dat deze hen vaak beschuldigen van zelf aanspraak

te maken op idjtihad. De kaoem-moeda loochenen zulks

echter en verklaren slechts „moettabi‘” (ahl alnazar) te

v’illen zijn. Aan het einde van zijn Soellam alwoegoel

\erklaart Hadji Rasoel echter uitdrukkelijk, dat de idj-

tihad na den dood van de stichters der vier rechtscholen

geenszins is afgesloten, maar dat er tot den dag van de

opstamUng nog steeds moedjtaliids zidlen ijn (Soellam

p. 197-201). DeQoer'an met de commentai m en de tra-

ditieverzamelingen bestaan nog steeds ’s Heeren

gunst is wijd en niet aan een bepaalden jd gebonden

(p. 198. vgl. id. in Moenir VII p. 116 v.). Den taqlidver-

werpen zij echter gedecideerd (vgl. Itt. Ift. I No- 9).

Zij kunnen zich wat dat betreft zelfs o.a. op niemand

minder dan alGhazali D beroepen, die den taqlid alleen

goed genoeg voor de leekenmassa achtte.

Moedjtahid, moet- Zoo zegt Goldziher (Streitschrift gegen die Batinij-

tabi‘ en 'moeqallid. j^h p. 1): Als eine der charakteristischon Eigentiim-

lichkeiten der aJten Theologie des Islams kann hervorge-

hoben werden, dass sie nur Worte der ]\Iisbilligung

dafiir hat, dass die Lehrer des Volkes in Frageii, iiber

die die Grundquellen der islamischen Doktrin( der

Koran, die Simna und der Konsensus) keine verpflich-

tende Entscheidung bieten, sich bedingungslos der

oefent,, eene zekere populariteit j?eniet. Hij toch vei tegenwoordigt

in de inoslirnsche wereld Aristoteles, den vador der wetenschap en

der logica. Ook Moefti *Abdoeh heeft aan Ibn lioesjd een studie ge-

wijd. Vgl. nog Margoliouth, Mohammedanism p. 189; Goldziher,

Vorlesungen p. 129.

1) Gairdner, Der Islam V p. 131; Goldziher, Streitschrift u s.w.

p. 3. Voor de geschiedenis van het spraakgebruik t a.v. idjtihad

en moedjtahid zie Goldziher, Z.D.M.G. 53 p. 649; Snouck Hur-
gronje, Z.D.M.G. 53 p. 141 v.; id., Rev. Hist. Rel. 37 p. 176 v.v.;

Goldziher, Streitschrift des Ghazali gegen die Batinijja-Sekte

(1916) p. 55 V., 103. Ibn Toemart over taqlid zie Goidziher, Z.D.

M.G. 41 p. 92 V., vgl. vorder nog Snouck Hurgronje, Litt. bl. f.

0. Phil. I p. 426.
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Meimmg einer angesehenen Lehrautoritat oder Lehr-

partei aiiheirngeben, was man mit dem terminus tech-

nicus taklid bezeichnet''.

De kaoem-moeda vatten dat moettabi'-schap echter

nog al ruim op. Zoo ziet men hen het (Moenir VII p. 75

en Itt. Ift. I No. 2 en 3) voor de Zahiritische opvatting

van Qoer'an 56 v. 78 opnemen, zoodat zij ritueele rein-

heid voor het aanraken van het heilige boek niet strikt

noodig achten (Goldziher, Zahiriten p. 51), ook al ver-

werpen zij de gebruikelijke SjafiMtische opvatting per-

soonlijk niet. Elders sliiiten zij zich aan bij den Hanba-

liet Ibn Qajjim alDjawzijjah en ziin betoog 0 over het

bid‘ah-zijn van het hardop zeggen \ an de nijjah voor de

calat, hoewel dit sinds Naivawi in de Sjafihtischerecht-

school vrijwel algemeen als soennah geldt. Zoo zien wij

de kaoem moeda dus ook een eigenaardige zelfstandige

positie ten opzichte van den taqlid naar een andere recht-

school -) innemen, weshalve hunne tegenstanders hen

van het invoei*en van andere rechtscholen meenen te

mogen beschuldigen. Inderdaad bepalen de kaoem moeda
zich bij him onderzoek geenszins tot de Sjafihtische

rechtschool. (Zie H- Abdoellah Ahmad’s Moeqaddimah

p. 15—16, vgl. b. V. 1. c. p. 16: apakah jang dikehendaki

dengan madhhab imam Sjdfki itoe^ madhhabnja jang

manakah? madhhabnja jang fiedjatikah atan madhhab-

1) Over <lezen auteur (die hier algemeen „alDjawzi” evenals op

het titelblad van het ccrste deel der Caireenscho editie van 1324

van zijn Zad alma‘ad wordt genoemd) zie o.a. Schi‘einer Z.D.M.G.

53 p. 59 v.v. ;
vgl. Z.D.M.G. 52 p. 562; Goldziher, Z.D.M.G. 52

p. 156, 62 p. 25 V.V.; Enc. Isl. I 200, 201. Over hem moet ook han-

delen Goldziher in KobaV.s Jcschurun Bd. IX Heft 1 (1873) p.

18—49. Zie verder Steinschneider, Polem. u. Apologet. Literal.

(Abh. D.M.G. VI) p. 108. Aan zijn Zad alnia^ad (Br. II p. 106)

l.ennen de kaoemmoeda hier en in Egyp.e groote waarde toe. Vgl.

boven p. 286. Zie nog H. Abd. Ahmad^s Moeqaddimah p. 44 v.v.

over Ibn Qajjim, Voor zijn leemeester Ibn Taimijjah nam men

het in 1914 reeds op (Moenir IV p. 62 v.; vgl. Macdonald, op.

cit. p. 285).

-) Vgl. Snouck Hurgronje, Z.D.M.G. 58 p. 184; id., Atjehers I

p. 376 v.v.
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Taqlid naar andere

rechtscholen.

nja jang diperboeatkan orang sadjaT^ . . . . ; p. 15

maka adakah jang haqq itoe madhhab Sjdfi'i sadja dan

madhhab jang lain tidaq haqq?'' enz- vgl. Moe'iiir VII

No. 1 p. 10 V., No. 2 p. 26 v., No. 3 p. 42 v., No. 4 p. 61v.,

No. 5 p. 77 V. enz., H. Mhd, Zain, Kasjf p. 267 en al-

Eajan I, waar hun standpunt uitvoerig besproken wordt).

Reeds in de Moenir van 15 October 1913 (III No. 16) p.

254 V. kan men reeds lezen, dat het rerhieden van taqlid

naar eene andere madhhab is een ,,keberatan jang se-

kali- tidaq bersetoedjoe dengan \iql dan tidaq bersetoe-

djoe dengan perasoxin manoesia jang sedjahtera pikiran,

sedang dengan kemaoean igama dan SjarVah kita"

(Men lette op de volgorde! — Vgl. Tropisch Nederland

1914 p. 26,37).

Wij kunnen de tegenstelling tusschen de hoiiding, die

deze modeimisten in de besproken quaesties aannemen

en de opvatting van de oudenvetsche orthodoxie dien-

aangaande niet beter doen uitkomen dan'^ door te citee-

len de karakteristiek die Snouck Hurgronje van de taak

der geleerden van dezen tijd heeft gegeven in Het Recht

in Nederlandsch-Indie 63 (1894) p. 727 0 :

De Sjafi‘itische wetgeleerde van onzen tijd heeft

diis geen anderen arbeid dan de beide genoemde werken

(Toehfah en Nihajah) van nieuwe commentaren of glos-

sen te voorzien, of daaruit en uit de supplementaire

boeken volgens de regelen der kunst nieuwe compila-

iaties te vervaardigen. Wat in den Minhddj door Nawa-

wi of in Rafiis Moeharrar (waaruit de Minhadj hoofd-

zakelijk werd getrokken) bedoeld is, mag de geleerde

van heden alleen door tusschenkomst van de Toehfah

en de Nihajah beoordeelen, laat staan dan de bedoeling

van hetgeen te lezen staat in de onmiddellijke bronnen

van den Moeharrar, werken van Ghazali en van den

Imam al-llaraynain, of de uitspraken van Boewaiti, den

leerling van den stichter der Sjafiitische school, welke

uitspraken den schakel vormen, die Ghazali en den

Imam al-Haramain verbindt m'^t alSjafi'i.

1) Vgl. Juynboll, Handbuch p. 88.
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Men zai iiu geen oogenblik meer verwonderd zijn', te

vernemen, dat geen enkel Sjafi'itisch geleerde het recht

heeft, alSjafil naar den Qoer’an, de gewijde Overle-

vering, of eene eigene opvatting van den consensus of

redeneering bij analogic, te verbeteren. Voor de Sykfi-

‘ieten is de kennis van hetgeeh uit de „vier grondslagen

der Wet'' (Qoer'an, Soennah, Idjma', Qijas) mag wor-

den afgeleid, „vermittelt" door alSjafi'i, gelijk voor

de Hanafieten door Aboe Hanifah, voor de Malikieten

door Malik, voor de Hanbalieten door Ahmad ibn Han-

bal. Maar verder is hun de kennis \‘an hetgeenalSjafii

zelf leerde, alweder op gebiedende wijze „vermittelt"

door de zooeven genoemde jongere auteurs . . • 0-

Uit dit citaat kan men zien hoe zeer de verhouding

van de kaoem moeda tot de oeqoel alfiqh van die der

traditioneele geleerden afwijkt. Doch ook in de defini-

eeriiig van de wortels der wet is er verschil te consta-

teeren. Zoo beperken zij de kracht van de redeneering

bij de analogic (Soellam p. 157) zooals de Zahirieten en

anderen -) dat reeds oudtijds gedaan hadden; Waar de

aan Snouck Hurgronje ontleende teekoning van de bc-

voegdhoid der tegenwoordige geleerden geheel op het

dogma van den idjma‘ (consensus ecclesiae) zooals

deze zich historisch ontwikkeld heeft, berust ^), is het

reeds zonder meer duidelijk, dat deze Westkustsche

modei’iiisten ook een andere opvatting ten aanzien van

den idjma' moeten huldigen dan die hunner traditio-

neehoithodoxe tijdgenooten (Soellam p. 138, vgl. 129

v.v.
;
Fawa'id p. 61 v.v. ;

Faw. p. 67—68: tiada kebi-

langan orang tdbi'in menjalahi akan idjmd' rahdbah

maka apcdagi orang jang kemocdia'^i daripadatdbi'in).

De taak van den

traditioneelen Sja-

fidtischen geleerde

Tan thans.

De kaoem moeda

en de idjma*.

1) Stel tegenover deze aanhaling Soellam p. 193 v.v., waar men
de kaoem moeda opvatting vindt.

2) Goldziher, Zahiriten p. 90 v.v., 207 v. en Z.D.M.G. 41 p. 88

V.V., 93. Practisch komt dc qijas der kaoem moeda nogal eons op

den zg. qijas djalijj neer. Vgl. Zahiriten p. 36, 71 v.v., 110, 122;

Snouck Hurgronje, B.K.L 4 VI p. 412 v.v.; id., Litt. bl. f. 0.

Phil. I p. 427.

3) Vgl. Snouck Hurgronje, Z D.M.G. 53 p. 132 v.v.; id., Recht

in Ned.-Indie 1. c. p. 725 v.; id., Rev. Hist. Rcl. 37 p. 15 v.v.,

174 V.V.; B.K.L 4 VI p. 399 v.v.

55
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De kaoem moeda

en het tariqahwe-

zen.

Zij erkennen slechts den idjma' dev moedjtahid's van

een bepaalde periode voorzoover deze op Qoer’an en

Soennah berust (Hadji RasoePs Soellam p. 105 v., 199).

terwijl aan die der cahabah een bijzondere waarde wordt

toegekend (ibid. p. 110 en Fawa'id p. 66 vgl. Itt. Ift.

I No. 7)). De lA]mk'moet n.l. volgens hengebaseerd zijn

op Qoer'an en soennah (Soellam p. 118 v.v. ; .dcljmci' itoe

ta'dapat tidaq hahiva bersendi ia kepada Kitdb atmi

soennah”, ibid. p. 134; hingga barang jang idjmid

mareka itoe (scl. inoedjtahid) atasnja poen tidaq kebi-

langan bila tidaq bersendi beralasan kepada Kitdb

dan soe)inah” p. 199 -) ;
idjmd' jaitoe persetoedjoean

ketetapan pikiran 'oelamdr moedjtahid tentang

)defnfahamkan kaadoengan djah- ataii soennah,}!. Ahd,

Ahmad's Moeqacldimah p. 6—7), omdat de moedjtahids

alleszins feilbaar zijn (Soellam p. 121, vgl Goldziher.

Z. D. M. G. 53 p. 649 ;
id., Streitschrift p. 103, 106 v.).

Het contact met de bronnen der Goddelijke wet mag daar-

om niot verloren gaan. In verband met deze opvatting

kennen de kaoem moeda een ruimere piaats aan de soen-

nah t eoodat zij ook ahadivadities laten gelden (Ha-

dji Rasoei’s Soellam p. 86 ).

De beperking van de werkingssfeer van den idjma‘

is principieel, want op deze wijze kunnen zij breken met

allerlei elementen, die de Islam in zijn ontwikkelings-

1) Vgl. Goldziher, Z.D.M.G. 41 p. 04. De loca probantia (vgl.

Snouck Hurgronje, Rev. Hist. Rel. 37 p. 16 v.v.), die men gewoon-

lijk voor den idjma' aanhaalt worden of afgewezen of anders ge-

duid. Vgl. Goldziher, Muh. Stud. II p. 139, S6; id., Zahiriten p.

32 vv., vooral p. 34; Snouck Hurgronje, Litt. bl. f. 0. Phil. I p. 421

(Goldziher in Nachr. Ivgl. Ges. d. Wiss. Gottingen Phil. hist. Kl.

1916 is mij ontoegankelijk) . Zie Hadji RasoePs Soellam 119 v.v.

2) Telah diterangkan didalam kitab2 oecoel bahwa perkataiin

orange moedjtahid tiada sekali- mendjadi alasan sjar ja'ni tiada

mendjadi alasan jang berkendiri — melainkan baharoelah ia men-
djadi alasan (hoeddjah) apabila idjnia* itoe beralasan poela kepada
alQoer'an atau kepada al soennah — ... Ittif. Iftir. I No. 5.

3) Goldziher, Z.D.M.G. 41 p. 86 en id., Zahiriten p. 6 v.v. 46.

Over alles wat hier in don text gezegd is, vergelijke men de eerste

nummers van de boven leeds genoemde alittifaq \va ’llftiraq. Ook
de nieuwei*\vetsche Theosofie vindt hoe langer hoe meer be-

strijding ook van deze zijde. Vgl, b.v. Moenir VI afl. 8.



gang heeft opgenomeii, zooals b.v. do heiligenvereo-

ring 1) en het tariqahwezen

Met dit laatste verloochenen zij echter de ethiek niet.

Op dit gebied geniet het werkje van Moeliammad al

Birkawi: alTariqah almoehammadijjah wa dsirah

aiahmadijjah ^), dat in alittifaq wa ’llftiraq I. (boven

p. 290) ill bewerking verschijiit, een zekere populari-

teit.

Na het bovenstaande is het wel duidelijk, dat de ge-

leerden van den ouden stempel, die in hoofdzaak tot de

Naqsjibandijjah behooren, van al deze nieuwlichterij

niets moeten weten. Als geleerden willeii zij de kaoem
moeda bovendien niet geheel au serieux nemen omdat

deze niet over zulk een statige reeks van idjazah’s be-

schikken als zij zelve en grootendeels hun weteiischap

niet zooals behooid van een leermeester zouden hebben

opgedaan, doch slechts uit de boeken samengelezen ^).

Vender beschuldigen zij er hunne modernistische tegen-

standers van, dat zij feitelijk maar napraten wat in de

Manar te lezen staat of door Egyptische nieuwlichters

wordt beweerd. In deze verwijten schuilt in zooverve

eenige waarheid, dat b.v. Hadji Abdoellah Ahmad wel

eenigen tijd onder leiding van Ahmad Chatib te IMekka

lieeft gestudeerd, maar toch eerst later, voornamelijk

ook door zijn aanrakingen met IMoehammad Tahir in

de Straits en Hadji Rasoel te Padang Pandjang, zijn

wetenschap heeft vergaderd. Deze Moehammad Tahir,

die nu als leeraar aan een school voor ilohammedaansche
rechtskundigen in Djohor verbonden is, is een Minangka-

bauer van origine n.l de breeder van Ahmad Chatib, te-

vena achterkleinzoon van »Sjech Djalaloeddin, wiens

werkje over den Padrioorlog in de twee eerste paragra-

fen van dit opstel zoo dikwerf werd aangehaald. In Mek-
ka heeft hij aanvankelijk gestudeerd en fungeerde toen

1)

Vgl. Goldziher, Muh, Stud. II p. 284, 368.

2)

Vgl. Goldziher, Rev. Hist. Rel. 37 p. 314 v.v.
;
id., Vorlesungen

p. 130 v.v.

3) Gedrukt in Egypte 1327. Vgl. Br. II p. 441 no. 15. alBir-

kawi staat voor Birgewi of Birgilt (vgl. Enc. Isl. I p. 756).

4) Vgl. ook Hadji RasoePs Soellam p. 193.

Kaoem koeno con-

tra kaoem moeda.

De „Imam’’ te

Singapore.
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Oprichting Sarikat

Islam te Padang.

Verbroedering van

Padangschen adel

met Datoe' Soetan

Maharadja’s S. A.

A. M.

als correspondent der Pelita Ketjil (p, 275) ; daarna

heeft liij zijn studie in Egypte voortgezet. Later in de

Straits gevestigd heeft hij het tijdschrift de Imam 0
opgericht, dat als eerste modernistische periodiek in

deze gewesten indertijd nogal veel opschudding heeft

veroorzaakt. Het spreekt van zelf, dat zoowel de Imam
als de Manar niet weinig hebben bijgedragen om in het

Minangkabausche land aaii de modernistische gedachte

meerdere bekendheid te geven.

We kunnen hier voorloopig de bespreking laten rus-

ten van die onderwerpen, welke tot dusverre de brand-

stof voor het vuur van den partijstrijd hebben geleverd,

omdat deze in onze vierde paragraaf bij de biblicgrafie

van zelf ter sprake komen. Slechts worde hier nog het

een en ander over de verdere ontwikkeling van de par-

ty en en party groepeering, waarmede men in het vooraf-

gaande kennis maakte, medegedeeld.

Omstreeks het jaar 1916 had de nieuwlichterij zulk

een voortgang gemaakt, dat de oudeiwetsche geleerden

in Padang de behoefte gevoelden aaa een organisatie

ten einde krachtiger stelling te kunnen nemen. Dit stre-

ven leidde - zooals zulks ook elders pleegt te geschieden,

waar locale behoeften tot samengaan van gelijkgezinden

in een of andere richting nopen - tot de oprichting van

een afdeeling der Sarikat Islam, die natuiirlijk zoowel

door de adatpartij als door de modernisten met wan-

trouwen werd gadegeslagen. Eerstgenoemde duchtle

omniddellijk gevaar voor het matriarchaat, rakelde de

oude tradities der kongsi adat (p. 276) op en ging onder

leiding van Datoe’ Soetan INIaharadja over tot het

stichten van de Sarikat Adat Alam-Minangkabau, die

eveinals de S. 1. langzamerhand ook in de Bovenlanden

voortdringt. Voor den Padangschen adel die door de

opheffing van de fimctie van Regent en wijkpanghoe-

loe’s uit haar bevoorrechte positie was geraakt (p. 280),

vormde deze Sarikat Adat een heelc uitkomst, ook al

moest men zich met zijn voormaligen doodsvijand Datoe'

i) Vgl. Rev. Monde Mus. 2 (1907) p. 308 v.v.
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Soetan* Maharadja verzoenen, A1 hadden laatstgenoem-

de Padangsche democraat en de zijnen, zooals men kon

venvachten, aanvankelijk met de modernisten van het

type van Hadji Abdoellah Ahmad kunnen samengaan,

niettemin leek deze verbintenis op den duur onhoud-

baar. Meer en meer zag men in, dat deze nieiiwlichters,

hoewel in andere richting wei'kende en tot dusverre de

adat niet rechtstreeks bestrijdende 0^ toch feitelijk als

de geestverwanten moesten worden beschouwd van het

jongere geslacht (p. 292), dat van de adat vervreemdde.

Toen daarop de politieke constellatie van Padang door

de bestuursreorganisatie (p. 280) veranderde, kon met

Hadji Abdoellah Ahmad c.s. gebroken worden -).

Middelerwijl hadden de kaoem-moeda van Padang in

medio 1916 een staatsgreep in de locale Sarikat Islam

weten te provoceeren en zich van de leiding meester

gemaakt. De ouderwetsche orthodoxen vereenigden Oprichting van een

zich daarop weer tot een nieuwe afdeeling wan de Sari- ^’veede Sarikat Is-

kat Islam, waarin vooral Sjech Chatib Ali (boven p. 270)
Padang.

de leiding had en die ter onderscheiding van de andere,

welke icitte lidmaatschapsbewijzen had, I'oodc kaartjes

uitreikte. Het behoeft niet gezegd te worden, dat de

adatpartij deze verdeeldheid in het godsdienstige kamp
niet ongaarne zag. Waar echter de ouderwetsche ortho-

doxie de leiding in godsdienstige zaken in handen wilde

hoiiden ‘0 en in de adat daartoe het middel meende te

zien, en de Padangsche „ader’ zich de leiding in de

plaatselijke Sarikat Adat had weten te verzekeren ten

einde op deze wijze tot de herleving van de oude adat-

1) Een uitzondering liierop wordt gemaakt door een rechtstreek-

schen aanvai op het matriarchale erfrecht in de Moenir VII No.

5 p. 70, vervolgd in No. 6 p. 84, No. 7 p. 101 v. enz.

-) Hier worden, evenals boven geschied is, (voornamelijk per-

soonlijke) details, die tot het wezen van de zaak niet afdoen, weg-

gelaten. Op verzoek van Sjech Koempoelan (p. 266 nt. 4)

nam Datoe^ Soetan Maharadja in 1907 in de Tjaja Soematra geen

stukken tegen de Naqsjibandijjah meer op, doch bleef neutraal.

3) Zie hierover de volgende paragraaf p. 319 v. (vaststelling

einde der vastenmaand).
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functies te komen, had er te Pculang een toenadering

S. A. A. M. en tusschen deze beide groepen plaats i). Trouweiis reeds

vroeger vras Sjeeh Chatib Ali een handlanger van den

„adel” geweest.

Het gevolg van het samengaan der Padangsche S A*

A.il. eii der Sarikat-Islam (roocle kaartjes) is geweest,

dat deze gezamentlijk de oude panghoeloefuncties weer-

hebben „ingesteld’' (vgl. boven p. 280). Het behoeft

rauwelijks gezegd te worden, dat deze z.g. adat-penghoe-

loe's noch door de overheid noch door hunne tegen^

standers worden erkend. Bovendien is er uit een oog-

punt van adat (zelfs Padangsche adaP’ vgl. boven

p. 278 nt. 2) nogai het een en ander op de aanspraken van

deze usurpatoren op de door hen „bekleede” ambten af

te dingen Toen op deze wijze de penghoeloe’s in eere

hersteld waren, werden op 2 April 1919 in een „rapaP’

door hen aangewezen eenige ,,oelama nagari Padang
madhhab Sjaii‘i goena akan memberi pitoeah (fatwa)

sepandjang sjai’ak dalam hal nikah talaq roedjoe* dan
lain-, sepandjang sjarak jang lazim nan disandi oleh

adat jang ciawi'\ Bovendien werd er bij bepaald, dat als

deze oelama .,doedoek rapat”: ,.hendaklah di moeka
rapat Penghoeloe- adat menoeroet adat jang dilindoe-

ngi oleh Fv.E. Art, 12V\

Om kort te gaan : men stelde dus naast de bestaaiide

godsdienstige rechtspraak -) een nieuwe in, onidat in

de otficieele „rad oelama” ook kaoem moeda zitting

hadden en Sjeeh Chatib Ali indertijd als lid ervan onP
slagen was.

Tot Jiili 1919 (vlak na de vasten) merkte men echter
van het bestaan van het nieuwe lichaam niets. Toen

^ ) In (le Bovenlaiiflen ziet men de adatpart ij echter nog wel
tegen de S. I. of cic Sarekat Hindia (d.i de oude ,Jndische Partij”
alias ,,Ini.ulinde ) ageeren. Het deel der S. A. A. M. in de Boven-
landen (dooi bet Inlandsch Bestuur wel gepropageerd om zich
een zeker overwicht te geven) is voornanielijk oni de niacht in
handen van de adathoofden te houden.

“) Het leglement hiervan datcert van 1880. Men vindt het af-
gedrukt in de Oetoesan Melajoe van 21) September 1919 no. 180.
Dit IS eon ander dan wiit men vindt in Adatrechtbundel X n.
339 v.v.
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echter ontsloegen op zekeren dag de „penghoeloe's’\ in

rapat met de „belama's'' en anderen samengekomen,

een imam van de masdjid, omdat hij kaoem moeda was

en dus de nijjah niet luide reciteerde ten einde op

deze wijze hunne erkenning te forceeren. Het ontslag

werd natuurlijk noch door den betrokkene noch door de

overheid geaccepteerd. Toen later na de groote ver-

gadering van 15 Juli, waarop de beide partijen onder

neutrale leiding over de brandende quaesties een

dispuut hielden de hartstochten weer feller dan ooit

oplaaiden, verklaarde Sjech Chatib Ali, dat een Vrij-

dagscalat door dezen imam geleid niet geldig was, weer-

hield de zijnen ervan om eraan deel te nemen en

organiseerde na afloop ervan een nieuwen dienst, waar-

bij hij zelf voorging. Ik behoef hier niet uit te weiden

over de beroering, die een en andei' in Padang veroor-

zaakte: genoeg zij het hier op te merken, dat een deel

van de ouderwetsche orthodoxie zich met het fanatieke

drijven van Sjech Chatib Ali niet kon vereenigen en

onder Sjech Bajang (zie p. 318) een nieuwe groep vorm-

de. Ook al keurde deze het niet luide reciteeren van

de nijjah af, het betrof, goed beschoiiwd, slechts het

nalaten van een soeniiah-handeling en zulks kan den

Vrijdagsdienst niet ongeldig maken.

Ook in de Bovenlanden kan men naast felle partijgan-.

gers meer gematigden aantreffen. In April 1919 had er

te Padang Pandjang een bijeenkomst plants van gods-

dienstleeraren, die ten docl had tot de oprichting van een

sooid universeele vakvereeniging (Perkoempoelan Goe-

roe Igama Islam Hindia Blanda) over te gaan. Deze

zoude dan een min of meer missionair en apcbgetisch -)

karakter krijgen en o.m. het godsdienstonderwijs uni-

formeeren. Waar het initiatief echter van de kaoem

moeda uitging, wilden de kaoem kce^'o er ni t am deel

nemen. Deze richtten toen eenigen tijd later (Juni 1919)

1) Zie volgende § p. 315 v.v,

2) Men wilde er ook de Mohammedaansche theologen in de Ba-

taklanden in opnemen, ten einde dezen een ruggesteun tegenover

de invloedrijke Christelijke Zending te geven.

Sjech Bajang en

de gematigde

groep.

Vereeiiigingen van

godsdienstleeraren.
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een eigen bond, genaamd Persatoean Oelama Soematra

op, die nog al een Bovenlandsch karakter draagt. Naast

een aantal geprononceerde pai’tijmannen zitten in beide

Gematigden. vereenigingen een aantal meer gematigden. Zelfs heb-

ben in beide besturen eenige personen tegelijkertijd

zitting, Een ervan is Sjech Soetan Ibrahim te Parabe'

(Foil de Kock), die tusschen beide pailijen een bemid-

delende bonding wil aannemen. Dezelfde neiging ver-

toont het door zijne leerlingen uitgegeven blad al-

Bajan i), welks richting men het best met „gematigd

moeda” zou kunnen karakteriseeren. Als zoodanig kun-

nen ook gelden Hadji Moehammad Tajjib en dieiis

oom en schconvader Hadji Moehammad Zain te Fort

van der Capellen, die beiden de godsdienstige literatuur

ter Westkust met eenige kleurlooze werkjes -) hebben

verrijkt. Het bekendste daarvan is een Maleische preeken-

bundel van Hadji Moehammad Tajjib, die des Vrijdags

op meerdere plaatsen gebruikt wordt. Daar is men er

n.l. hier en daar evenals op Java (Solo, Djogjakaila,

Poerworedjo, Madioen enz ) toe overgegaan om de preek

bij den Vrijdagsdienst ondanks het vei*zet van ouder-

wetsche lieden in de landstaal te houden,

Doch ook alle kaoeni koeno volharden niet principieel

bij het oude, zoodat ook daaronder meer vooruitstre-

venden worden aangetroffen, die b-v. de noodzakelijkheid

van meer ontwikkelend onderricht inzien. Zij willen

echtei*, ook al zijn zc er niet afkeerig van het gods-

0~Vgirook § 4 p. 315.

2) Siradj alGhoelam (elemcntair leerboekje over fiqh en dog-

mat iek) in een bandje verbchenen met het verhaal van Moeham-
mads hemelvaart door Moehammad Zain, die nog twee andere
risalah^s aan een populaire behandeling der dogmatiek gewijd
heeft (Irsjad akawamm, ila Mlslam en *Aqidah aliman in ecu
band 3e dr. 1918). Een dcrgelijke verhandeling ib ook zijn vragen-
bockje getiteld: Siradj almoonir ila 3Islam, dat met een beknopt
ichtilafwerkje (Kasjf of Kasjif alghoemmah) in 1918 in een band
ib verschenen. Hadji Moeh. Zain is de zoon van Sjech Laboeh
(boven p. 267) alias ‘Abd alHalim alChalidi. Van Hadji Moeham-
mad Tajjib s hand is afkonistig een moraliseerend geschrift, ge-
titeld: alNaga'ih aldinijjah (Padang 1018).

3) Mede naai aanleiding daarvan is het moskeebezoek toege-
nomen.

I

i

!



311

(lienstonderwijs te moderniseeren i), aan de traditio-

neel orthodoxe religieuse practijk volgens de Sjafi‘iti-

sche rechtschool vasthouden Naar het leersysteem

op de Gouvernementsscholen begint zich ook in deze

kringen hoe langer hoe meer de methode van godsdienst-

onderricht te vervormen.

Trouwens, al draagt de godsdienststrijd in de Boven- De strijd in dc

landen niet dat verbitterde karakter, waai’door de Bovenlanden.

Padangsche tegenstellingen zich sinds eeuwen (boven

p. 259) kenmerken ^), niettemin kan het ook daar

zeer fel toegaan. Meermalen wil men zich in de masdjid

niet achter een bepaalden imam scharen, omdat deze tot

de andere partij behoort. Dergelijke tweespalt leidt

dan soms Aveer tot pogingen om een nieiiwe Vrijdags-

moskee op te richten (vgl. boven p. 265), Ook hetvast-

stellen van het einde der vastenmaand door hisilb (be-

rekening) in stede van door het zien van de maan
(roe'jah) brengt jaarlijks ook in de Bovenlanden de

gemoederen in opschudding. Hoewel dns daar de harts-

tochten niet zoo geprikkeld worden als aan de kust wel

het geval is, toch blijft ook hier nog steeds, zij het ook

onder andere verhoudingen, het woord van Michiels

boven p. 249 en p. 259) van toopassing dat in het land

van Minangkabau giX)ote oneenigheid heerscht en dat

de ouders tegen de kinderen en de kemanakan's tegen

hunne maniac’s verdeeld zijn, want in het familieleven

zelf heeft de strijd v66r en tegen het modernisme inge-

grepen.

1) Zoo deekle mij een der koeno-leiders met voldoening mede,

dat, terwijl het vroeger vijf jaren kostte, voordat een kind tot

chatani Qoer’an gekoinen was, zulks tegenwoordig bij kinderen,

die het lager onderwijs op de Gouvernementsscholen genoten had-

den, slechts een jaar duurde. Dit is een ervaring, die men ook

elders heeft opgedaan.

“) Van het modernisme duchten zij afbrokkeling van den posh

tieven godsdienst. Zij vreezen het houvast te verliezen.

•9 In de Bovenlanden schrijft men zulks gaarne toe aan de

omstandigheid, dat de Padangers geen echte Minangkabauers zou-

den zijn (boven p. 278 en 279 nt.) en dat de broodnijd den geleer-

den aan de kust parten speelt.
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In de practijk

loopt de strijd over

punten van onder-

geschikt belang.

Beroe^alli.

§ 4 Bibliografie.

In onze vorige paragraaf hebben wij trachten aan te

toonen, dat er tiisschen de Westkustsche kaoem moeda

en hunne tegenstanders een principieel verschil van op-

vatting bestaat. A1 ontgaat zulks den meer theologiscli

geschoolden geleerden natuurlijk niet, toch ziet men in

het gewone leven den strijd zich met alle felheid op meer

ondergeschikte punten richten, Dit verschijnsel staat

trouwens niet op zich zelf, want vele voorbeelden zijn er

van in de geschiedenis van den Islam aan te wijzen.

Zoo is b. V. het al dan niet luid uitspreken van de basma-

lah 0 nan den aanvang van de calat ,,culturgeschicht-

lich ziemlich beachtenswerth’' geworden tengevolge van

ce rol, die deze onbediiidende quaestie in den strijd

van de ‘Omajjaden tegen het opkomende Sjittisme ge-

speeld heeft. Ook het aanvankelijke onderlinge antago-

nisme tusschen de verschillende rechtscholen heeft

oudtijds meermalen tot bloedige conflicten geleid, waar-

van de aanleiding door een vi^aagpimt van zeor onder-

geschikt belang werd gevormd -). Een kleine afwijking

in het formulier van de Adhan kon op deze wijze het

sjibboleth van de Sjihtische partij worden ”).

Zoo gaat het ook min of meer ter Westkust. Een van

de vragen waarover nu reeds sinds jaren gestreden

wordt betr^^ft n.l. het al dan niet luid uitspreken van dc

nijjah v66r het begin van dc ritueele gododienstoefening

(kort uitgedrukt door de formule: ,,sembahjang beroe-

calli’'). De ouderwetsche orthodcxcn stellen zich op het

standpunt, dat sinds Nawawi door alle gezaghebbende

geleerden van de Sjafihtische reditschool gehuldigd

wordt, die het voor ,,soennah” (aanbevelenswaardig)

verklaren, terwijl de kaoem moeda er slechts de qualifi-

1) Goldziher, S.W.A.W. Phil. Hist. Cl. 78 (1874) Heft VIII—

X p. 451 V., 522 V.; id., Muh. Stud. II p. 14; vgl. id., Z.D.M.G.

38 p. 671.

2) Snouck Hurgronje, Pev. Hist, Pel. 37 p. 178 v.v.
;
Goldziher,

Zahiriten p. 96 v.v.; id, Muh. Stud. II p. 186.

3
) Juynboll, Enc. Isl. I p, 141 le kol,

;
Snouck Hurgronje,

Mekka I p. 63; cf. Goldziher, Vorlesungen p. 272.
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catie „bid^ah dalalah’’ (boven p. 296 v.) voor over heb-

ben. In de polemische geschrifteii, die over de Naqsji-

bandijjah handelen zien wij dit vraagpunt o.a. ook aan-

gestipt 1). Zulks is wel te begrijpen, aangezien men aan

Naqsjibandijjah-kant van oordeel was, dat de strijd-

schriften van Ahmad Chatib (boven p, 268) waren uit-

gelokt door een vraag van Hadji Ahdoellah Ahmad (bo-

ven p. 295) . De bewoordingen van de bedoelde vraag doen

inderdaad vei*moeden, dat zij door een der kaoem moeda

gesteld is: er wordt n. 1. met nadruk gevraagd of het

tariqahwezen als in de huidige Naqsjibandijjah be-

lichaamd al van den tijd van den Profeet dateert, Ont-

kwam Ahmad Chatib, gebonden als hij in de beantwoor-

ding aan de hem voorgelegde vraag was, door zijn

betoog tegen het bid'ah zijn van den tegenwoordigen

tariqah-vorm al niet geheel aan het odium van Wahha-

bitisme bij zijn tegenstanders, nog veel meer wierp

men dezen smet op het geschrift of liever de twee ge-

schriften in een band, die Hadji Rasoel alias Abdoel-

karim b. IMoehammad Amroellah alD^awi -), getiteld:

„Izhar asatir almoedallin fi tasjabboehihim bi 'Imoeh-

tadin” eii alSoejoef alqMi‘ah fi 'Ida'awi alkadhibah'' ^).

In deze twee Maleische verhandelingen vindt men nog

scherper het kaoem-moeda-standpunt (boven p. 304 v.)

ten deze uitgedrukt, aangezien Hadji Rasoel zich erin

ten doel gesteld heeft in den vorm van een felle bestrij

ding van Sjech Chatib Ali's boven genoemde (pag.

270 V.) werkjes aan de hand van Ahmad Chatibs ge-

schriften eene zuivere beantwoording te geven van de

aan bedoelden geleerde voorgelegde vragen

1) Sjech Moengkar (1910) in zijn Risalah tanbih afawamm
(zie boven p. 270) p. 84 v.v.

-) Naar zijn jvoonplaats aan het meer van Manindjau. Afge-

leid van Danau,

3) Tegen de strijdschriften van Ahmad Chatib contra de Naq-
sjibandijjah richt zich ook Sjech Bajang in zijn Kitab taraghoeb

ila rahmah Allah vgh beneden p. 318.

4) Ook de Singaporesche Imam (1907 2e Jg.) mengde zich in

den strijd tegen de Naqsjibandijjah.

Vgl. ook Hadji Rasoeks: Qati‘ riqab almoelhidin fi ‘aqahd al-

moefsidin tegen de populaire pantheistische mystiek, zooals die in

De kaoem moeda
en de Naqsjibandij-

jah,

Desbetrcffende

strijdliteratuur.
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Sembahjang-ber- Het laat zich dus verstaaii, dat er in de polemische
oe^alli-iiteratuur. geschi'iften over de Naqsjibandijjah mede over de

andere uitingen van de kaoem moeda-beweging gespro-

ken wordt- Hadden, de kaoem moeda Ahmad Chatib

tegen hunne tegenstanders uitgespeeld, in dit opzicht

betaalden de „kaoem koeno” hun tegenstanders met ge-

lijken munt. Ook zij noodigden Ahmad Chatib tot het

schrijven van een boekje uit en wel tegen de opvatting

van de kaoem moeda aangaande de nijjah v66r de

galat. In zijn 0 „alChoettah almardijjah fi radd sjoeb-

hah man qala bi bid‘ah altalaffoez bi ’Inijjah” nam hij

het.ki'achtig op v66r het soennah zijn van het luid uit-

spreken van de nijjah en beschuldigde de kaoem moeda

van Wahhabitisme, mede omdat zij ten deze de mee-

ning van Ibn Qajjim alDjawzijjah zouden volgen (boven

' p. 301). Tegen het daar juist genoemde werkje van Ah-

( mad Chatib heeft diens leerling Hadji Rasoel de pen-

opgenomen en het in zijn ,,aIFawa’id al'alijjah fi

’chtilaf aroelama’ fi hoekm altalaffoez bi ’Inijjah” weer-
“ legd -h Het spreekt vanzelf dat dit vraagpimt ook in

De godsdienstige de godsdienstige tijdschriften de noodige bespreking

|j

tijdschriften. heeft gevonden. In 1910 werd te Padang alMoenir “)

**

de Sjattarijjah belichaamd is, afgedrukt in een verzamelbaiiclje,

^vaarin o a. ook twee korte dogmatische handelingen (een van

Hadji Rasoel en een van wijlen Moehammad Jocnoes van Paja-

koemboeh) en een aantal fatwa’s voorkonien (over fotografie —
vgl. ook Moenir VII — enz.). IJe titel van dit werkje is Kitab

lima risalah. Gedr. Fort de Koek 1915.

Tenslotte trekt Hadji Kascel nog in zijn gedidit: Sjams alhidajah

(Padang 1352), waarvan reeds de derde druk is verschenen, o.m.

ook tegen de tariqah’s te velde.

1) Gedrukt te Mekka 1327 H.

-) Gedr. Padang Pandjang (igrd ^ 1914, opgesteld in 1328).

Het werkje richt zich (p. 38) mede tegen de bovenaangehaalde

(p. 313 nt. 1) uitlating in Sjech Moengkar’s Risalah tanbih

akawamm (1910).

Trouwens reeds tevoren had Hadji Rasoel een boekje ge-

naamd: Dart alniafasid tegen een desbetreffende fatwa van Sjech

Moengkar gericht.

3) Uit de oude Moenir is door H. Abdoellah Ahmad een bloem-
lezing gemaakt, die in vier deeltjes te Padang verschenen is onder
den titel: Ilmoe sedjati. Het is apologetische literatuur van dog-
matischen aard.



als het orgaan der kaoem moeda opgericht. In 1915

wegens oorlogsnoodzaak gestaakt is deze periodiek in

1919 weder herleefd. Ook de uitgifte van alAchbar, dat

van gelijke strekking in 1912 het licht begon te zien,

moest op den duur om dezelfde reden ophouden. Tegen

beide genoemde bladen verhief zich in 1913 de Soeloeh

Melajoe, later Qoelh Melajoe, wier bestaan door den oor-

log ook onmogelijk werd gemaakt en eerst in 1918

(1336) in de door de koeno-vereeniging Sjarikah allh-

san te Manindjau uitgegeven alMizan eene vooilzetting

vond. In 1919 werd naast alMoenir, die nu te Padaiig

Pandjang verschijnt, te Padang opgericht alittifaq wa
’llftiraq, waarvan in onze vorige paragraaf reeds

meer dan eens sprake was en waarin door aan

de oegoel alfiqh-literatuur gewijde verhandelingen een

gi'oote plants wordt ingenomen. Voorts verschijnt er

momenteel nog een derde godsdienstig tijdschrift ter-

Westkust, (en, wel te Fort de Kock), dat min of meer

tusschen de beide richtingen wil bemiddelen, alEajan

genaamd waarin evenzeer als in alMizan en alMoenir

een groote plants voor fatwa’snaar aanJeiding van door

de lezers gestelde vragen wordt ingeruimd. Afgezien

van deze periodieken vinden brandende vraagpunten,

die tegenwoordig de geesten op godsdienstig gebied

bezig houden, nog bespreking op openbare debating-

bijeenkomsten -), waarin de voormannen van beide rich-

tingen hiinne meeningen met bewijzen staven. Het

bezwaar ervan is, dat daarmede nooit een blijvend re-

sultant wordt bereikt, omdat geen van beiden zijn te-

genstander oveiduigt. Zulk een bijeenkomst had o.a. op

15 Juli 1919 onder neutrale leiding te Padang plants.

1) Een vierde tijdschrift, allmam genaamd, wordt te Padang
Djapang (Soeliki) uitgegeven. De redactie stelt zich ook op het

nioettabi'-standpunt (boven p. 300) en is dus gedecideerd van

kaoem moeda richting. Het heeft echter evenzeer als de Bajan een

harmoniseerend streven en wil dus den partijstrijd doen verdwij-

ren. Een vijfde periodiek, alirsjad, te Manindjau (en dus waar-

schijnlijk tegen de Mizan) opgericht, kreeg ik nog niet in handen

(vgl. Moenir VII No. 6).

2) Vgl. de soortgelijke vergadeiingen in en v66r den „Padri”

tijd, waarvan Djalaloeddin ons verhaalt (boven p. 263).

Debatingavonden.

De vergadering te

Padang van 15

Juli 1919.
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De bedoelde vergadering, waar naast een aantal geleer-

den van beide partijen meer dan duizend toehoorders

zich verdi’ongen, wordt hier afzonderlijk genoemd, om-

dat ze weder tot nieuwe strijdlitex’atuur aanleiding heeft

gegeven en de genieenschappelijk opgestelde en daama
gedrukte en verspreide notulen tot in Tapanoeli (Sibol-

ga) de geinoederen bei’oerd hebben. De o-idei’wei'pen

van bespreking vormden de nijjah-quaestie en een andev

vraagstuk, dat in dezen tijd ook de Arabieren van Java

in opschudding heeft gebracht: het opstaan tijdens het

X’eciet van de mawlid-geschiedenis ’) Hadji Abdoellah

Ahmad had voor dit debat als voorwaarde gesteld, dat

de besprekingen door de woordvoerders qua „moettabi‘”

(boven p. 300) zouden v/orden gehouden en zich zouden

bepalen tot het bewijs, dat het soennah-zijn der genoem-

de gebruiken al dan niet op een acl of dalil (vgl. boven

p. 298) was gebaseerd. Wat het hardop uitspreken van

de nijjah voor de calat betieft, gaf de voorman van

koeno-zijde (eerst Sjech Chatib Ali, later de redacteur

van allMizan Hadji Hasan Basri) toe, dat de Profeet

zulks nog niet had gedaan, doch dat het als bid'ah

hasanah niettemin soennah was, omdat Moehammad
gezegd heeft: man sanna soennah ha.mnah enz. (vgl

Goldziher, Muh. Stud. II. p. 26). Toen daarop gevraagd
werd, toaarom het als een soennah hasanah beschouwd
moest worden, werd dit verklaard met de uitspraak van
Nawawi, die het vooral voor de afwering van „waswas”
nuttig achtte. Hiertegen werd mgebracht, dat een

uitspraak van Nawawi nog geen „a5l” was en dat men
het bewijs dus nog steeds schuldig bleef. Daarop word
slechts met de verzekering volstaan, dat het soennah-
zijn van „beroeQalli” tooh in de aangehaalde traditic

opgesloten lag.

Even weinig vruchtbaar was het debat over het „ber-

diri mauloed”. De kaoem moeda-man ging daarbij uit

(zooals men dit onder de Arabieren op Java ook doet)

van het betoog van Ibn Hadjar in zijn; alFatawi al-

1) Juynboll, Handbuch p. 130 met de aldaar in nt. 1 genoemde
literatuur.
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hadithijjah (boven p. 298) p. 58 (ed. 1325). Nadat ook

hier weer de traditie: man saiinah soennah hasanah

in het vuur gebracht was, voerde Hasan Basri een

overlevering aan, waarin het heet, dat de Profeet eens

is opgestaan, toen iemand op hem toekwam. Ook nu

kwam men niet tot elkaar, omdat men reeds aanstonds

van meening verschilde over de toepasbaarheid van

qijas in dit geval M. Hadji Abdoellah Ahmad, die voor

een oogenblik de bedoelde traditie eens als echt wilde

aanvaarden^ zag daarin slechts een opstaan ter verwel-

koming, maar achtte zich in het geheel niet gerechtigd

daaruit tot een soennah zijn van het opstaan op het

hooren van den naam van Moehammad in het mawlid-

reciet te concludeeren. De andere groep was van oor-

deel, dat hier wel qijas aanwendbaar was.

Spoedig na deze bijeenkomst heeft Sjech Chatib Ali De polemiek naar

een brochure het licht doen zien onder den titel : Risalah aanleiding van de

mawhzah wa tadhkirah, die de meening van 13 geleer- Juli-vergade-

den op Java zoude wedergeven -) en waarvan de aan-

merkelijk vermeerderde tweede druk een nog grootere

mate van onbeschaamdheid en fictie te aanschouwen
geeft. Aan die actie tegen de kaoem moeda, die behalve

het epitheton Wahhabieten ook dat van Kafir kregen

toegevoegd, Averd druk door de koeno-kranten (Oetoe-

san Melajoe, Warta Hindia) deelgenomen Hadji Ab-
doellah Ahmad publiceerde echter kalm de officieele

Notulen, waaraan hij een Moeqaddimah toevoegde

(Padang 1919), waarin hij verslag doet van en critiek

geeft op hetgeen door de tegenpartij sinds de bijeen-

komst van 15 Juli 1919 is verricht, tei^vijl hij boven-

dien zijne meening nopens beide vraagpunten met een

reeks van bewijsplaatsen staaft 0- Volledigheidshalve

1) Vgl. ook Hadji Rasoel’s Soellam p. 157.

~) Deze waren althans ten cleele van het verschijnen ervan ten

eenenmale onkundig.

•>) In een klein ongeregeld vcrschijnend blaadje genaamd

„Loeroes’^ werd door de kaoem moeda tegen deze polemiek opge-

treden.

‘0 Vgl. overigens reeds: de Moenir 1913 III afl. 17 en 1915 V
afl. 13 v.v. Zie ook de Egyptische Manar naar aanleiding van een
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noem ik hier nog cen tweetal koeno-schrijvers, diezich

in hunne geschriften ook over de nijjah-quaestie hebben

Eenige andere uitgelaten n.l, Sjech Soeleiman Tjandoeng in zijn in 1912
koeno geschriften.

( 1330 ) te Fort de Kock gedrukt, een zestal risalah’s

bevattend verzamehverkje, waarvan de vierde (risalah

Oecalli jang petjah chabar di Minangkabau), in 1327

opgesteld, over dit veel besproken onderwerp handelt

(p. 103 V. V. Arabisch) en Sjech Bajang in zijne morali-

seerende geschriften, getiteld : Kitab taraghoeb ila

rahmah Allah (gedr. 1334 H = 1916, vervaardigd 1328

H) p. 58 V., 86 V., 84 v. v. -) en het veelgelezen en her-

haaldelijk herdrukte Kitab Madjmoe^, dat met de Dar
almaw‘izah alias Miftah alhaqq in een band is uitge-

geven ^).

Ten slotte wordt het strijdpunt over het luid uit-

spreken van de nijjah nog gesproken in Sjech Chatib

Ali's (in het begin van 1919 verschenen) : Boerhan

alhaqq (p. 34 v. v.) waarin achtereenvolgens alle ge-

schillen met de als Wahhabieten aangeduide kaoem

desbetref fende vraag uit Sumatra (Manar Safar 1332). Ook in

de Moenir VI afl. 12 p. 188 v. wordt de nijjah-questie nog eens

besproken door H. Rasoers meest verdienstelijken leerling Zainoed-

din Labai, die er reeds \n'oeger een mij nog onbekendc brochure

aan moet hebben gewijd. De meest recente verhandeling van koeno-

zijde is die in het tijdschrift alMizan Jg, III.

1
) De andere handelen o.a. over de mih^ad j, over „meminta

beras atau lainnja’3 over „perkara ngadji tafsir tjara Minang-

kabau’' enz., meestal in sjairvorm.

-) Vgl. ook boven p. 313 nt. 3. Ook het „berdiri mauloed"

jvordt er p. 58 v. in behandeld (gedateerd 1327).

De eerstgenoemde verhandeling is een zeer beknopte hand-

leiding over den fiqh. De tweede is in de eerste plaats een gever-

sifieerde apologie voor de Naqsjibandijjah en richt zich voorts

tegen de kaoem moeda met een aanhangsel over de nijjah-quaestie

Dezelfde schrijver heeft ook een populair vragenboekje over fiqh

en dogmatiek samengesteld (3e dr. 1335, samengesteld 1333, 2e

dr. 1334): Inilah soe'M dan djawab bagi segala anak enz. Een
ietwat uitgebreidere moeda tegenhanger hiervan is het in 1330 te

Fort de Kock gedrukte boekje van Hadji Haroen b. ‘Abd alGhanijj

van Toboh (Priaman) getiteld: Falahah (sic) almoebtadi. Achter

dit geschrift van „Angkoe Moeda” alias Hadji Haroen vindt men
nog afgedrukt een korte Arabische verhandeling, getiteld: Tariqah

chalwatijjah. Een opsomming van andere dergelijke handboekjes
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moeda worden behandeld. Sjech Chatib All verdedigt

daarin dus ook de Naqsjibandijjah (p. 54 v. v.) tegen

de aanvalleii der ,,malim baroe’' en richt zich tegen hun-

ne z. g. pretentie van idjtihad 0 (P- 5 v. vJ, hun
taqlid naar andere rechtscholen (p. 50 v. v.) en andere

straks nog te noemen meeningen.

Hier moge ik alleen nog vermelden een brochui’e van

Hadji Rasoel over het tweede vraagpunt, dat op de bij-

eenkomst van 15 Juli 1919 te Padang een onderwerp

van discussie vormde: het z. g. „berdiri mauloed’' -).

Het al dan niet geoorloofd zijn van het opstaan bij het

mawlid-reciet had, toen dit werkje verscheen, reeds

sinds eenige jaren de belangstelling tot zich getrokken,

Bereids in 1906 had n. 1. Hadji Abdoellah Ahmad een

desbetreffende vraag bij de Singaporesche Imam (vgl.

boven p. 305) ingediend, die ook daar natuurlijk in ka-

oem moeda zin beantwoording vond (1906 dl. I p. 150).

Niet alle kaoem moeda leidei's zijn echter zoo vrucht-

baar als Hadji Abdoellah Ahmad en Hadji Rasoel- De
derde groote voorman Sjech Djamil Djambe’ bepaalt

zich hoofdzakelijk tot mondeling onderricht, al hebben
eenige kleinere tijdrekenkundige werkjes van zijn hand
het licht gezien D* Hij pleegt ook met de idjtima' ge-

(ook over graniniatica en Tadjwid) wordt hier achterwege gelaten

oindat ze geen deel uitmaken van de strijdliteratuur.

D Vgl. § 3 met het daarin inecrmalen aangehaalde eerste Ma-
leische ovi^oeUrerk van Hadji Rasoel, genaamd Soellam en het tijd-

schrift alittifaq \va diftiraq.

“) Iqaz alnijam (Padang 1331). Vgl. ook reeds de Moenir van

1914 III afl. 24.

3) In 1329 verscheen zijn Dija^alnirin fi ma jata‘allaqoe hi

’Ikawkabin. In 1333 publiceerde deze auteur de daarbij hoorende

tabellen onder den titel: Dija^alnirin almoeta'alliq bidkawkabin.

Een andere reeks tijdrekenkundige tabellen verscheen later

(z,j.) genaamd: Hadha djadwal alsittinijjah li ^stichradj al-

darb wa dqismah. Voorts vervaardigde Sjech Djamil Djambe"

I'og zijne Natidjah, een zeer elementair zakboekje over de tijden

voor de ritueele godsdienstoefeningen (2e druk 1918). Van zijn

hand verschenen ook tijdrekenkundige en astronomische mededee-

lingen in de Moenir. Ook heeft hij eenige malen een almanak het

licht doen zien.

Literatuur over

„berdiri mauloed”.

Sjech Djamil

Djambe’.

9
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De strijd over de

vaststelling van

Ramadan.

De kaoem moeda

tegen de tahlil.

naamde methode het begin en einde van de vastenmaand

vast te stellen (vgl. Moenir 1915 No. 10).

Hiermede zyn wij tot een vierde brandende quaestie

gekomen, die jaarlijks een groote opschudding te-

weeg brengt. De ouderwetsche orthodoxie houdt kramp-

achtig aaai het zien van de maai vast (roe'jah) —
tenzij men haar niet kan waarnemen, in welk geval men
de maand ^vol” moet maken —

,
terwijl de kaoem moeda

in strijd met de bekende huidige opvatting in de Sjafi-

htische rechtschool berekening (hisab) toepassen -)

(vgl. Chatib Ali's Boerhan alhaqq p. 65 v. v.) "0. waar-

toe zij door huniie oe^oel-studie meenen gerechtigd te

zijn.

Ten slotte moge ik nog een punt aanstippen, dat nog

steeds een onderwerp van discussie uitmaakt t.w- de

bijeenkomsten in. het sterfhuis op den sterfdag en de

daarop volgende dagen, waarbij niaaltijden worden ge-

organiseerd en Qoer'anreciet en litanieen (Tahlil) ^)

ten gehooi*e gebracht ^0. Deze bijeenkomsten worden

door de kaoem moeda ten sterkste afgekeurd ^) als

strijdig met de soennah. In zijn Izhar asatir (boven

Volgens deze methode (dus niet de bekende igtilahi genaam-

cle) heeft Sjech Djamil Djambe^ zijn almanakken ook samengesteld.

‘^) Vgl. Snouck Hurgronje, Tijdschr. Binn. Best. Jan. 1912.

3) Het onderwerp is van beide kanten het meest breedvoerig

toegelicht in de Moenir van 1914 en 1915 door Hadji Rasoel eener-

zijds en Hadji Moehammad Ja'qoeb (Soemani) andererzijds. Ook

in de vorige jaargangen is het reeds meermalen ter sprake ge-

bracht (b.v. Moenir 1913 III afl. 11 p. 172 v.) — Vgl. ook de

Singaporesche Imam 1906 I p. 86 v.v. en H, Mhd. Zain, Kasjf al-

ghoemmah (boven p. 310) p. 249 v.v. Vgl. Tropisch Nederland

1914 p. 26.

4) Vgl. Snouck Hurgronje, Atjehers I p 474.

5) Een en ander wordt in de wetboeken aangeduid met de woor-

den wahsjah, kaffarah en sabh, van welke woorden in Izhar asatir

p. 81 V. op gezag van wijlen Sajjid Dahlan eene definitie wordt

gegeven.

In Padang is (z.j.) verschenen een risalah kaifijjah menjembah-

jangkan majjit dan doe'anja (menjembahjangkan majjit serta

mendoe'akan dan mentahlilkan itoelah pertoeloengan jang meni-

beri pahala kepada majjit).

6) Vgl. Tropisch Nederland 1914 p. 26,
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p. 313) heeft Hadji Rasoel een aantal bladzijden

(p. 80 V. V.) aan de bestrijding ervan gewijd ^). De

opvattingen van de kaoem moeda worden echter weer-

legd in Sjech Chatib Ali's Boerhan alhaqq p. 44 v. v. De

gewoonte treft men ook elders in den Archipel aan,

o.a. in Soerabaja.

Toen een Minangkabausche godsdienstleeraar (Fa-

qih Hasjim) daar dan ook in het laatst van 1917 de
Soeraba-

„tahlil majjit^' veroordeelde, bracht dit onder de plaat-

selijke hadji’s zulk een groote opschudding teweeg, dat

zij zich oogenblikkelijk tot eene vereeniging (Tasjwir

alafkar) organiseerden, die zoowel de bestrijding van

den met „tahajjoer' gequalificeerden ouderwetschen

mystico-magischen geloofsvorm van den Islam hier te

lande als die van het van de zijde van Faqih Hasjim

dreigende „Wahhabitische'' modernisme krachtig ter

hand zoude hebben te nemen 2).

Aan het einde gekomen van mijn bibliografisch over- rapport van

zicht van de huidige modemistische beweging in het

Minangkabausche land gevoel ik het als een behoefte

dankbaar gewag te maken van het Rapport betref-

fende de godsdienstige verschijnselen ter Sumatrans

Westkust, sametigesteld door den ambtenaur voor de be-

oeferdng der Indische talen Dr. Ph. S. van Ronkel

(1916) alsmede van het daar achter afgedrukte advies

van den toenmaligen adviseur voor Inlandsche Zaken Dr.

D. A. Rinkes. Dit bela^ngrijk geschrift, waarmede ik

mijne bestudeering der religieuse verschijnselen op

West Sumatra aanving, werd in het voorafgaande niet

geciteerd, omdat het als uitgave „^?oor den dienst” niet

inhanden is van het meerendeel der lezers van dit tijd-

1) Een interessante fahva ovei' Priamansche doodengebruiken

vindt men Moenir 1914 IV Afl. 7 p. 119 v.v.

2) Volledigheidshalve vermeld ik hier, met verwijzing naar

p. 296, 314 nt. 3, 294 nt. 2 nog eenige werkjes deels van dog-

matischen, deels van moraliseerenden en apologetischen aard, die

in het voorafgaande reeds ter sprake kwamen n.L de Titian ke-

soerga, de Pemboeka pintoe soerga (beide ook in het Soendaneesch

vertaald) en de Sjair Peroekoenan, alle drie van H. Abdoellah

Ahmad.



322

schrift. Mochten mijne beschouwingen hier en daar

afwijken van die dei* beide zooeven genoemde geleerden,

dan is zulks waarschijnlijk toe te schrijven aan het feit,

dat thans allerlei elementen in de bestiideerde ver-

schijnselen meer op den voorgrond zijn getreden of zich

verder hebben ontwikkeld of geprononceerd, die, toen

zij (1914) hunne meeniiigen te boek stelden, nog

niet of niet in die mate aanwezig waren.

Weltevredeii, Februari 19 2 0.



Addenda.

p. 250 nt. 1. Over de ethymologie '.'an. .,padri” is thans

verder nog te vergelijken het aidikel ,,Padri’s” in hetpas

verschenen Hide deel der Enc. Ned. Indie Voorts

ook van Ronkel, B. K. 1. 75 p. 370 v. In dit laatstge-

noemde, tijdens het afdrukken hiei- te lande ontvangen

opstel wordt ons eene belangrijke bijdrage tot de ken-

nis van de geschiedenis van den Islam op Sumatra ge-

geven. Vgl. ook ,,Het heiligdom van Oelakan” van den-

zelfden schrijver in T.B.G.K.W. 56 p. 281 v. v. Naast

de Haan’s opstel in T.B.G.K.W. 39, enkele verspreide

opmerkingen in Kielstra’s boven meermalen aangehaal-

de B. K. I.-artikelen en Marsden's History of Suma-
tra (vgl. boven p. 256 v.) moet in deze ook tn vooral

gewezen worden op het begin van Djalaloeddin’s relaas

over den Padrioorlog (p. 255 nt. 4).

p. 252, 260. (Revolutie van den tweeden stand). Dui-

delijkheidshalve wordt hier nog geconstateerd, dat de

uitdrukking „tweede stand” t.a p. niet zoo zeer betrek-

king heeft op de traditioneele Miuangkabausche volks-

indeeliug: oerang nan tigo djinih, doch met name de

feitelijk buiten het adatverband staande z.g. „vrije

geestelijkheid” beoogt. Onder eersten stand vat ik dan
diegenen samen, die een vooraanstaande adatpositie

innemen. Vgl. nog boven beneden p. 265 nt. 2, p. 307 v.

p. 254 nt. 1. Over Ibn Taimijjah zie nog Goldziher,

Rev. d. Ec. Juives XXVHI p. 88 nt. 3 ;
XXX p. 11 ; LX p.

38 ;
Zahiriten p. 189 v. v. ; Steiuschneider, Pol. Apol

Lit. p- 442.

p. 255. (Padri’s geen Wahhabieteu) . Vgl. nu ook E. B.

Kielstra, Onze Ecuw October 1919 p. 13.

p. 259 nt. 1. Voeg nog bij : Kooreinau, Indisch Genoot-
schap (3 December) 1901 p. 153 v.; De Rooy, Inch Gids
1890 I p. 154. Zie verder nog: Prins, „De Adat en hare
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beteekenis voor het Indisch Bestuur” in het Koloniaal

Weekblad van 27 December 1901 en Kooreman over

hetzelfde onderwerp aldaar in het nummer van 14

Maart 1901; Willinck, Rechtsleven bij de Minangka-

bausche Maleiers (1909) p. 291 v. v. en daarover

Juynboll in Onze Eeuw 1912 XII p. 49—72.

p. 260 nt. 4. (Boedi tjaiiiago — Kota piliang) Zie nog
Indische Gids 1888 X I p. 315.

p. 262 v.v. Over den volksgodsdienst in Minaiigkabau

vindt men het een en and«r in Ind. Gids. Januari 1895

en 1896 p. 585—598, 821—836, 961—964.

p. 265 nt. 4. Voeg bij : De Rooy, Ind. Gids 1890 I p. 647-

8, 671 ;
Kooreman, Indisch Genootschap (3 December)

1901 p- 151 v. v. (Zijn standpunt vindt men weerlegd

bij Snouck Hurgronje in het reeds aangehaalde opstel

uit Adatrechtbundel I).

p. 267, Zie over Sajjid ‘Oethman thans ook; Enc. Ned.
Indie - III p. 69 v.

p. 269 Zie nog: Goldziher, Le rosaire dans 1‘Islam

in Rev. Hist. Rel. T 21 p. 295 v.v. Het gebruik der

steentjes bij wijze van primitieve rozekrans vindt men
aldaar p. 300. De door Goldziher p. 298 v. v- aangehaal-

de tradities worden in de Sumatraansche polemiek

tegen de Naqsjibandijjah aan deze orde ook voorge-

houden. De apologetische geschriften loopen over dit

argument been.

Over deze en andere in den. text geiioemde practijken

zijn nog verder te vergelijken: Rinn, Marabouts et

khouan (1884) p. 283 v. (de chatm chawadjkan =
alchatm almocbarak vgl. id. p. 287 v. met von Kremer,
Streifziige p. 46 v.v. vgl. Rinn op. cit. p. 285 v.)

; le Cha-
telier, Les Confreries musulmanos du Hedjaz (1887,
vgl. Snouck Hurgronje, Deutsche Litteraturzeitung van
14 Januari 1888 en Rev. Hist. Rel. 20 (1889) p. 68 v.v.)

—voor de steentjes zie p. 140 v._, Vgl. nog Lane, Man-
ners and Customs of the modem Egyptians (ed. Eve-
lyman’s Libraiy) p. 249 ; Herklots, Qanoon e Islam 2do
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ed, (1863) p. 195. Het bekende werk van Depont en

Coppolani (vgl. Snouck Hurgronje, Rev. Hist- Rel. 44

p, 262-281) is mij hier helaas evenmin als H. Thor-

ning’s in de Turkische Bibliothek als Bd. 16 (1913)

gepubliceerde ,,B^itrage zur Kenntnis des islamischen

Vereinswesens auf Grund von Bast Madad et-Taufiq''

(vgl. P. Kahle, Zur Organisation der Derwischordeii

in Egj^pten in ,4er Islam'’ VI p. 119 v. v.) en R. P.

Louis Petit, Les confreries musulmanes (1902), alsmede

E. H. Palmer, Oriental Mysticism (1867) toegankelijk,

zoodat ik daarnaar niet kan verwijzen. Zie echter ook

Browm, The dervishes or oriental spiritualism (1868)

p. 124 v. v., 77 vgl. 210, 227, 230 enz. (over de chatm
en de steentjes p. 212 v., 57; vgl. d'Ohsson, Tableau

general de TEmpire Ottoman folio-editie van 1790 p.

298: „khatm khodjeakiann”).

p. 270 nt. 2. alSoejoef almasloelah van Sjaich Hoesain

Ahmad alHindi (1326) : Sjech Moengkar's Risalah tan-

bih (boven p. 270) is er naar b?\verkt.

De op p. 270 genoemde, Irghdm getitelde verhande-
ling van Sjech Moengkar is nooit gedrukt.

p. 286 r. 4. v.o. Schrap '')

;

de daarachter volgende ver-

wijzing behooit nog bij noot 6. Daarmede wordt
noot 8 noot 7 en noot 9 noot 8. Dienovereenkomstig
moet r. 16 v.b. ^) achter Moefti *Abdoeh vervallen.

p. 307 nt. 1. Ook in Hadji RasoeFs Ichdr asdth' p. 84

trelt niv^n een aanval tygon het matriarchale erfrecht

cn andere adatgebruiken aan.

p. 315 nt 1. De juist ontvangen Moenir VII No. 10 be-

richt, dat naast de Irsjad, die nog niet verschenen is, in

Manindjau nog alltqan wordt opgericht. In het Fort
van de Cappelensche wordt de uitgave van alBasjir

voorbereid. Alle drie zullen „moeda” zijn.

p. 318 nt. 1. Vgl. ook Hadji RasoeFs IzMr p. 75 v. v.

(tafsir), 79 v. v. (wang nikah vragen).



Jirnnoddhara*
Mededeeling

van

Dr. F. D. K. BOSCH.

In de eersto aflevering van de Bijdragen van hot

Koninklijk Instituut van verleden jaar heeft Prof. Dr.

X. J. Krom aangotoond dat de iiitdrukkiiig jnijho-

dJiura (lees jfrtnjoddln'i ra)^ voorkomend in de bekende

Singosari-inscriptie van 1273, niet zooals op het voel-

spoor van Brandos’ vertaling is aaiigenonien, do oigon-

iiaam is van eon overigens onbekendon rijksbestierdor,

maar is op to vatten als eon epitheton oinans mot do

beteekenis ,,hersteller van het vervallene’d toekomend

aan den uitvaardiger der oorkonde, den beroemden patih

Oaja inada, „Dar men jirmioddhara een toe])asselijk epi-

ihelcii heeft gevonden — aldiis verder Dr. Krom —
maakt het waarschijnlijk, dat de stichting geheel of ge-

deeltelijk in een restauratie bestond'k

Ter bevestiging van Dr. Kroms onderstelling wijzen

wij er op, dat jirunoddim ra als techmsche trim

wordt aangotroffen in de inhoudsopgave van een Zuid-

Indischen QUpacdf^tra -) en daar volgens Burnell betee-

kent: ,, repairs of dilapidated temples and images’’.

dinnioddJK'fra is dus een uitdrnkking mot een scherp

omlijnde beteekenis, waarmede een bepaald soort ver-

dionstelijk wei’k — de herstelling van vervallen tern-

pels of beelden — wordt aangeduid. Met Dr. Krom zijn

wij van oordeel, dat zoo’n uitdrukking niet zonder reden

in de inscriptie van 1273 gebruikt kan zijn, dus dat

naar alle waarschijnlijkheid de stichting van Gajamada
en zijn opdrachtgevers geheel of gedeeltelijk in do re-

stauratie van een bestaand bouw- of beeldhouwwerk
bestaan heeft.

D Epigraphische Eijclragen III, De Singosari-inscriptie van
1273, Dl. 75 p. 19 sq.

“) A. C. Burnell, Classified Index to the Skr. Mss. in the
Palace at Tanjore, I p. 61 sq.



Jan Pietersz. Coen.

Bescheiden omtrent zijn bcdrijf in Indie, vcrzameld door

Dr. H. T. Colcnbrander. Uitgcgcven door hct Koninklijk

Instituut voor de Taal-, Land- cn Volkenkunde van

Nederlandsch-Indie. Ecrste deeL *s Gravenhage,

Martinus Nijhoff 1919

door

Dr* F. dc Haan.

Door het bestuur van het Koninklijk Instituut voor

de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-

Indie uitgenoodigd tot het schrijven eener aankondi-

ging van het eerste deel der prachtuitgave, waarmede
het Instituut ter gelegenheid der herdenking van

Batavia’s stichting de natie aan zich heeft verplicht,

mogen wij zeker wel namens velen onzen dank be-

tuigen voor deze kloeke en zoo schitterend ingezette

ondememing.

Een deftige band, papier dat elk klimaat en elken

tijdsduur zal trotseeren, eene nieuwe en heldere letter,

een magnifiek portret van Coen met handteekening en

zelfs een van Eva Ment, 800 bladzijden brieven van

Coen, eenige Aanteekeningen aan het slot, drie registers

van namen en eene geruststellende lijst van drukfou-

ten — meer kan niemand verlangen. Zelfs zou men
van overdaad kunnen spreken, want bij drie naamre-

gisters heeft de gebruiker steeds twee kansen tegen

eene om een verkeerd register op te slaan.

De nog te verwachten vier deelen van dit werk zullen

niet enkel de verdere bescheiden geven omtrent Coen^s

verblijf in Indie, maar ook die aangaande zijne ver-

richtingen in Nederland in den tijd tusschen zijne beide



330

Gouvemeur-Generaal te worden uitgezonden. Hij is nog

in zijne voile kracht en zijne stichting Batavia heeft

hem noodig. Hij wil dus zijne eervolle demissie in een

buitenlandsch verlof veranderen. Daartoe heeft hij

een program noodig, dat niemand dan hij zelf kan

uitvoeren, Hij moet zich onmisbaar maken. En met

eone aan het onbeschaamde grenzende vrijmoedigheid

verandert Coen van richting, gaat Coen over stag,

verloochent Ooen zijn gansche vei'ledeii en geeft hij

een volkomen dementi aan zijne tallooze brutale aan-

sporingen tot grooter krachtsinspaniiing. Hij begint

zijn gang naar Canossa met de verklaring (bL 755),

dat thans „de saken seer licht (let wel: seer licht!)

daertoe gebracht connen werden, dat de Compagnie

jaerlijcx (sender eenich gelt van Nederlandt) de

waerdye van ontrent hondert tonnen gout aen goede re-

toeren in wel getrocken waren van Indien become”,

Ook de uitzending van schepen acht hij voorshands

onnoodig en „met goede menage”, verklaart hij (bl.

792), kan het nadeelig saldo „seer licht (alweder: seer

licht!) verwonnen werden”. Hij voegt daaraan een

program van actie toe, dat althans in sommige opzich-

ten zoo tastbaar ongerijmd is, dat men zich afvraagt,

welk idee de afgetreden Gouvemeur-Generaal eigenlijk

wel had van het inzicht der Bewindhebbers, wien hij

zulke enormiteiten durfde voorleggen. Het geheel doet

denken aan Raffles’ eerste en fantastische begmoting

van inkomsten en uitgaven, die door den Accountant

General in Bengalen zoo meedoogenloos werd uiteenge-

plukt en weerlegd. Maar Raffles (met wien Ooen we~

zenlijk veel overeenkomst heeft) began destijds zijn

bestuur pas, had allerlei illusies en was in het minst

geene financieele kracht, terwijl Coen tot in zijne vin-

gertoppen zakenman was met eene veeljarige ondervin-

ding van bestuursaangelegenheden. En als men nu ziet,

dat Coen’s nieuwe richting ook den vrijen burgerhandel

in Indie bedoelde (op den laatsten dag van zijn bestuur

had hij al vast de vaart op de Kust van Cormandel en
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daarmee den allerbelangrijksten handel in lijnwaden

en zijden stoffen voor de Bataviasche burgerij open-

gesteld, dezelfde burgerij, die hij een jaar tevoreii nog

zoo volkomen verklaarde te wantrouwen), dan komt

men tot een begi*ip van zijne door De Jonge zoozeer

opgehemelde vrijzinnigheid en tot de erkentenis, dat

ten opzichte van Coen's brieven en rappoiten in het

algemeen eenig voorbehoud volstrekt niet ongewettigd

is. Hij had weinig dunk van de bekwaamheid zijner

chefs en meende hun veilig dingen op de mouw te

kunnen spelden, die den toets der kritiek niet verdra-

gen, zeifs thans na driehonderd jaar niet, en andere

zaken van belang voor hen te kunnen verzwijgen, tot-

dat de Heeren voor een voldongen feit zouden staan.

Tot eene volkomen waardeering van zijn beleid is

daarom, naar ons wil voorkomen, zeifs de uitgave van

deze vijf zware deelen bescheiden niet voldoende. Men
zal niet enkel hem en zijne lastgevers moeten hooren,

maar ook zijne ondergeschikten, de uitvoerders zijner

bevelen, buitenstaanders en vijanden. En daarom zou

men zeifs kunnen volhouden, dat eene rijk gedocumen^

teerde beschrijving van Coen's leven en bedrijf beter

aan het oogmerk zou voldoen om Coen's persoonlijkheid

ten voeten uit voor het nageslacht te schildei’en, dan

de uitgave van deze, uiteraard toch beperkte, massa

van bescheiden, die slechts zeer enkelen kunnen

verwerken.

Doch het is de taak van den recensent niet, om in

te gaan op de in dit eerste deel vervatte stof. Wij zullen

ons bepalen tot de uitgave als uitgave, den tekst van

Coen's brieven en niet den inhoud.

Als zakenman schrijft Coen in den regel zeer zakelijk

en verstaanbaar. Het is maar eene enkele maal, dat

men zich achter de ooren krabt en vraagt: Wat bedoelt

hij nu eigenlijk? Zoo op bl. 161 (regel 11 e.v.), waar

hij, naar aanleiding van de uitzending van onbekwame

en onwillige schippers, schrijft: „Voorwaer de goet-

heyt selven (soo daer geen couragie by en ware om
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met authoriteyt te commanderen ende de quaden te

straffen) en soude de Compagnie alhier niet beter

dienen dan de droncken beesten ende veel onbequame

lieden, die de heeren haer schepen ende goederen ver-

trouwende syn"\ Dit lijkt een raadseltje. Men zou

zeggen: voor „de goetheyt” meet: „de diiyvel” worden

gelezen en de beide ontkenningen ea en niet moetm
weg. Maar dat hoeft niet. De oplossing is aldus: „niet

beter dienen dan'’ beduidt: evenzeer schaden als; de

„goetheyt" is die der Heeren Principalen, die uit me-

delijden die ^di’oncken beesten” aan een baantje helpen;

de ,,couragie” en ^authoriteyt” zijn die van Coen, en

de bedoeling is: de Heeren in Holland zouden, als ik

er niet was, door de uitzending van zulk personeel de

Compagnie evenzeer schaden, als dat onbekwame per-

soneel zelf het doet.

Op bl. 148 regel 6 v.o. staat :
„noch de noot en heeft

is, noch en sal soo groote idispence niet verheysschen

als wel gedaen syn”. Dit oogenschijnlijk abracadabra

is niets dan een voorbeeld van de toenmaals geliefde

kortheid van uitdrukking, om eene herhaling van het-

zelfde woord te vermijden. De bedoeling is; de nood

heeft zulke groote onkosten niet vereischt, als wel ge-

daan zijn, is die niet vereischende noch zal die ver-

eischen.

Zoo hebben wij op bl. 703 tweede alinea eene uit-

eenzetting, hoe Coen de door de Engelschen te betalen

bijdrage tot onze onkosten in de Molukken wil regelen,

„mits conditie dat maentlijck scoveel betaelen, als haere

nagelen, noten ende foelie sullen coopen ende uutvoeren,

als lasten betaelen”, Hoe langer men daarop tuurt,

hoe minder men er uit wijs wordt. Gelukkig blijkt op

bl. 786, dat die „lasten” de tollen zijn op de waren,

die de Engelschen zullen uitvoeren, en dat dus in onze

aangehaalde „oonditie” moet worden gelezen
:
,,als haere

nagelen, noten ende foelie. [die] (sij) sullen coopen

ende uutvoeren. als lasten betaelen”. Hier is dus, na
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foelie, het daarop gelijkende woordje die in de pen ge-

bleven, doordat het oog van den copiist is afgedwaald.

Wij zijn daarmede op het terrein der tekstkritiek

geraakt en willen hierop verder blijven.

Er zijn verschillende wijzen van tekstuitgave.

De Indischman zal het volgend recept geven. Men
heeft een oud papier; men schrijft dat over; men laat

het afschrift drukken; men vergelijkt de proef met de
copie — en dan is men klaar; dat kan ik 66k wel.

Ongetwijfeld — dan is men klaar, op zijn Indisch.

leder Indischman kan dat, evenals elk Inlander geboren

wordt met het talent om een horloge uit elkaar te nemen
en weer in elkaar te zetten. Maar zal daarna het horloge

loopen, dan moet het toch naar den reparateur.

Zoo ook met het uitgeven van Indische brieven van
driehonderd jaar geleden. Het is lastig, om die zoodanig

te publiceeren, dat de gewone lezer den inhoud in het

algemeen (duisterheden zullen er altijd blijven) kan
volgen en opnemen. De schrijver immers leeft in eene

wereld, die ons slechts zeer onvolledig bekend is; hij

spreekt voortdurend over personen, zaken en plaatsen,

waarnaar men raden moet en drukt zich uit in eene

taal, die in hoofdzaak wel de onze, maar in hare finesses

ons vreemd is, zoodat alleen een langjarig verkeer in

die verdwenen wereld den lezer in staat stelt om bij

benadering te gissen, hoe de schriiver zich in een be-

paald geval zal hebben uitgedrukt. Zekerheid daarom-
trent bezit men zelden. Een goed Nederlandsch woor-

denboek, eene deugdelijke historische spraakkunst der

Nederlandsche taal, om in twyfelachtige gevallen te

raadplegen, bestaan niet. Men moet er dus maar met
de muts naar gooien.

Hadden wij bijvoorbeeld een goed woordenboek, wij

zouden terstond kunnen opspeuren, welke soort vaar-

tuigen op bl. 107, regel 7 en 11, met „gaingen” wordt
bedoeld; het is niet aan te nemen, dat daar tweemaal

eene zelfde font zou zijn gemaakt. Zoo schrijft Coen op

bl. 216 regel 1, dat men „niet mecanick” moet handelen.
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Hij schijnt te bedoeleii: iiiet tiranniek, of, zooals hij

op bl. 284 spelt, niet „tiranick’’, maar of „mecanick”

nu bepaald verkeerd is, kan niemand zeg-gen zonder het

handschrift te hebben vergeleken. Op bl. 250 regel 18

v.o. zegt hij
: „Wy hebben ons de saecke niet aen-

getaen'\ De bedoeling is: niet aangetrokken, en waar-

schijnlijk heeft hij geschreven: niet aengetogen, maar
eene spraakkunst, die ons zegt of ,,aengetogen’’ in het

Oud'Hollandsch ook „aengetaen” kan luiden, hebben wij

niet. Op bl. 359 regel 19 v.o. gaat hij iets ,,counincklijck

verhalen”. Wij gissen dat hij geschreven heeft; som-

mierlijck, evenals hij dit op bl. 396 alinea 2 doet, maar
de mogelijkheid is niet uitgesloten, dat hij bedoeld

heeft: koninklijk, royaal, openhartig, en er is geen

woordenboek dat ons zegt, of „koninklijk” vroeger in

dien zin gebruikt werd. De spelling lijkt ons echter

verdacht. Op bl. 371 regel 13 zegt iemand, dat zeker

persoon „corts voor haer vertreck in ’t gevangenhuys

by hern gevonden warden macN\ wat geen zin geeft,

want hij spreekt over iets dat reeds gebeurd is. Met
eenige stoutheid opperen wij de gissing, dat er geschre-

ven is geweest : corts voor haer vertreck in ’t gevangen-

huys hy hem gesond en in orden sach, wat een goeden

zin geeft, ofschoon dat „in orden” onszelven te modern

voorkomt en geen woordenboek ons verzekert, dat in

Coen’s tijd aldus gesproken wei'd. Op bl. 579 regel 4

v.o. wordt het woord „overcloect” gebruikt. In den

regel zegt Coen, zooals op bl. 592 regel 12 : vercloucken,

waar hij bedoelt: iemand te slim zijn; maar of hij ook

niet „overcloecken” kan hebben gezegd, wij weten het

niet. Op bl. 606, eerste alinea, lezen wij
:
„D’Engelsen

weten .... langs de voorz. custe van Sumatra

seer wel op te stoppen, maer het schijnt dat het d’onse

soo niet pyningen off de wal te seer schouwen”. Wat
hij met „pyningen” bedoelt, of dat verkeerd is en hoe

het dan veranderd moet worden, is ons niet bekend;

„bijbrengen” zou goed zijn (in den zin van: teweeg-

brengen, in iets slagen), maar wij durven dit niet in
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den tekst zetten. Op biz. 581 regel 3 v.o. staat:

ons’\ Wij onderstellen dat bedoeld is: also ons. Maar
op bl. 591 regel 7 v.o. staat weder: ,,als wy^^ waar men
verwacht: also wy, en geen woordenboek leert ons, of

als kan worden gebruikt in den zin van: alzoo. Zelfs

oefening in het lezen van oude stukken baat hier niet;

men zou eene reeks van voorbeelden moeten verzamelen

om de zaak uit te maken.
Dan komt er nog dit. Onze oude Indische Hollanders

gebruiken Indische woorden, die aan Hollandsche

schrijvers evenmin bekend zijn als aan de heden-

daagsche Indische spreektaal. Op bl. 385 regel 18 wordt
te Jacatra een ,^groot macka” vermeld. Wij vermoeden
dat de „groot djaksa'" wordt bedoeld, hetwelk door

Coen kon worden geschreven
:
groot ziaksa, en door een

copiist zou kunnen zijn verknoeid. Maar hij zou mis-

schien geschreven kunnen hebben: groot niacka, want
wij meenen ons te herinneren, dat bij De Jonge sprake

is van niaka's in zekere ambtelijke betrekking op
Java. D Op bl, 134 regel 7 lezen wij

: ,,12 to2iiven vygen
ende 4 a 5 potten boter”. Wellicht zou een heetgebakerd
lezer dit willen veranderen in .,12 tonnen vygen'\ maar
er is nooit van den uitvoer van vijgen uit Cormandel
gehoord; hij zal vijgertouwen bedoelen (Priangan II,

329 noot 1) en dit geschreven hebben: touwen vyger,

zooals men dat in cargalijsten placht te doen, met het

hoofdwoord voorop tot een gemakkelijker overzicht.

Op bl. 427 eerste alinea beginnen de Engelschen te

Jacatra een „wal oft baterye” te maken met „oude
cabels*\ die het eenige zijn, wat in hunne loge voor-

handen is. Wij begrijpen niet hoe zij dat aanlegden en
waarom hunne loge heel niets anders zou hebben bevat

9 Ook J. A. Doornik, Kesident van Japara, spreekt 6 Sept. 1813 in

een rapport over het inlandsche reclitswezen van ,.niakas of raads*

heeren”. In eene lijst van personeel Griisee 6 Jan. 1814
:
„4 /uoA*os>or

members of the Javanese justice". Rapport over Banjoewargi 1813: de
wedono’s heeten in sommige diatricten niaka^a of groot mantri^s.
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dan oud touwwerk. Wij gissen dat „oude cadels'' be-

doeld zijn; cadel is eene brits, zooals men in Priangan

II bl. 769 kan zien; britsen waren een eerste vereischte

in eene woning en Coen fabiiceerde wel een wal van

planken, met aarde daartegenaan, Maar de lezing „oude

cabels'’ is in elk geval zeer oud, want ook Valentijn

spreekt van die uit touwwerk vervaardigde batterij.

Zoo wordt soms gesproken van personen, omtrent

wie wij niets naders vernemen. Ook dit kan aanleiding

geven tot moeielijldieid.

Op bl. 6 lezen wij, hoe Theunemans zijn best doet

om niet van Jacatra, waar hij als hoofd onzer loge fun-

geert, te worden verwijderd, „nemende van zijn boeck

verscheyde ongerechtige attestatien denselven tegens

ons assisterende”. Dit denselven kan alleen op Theu-

nemans slaan. Er moet dus een tweede persoon zijn,

die attestaties, d.i. getuigenverklaringen, afneemt en

verzamelt om hem te helpen. Wij gissen, dat de iiaam

van dezen perscon is: Van den Broek, en dat de copiist

hiervan gemaakt heeft: van zijn boeck^ maar wie deze

Van den Broek dan wel mag wezen, blijkt ons niet.

Met plaatsname 1 is het al even naar. Als Coen de

bocht van Patani wil aanduiden, dan zal hij die toch

wel niet bocht van Batavia'' noemen, zooals hij op

bl. 695 regel 2 v.o. doet, maar dat een klerk dit er van

maakt, is wel te verklaren. Zoo is er eene indigosoort,

die uit het Bengaalsche Biana komt. Wanneer wij dus

op bl. 372 regel 4 v.o. lezen van indigo „van Biema'\

welke over Sourate wordt geexporteerd, dan begrijpen

wij Avel, dat deze niet van Bima komen kan, ofschoon

het register van plaatsnamen dit zegt; de geniepige

klerk heeft ons weder willen bedotten.

Die registers van plaats- en persoo.nsnamen zijn altijd

een kruis voor den uitgever. Kan hij bij het drukken

van zijn tekst zich nog achter zijn handschrift ver-

schuilen, in het register moet hij voor het voetlicht

verschijnen met zijne kennis van een dozijn Aziatische

talen, die noodig zijii tot de vaststelling der juiste



337

schrijfwijze, Chineesch, Perzisch, Arabisch, Hindostani

enz. En ik bid U, wat is er te beginnen met een zoon

van den Grooten Mogol, die (op bl. 722) paradeert

onder den carnavalsnaam van „Soltan Chroom'*^ Hoe

heette die kwibus in het dagelijksch leven? Waar is,

in het Ambonsche, de op bl. 566 regal 4 vermelde „custe

van Morrissina'" te vinden? Wordt soms „Morisma'’

bedoeld, het Moorenland, waar enkel Mohammedanen
wonen (Priangan II, 778)? Op dezelfde wijze schijnt

op bl. 599 3e alinea en 600 de „custe van Moro” gezegd

te worden. Wat moet men nu in het naamregister zet«

ten? Er zit niets anders op, dan of de namen te co-

pieeren zooals men die vindt (zoo lezen wij in dit

register: Paddigiaran, Syngaranouw, voor: Padjadjar-

an, Singaranoe) of ze terecht te brengen, zoo goed dat

gaat, evenals hier het Bantamsche Tanara in eene be-

vlieging van purisme Tanahara wordt betiteld.

Men moet niet vergeten, door hoeveel handen het

geschreven woord is gegaan, voordat het den lezer

bereikt.

Daar is eerstens Coen, die de concepten opstelde,

welke niet meer bestaan; tweedens de klerk, die deze

verdwenen concepten heeft afgeschreven voor verzen-

ding naar Nederland; derdens de klerk, die deze in het

Rijksarchief berustende copie heeft overgeschreven

voor den uitgever; vierdens de zetter, die deze tweede

copie heeft gezet; vijfdens de uitgever, wiens oog over

alles is gegaan, wat te *s Gravenhage met het archief-

stuk is geschied, en die zelfs de in Indie gemaakte

fouten heeft trachten te verbeteren. Van deze vijf per-

sonen is de zetter, als algemeene zondenbok, de ramp-

zaligste. Aan hem is ieder lezer geneigd de schuld te

geven, wanneer iets niet in den haak schijnt te zijn,

en heeft de man onverdroten het heele boek klaarge-

kregen, dan wordt hij gesommeerd, ook nog eigenhan-

dig zijn Z'ondenregister op te stellen in eene lijst van

zoogenaamde drukfouten. waaraan hij dikwijls part

noch deel heeft gehad. Het is waar, hij maakt het er
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soms naar. Zoo betitelt hij in het naamregister den

President onzer loge te Bantam, Coteels, als „predikant

der lage’" aldaar. Doch naar zijne billijke klacht, dat

de uitgever het toezicht heeft en dus de verantwoor-

delijkheid mee moet dragen, wordt niet altijd geluisterd.

Hij is trouwens voor den lezer vrijwel eene abstractie,

een onmisbaar doch ongenoemd en onzichtbaar indi-

vidu, dat zijne tegenwoordigheid alleen pleegt te

verraden door stommiteiten. Soms echter, als gezegd,

heeft de arme man aan die stommiteiten part noch

deel. Geen zetter is zoo slof, dat hij eene p zet, waar
eene x moet staan, of eene a, waar ri wordt vereischt.

Ongelukkig lijken in Oud-Hollandsch schrift die letters

veel op elkaar, en zoo komen in dit boek de namen
Pttla en Onxa voor, die X'nki en OHxa moeten wezen.

Dit zijn dan geene echte drukfouten, maar vergissingen

van een der beide afschrijvers.

leder maakt wel eens fouten, en Coen zal daaiwan

in zijne conceptbi'ieven evenmin vrij zijn geweest als

een ander. Er zijn echter dingen, die hij onmogelijk

kan hebben geschi’even. Zoo vaaii: hij op bl. 9, 2e alinea,

uit tegen de burgerij van Ambon, „wandt niet en doen

dan beestelijck leven, croes ende cuss hoiiden'\ Dat men
te veel met den kroes aan den mond zit, is zeker af-

keurenswaard; maar dat men een gegeven kus houdt,

zonder dien terug te geven, wat steekt daar voor

„beestelijcks’' in? Het zal wel moeten zijn: croeg ende

cuff houden, want kuf en kroeg zijn synoniem, en een

kroegbaas lust ook wel een „beestelijck” slokje. Er is

blijkbaar eene schrijffout in het spel met eene oolijke

poging om van iets onverstaanbaars wat terecht te

brerigen. Men heeft „cuss’' gelezen en dit gecompleteerd

met „croes'’, want Trijntje gaat arm aan arm met Wijn-
tje. Dezelfde schrijffout (/ en 5 zijn in oud schrift kwalijk

te onderscheiden) vindt men op bl. 29 regel 14 {diffen-

gerende voor: dissegnerende, zie bl. 165 onderaan)
; op

bl. 232, regel 4 (stille siciten, voor: stille finten, het
Fransche feinte)

; bl. 238, regel 17 v.o. (met een
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castille, lees: caffille, cafila, karavaan)
;
bl. 695 regel 4

v.o. {geconsedereerde, voor: geconfedereerde)

.

Evenmin kan Coen, als hij van de witte, parle-

mentaire of vredevlag spreekt, deze hebben aangeduid

als „een breed vaentien’', zooals hij op bl. 1 regel 5

v.o. doet en tweemaal op bl. 2; hij meet hebben gezegd:

een vreedvaentien, en dat doet hij op bl. 469 regel 14

v.o. inderdaad. Zoo kan hij ook kwalijk zeggen (bl. 14

regei 4) :
„waerdoor by ons niet eens tott geboden is”

;

hij zal wel g:eschreven hebben; bott geboden, d.i. een

bod gedaan. En wanneer hij (op bl. 81 regel 4) zou

hebben gezegd
:
„is de vloote in zee gaen ciniyssen, ende

heeft het eene met 't ander aldus in de scheede gehou-

den”, dan vraagt men: Hoe is het mogelijk, dat eene

vloot iets ,in de scheede” houdt? Hij bedoelt zeker: het

eene ines heeft het an,der in de scheede gehouden, zooals

hij op bl. 770, tweede alinea zegt, dat is: onze offem

sieve actie heeft eene dergelijke actie van den vijand

verhinderd.

Een andermaal is men geneigd aan Coen's nuchter-

heid te twijfelen, als men hem hoort klagen (bl. 337

regel 13) : „Daer en wierd niet gespaert cm ons van
dien teme te dinckteeren'\ Maar we vinden gelukkig

het woord teem op bl. 348 regel 2 v.o. voor: thema,

iets dat men volhoudt, en op bl. 661 regel 16 het woord
diverteeren, iemand van iets afbrengen, zoodat wij kun-

nen zeggen dat hij zal hebben geschreven ; om ons van
dien teme te diverteeren, wat een goeden zin geeft. Op
bl. 25 regel 6 zegt hij: ,,d'opendatie, alsnu gecreghen”;

hy bedoelt vast; de opening, d.i. opheldering of inlich-

ting, evenals op bl. 385 onderaan. Hier is onze correctie

wat gewelddadig, maar soms kan alleen het mes helpen.

Zoo zetten wij ook het operatiemes in het appendix op

bl. 43, regel 11; „weygerden mede uut opstinaethej’l

met apendix .... geringhe dingen” ; wij maken daar-

van: wel opentlick. Soms ontvalt zelfs het mes aan

onze handen. Op bl. 312 alinea 1 lezen wij :
„Een

schoonen schijn heeft gehadt de vertooninge, die U. E.
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gedaen is, omme by uutbaiminge van de realen, soo men
"t noemde, den handel der inlantse vreemdelingen van

de Molluccos te weeren. Den glans scheen de gevoeche-

lijcke middel te wesen’', maar ook dat middel baatte niet.

Die „uutbanninge van de realen'' is hetzelfde, wat in-

dertijd in Deli de uitdrijving van den dollar heette.

Zoo staat op bl. 332 -ondera5,n: „de casjes {ook eene

muntsooift) uut het lant te bannen" Maar of met

„glans" eene andere muntsoort wordt bedoeld, of wel

de burgerhandel of iets anders, kan alleen blijken uit

den patriaschen brief, dien Coen hier behandelt.

Meestal echter is het mes onnoodig en een zalfje

voldoende.

Zoo lezen we (bl. 367 regel 16 v.o. en bl. 394 regel

7) van ,/t ordonnari qimeV' en het „qiiaet volck" op

Ambon. Coen hield niet van Amboneezen, maar om nu

te spreken van ,,'t ordonnari qiiaet” is toch wel wat
kras, als hij den heerendienst en de heerendienstplich-

tigen bedoelt, het „kwartsvolk", zooals Valentijn het

noemt, en het ^qiiaert werck", zooals Coen zelf op bl.

446 regel 9 zegt.

Nu en dan komt er eenig overleg bij te pas. Zoo

zegt Coen op bl. 286 regel 15 v.o.
:
„Door mijn vertreck"

naar Holland hoop ik de Compagnie een goeden dienst

te bewijzen. Dat is toch de bescheidenheid (Coen leed

niet erg aan die kwaal) te ver drijven! Hij zal wel

bedoelen: voor mijn vertrek. En als we weten, hoeveel

tijd toenmaals eene zeereis kostte, dan kan hij toch

(bl. 737 alinea 3) kwalijk hebben geschreven, dat

„andertveeck'' een gezant naar Palembang is gegaan,

van wien hij nu reeds tijding heeft. Hij zal wel bedoeld

hebben, dat die persoon, op reis naar elders, „onder-

weech" Palembang heeft aangedaan. Een dergelijk kij-

ken naar den kalender overkomt ons op bl. 1 regel 7

v.o., waar onze wakkere matrozen in zes dagen tyd op

een vijandig eiland den grooten mast van hun schip

„vervanghen". Met de onnoozelheid van den buiten-

staander vragen wij : Kon dat in zes dagen? Zij moesten
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een boom zoeken en vinden, daar een grooten mast van

maken en dien mast in het schip zetten. Of zijn ze den

mast enkel gaan „wangen'^ dat is spalken, door het

aanzetten van zijstukken, die daarna met touw worden

omwoeld? En wat voor „sware, rechte, ysere stucken’'

bedoelt hij toch op bl. 131 regel 10? Kende hij ook

kromme stukken geschut, waarmee hij om een hoek

kon schieten? Of bedoeit hij „hechte''? Of heeft een

der afschrijvers de letters re dubbel geschreven, wat

eene hinderlijke gewoonte van hen is, en heeft daar

het aantal „ponden bals^' gestaan, dat die kanonnen

schoten?

Zulke puzzles op te lossen is eene soort sport, die

voor liefhebbers dezelfde attractie heeft als het oplos-

sen van schaakproblemen.

Sommige uitgevers van oude papieren zijn echter

geene sportvrienden. De meesten hebben hunne eigen

methode en die methoden zijn zeer verschillend. De
verdienstelijke uitgever van het Daghregister des Cas-

teels Batavia en van het Nederlandsch-Indisch Plakaat-

boek wilde het den lezer zoo gemakkelijk mogelijk

maken en achtte het zijn plicht, en tevens zijn recht,

om „kennelijke schrijffouten” te „verbeteren'", zander

hem te vervelen met de manier waarop hij dat deed.

Nu is dat wel eene overmaat van hulpvaardigheid,

want daarmee stelde hij zich gelijk aan de schrijvers

dier stukken, wier bedoeling hem niet altijd duidelijk

kon zijn en wier taal evenmin steeds verstaanbaar was.

Dat werd echter alles zoowat pasklaar gemaakt, met

het gevolg, dat degenen die deze uitgaven wat te veel

of te attent lezen, in twijfel komen of dat er nu we-

zenlijk wel zoo staat, een twijfel, die soms tot betreu-

renswaardig maar verklaarbaar wantrouwen leidt ook

daar, waar de tekst zuiver is. Een tweede uitgever ver-

valt in het ander uiterste, bekreunt zich niet om den

hulpeloozen lezer en geeft hem ruwweg een tekst in

handen, die zoo overgedrukt is naar de stukken op het

Rijksarchief, met alle fouten, die de oude Indische
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copiisten gemaakt hebben. Wij herinneren ons een zeer

lang en zeer vervelend rapport van een Gouvemeur
van Ambon, waarin nagenoeg alle leesteekens verkeerd

stonden. Die klerken van driehonderd jaar geleden had-

den namelijk de gewoonte, om de leesteekens over het

papier te strooien, zonder op den zin te letten. Di*ukt

men nu een dergelijken tekst uit te ver gedreven voor-

zichtigheid klakkeloos af, dan bezorgt men den lezer

noodeloozen overlast. Immers, de kooper en gebruiker

van de uitgave hebben niet alleen recht op een tekst,

die aan geene verborgen gebreken lijdt, maar ook op

de voortdurende hulp en bij stand van des uitgevers

ei’varing, kennis en beter inzicht. Dit geldt vooral oude

Indische stukken. Niemand zal die immers lezen om
den vorm, om de taal, zooals men onze Nederlandsche

klassieken leest, die bijna alleen in handen komen van

hen, die een examen in de Nederlandsche taal moeten

doen of reeds gedaan hebben en die dus niet enkel

weten, dat de tekst vele fouten bevat, maar bovendien

eenigermate in staat zijn om die fouten te verhelpen.

Onze oude Indische stukken daarentegen worden uit-

sluitend gelezen om den inhoud en niet zelden geraad-

pleegd door personen, die geen flauw vermoeden heb-

ben, dat de juistheid van den tekst vaak zeer betwist-

baar is, en die niet in staat zijn om de aanwezige fouten

te verbeteren, ja zelfs niet om datgene, wat toch goed

is, te begrijpen. Ons zelven is het in onze betrekking

meermalen voorgekomen, dat bijvoorbeeld een advocaat,

die een proces had te voeren, het Plakaatboek raad-

pleegde en eene totaal cnjuiste verklaring gaf van

hetgeen daarin overeenkomstig de oorspronkelijke

stukken te lezen v^as. Gebeurt dit met een zuiveren

tekst, hoeveel te eerder zal het gebeuren met een tekst

vol verkeerde leesteekens en schrijffouten! Daartegen

te waken en daarvoor te waarschuwen, is de plicht van
den uitgever. De schrijffouten te verbeteren, is, zooals

hierboven reeds Week, niet altijd mogelijk; de leestee-

kens echter kan men in den regel wel rechtzetten en
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dat mag men ook, aangezien dit meestal enkel eene

zaak van gezond verstand en logica is, waarin de kler-

ken van een paar eeuwen geleden niet uitblonken.

Bovendien behoort men de woorden, die zij willekeurig

uiteenrukken of aan elkaar koppelen, zooals hun dat

in de pen komt, te verbinden en te scheiden, zooals

een hedendaagsch lezer dat verlangt en verwacht. Ook
dit is zuiver eene kwestie van goeden smaak en logica.

Verder mag men voorzeker de hoofdletters niet zoo

willekeurig weglaten als men dat vroeger deed, of ze

midden in een stukgehakt woord plaatsen; men moet

die zetten zooals het behoort en thans gebruikelijk is.

Dit alles lijkt uiterst eenvoudig, Onze Indischman zal

herhalen: Dat kan ik 66k wel. Het is echter lang niet

altijd gemakkelijk. Zoo lezen wij op bl. 7 regel 5 v.o.

:

„met weynnich rijs; na 't ghene van hun verhoopt

hadden, brochten omtrent 94 lasten’". De bedoeling is

hier, dat die 94 lasten beneden de verwachting bleven,

en niet, dat zij daaraan beantwoordden, De interpunctie

moet derhalve aldus zijn: „met weynnich (dat is in

het Oud-Hollandsch : te weinig) rijs, na ’t ghene van

hun verhoopt hadden; brochten omtrent 94 lastem'.

Op bl. 60 regel 10 lezen wij: „van ’t ouwen seyldoeck

en spijckers'*. Aangezien „seyldoeck” onzijdig is en geen

bijvoegelijk naamwoord in het mannelijk geslacht kan

hebben, moet men lezen: van touwen, seyldoeck en

spijckers"'. Op bl. 117, regel 20 v.o.: „Dit compt van

den grooten tol, welck alleen aen een trots, gierich

mensch gegeven wort, even gelijck de heeren hare

vyanden in Banda leeren oorlogen. De Spaignaerden

ende Tidoresen in de Molucques genoech gedrongen

hebben hare plaetsen te fortificeren. Alsoo mede sijn

hier nyet alleen haren vyant voedende, maer zijn

hoochmoet opblasende’", Hier is in den eersten zin eene

vergelijking tusschen twee zaken, die niets met elkaar

gemeen hebben. Blijkbaar slaan de woorden „even

gelijck'’ niet op hetgeen voorafgaat, maar op hetgeen

in den derden zin volgt en ingeleid wordt met: Alsoo.

2
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Dus de interpunctie moet aldus zijn: Dit compt ....

gegeven wort. Even gelijck .... oorlogen, de Spaig-

naerden .... te fortificeren, alsoo enz. Daarbij heeft

„genoech’' de beteekenis van: genoegzaam, of: als het

ware. Op bl. 164 regel 20: „Jae, al waere het, dat men
d’onvaeme goede instinimenten ende materie gave ofte

een prodige, ende d'onwetenden veel gelt, wat soud het

baten?’' Hier is het woord prodige opgevat als: wonder.

De verbinding van werktuigen en materiaal met een

wonder is echter ongerijmd. Blijkbaar beduidt prodige:

een verkwister, Poifugeesch: prodigo (Priangan II bl.

779) ; de leesteekens moeten dus worden vcranderd en

bovendien een paar schrijffoiiten vorbeterd, zoodat het

wordt: dat men d’onervaerne goede instrunienten ende

materie gave, ofte een prodige ende onwetende veel

gelt’\ Op bl. 185 I'egel 9 v.o.
:
„de tocht na de Maccaus

voorders'’. Macao heet echter nooit: de Maccaus; men
moet lezen : de tocht na de Maccausvaarders, d.i.

:
„de

tocht na de Maccause craecken'', zooals het hooger op

dezelfde bladzij heet. Op bl. 259 regel 3 v.o.: „is licht

ombinden'’; lees: is licht om (d.i. te) vinden. Op bl.

409 staat in de laatste alinea: „omme daer (dat is ap

Oyirust) off daerna aen 't vastelandt collonie te planten”.

Hier wil dus de schrijver eerst eene kolonie planten op

dat eiland, of daarna eene op het vasteland. Waarom:
of? Wij zouden liever lezen; onime daer off daer (d.i.:

daar of elders), na aen 't vastelandt, collonie te planten.

Op bl. 458 regel 3 : ,,35524 catti Bandanooten'’. Bedoeld

zyn echter Bandasche kati's, zooals bijvb. op bl. 634

regel 6 blykt, en afgekapt moet worden: 35524 catti

Banda nooten. Dat de noten van Banda komen, spreekt

immers vanzelf. Op bl. 550 laatste regel: ,.het aenstaen-

de voorder mousson"', lees: noordermousson, zie bl, 672

regel 5. Op bl. 628 regel 11 v.o.: „Lontor was lange,

in daP’ enz. Waarom was het plaatsje Lontor lang?

Men moet immers lezen : Lontor was lange in, dat enz.,

hetgeen beduidt: Lontor was al lang binnen, was al

lang ingenomen, toen enz.
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Zoo zouden wij meer voorbeelden kunnen geven van

verkeerde interpunctie en afkapping of verbinding van

woorden, maar het vorenstaande zal wel voldoende we-

zen om aan te toonen, hoe voorzichtig men daarmee moet

zijn en dat een lezer, dit zijne oogen gebruikt en naar

eene goede beteekenis zoekt, de vrijheid heeft om in

gedrukte archiefstukken deze zaken naar beter inzicht

te regelen, aangezien de oude copiisten daarin zonder

eenig overleg te werk gaan.

Met schrijffouten is dat anders; daar behoort men
routine te bezitten en van de spreekwijze in vroeger

dagen en van de manier, waarop schrijffouten ontstaan.

Hier dient dus de uitgever den weg te wijzen, niet de

lezer zelf een uitweg te zoeken.

In het boek, dat wij bespreken, zijn vei*beteringen

nagenoeg alleen aangebracht in de lijst van zoogenaam-

de „drukfouten''. Er zijn wel in de „Aanteekeningen''

een half dozijn tekstverbeteringen opgenomen, maar

niemand zal die daar zoeken en zy zyn zelfs, by den

ineengedrongen druk dier „Aanteekeningen'', moeielyk

te vinden. Eene enkele maal is eene tekstverbetering

verborgen in de naamregisters. Zoo is de plaatsnaam

Dien (bl. 109 regel 6 v.o.) bij het opmaken van de

drukfoutenlijst over het hoofd gezien; de goede schryf-

wijze werd pas gevonden, toen dat verkeerde „Dien''

naast het goede Diu onder de plaatsnamen kwam te

staan en men zag dat dit hetzelfde was.

Daai'enboven is, wat aanbeveling verdient, in den

tekst zelven tusschen vierkante haken hier en daar een

woordje ingevoegd, dat blijkbaar door een afschryver

overgeslagen was. Noten om den tekst te verbeteren

ontbreken. Daar is inderdaad wat voor te zeggen. Noten

nemen veel plaats, geven het boek een onaangenaam

en pedant uiterlijk, en dikwyls is de verbetering zoo

onbelangrijk of de fout zoo in het oog vallend, dat men

met weet, of men daar nu w’eer eene noot aan zal wy-

den en kostbare ruimte vermorsen. Men zou dus alle

tekstverbeteringen wel onder de „drukfouten” kunnen
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zetten; maar niemand, die het boek koopt, heeft den

lust om, voordat hij het raadpleegt, alle „di*ukfouten”

met de pen te verbeteren, en als men het opslaat, denkt

men niet altijd aan die lijst van „di’ukfouten’\ In het

onderhavige geval bestaat die lijst nagenoeg geheel uit

onschadelijke of tamme drukfouten, Geen lezer is zoo

onattent, die niet raadt dat „gtoot” moet ziin: groot,

of dat „veschillende” beduidt : verschillende. Echte

schrijffouten echter, die, bij gebrek aan noten, evenzeer

onder de „drukfouten’' konden woi'den geplaatst, zal hij

daar niet veel aantreffen.

Deze kunnen van diverse pluimage zijn.

leder, die wel eens omvangrijke stukken heeft laten

afschrijven of drukproeven heeft gecorrigeerd, weet bij

ondervinding, dat het oog van den copiist en den zetter

soms van een Avoord afdwaalt naar datzelfde woord

een eind hooger of lager, zoodat hij hetgeen daartus-

schen staat, herhaalt of overslaat. Dit geeft dan meestal

zulk een vreemden zin, dat men bij het nazien terstond

bespeurt, dat er iets niet in den haak is en het naar

het origineel verandert. In ons boek troffen wij zoo

iets niet aan; was dat wel gebeurd, dan hadden wij

toch het origineel niet kunnen vergelijken. Maar onder

op bl. 740 is iets dergelijks geschied. In regel 7 v.o.

staat daar: „in ’t huys van de goiivernetir van Sticca-

dana gebrachV\ Twee regels verder: „heoft den opper-

coopman Gmiverneur van Succadana gebracht”. Wij

durven er eene pijp tabak om verwedden, dat die op-

perkoopman niet Gouvemeur heette, zooals het naam-
register hem noemt, maar dat het oog van een der

twee afschrijvers onwillekeurig is teruggekeerd naar

de vier gecursiveerde woorden, zoodat hij die tweernaal

geschreven heeft.

Eene andere gewone fout is het overslaan van een

woord. Zoo op bl. 370 regel 6: „wat deucht is de Tar-
natanen gedaen’'; lees: van de Tarnatanen. Op bl. 650
regel 11

:
„Soo onse macht alleene tegen den vyandt

sufficant is'’; lees: niet sufficant is (zie bl. 667 onder-



347

aan). Op bl. 583 regel 1 staat: „Hier zijn verscheyde

lieden vry geworden die weynich aen den heer hebben,

ende evewel ses maenden opgehouden woii:''. De be-

doeling is: verscheiden personen zijn uit onzen dienst

ontslagen en burger geworden, die niet veel traktement

hadden te vorderen en van welke toeh zes maanden

salaris volgens gewoonte wordt ingehouden als een

waarborg voor goed gedrag. Men moet dus lezen: die

weynich aen den heer [te goed] hebben. Op bl. 714

regel 18 wordt gezegd, dat men bij gebrek aan medi-

camenten zich behelpen zal met „de simplices van dese

landen die Europa wel mogen derven"' ; men zal moeten

aanvullen: die (wij) [uijt] Europa wel mogen derven.

Eene dergelijke uitlating komt natuurlijk het lichtst

voor, wanneer dezelfde letters na elkaar volgen, zooals

op bl. 582, tweede alinea, waar na: Palleacaite het

woordje te is uitgevallen. Soms staan dezelfde letters

tweemaal na elkaar. Zoo bl. 369 regel 21 v.o.
:
„De

boosen en quaet van haer gedoogende’"
;
dit tweede en

moet weg. Nu en dan is een woord verzet. Zoo op bl.

218 regel 6 v.o. „alsoo hem op de reyse seer wel ge-

comporteert hadde ende niet dat de Compagnie is te-

gen hem voorcoomen sy’\ De woorden: niet dat de

Compagnie is, hebben immers geen zin; het moet zijn:

niet dat de Compagnie tegen is, d.i. niets wat tegen

het belang der Compagnie is.

De cijfers geven vaak aanleiding tot groote moeie-

lijkheid. Er is eene 1, die precies eene 4 is; eene 5,

die eene 8 lijkt; eene 4, die men zou zweren dat eene

9 was; andere cijfers lijken op vreemde krullen of haak-

jes. Vergissingen in zulke cijfers zijn bijna onmogelyk

te ontdekken. Twij felt men aan de juistheid van een

cijfer, dat kan men alleen in het handschrift zelf na-

gaan, hoe de copiist dat cijfer pleegt te schrijven, want

ieder houdt er zijne eigen manier op na. Zoo staat op

bl. 778 regel 13 v.o.: „4 a 21000”, en ofschoon nu in

de Aanteekeningen wordt gezegd, dat het handschrift
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werkelijk deze font vertoont, is er haast niet aan te

twijfelen of daar zal hebben gestaan: 1 a 2000.

Soms heeft de copiist in den Haag eene gebruikelijke

afkorting verkeerd begi’epen en het afgekorte woord

onjuist aangevuld. Op bl. 181 x^egel 12 v.o. lezen wij

:

„van Pattana door U. E, straet na de Custe gepasseerP'.

De straat van Malaka was immers geen eigendom van

Bewindhebberen
;
er heeft blijkbaar gestaan: door ges.

(d.i. geseyde) straet. Op bl. 308 regel 7
: „d^^" gemelde

ende particuliere missiven’’. Er is echter van geene

missiven gesproken, dus er moet in het handschrift ge-

staan hebben: der gen. (of: genn.) ende particuliere

missiven, wat eene gewone afkorting is voor: generale,

of: gennerale, welke afkorting vemard is met: gem.,

hetv/elk: gemelde beduidt.

Eindelijk krijgen wij de gewone schrijffouten, die

soms zeer licht te veranderen zijn en soms meer he-

roische middelen vereischen. Van dit laatste geeft bl.

1 regel 14 een voorbeeld: „wat Godt vcorder touche-

rende den staet door ons voor dees tijdt sal gelyeven te

geven”. Als wij het wel hebben, sprak men destijds

niet, zooals tegenwoordig, van: den Staat, tenminste

niet wanneer men Indie bedoelde, maar van: den staat

der Comp. Hiervan vindt men op bl. 603 verscheiden

voorbeelden, waar het woord: staet verkeerdelijk met
eene hoofdletter is gedrukt; wij onderstellen, dat op

bl. 1 dit: der Comp, is verschreven tot: door ons.

Op bl. 11, eerste alinea regel 9, lezen wij
:
„all soude

hy 100 realen van achten per bhaere hebben', waar de

zin vereischt: geven; evenzoo op bl. 12 regel 12 v.o.:

eene boete „hebben'\ Op bl. 397 onderaan: „De mono-
polie .... geeft soo gi'ooten onderstut aen de dierte

van peper die in China is”. Bedoeld wordt blijkbaar,

dat het monopolie, zooals Coen het opdrijven van den

prijs te Bantam noemt, in de hand wordt gewerkt door

den hoogen prijs der peper in China, die de Chineesche
opkoopers in staat stelt om aldaar toch nog op die
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dure peper te verdienen. Dus het monopolie „heeft''

een „grooten onderstuf' aan die duurte.

Tot de eenvoudigste soort fouten behooren wel de "

volgende: hun (hem); degen (cregen) ; op ^taet (op

straet)
;

incoopen (incoops) ;
tymnnen (tyrannie)

;

steeden (stellen)
;
elke7i (enkel) ; U (nu)

;
tot supra (als

supra) ; verteert (vertiert)
;

geen (een) ;
trachten

(achten) ; 7iiet een (niet eer) ; de stadt (de raedt) ;
voor

(door)
;
geconien (genomen) ; van de rest (van de best)

;

verstieren (vertieren) ; swack (swaer) ; voeten (vae-

ten) ; formiert (forniert) ; int (niet)
;

07is (omt) ; be-

hotiden (soiiden)
;
nacht (macht)

;
geroemde (geraem-

de)
; gepluckt (gepleecht) ; daen (doen) ; laet (leert)

;

vervoert (verovert) ; zij (wij); geapporteert (geappos-

teert)
;

leven (leenen)
;

vercocht (verhoocht) ; onynit-

telijck (onnuttelijck) . ^

)

Lager dan de schrijffouten van deze klasse willen

wij het niet zoeken. De wezenlijke drukfeilen laten

wij voor rekening van den rampzaligste der stervelin-

gen, den zetter. Het zou vitten heeten, wanneer wij

tot dat peil afdaalden, en vitterij heeft noch het bestuur

van het Koninklijk Instituut, dat ons eene beleefdheid

bewees, aan ons verdiend, noch de uitgever, voor wiens

wetenschappelijke prestaties wij sedert lang de hoogste

achting koesteren.

Wellicht komen wij met onze „aankondiging'’ dezer

uitgave achteraan en is het boek reeds in een of ander

Nederlandsch tijdschrift uitvoeriger besproken en be-

handeld, dan in ons veraiogen lag. De nachtschuit

*) Respectievelijk zijn deze fouten te vinden op bl. 16 regel 8.

23 regel 8 v.o.
;
28 regel 17 v.o.

;
28,3 v.o.; 32,3 v.o.; 53,2; 115,3e alinea

regel 8; 126,8 vo.; 129,3, vergeleken met 121 onderaan; 141,15;

163 9, zie de volgende alinea; 186,5; 206,16; 250,1; 251.9; 270,8,

282,2 v.o,; 317,14; zie 322 onderaan en 331 onderaan; 3314; 367,8

V.O.; 376,2; 376 in het midden; 386 8 v.o.; 401 alinea 2 regel 7;

ibidem 8; 453,Be al. 2 ; 482,4 ; 523/2 ;
523,9 v.o. : 655,3 v.o. ; 709,6 ;

747,6;

vergeleken met 778,15 v.o.; 762,5; 787,3 v.o.; zie de volgende bl

regel 9 ; 702,5.
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begint echter in onzen tijd van zenuwoverspanning veel

aantrekkelijks te krijgen, en het zoo smadelijk verwor-

pen „Haast u langzaam” verdient meer en meer in

zijne vroegere plaats onder de gulden lessen der levens-

wijsheid te worden hersteld. Vooral wanneer het een

man als Coen geldt, dien men bij de herdenking van

den oorsprong zijner grootsche stichting heeft willen

eeren, en wiens woord eene gezette overweging en eene

zuivere wedergave ten voile verdient.

Batavia, Paschen 1920.



Fetwa van den Moefti voor Egypte

over het Bolsjevisme

door

E. Gobee.

Sjerif Sajjid Hasan Mohammad heeft de vraag

gesteld

:

Wat is Uwe uitspraak— Uwe voortreffelijkheid zij be-

stendig — over de leer der Bolsjevisten, die zich in de-

zen tijd heeft verspreid en wier kwaad algemeen is

geworden? Hun leer komt daar op neer dat zij aanzet-

ten tot anarchie en verderf
,
tot het verwerpen der gods-

diensten en het tot gemeen gebruik geven van wat
onschendbaar is verklaard, tot het zich niet aan banden
laten leggen door een godsdienstige overtuiging en het

zich vergrijpen aan andennans goed. Zij ontkennen het

recht van den mensch op wat hij bezit en zij zijn er van
overtuigd dat een elk zich alles wat hij wil van wien
ook met geweld mag toeeigenen. Zij verklaren bloed-

vergieten geoorloofd en zij ontkennen de rechten van
den echtelijken staat tusschen elken gehuwden man en

zijn vrouw, zooals zij ook de betrekking tusschen de

kinderen en hun vaders loochenen, ja, zij beschouwen

ze alleen met betrekking tot den staat en zij vemielen

de intimiteit van het gezinsleven. Zij maken geen onder-

scheid tusschen geoorloofd en verboden want elke

vrouw is aan elk hunner geoorloofd ook al is er geen

* Deze dubbele titel, Sjenf en Sajjid valt zoo te verklaren dat

in Egypte het elders als titel gebruikelijke Sajjid vaak een deel

van den eigennaam is geworden, terwyi bovendien daar en in de

meer Westelijk gelegen Arabische Innden de titel Sajjid geen vol-

doende aanwijzing is voor de afstamming van 'Ah bin Abi Salib.
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huwelijk tusschen hen gesloten en zij mogen elke vrouw,

die hare eer beschermt tegen een hunner, wien ook,

dooden, Zeer velen dwingen de vrouwen tot het prys-

geven barer eer wanneer zij ongetrouwd zijn of tot

het bezoedelen barer eerbaarheid en die barer echtge-

nooten en kinderen wanneer zij gehuwd zijn en kinde-

ren hebben. Samengevat : zij verklaren hetgeen door

de goddelijke wetten onschendbaar verklaard is voor

alien geoorloofd. Geef ons antwoord, het zal U vergol-

den worden. Moge Allah U beloonen,

Wij zijn van meening dat deze leer oud is en dat zij

de godsdienstleer was van een leugenaar onder de

Perzen afkomstig van Fasa, Razadasjt genaamd.

Hij bedacht die nieuwe leer in den tijd der vuuraan-

bidders, waarop de menschen hem in zijn ketterij volg-

den. Zijn macht werd groot in die secte. Onder degenen,

die de menigte tot toetreden tot die secte aanspoorde

was iemand van Madzriah, genaamd Mazdaq bin

Bamidaz en onder hetgene wat hij de menschen beval

en hun aanlokkend voorstelde en waartoe hij hen aan-

zette was het gelijkmaken van hunne rechten op

elkanders goederen en vrouwen. Hij zeide hun dat die

gelijkmaking tot de vrome werken behoorde, die Code

welgevallig zijn en waarvoor Hij de schoonste belooning

geeft; en indien dat wat hij hun beval niet tot den

godsdienst behoorde het uitvoeren er van toch een

edele daad en het vernielen een welgevallig werk was.

Daarmede zette hij de heffe des volks tegen de hooge

standen op en deswege vermengden zich lage klassen

met edele elementen. De gelegenheid tot rooven werd
gemakkelijk voor de roovers, het bedrijven van onrecht

voor de ongerechtigen en voor de losbandigen en over-

spelers het bedrijven van ontucht en overspel, zoodat

zij hunne lusten bevredigden en tot de edele vrouwen
gingen die zij nooit begeerd hadden. De menschen ge-

) Een omzetting van Per^ibche Zaradasjt ons Zoroaster.
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raakten in groote ellende zooals zij nimmer gekend

hadden. Dit geschiedde ten tijde van koning Qoebaz

bin Fairoez bin Jazdardj een der Perzische koningen.

Toen er tien jaren onder zijne regeering voorbij

waren kwamen de grooten van zijn rijk en de voorgan-

gers van zijnen godsdienst overeen hem uit zijn macht
te ontzetten; zij deden dat en zetten hem gevangen

omdat hij Mazdaq volgde met diens trawanten, welke

verkondigden
:
„AlIah heeft voedsel op aarde gegeven

opdat Zijne dienaren dit alien te samen gelijkelijk

zouden deelen.” De menschen deden elkaar daarbij even-

wel over en weer onrecht aan en vatten het zoo op,

dat dewijl er onder hen armen en rijken waren, zij

van het goed der rijken ten bate der armen moesten

nemen en dat van de bemiddelden aan de behoeftigen

moesten temggeven; want wie mcer had aan bezit-

tingen, vrouwen en huisraad, die had daar deswege

nog niet meer recht op dan anderen, zoodat het ge-

peupel deze gelegenheid met graagte aangreep en er

gebruik van maakte, zich aansloot bij Mazdaq voor-

noemd en zijii partijgenooten, gemeene zaak met hen

maakte en hen hielp. Het volk werd dan ook zwaar
door hen beproefd. Hun bedrijf werd ei’ger zoodat zij

de huizen der menschen binnendrongen en zich van
hun woning en van hun vrouwen en goederen meester

maakten terwijl zij hun dat niet konden beletten. Zij

zetten er Qoebaz toe aan dat als iets moois en goeds

voor te stellen en zij dreigden hem met ontzetting

wanneer hij niet zou doen wat zy wnlden ^). 't Duurde
dan ook niet lang of de mannen kenden hunne kin-

deren niet en de kinderen hunne vaders niet, noch deze

hunne echtgenooten dan wel iemand hunner aanver-

wanten, noch bloedverwanten met wie hun het huwe-

') Dit gebeurde voor zijn gevangennaine. De Arabische tekst weidt

nog uit over de wandaden van Mazdaq en den invloed van dezen

op koning Qubaz, die tot diens reeds vermelde gevangenname

leidde.
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lijk verboden was, dan wel niet verboden; ja, zij werden

als de dieren. De menschen hadden niet iets van wat
zij bezaten in eigendom.

Qoebaz dan brachten zij ergens waar niemand dan

zij bij hem kon komen; toen zeiden zij tot hem: gij

hebt gezondigd en gij zijt opstandig geweest door

uw vroegere daden, niets kan u zuiveren en reinigen

van wat gij gedaan hebt dan het prijsgeven uwer vrou-

wen en zij trachten zich ongemerkt van hem meester

te maken om hem dan te slachten en een vuuroffer

van hem te maken.

Tot de volgelingen van Qoebaz behoorde een zekere

Zaramhar. Toen deze zag wat die lieden gedaan hadden

trok hij er met die van de edelen, die zich bij hem
voegden op uit, zijn leven in de waagschaal stellende.

Hij doodde toen vele der volgelingen van Mazdaq en

herstelde Qoebaz in zijn koninklijke waardigheid. De
volgelingen van Mazdaq maakten zich meester van

Zarambar nadat zij Qoebaz tegen hem hadden opgezet.

Qoebaz doodde hem toen.

Qoebaz behoorde tot de beste koningen van Perzie

totdat Mazdaq hem aanzette tot wat vooraf is gegaan.

De anarchie breidde zich toen uit naar alle kanten

des lands, de steden geraakten in veiwal en zoo bleef

het totdat de vorstelijke waardigheid overging op kei-

zer Anoesjarwan den zoon van bovenvermelden Qoebaz,

die de menschen toen verbood iets te bedrijven van

wat Razadsjat en Mazdaq ingesteld hadden. Hij schafte

hun kettersche leer af en doodde tal van lieden, die

zich aan die ketterij bleven houden en niet aflieten van

wat hij er hun van vei’boden had, totdat die partij was
verdelgd en de dienst der Madjoes, hun godsdienst dat

werd wat zij sedert zijn blijven belijden.

Toen de Islam gekomen was werd er een einde aan
die verdorven secte gemaakt want zijn verheven boek

0 Namelijk door Mazdaq te volgen; zie de aanhaling uit ibn at

Athir
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werd aan den gezant Gods geopenbaard, het boek waar-
in der geheele menschheid het goede werd bevolen en
dat haar het slechte verbood. Het beval den menschen
in de ware leerstukken over God te gelooven, door hem
al het volkomene overeenkomende met Zijne goddelijk-

heid toe te kennen en hem vrij te verklaren van elke

onvolmaaktheid waar Zijn goddelijke aard boven ver-

heven is. Zoo ook beval het ten aanzien van de verheven

gezanten het geloof aan hunne onvatbaarheid voor on-

gehoorzaamheid aan de wet en hunne vrijverklaring

van elke onvolkomenheid, die de waardigheid van hun-

ne zending zou kunnen aantasten. De overeenkomsten

van eigendomsoverdracht door verkoop, schenking,

testementaire beschikking en andere werden bij de

heilige wet geregeld. De erfporties werden verklaard

en het aandeel van elken erfgenaam in de erfenis van

zijnen erflater. In Zijn verheven boek heeft God ver-

klaard dat Hij zelf de verdeeling van de middelen cm te

leven tusschen de schepselen regelt want Hij heeft ge-

zegd: „Wb hebben de middelen waaiwan zij bestaan

over hen verdeeld'' en Hij heeft gezegd: „Allah

geeft aan wien Hij wil van Zijne dienaren ruime mid-

delen van bestaan en (aan anderen) geringe hoeveel-

heden” en nog vele andere verzen. De profeet, Allah

buige zich over hem en schenke hem vrede, hield bij

de afscheidsbedevaart, korten tijd na welke hij ©verging

van het tijdelijke naar het eeuwige, een toespraak waar-

bij hij zeide: Allah zij lof, wij prijzen Hem, wij vragen

Hem om vergeving en wij bekeeren ons, Wij zoeken bij

Hem onze toevlucht tegen het kwaad dat uit ons zelf

voortkomt en tegen onze slechte werken. Wien Allah

ten goede leidt dien voert niemand op een dwaalspoor,

maar wien Hij in zijn dwalingen laat, dien wijst nie-

mand den rechten weg. Ik getuig dat er geen god is

dan Allah, Hij alleen, niemand naast Hem en dat Mo-
hammad Zijn dienaar en Zijn gezant is. Ik beveel u,

*) Qoran 43-31.

2) Qoran 13-26.
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dienaren Gods, godsvrucht aan en ik spoor u aan Hem
te gehoorzamen. Ik vi'aag om uitkomst.

Verder, o lieden, luistert naar mij ik zal u uitleg

geven, want ik weet het niet, wellicht zal ik u na dit

jaar op deze plaats waar ik nu sta, niet meer zien:

laat elkanders leven en elkanders goed u heilig zijn

totdat gij uwen Heer zult ontmoeten, heilig als deze

dag van deze maand in deze stad is; heb ik dit niet

medegedeeld? O Allah wees getuige!

Verder geve hij aan wien iets is toevertrouwd dat

terug aan dengene die het hem toevertrouwde. De woe-

ker uit den heidentijd is vervallen en de eerste woeker

waarmede ik begin is die van mijnen oom al- Abbas

bin ‘Abd al-Moetallib ; de bloedschulden uit den heiden-

tijd zij-n uitgewischt en de eerste bloedschuld waarmede
ik begin is die van Asir bin Rabi^ah bin al-Hirth bin

‘Abd al-Moetallib, want de overblijfselen uit den heiden-

tijd Worden niet meer in stand gehouden behalve het

ambt van tempelwachter en wateruitgever. Op opzet

(bij doodslag) is wedervergelding gesteld, maar het

dooden met een stok of steen heeft slechts den schijn

van opzet en daarop is gesteld 100 kameelen; wie daar

aan toevoegt behoort tot de heidenen. 0 gij lieden de

duivel is er reeds aan gaan wanhopen te worden aan-

gebeden in dit uw land, maar hij heeft er zich tevreden

mede gesteld dat hij gehoorzaamd wordt in het ge-

ringschatten uwer plichten buiten aanbidding vallende.

O gij lieden, het verzetten (der heilige maanden) brengt

ongeloof mede, de ongeloovigeii doen dat; zij verklaren

het eene jaar geoorloofd en een volgend verboden

opdat zij gelijk komen met het aantal dat Allah heilig

heeft verklaard 0- Het jaar vormt evenzeer een kring-

loop als de dag waarin God hemel en aarde geschapen

heeft, Het getal der maanden is gelijk Allah zegt in

Zijn boek, sedert den dag waarin Hij hemel en aarde

Qoran 9-37.
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schiep, twaalf Daarvan zijn er vier heilig, drie

volgen op elkander en een is afzonderlijk: Dzoe’l

-Qa‘dah, Dzoe'l-Hiddjah, Moeharram en Radjab tus-

schen Djoemadi en Sja'ban. Heb ik daarvan geen

mededeeling gedaan? O Allah, wees getuige!

O gij lieden, uw vrouwen kunnen rechten op u doen

gelden en gij hebt rechten tegenover haar. Uw recht

tegenover haar is dat zij uw slaapplaats niet voor een

ander gereedmaken en dat zij niemand van wien gij een

afkeer hebt uw huis binnenlaten dan met uwe toestem-

ming en dat zij geen overspel bedrijven, want wanneer

zij dat gedaan hebben dan heeft Allah u veroorloofd

haar te verhinderen (met een ander) te huwen, haar

alleen te laten op hai'e legersteden en haar te slaan

zonder haar zwaar letsel toe te brengen, maar wanneer

zij dat niet meer doen en u gehoorzamen dan behoort

gij voor haar onderhoud en hare kleeding te zorgen

naar billijkheid. De vrouwen zijn u slechts als in leen

afgestane voorwerpen; zij hebben uit zichzelve over

niets te beschikken. Gij hebt ze genomen, Allah ver-

trouwde haar aan u toe en haar bezit hebt gij u ver-

oorloo^d gemaakt in Zijnen naam. Vreest Gkxi ten

aanzien der vrouwen en volgt het goede op wat u ten

aanzien van haar aanbevolen is. Heb ik u dit niet

medegedeeld? O Allah wees getuige!

O gij lieden, de geloovigen zijn breeders en niemand

is het goed zijns breeders geoorloofd dan met zijn

goedvinden. Heb ik dit niet medegedeeld? 0 Allah

wees getuige!

Wordt dus na mij niet weder ongeloovigen, die elkan-

der doodslaan want ik heb bij u achtergelaten dat

waarmede gij niet zult dwalen nadat gij het hebt vast-

gegrepen, Allah's woord en mijn verwanten. Heb ik het

niet medegedeeld? O Allah wees mijn getuige!

O gij lieden, uw Heer is een eenig Heer en gij hebt

eenen vader, gij alien (stamt af) van Adam en Adam

2) Qoran 9*36.
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was van stof. Hij die het meest godsvruchtig is, is het

meest geeerd bij God. Een Arabier heeft niets voor op

een vreemdeling, tenzij door zijn godsvrucht. Heb ik

het niet medegedeeld ? 0 Allah wees getuige! En zij

zeiden ja. Toen zeide hij : laat dan degeen, die hiervan

getuige was het den afwezige mededeelen.

O gij lieden, Allah heeft aan elken erfgenaam zijn

deel toebedeeld. Een erfgenaam mag geen making doen

grooter dan een derde (van wat hij nalaat). Voor den

jongen man (die ontucht bedreven heeft) geeseling en

voor den overspeler steenen. Die naar een ander dan

zijnen vader genoemd wordt of anderen dan zijne

maoela’s als zoodanig beschouwi;, op dien kome Allah's

vloek en dien der engelen en menschen te samen ; Allah

zal geen deugdzame daad noch rechtvaardigheid van

hem aanvaarden. Vrede zij over u en Allah's barmhar-

tigheid en Zijn zegen,

Uit dit alles weet men dat de leer der Bolsjevisten

een leer is die de uit den hemel geopenbaarde wetten

vernietigt en in het bijzonder de Moslimsche wet in de

allereerste plaats, want zij beveelt wat Allah, Hem zij

lof, Hij is verheven, in Zijn geeerd boek bij monde van

Zijnen profeet verboden heeft. Zij toch beveelt bloed-

vergieten en het zich vergrijpen aan andermans goed,

verraad en leugen en onteering. Zij laat de menschen

zonder gezag in al hunne onderlinge betrekkingen, die

hunne goederen, vrouwen, kinderen en nalatenschappen

betreffen, zoodat zij als dieren worden, ja nog erger.

Allah heeft al het genoemde verboden, zij zijn ongeloo-

vigen, hun leer leidt tot opheffing eener menschwaar-

dige gemeenschap, tot losmaking van de schakels der

orde van beschaving en tot verwerping der gods-

diensten. Zy bedreigt de geheele wereld en kondigt

haar wee en verderf aan. Ze hitst de onderste lagen

op tot zij een strijd doet ontstaan tegen elke orde in,

die verstand, beschaving en deugd in stand houden.

Op elk goed Moslim rust de plicht zich voor hen in

acht te nemen en zoover mogelijk van hunne dwalingen.
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hun verdorven leerstukken en hun lage daden af te

blijven, want zij zijn zonder twijfel ongeloovigen, die

in geen der heilige, goddelijke wetten gelooven, noch

in een uit den hemel geopenbaarden godsdienst en

geen vaste gebruiken kennen.

Samengevat: zelfs keizer Anoesjarwan, die tot do

Madjoes behoorde en het vuur aanbad wilde de leer van

die secte niet omdat zij recht inging tegen de recht-

vaardigheid en rechtsorde, hoe dan wel de Moslims,

aan wie Allah bij monde van Zijnen profeet door Zijn

verheven woord bevolen heeft: „Allah beveelt u dat

wat tusschen de uitersten (van zelfverzaking en plichts-

verzuim) inligt, de wettelijke plichten te volbrengen en

verwanten te steunen. Hjj verbiedt ontucht, het kwade
en onrecht, Hij vermaant u, wellicht zult gij u laten

vermanen. i)

4 Sjawwal van het jaar 1337 en 2 Juli 1919.

Hy, die Hem noodig heeft, die ongeevenaard is in

kracht.

Mohammad Bachit al-Moeti ‘i al-Hanafi.

Moge hem vergeving worden geschonken.

De Egyptische pers heeft zich in de bespreking van

deze fetwa niet onbetuigd gclaten. In de eerste plaats

vestigt men de aandacht er op dat zij in de Europeesche

bladen was opgenomen voor zij in de Arabische pers

verscheen, terwijl deze toch eerder voor de publicatie

er van in aanmerking zou komen. Dan vraagt men
zich af wie de onbekende steller van de vraag, die

Sajjid Hasan Mohammad wel zou kunnen zijn.

De „Ahali”, die de fetwa in een artikel opgenomen

in No. 2734 van den 26sten Dzoe’l-Qa'dah bespreekt

valt niet den moefti over zijn uitspraak maar den on-

bekende over zijn vraag aan en verwijt hem dat hij

dommer dan dom is een dergelijke vraag te doen, die

geen jongetje van een plattelandsschool behoeft te

stellen.

* Qoran 16-92.
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De Wadi^n-Nil i), geeft een uittreksel van een artikel

van een der Egyptische q^hi's, die de fetwa naast

de beantwoording van dezelfde vraag door Sjech ‘Ali

Soeroer az-Zankaloeni stelt. Deze zegt, aldus de

qadhi, dat de voorgangers van het Bolsjevisme het

doen kennen als „een uiting van het in opstand komen

der verdrukte volken tegen hunne eigenmachtige regee-

ringen, dat het het gezag der Fara’o’s wil verzwakken,

de onbeteugelde lust van den sterke, die aan niets denkt

dan het uitbuiten van den zwakke in bedwang wil

houden en ieder, die recht op iets heeft zijn recht wil

geven/' De inzender teekent hierbij aan: „als wij aan

Sjech Soeroer vragen wie die voorgangers zijn die hem
inlichtten dan moeten wij ook aan Sjech Bachit vragen,

wie is die Sajjid Hasan, bestaat hij of niet? om die

overweging te besluiten met de vraag: „op welken

grond is die vrager gegroeid, uit welken hemel naar

beneden gevallen?'" Verder schrijft hij verlangend te

zqn te weten wie die toelichter van het Bolsjevisme is,

omdat de mededeeling afkomstig van een persion niet

beslissend is tenzij anderen hem het overdreven getui-

genis mochten hebben gegeven dat een leugen van hem
niet tot de mogelijkheden behoort. Wanneer hij alleen

staat dan bestaat die zekerheid niet ook al is hij ‘adl.

Dit hebben de kenners van de wortelen der wet vast-

gesteld, niemand weet dat beter dan de moefti. Fijntjes

vervolgt de inzender: „Wanneer het het Gouvernement

is dat voor de fetwa en hare zinkografische afdrukken

gezorgd en den hoogleeraar om een uitspraak gevraagd

heeft, dan zeggen wij : een officieele bron heeft hare

officieele waarde, wij gelooven in haar als in de berichT

ten van het Gouvernement afkomstig en wij beschou-

wen ze als waar zooals we Haar (de Regeering) als

waar beschouwen*'.

q No. 3040 van den 24en Augustus 1919.

*) Een der aan de Azhar verbonden boogleeraren, die in deze
tijden door zijn oratonsrh talent de geestdnft voor de Rationale
zaak onder zijne studenlen heeft wakker gehouden.—
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Met minder eerbied voor den grijzen moefti dan de

„Ahali’' toont, wordt ,de fetwa zelf thans nader bezien.

De schrijver, zooals wij boven zeiden een qadhi, twijfelt

aan de juistheid van wat er over het Bolsjevisme ge-

zegd wordt. Waarom, zoo zegt hij o.a., zwegen de voor-

gangers van andere godsdiensten? Hij vindt het geen

vraagstuk den moefti, die voor de finesses der plichten-

leer en de verborgenheden van de vertakkingen der

wet beschikbaar meet blijven, waardig. Welke Moham-
medaan weet niet dat Allah het schenden der eer en

het bloedvergieten verboden verklaarde, daarvoor heeft

men die fetwa dus niet noodig. Op den vorm van de

fetwa wordt deze aanmerking gemaakt dat zij een

stellige uitspraak doet nl. deze: „Zij (de Bolsjevisten)

zijn zonder twijfel ongeloovigen”, terwijl een fetwa

in voorwaardelijken vorm behoort te zijn gesteld,

b.v. :
„indien de doodslag vaststaat dan moet de straf

der wedervergelding worden opgelegd”, een vorm, dien

men niet speciaal by fetwa's over dat onderwerp, maar
over erfenissen, verbintenissen, huwelijken en andere

onderwerpen aantreft. Samenvattende komt de beoor-

deelaar tot deze slotsom: de vorm van de fetwa deugt

niet, terwijl er ten aanzien van de volgende punten ver-

schil van inzicht kan bestaan: 1° Dat de berichtgever

onbekend en zijn oordeel alleen niet als uitgangspunt

mag worden genomen; 2° dat het Bolsjevisme niet

hetzelfde is als het Mazdakisme, het eerste vertoonde

zich in 1892 in Rusland, het laatste meer dan 7 eeuwen

voor Christus, men kan dus moeilijk beweren dat het

Bolsjevisme van de Mazdak beweging herkomstig is;

3° vijanden van het Bolsjevisme als Dr. Harold

Williams verklaarden dat him van de aan de Bolsje-

visten toegeschreven daden niets gebleken is uit me-

dedeelingen van lieden, die in Rusland waren ; wat blyft

dan over van hun veroordeeling als ongeloovigen en

Godsloochenaars ?

Onze groote geleerden uit den ouden tijd, aldus l>esluit

de criticus, werkten anders voor zij een oordeel over
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hun vreemde toestanden uitspraken, zij reisden er voor

naar veri’e landen en leerden er wellicht vreemde talen

voor aan. Wij hebben dus ons oordeel op te schorten

tot wij een geschrift over het Bolsjevisme krijgen met
den naamstempel van Lenin, naar een geschrift van zijn

hand gezinkografeerd.

Dit moge voldoende zijn om te toonen dat men zich

in Egypte niet neerlegt bij de met het gezag der ortho-

doxe leer van die hooge plaats verkondigde meeningen.

Er wordt aan de poorten der vesting gerammeid. In

de eerste plaats wordt de eerwaarde moefti met zijn

eigen wapenen bestreden, maar meeningen uit de niet-

Moslimsche buitenwereld worden ook aangehaald en

gebruikt om des moefti's oordeel te wegen.

Het Egyptische Gouvernement, want dat Sjech Bachit

op deszelfs verzoek zijn meening gaf schijnt nauwelijks

twijfelachtig, heeft ten slotte door de zorgen waarmede
het de fetwa liet afdrukken en verspreiden, door de

opname er van in de Europeesche bladen voor ze in de

Arabische verscheen, rechtstreeks, en indirect door ,de

tegenspraak, die de inhoud van het stuk wekte, naast

de opmerkingen over de duistere herkomst van den

vrager, een propaganda voor het Bolsjevisme gemaakt,

die den ontwerper van deze actie minder aangenaam

zal stemmen. Twijfel aan de juistheid van de uitspraak

slaat toch in deze in Egypte zoo sterk bewogen dagen

in minder dan geen tijd over in geloof in de voortref-

felijkheid der bestreden leer, voortreffelijk vooral daar-

om omdat de Westersche mogendheden voor hare

gevolgen zoo beducht schijnen.

Voor het Oosten is het woord Bolsjevisme een be-

vrijdingsleus geworden uit de Westersche ketenen.

Teekenend is in dit opzicht de rede van Sirdar 'Ali

Ahmad Khan de leider van de Afghaansche delegatie

bij de bespreking der vredesvoorwaarden te Rawal
Pindi, een rede waarvan het verslag werd opgenomen
in the Near East n® 430 van 1 Augustus ’19. Ik neem
er het volgende uit over:



363

Sirdar ‘Ali Ahmad Khan, the leader of the Afghan
delegation, delivered an oration of a somewhat sur-

prising kind. He denied that the Afghans had first

sought peace ; stated that if the war were to end, there

must be forbearance on both sides ; and suggested that

each side must avoid the appearance of dictating to

the other Finally, after remarking that

the European war had ai’oused the aspirations of all

nations, he showed that he had no abjection to borro-

wing a hint from Europe, by making vigourous play

with the bogey of Bolshevism, his line of argument

being that a British victory over Afghanistan would

let a flood of Bolshevism into India”.

Om de Westersche revolutionaire verwoestingspoli-

tiek over te nemen behoeft het Oosten geen leerschool

van jaren. Zal het kunnen opbouwen?

Djeddah, September 1919.



Tanimbareesche Weverij
door

Geurtjens*

De vloekwaardige oorlog heeft, — men heeft het

op alle toonaarden herhaald, blij in den donkeren chaos

van ellende een enkel lichtstraaltje te bespeuren, — dit

voordeel, dat hij de nationale nijverheid heeft bevorderd.

Deze lichtstraal schijnt ook zijn verblijdenden glans

over Tanimbar, al is het waar, dat men hier evenmin

als bij andere primitieve volkeren van eigenlijke nij-

verheid, doch hoogstens van huisvlijt kan spreken.

Het ambachtswezen heeft zich nog niet ontwikkeld tot

een vernuftig raderwerk waarin elk raadje in een ander

grijpt en mee het geniale samenstel opbouwt van

maatschappelijke welvaart, vooruitgang en beschaving.

In 't algemeen kan men zeggen, dat een ieder door

eigen handigheid en arbeid in al zijn behoeften moet

voorzien. Bevordeidijk voor de ontwikkeling der nijver-

heid is zoo'n toestand niet. De huizenbouwer van van-

daag is morgen scheepstimmerman en overmorgen smid

of visscher of landbouwer; de weefster van heden is

eveneens morgen * mandvlechtster, pottenbakster of

boerin. Het gevolg is, dat zij naaimiate van hun na-

tuurlijken aanleg in al deze dingen eenige vaardigheid

verwerven, doch zelden groote bedrevenheid en er ook

weinig of geen naijver bestaat om het in al deze kun-

digheden verder te brengen dan hun voorgangers of

naburen. De zeer zwakke concurrentiegeest wordt alleen

gevoed door het verlangen lets anders te hebben dan
een ander.

Evenals op vele plaatsen van onzen archipel is op de

Tanimbareilanden de weverij inheemsch en wordt als

huisvlijt door alle vrouwen bcoefend; met het eigen-

aardige figuurknoopen of ikat-vervon.
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De inlander is echter de volkomen tegenvoeter van

het Taylorsysteem. De vrouw, die er aan denkt een

sarong te woven, — en daar denkt de Tanimbareesche

voortdurend aan, want in al hare vrije oogenblikken

is ze daarmee bezig, — vindt het begin van haar arbeid

bij den katoenstruik. Dat ze nog niet verder behoeft te

gaan, dankt ze aan het gelukkige toeval, dat ze dezen

struik nog niet opzettelijk behoeft te planten, wijl hij

voldoende in ^t wild groeit.

De Spinner^. 2ij begint dus met in het bosch de rijke katoenvlok-

ken van de struiken in te zamelen, om haar garen te

spinnen. Kapok wordt voor dit doel niet gebruikt, om-

dat hij volgens de spinsters te kort van vezel is, waar-

door de draad by ^t spinnen en de verdere bewerking

telkens afbreekt. Men snapt dan ook dat de schikgodin-

nen de laatste jaren in Europa, bij de heerschende

katoenschaarste zulk minderwaardig garen bezigden,

waardoor zooveel levensdraden ontijdig afbraken. Een
andere waarheid welke hieiniit is vast te stellen is dat

als het waar is, wat Buffon beweert: „que le genie

n'est qu'une grande aptitude a la patience’’, dan moeten

onder onze inlanders de vemuftelingen by bosjes ver-

borgen zijn .... en blijven. Het aanmaken toch van
het materiaal voor de weverij, het garen, is een monik-

kenwerk, dat aan een gewoon bewerktuigd nienschen-

geduld al buitensporige eischen stelt. De handel, de

„auri sacra fames”, was er dan ook als de kippen bij,

om daarin tcgemoet te komen en bracht het fabriek-

matige garen op de Tanimbareesche markt en het eigen

gespin raakte allengs meer en meer op den achtergrond.

Voor een paar guldentjes kon men zich in een oogenblik

een heelen hoop garen aanschaffen dat bovendien fijner

was en reeds fraai en holder geklcurd. De Tanimba-

reesche spinnerijen, die er evenveel waren als Tanim-

bareesche dames, begonnen schrikbarend in ’t gedrang

te komen.

Maar daar kwam de alles duurmakende oorlog, en

joeg ook de garen prijzen zoo de hoogte in dat de
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Tanimbareesche dames verschrikt weer naar haar

spinkorfjes grepen en ze losrukten uit het net van

spinnenwebben, die er reeds den sluier der vergetelheid

overheen begonnen te spreiden. De uude animo is echter

nog niet geheel teruggekeerd. Vroeger kon men zich

een Tanimbareesche zonder spinkorije haast niet voor-

stellen. Thans spint men hoofdzakelijk uit nood gedwon-

gen, teert nog op voorraad en hoopt op betere tijden.

Geheel verdrongen was de inlandsche spinnerij trou-

wens nog niet en zelfs bij gebruik van fabriekmatig

gesponnen garen voor de schering bleef men voor den

inslag toch de voorkeur geven aan T eigen gesponnene.

Dat was iets dikker en zoo schoot het werk beter op.

In de bosschen wordt het katoen ingezameld. De
noppen worden in de zon gedroogd, waama ze den

dikken witten prop, die ze omsloten houden makkelijk

loslaten. Uit die harige klos moeteii de pitten gehekeld

worden, waarbij de vingers en een aardappelmesje als

hekel dienst doen.

Om de katoen te kaarden gebruikt men een klein

boogje van bamboe. Tegelijk met de boogpees neemt

men een plok katoen en schiet het boogje af, zoodat

de vaste plokken lessen en uitzetten en weldra een

bollenden molligen schuimhoop gelijken.

Dan is de katoen gereed om gesponnen te worden

en wordt het spinkorfje ermee gevuld. Dit is een

bolvormig mandje, iets dikker dan een vuist, dat echter

een nauwen korten hals heeft, die weer naar buiten

uitboordt in den vorm van een kraagje. Wat vorm be-

treft gelijkt het dus wel op een karaf met zeer korten

hals. Het is zeer keurig en fijn van koliblad gevlochten.

Het wordt bij het halsje vastgehouden tiisschen den

derden en vierden vinger der linkerhand, terwijl duim
en wijsvinger derzelfde hand een fijn sliertje katoen

emit trekken en tot een draadje draaien. De rechter-

hand bestuurt inmiddels de klos. Dit is een dunne
houten pen van ±: 25 c.M. lang en onder ietwat zwaar-

der toeloopend en van een schijf ter grootte van een

y:W-^



op den voorgrond een icee^ster. Op het tiveede plan een spinster

Ann het katoenkor^ie is vaak nog een heel klein kor^je. als een

groote vingerhoed^ bevestigd, waarin een iveimg kalk of asch

De vingers der rechterhand warden b'j tusschenpooeen daarmede

even ingewreven om ze stroe^' te houden voor het tw jnen van den

draad Op den achtergrond nog een haspelaarster
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Het Figranr

knoopen.

rijksdaalder voorzien. Onder die schijf loopt ze uit

op een sierlijk knopje. Aan deze klos wordt de draad
vastgemaakt en voor en na daarom opgewonden. Duim
en wijsvinger houden met een handig en telkens her-

haalde knip deze klos in een vlug draaiende beweging
en glijden dan weer twijnend op en neer langs den
zich uit het korfje ontwikkelenden draad. Is de draad
al zoodanig aangegroeid, dat de klos den grond raakt,

dan wordt hij met een handige beweging op de klos

gewonden en met een strop weer aan de bovenpunt

vastgemaakt en .... roets een knip van duim en vdjs-

vinger en de klos tolt weer lustig rond.

Dit spintoestel is wat de breikous is (of was?)
voor onze nijvere meisjes en vrouwen, Bij een gezellig

buurpaartje zijn de spinklossen in vollen gang. Vaak
ziet men onder de huizen die schrepele poppen met
langzaam aandikkende witte buikjes op en neer gaan
en snorren en draaien onverpoosd. Moeder de vrouw
zit in huis en past op haar kleine die in ’t wiegje snort

met dichtgeknepen knuistjes, en door een breede reet

in den bamboevloer laat zij haar spinklos spelen. Vaak
ziet men zelfs vrouwen gaande naar of komende van
de plantingen onderweg ijverig haar spintoestel han-
teeren. Honderdmaal opgeborgen, honderd maal weer
ter hand genomen, schijnen zij ook te denken: elken

dag een draadje maakt een hemdsmouw in 't jaar.

Is het garen gesponnen, dan wordt het tot strenen

opgewonden. De wijdte dier strenen wordt reeds be-

rekend overeenkomstig de wijdte van den te maken
sarong.

Nu komt echter ook het eigenlijke figuurknoopen aan
de beurt, waardoor de teekeningen verkregen worden,

die het weefsel zullen versieren. Zeer ver heeft de

Tanimbareesche weefster het in deze kunst nog niet ge-

bracht. Zij weeft in haar sarongs alleen smalle reepen

van enkele c.M. breed met figuren versierd. In het
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weefsel worden deze reepen afgewisseld met eenkleu-

rige reepen van verschillende kleur, waardoor men toch

een heel schilderachtig geheel verkrijgt. Aan donkere

kleuren geeft de Tanimbarees over het algemeen steeds

de voorkeur. Men ziet ook wel weefsels met meer in-

gewikkelde figuren, die b.v. met een ruitmotief door

elkaar loopen, maar deze zijn van Babbar afkomstig.

Ofschoon de Babbarees het in algemeene ontwikkeling

zeker niet verder gebracht heeft dan de Tanimbarees,

is hij hem in deze kundigheid toch de baas. Waarschijn-

lijk komt dit doordat deze eilanden veel minder vrucht-

baar zijn en de inwoners dus voor hun onderhoud meer

op handel en nijverheid zijn aangewezen.

Om de gewilde figuren te verkrijgen worden de

strenen garen op een raam gespannen weer ter wijdte

van den te woven sarong. Nu wordt dit garen bij kleine

bundeltjes omwoeld met zeer stevige bandjes van een

fijn palmblad. Het bladmoes is van dit blad afgeschrapt,

zoodat alleen het zeer taaie, dichte en smedige vezel-

weefsel overblijft. Het garen wordt op kleinere en

grootere afstanden omwoeld, bij breedere of smallere

gedeelten al naar gelang de figuren welke men wil

verkrijgen. Bij het latere verven toch zullen de oni-

woelde deelen ongekleurd blijven, wijl de kleurstof niet

door het omwnnsel heendringt. De figuren blijven bijna

altijd wit op zwarten of donkerblauwen achtergrond.

Ook Avordt het figuurknoopen uitsluitend op de schering

toegepast en niet op den inslagdraad, zooals dit op

enkele plaatsen van Indie gebruikelijk is, en dat de

zaak natuurlijk nog veel ingewikkelder maakt.

Somtijds ziet men echter nog wel, dat met verschil-

lend gekleurd inslaggaren figuren worden ingeweven.

Door met het inslaan hier en daar eenige draden over

te slaan, wordt de figuur verkregen. Deze weefwijze

heet ensoewat terwijl het gewone woven nedoe heet.

Wijl men echter slechts over een enkele kam bcschikt

is dit een zeer omslachtig work, dat bij het insteken

van den inslagdraad groote oplottendhcid vereischt.
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Deze maiiier wordt voornamelijk toogepast bij ’t weven

van de schaamgoi’dels voor de mannen, Deze zijn meestal

eenkleurig (gewoonlijk donkerblauw) en alleeii aan de

uiteinden met enkele geknoopte figuren versierd die

dan worden afgesloten met enkele figuurranden met

den inslagdraad verkregen. Bij dit weefsel is dit werk
niet al te ingewikkeld, wijl die schaamgordels die een

paai* vadum lang zijn maar ongeveer 25 c.M. breed zijn.

Ze bedekken dan ook weinig, maar de Tanimbarees

weet er zich sierlijk mee te drapeeren. Behalve met

de ingeweven figuren worden ze ook nog versierd met

opgenaaide kleine witte schelpjes, dezelfde waaraiee

de Cerammer zijn hier overal ingevoerde mandjes

(toetoemboe) zoo keurig weet te versieren en die in

Zuidzee-eilanden als pasmunt (taboe) dienst doen.

Patronen of modellen worden bij het figuurknoopen

niet gebruikt. Wanneer men een vrouw met dien arbeid

bezig ziet, zit ze quasi heel onverschillig te binden en

te knoopen, als ging alles maar op goed geluk af. En
toch als de geknoopte streenen later geverfd en op

het raam gespannen zijn, komen de figuren mooi holder

en regelmatig te voorschijn. De talrijke verschillende

patronen en motieven heeft de bewerkster in haar hoofd

en werkt zij onberispelijk uit; men zou haast zeggen

instinctmatig. En nochthans is dit knoopen een zeer

nauwluisterend werkje, want een enkele omwoeling
verkeerd aangelegd, brengt de heele figuur tot mis-

lukking, Daarom is het voor dit knoopen ook weer
noodzakelijk dat de te omwoelen strenen op een raam
gespannen worden, van dezelfde wijdte als de ontwor-

pen sarong. Men omwoelt het garen bij heele streen-

tjes, ofschoon het later draadje voor draadje op het

scheerraam moet worden uitgespannen voor het vormen
der figuur. Doch behalve dat de figuren altijd sym-

metrisch zijn komt dezelfde figuur in dezelfden sarong

meermalen terug, zoodat men altijd mecrdere draden

van dezelfde teekening noodig heeft.
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Yerveai. Is het garen behoorlijk omwoeld, dan wordt het

geverfd. Daarvoor wordt het in de kleurstof gekookt.

Tot het verkrijgen der verschillende kleuren worden

bladeren, bast of wortels van verschillende planten en

zelfs zeewieren gebezigd. Dat sommige eilanders als

b.v. de Keieezen voor de verschillende kleuren geen

vaste duidelijk beperkte benamingen hebben is nog

eenigszins te begrijpen, maar dat men ditzelfde ver-

schijnsel aantreft bij een volk, dat steeds met verven

en kleuren bezig is, is wel venvonderlijk. Ningier be-

teekent wit, maar ook alle lichte kleuren, zooals

nangtowan zwart maar ook alle donkere kleuren be-

duidt, hetgeen nog vrij natuurlijk is ; maar nafkilin wil

zoowel geel als groen en bruin zeggen en nawoeli duidt

alle tinten aan tusschen donkerbruin en helrood, ter-

wijl men voor helrood ook kassa zegt. Mobnokt wijst

op al wat blauw- of paarsachtig is. Dus over tinten

als lazuurblauw, sepia, lila enz, maakt men zich niet

idruk.

Voor het bereiden der verfstoffen worden de kleur-

gevende blaren, bast enz. geweekt en met toevoeging

van karangkalk uitgeperst. De kalk dient by al deze

verven als loogstof; hij maakt de kleuren scherper

en houdbaarder. Verkleuren, verschieten of afgeven

doen zy dan ook bijna niet.

Om het geverfde garen te drogen worden vooraf

de niet omwoelde strenen (strengen) aan twee bam-
boestokken gestoken. De bovenste is aan een paar

dwarsbalken van 't huis vastgemaakt, de ondersle aan

beide uiteinden bezwaard met een groote steen die er

met een lus aanhangt. Het garen blijft hierdoor strak

gespannen en kan bij 't drogen niet ongelijkmatig

loimpen of verschrompelen en verwarren.

Daama moet het omwoelsel voorzichtig worden los-

gesneden en weggenomen. Men begrijpt echter, dat aan

de randen der omwoelde gedeelten de kleurstof toch

een weinig is doorgedrongen, zocdat de figuren ook



Het haspelen lan ket gareu Om eeu molentje ran

bamboe en gaba-gona is het garen geslagen, dat

dCiOrvan icorat a^gewonden en tot een kluu'en opgerold





niet scherp omlijnd, doch zich een weinig wazig af-

teekenen.

det Haspelen. Het mikleurig geverfde garen moet thans gehaspeld

warden. De eenvoudigste vorm der Tanimbarische spoel

is een stokje in den grond geslagen, dat als spil dient.

Op die spil is een dunne bamboekoker geplaatst op

welks top een kruis van gaba-gaba bevestigd is. In de

uiteinden der vier armen van dit kruis zijn houten-of

bamboepennen gestoken. Om die pennen wordt de streen

te spoelen garen gespannen.

De meest modeme spoel die men hier aantreft ver-

schilt van dit zoo eenvoudige oermodel alleen door wat
fijnere afwerking. De spil is bevestigd in een stuk zwaar
hout. De bus, die op de spil draait is soms van uitge-

boord hout, doch meestal eveneens van bamboe, doch

de kruishoutjes zijn daar zoodanig doorheen gestoken,

dat ze door middel van spie^ verstelbaar zijn. Aan
de uiteinden zijn neerhangende latjes bevestigd, waarin

drie of vier haken zijn uitgesneden, zoodat deze meer
volmaakte spoel drie of vier streenen tegelijk kan vast-

houden. Dit komt o.a. te pas wanneer men uitsluitend

fabriekmatig garen gebruikt en men den inslagdraad

dikker wil hebben. Men windt dan twee draden te samen
op een bol. (Als kem van een bol garen neemt men
een kleine betel-, een kamiri of een kanarinoot). Met
behulp van de spinklos wordt die dubbele draad later

in elkaar getwijnd, of eenvoudig dubbel ingeslagen.

Het is duidelyk dat men geen stoethaspel behoort te

zijn om met zulk een haspel goed en vlug werk te

leveren.

Ook moet de schietspoel thans voorzien worden. Die

schietspoel, die zelfs in onze ouderwetsche weefgetou-

wen een zoo geheimzinnig wagentje of scheepje was,

dat vliegensvlug heen en weer snorde, is hier alweer

tot den eenvoudigst mogelijken vorm herleid. Het is niets

anders dan een dun stevig stokje van ± 40 — 50 c.M.

lang. Aan beide uiteinden is dit stokje van een inkeping

voorzien. Overlangs wordt de draad er op gewonden.
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GE^ K’^ttingsclie-

zoo ongeveer als onze jongens hun vliegerkoord op-

winden. Scfeze^spoel zou ze ook heelemaal niet kunnen

heeten; want van schieten of snorren is geen sprake.

Het stokje wordt met de hand heel behoedzaam tusschen

de zich kruisende draden heengestoken, om daar den

inslagdraad achter te laten, die strak getrokken en met

een taps toeloopende zeer gladde lat wordt aangeslagen.

Voor scheeri'aam worden de achter- en voorboom van

"t eigenlijke weefgetouw gebezigd. Met de met figuren

geteekende strenen worden ze tusschen vier paaltjes

gespannen, die in den grond geslagen w'orden. Nu
begint weer een geduldwerkje dat zeer gestadige

nauwlettendheid vereischt. De vei'schillende streentjes

toch zooals ze uit de ververij komen vertoonen enkel

grootere en kleinere witte vlekjes op verschillende af-

standen. Die verschillende draadjes moeten nu twee aan

twee of drie aan drie zoodanig geschikt en naast elkaar

gespannen worden, dat ze de verlangde teekening ver-

toonen. Elk draadje verkeerd of ongelijk gespannen

geeft een font in de teekening. Zoo'n scheerraam waar
de geteekende streentjes zoo pas op gespannen zijn ge-

lijkt dus veel op een groot legplaatje. Het is een bont

verwarde mengeling van witte en zwarte plekjes waar-

in geen spoor van gelijkmatige teekening te bekennen is.

Zijn de strenen goed naast elkaar geordend, dan is er

de figuur reeds ruw uit op te maken. Dit is trouwens

reeds het geval, wanneer ze pas omwoeld zijn. Maar
de vlugge vingeren der weefster brengen alras orde

in dit wamet. : de draadjes rijen en ordenen zich naast

elkaar en de figuren en teekeningen komen duidelijk

en helder te voorschijn. De figuurreepjes worden op

het scheerraam aangelegd met kleinere of groote tus-

schenruimten, welke later met efekleurig garen worden
aangevuld. Zijn de figuren op het scheerraam gespannen

dan worden er twee stokjes doorheen gewerkt, dermate

dat de draden er beurtelings overheen en onderdoor

gaan. Hiermee beoogt men de vereischte kruising der
draden te verkrijgen voor den lateren inslag. In een



Op den voorgrond het scheren van den ketting. Op den achter-

grand een meisje bezig met haspelen. De haspel door hour

gebezigd is wat beter bewerktuigd dan de vorige . In een ham-

boekoke}\ die op de spil draait, zijn verstelbare stokjes ingeioerkt,

voorzien van ingekeepte hangers om de streen garen te bevesiigen
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bennetje heeft men ballen liggen van verschillend ge-

kleurd garen. Met bewonderenswaardige rapheid en
behendigheid jaagt de weefster die beurtelings over het

scheerraam, over de stokjes been of er onder door, naar
den eisch van de kunst, zonder zich ook maar een en-

kele maal te vergissen, onderwijl schertsend en keu-

velend of brommend en mopperend als de draad breekt

of wart.

De figuren zijn bijna altijd wit op zwarten of don-

kerblauwen grond. Ofschoon het geheele weefsel in

stemmige kleuren gehouden is, vindt men in ’t midden
bijna altijd 6 of 8 witte streepen van een paar c.M. breed

door evenveel dergelijke zwarte streepen afgewisseld,

hetgeen de levendigheid van ’t geheel niet weinig ver-

hoogt. Zij die denken dat deze primitieve lui gesteld

zijn op schrille kleuren en kakelbonte kleureffecten

slaan den bal heelemaal mis. Zij geven integendeel blijk

van veel goeden smaak. Ik zag zelfs fijne en teere

kleurschakeeringen b.v. op een donkerblauwen sarong

donkerbruine figuurreepen. In de donkerbruine stroken

teekenden zich de eenvoudige figuren in lichtbruin af.

Ook de witte middelstreepen waren achterwege gelaten,

zoodat het geheel er zeer stemmig en deftig uitzag.

!et Weef^elouw. Het weefgetouw is zoo eenvoudig mogelijk. Gewoon-
lijk stelt de Tanimbareesche weefster haar weeftoestel

op, op een bale-bale onder het huis. De achterboom

wordt met een paar lussen aan de palen van 't huis
* vastgemaakt. Meestal is tusschen een paar palen een

dwarsbalkje of stevige bamboe opzettelijk daartoe aan-

gebracht waaraan de lussen hangen. Aan den voorboom,

die gewoonlijk met eenig snijwerk aan de uiteinden

versierd is, is een gordel bevestigd, die bestaat uit een

ouden sarong of een band van de schors van het koli-

palmblad of een breede reep gedroogde karbouwhuid.

De weefster heeft dien gordel om de heupen zoodat ze

met de zwaarte van haar lichaam het weefsel gespan-

nen houdt en naar het noodig is kan vieren of aantrek-

ken. Zij zit met gestrekte beenen op den vloer der
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bale-bale en haar voeten vinden steun tegen een dwai*^-

hout aan den rand der bale-bale. De kam is een stevig

stokje, De over den anderen draad der ketting wordt

met een stevigen draad ondervangen, die dan over

"t stokje geslagen wordt. Wanneer aldus alle tweede

draden gesnoerd zijn, kan de weefster met dit stokje

tegelijk al die draden opstrekken om er de schietspoel

tusschendoor te steken.

Met een ietwat taps toeloopende dunne gladde lat,

die aan de uiteinden in een halven boog spits toeloopt,

wordt de inslag aangedreven met korte krachtige slagen.

Als tempel dient een bamboelatje waaraan aan beide

uiteinden een naaldfijn puntje is aangespitst; dit wordt

met die punten in den rand of zeifkant gestoken. Het

latje is juist zoo lang als het weefsel breed is, zoodat

het dit geheel en precies overspant, en er voor zorgt,

dat het onder de bewerking steeds evenwijdig vooid-

loopt. Daartoe wordt het telkens als het weefsel weo)-

enkele vingers breed is aangegroeid, weer als grens-

wachter langs den rand geplaatst.

Wijl de ketting zonder eind over de twee boomcii

gespannen is, wordt het afgewerkte weefsel niet om een

der boomen opgerold, maar daarover voortgeschoven.

Soms echter, als het weefsel vrij lang is, wordt het

wel eens een of twee slagen om den voorboom gewonden.

Door middel van een bamboelatje dat in twee inkeepin-

gen van den voorboom sluit, wordt het daarop vast-

geklemd.

Elk draadje dat wordt ingeslagen vordert met het

ophalen der kam, het insteken en aandrijven zooveel

verschillende bewegingen en handgrepen dat het weefsel

slechts zeer langzaam aangroeit, als een bloem bijna.

De zcn zou geen geduld genoeg hebben om de weving

van een heelen sarong te blijven afkijken. Dat probeert

de weefster ook niet. Is ze 't moe of roepen haar andere

bezigheden, dan rolt ze haar weeftoestel op, hangt het

op aan een daklat van 't huis om het later weer ter

hand te nemen nog vele, vele malen.
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Slotbewerking. Is de weefster zoover gevorderd, dat de afgeweven

einden elkaar tot op ongeveer 15 c.M. genaderd zijn,

dan kan ze niet meer verder en wordt het stuk van ^t

weefgetouw afgehaald.

Een sarong voor volwassenen wordt altijd in twee

gelijke helften, ook van teekening geheel met elkaar

overeenkomend, geweven. Een sarong is ongeveer

1.20 M. lang. Bij 't dragen wordt hij niet, zooals dat

op vele plaatsen gebruikelijk is in een wrong vastge-

knoopt : hij is daarvoor trouwens te eng ; maar met een

breeden gordel van de schors van kolipalmblad vast-

gebonden. Van voren wordt hij met een punt boven

den gordel uitgetix)kken, achter komt hij er onderuit

Hij is trouwens vrij eng, ± 60 c.M., doch bij ver

loopen of veldarbeid waarbij hij de bewegingen zou

belemmeren, wordt hij tot boven de knieen opgeschort.

De stijve breede gordel wordt dan ook veelal door een

touwtje vervangen.

Is de tweede helft eveneens afgeweven, dan worden

beide helften weer aan met steenen bezwaarde bamboe-

stokken opgehangen. Als de twee helften bij ’t weven
eenigszins ongelijk zouden zijn uitgevallen, worden ze

door deze bewerking wel in zooverre gerekt, dat ze

wehr gelijk zijn.

Daama worden de twee helften langs de overgeblcven

garenstrook doorgesneden en aan elkaar vastgenaaid,

De steek van dit naaisel is niet pnecies fijn te noe-

men, hetgeen men begrijpen zal, wanneer men weet

welk gereedschap en materiaal de naaister daarbij

gebruikt. Het naaister- en kleermakersvak liggen hier

nog in de luiers. Als naaigaren dient de zeer sterke

getwijnde vezel van het ananasblad. De naald is een

stukje stevig koperdraad, dat aan een einde heel spits

is aangeslepen en aan 't andere plat geslagen en met

een klein gaatje of oog doorboord. Maar ofschoon de

steek grof is, is hij toch vrij regelmatig.

Dan is de sarong eindelijk gereed voor het gebruik

en het zal niemand verwonderen dat de Tanimbareesche

4
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Werksarongs.

De LeerschooL

zuinig is op haar rokje of het haar kwalijk nemen dat

ze fier is op haar nieuw toilet, dat haar zooveel moeite

gekost heeft. Moesten de Europeesche zusters voor de

hare half zooveel doen, zeer waarschijnlijk, dat de mode
minder wispelturig zou zijn.

Zooals gezegd, is de Tanimbareesche vrouw zuinig

op haar kleeding en maakt bij gebrek aan sleetsche

gewone nog afzonderlijke werksarongs,

De grondstof dezer sarongs is een fijne palmblad-

soort hier aloivan genoemd, en veel op den kolipalm

gelijkend. Het bladmoes wordt er afgeschrapt en het

stevige smedige vezelweefsel in smalle reepjes gesneden

van slechts ongeveer een millimeter breedte. De verdere

bewerking is vrijwel hetzelfde als met gewoon garen,

behalve dat zij wegens de grofheid der grondstof vlug-

ger opschiet,

De inlander echter houdt er van aan al zijn gebruiks-

artikelen eenige versiering aan te brengen. Die kunst-

zin is hem aangeboren. Daarom worden ook deze blad-

vezels even zorgvuldig geverfd en door 't bewerkelijke

figijurknoopen met teekeningen versierd. Op den zwar-

ten ondergrond komen deze figuren in de helgele kleur

van 't gedroogde palmblad bizonder fraai en effektvol

uit. Door de ketting worden ook eenige biesjes gespan-

nen van hel gekleurd garen, zoodat deze sarongs er

over ’t geheel holder en frisch uitzien. Ze zijn echter

veel minder smedig dan de garen weefsels en verliezen

ook bij ’t gebruik maar weinig van hun stugheid, Doch
de inlandsche is niet verwend en beschouwt daarom
dit ongerief van ondergeschikt belang.

Vakscholen, zelfs voor ’t „hoogambacht'' bestaan hier

niet, maar wel geldt ook hier het spreekwoord : zooals

de ouden zongen, zoo piepen de jongen. En ^t is wel

leuk, die jonge piepertjes bezig te zien. Nauwelijks

beginnen ze een sarongske te dragen of ze beproeven

al de kunst er zelfs een te maken. De drang zit erin

om zichzelf te behelpen. Daarom en om nog zoo veel
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meer heb ik al vaker beweerd: er zijn geen kinderen,

alleen maar kleine menschen.

Het allereerste weefgetouw van zoo^n kleinen peuter

zijn enkele hier en daar bijeengeraapte stokjes. Een

paar gi*oene klapperblaren worden er aan vastgeknoopt

met de beide uiteinden en tot smalle reepjes gesp5itst

en de schering is al klaar. Een paar houtjes dienen

om de bladreepjes te kruisen. Een ander bladreepje

om een hbutje gewonden wordt er als inslag tusschen-

door gestoken .en met een bamboelatje aangedi*even.

Dat aandrijven vooral gaat wat permantig. ’t Is alsof

ze daarbij willen zeggen: zie zoo, die zit. En dan zijn

ze al heel fier als ze na veel inspanning onder haar

bedrijvige vingertjes zich de effen ruitjes netjes naast

elkaar zien rijen op haar weefsel, nauwelijks een hand

groot.

Dat zijn de Tanimbareesche frbbeltjes, aan wie

Herat ius zeker den eersten prijs zou toekennen, volgens

zijn uitspraak, dat hij de kroon spant, die ‘t nuttige

aan 't aangename paart; en dit frobelgefriemel is

rechtstreeks op het praktische nut gericht.

Alras vervangen fijner bladreepjes, waarvan moeder

de werksarongs maakt de ruwe groene klapperblaren

en het weefsel wordt al fijner, en ze woven nu ook al

langere stiikjes soms al met een gekleurd biesje er

door.

Zijn ze nog wat verder gevorderd dan knutselt papa,

als hij goed gemutst is, voor haai* een snoezig klein

weeftoestelletje waarvan de stokjes mooi glimmend

glad zijn en de voorboom met snijwerk versierd, en dan

heeft moeder wel wat minder bruikbaar garen over.

Dan zijn "t voort heele pietjes, want dan is al het

echte heusche weven. Alras mogen ze nu moeder ook

al eens helpen en onder haar toezicht en leiding aan

een echt groote-menschen-weeftoestel zitten. Dan zijn

ze al aandacht en inspanning en kijken begeerig en

naarstig de schoone kunst af. Al helpende worden ze

langzamerhand ook in de geheimen van het figuur-
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knoopen ingewijd en op den leeftijd dat haar Euixv

peesche zusjes al alleen een kous kunnen brijen, kunnen

zij alleen een sarong weven.

Er is trouwens nog heel wat meer te leeren, om van

de tuinen en de keuken maar eens te zwijgen, denk maar
eens aan de zooveel verschillende sooi’ten mandjes en

korfjes die ze moeten l^ren vlechten, waarvoor ook

heel wat behendigheid vereischt wordt, vooral bij de

fijnere soorten die met mooie figuren versierd zijn!

Maar ze groeien er mee op. Er zijn geen vaste lesui^en

of geregelde leergangen, maar al spelenderwijs leeren

ze ’t toch en als ze later een eigen nestje moeten gaan

inrichten, kunnen ze 't allemaal. Ze zouden zich dan

ook wel de oogen uit het hoofd schamen en denken

haar huwelijksprijs niet waard te zijn, als ze ’t niet

konden.

De Tanimbarees is conservatief. Wel is hier, wat
gebruiken en gewoonten betreft, in korten tijd veel

veranderd, maar dat is geschied door 't geweld van den

„sterken arm’’, en behoudens dat men hier en daar het

doel wel eens voorbij streefde is er geen reden om dat

te betreuren. Maar uit zich zelf is de Tanimbarees con-

servatief. De sarongs van Europeesch maaksel hoe goed-

koop en fraai gekleurd en geteekend ze dan ook wezen

mogen, hebben tot heden gelukkig hier nog geen ingang

gevonden. Het zou ook te betreuren zijn om een dubbele

reden : ten eerste zou daardoor een aardige eigen nijvei*-

heid verdwijnen en ten tweede zouden de vrouwen een

nuttige bezigheid missen, waarmee ze nu al haar snip-

peruurtjes doelmatig besteden.

Maar toch is het te vreezen, en zolfs met vrij groote

zekerheid te voorzien, dat eerlang het eigen weefsel

door het ingevoerde zal verdrongen worden. Van ge-

leidelijke ontwikkeling van eigen kunst kan bij zoo’n

volk nauwelijks sprake zijn om te veel verschillende

redenen, dan dat we ze hier kunnen bespreken. Vol-

doende zij het er op te wijzen, dat de concuiTent een

te grooten voorsprong heeft en dat deze volkstammen,
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wegens woonplaats, taal en gebruiken onder een naam
genoemd, en ook in al deze opzichten veel overeen-

komst vertoonend, toch geen inniger banden kennen die

hen tot een saamhoorig geheel verbinden, tot een natie,

die er een eer in zou stellen nationale eigenheden te

handhaven en hoog te houden. Zijn verstand kan in ’t

algemeen weinig collectieve begrippen bevatten. Te
voorzien is het dus wel dat op den duur hier ook de

concurrentie van ’t vreemde de eigen nijverheid zal

dooddrukken. 0ns blijft alleen over te wenschen, dat

die tijd nog ver moge zijn.



De Batoe-Toelis bij Buitenzorg
door

R. Ng. Poerbatjaraka

De Batoe-toelis bij Buitenzorg behoort tot de vroegst

bij de Europeanen bekende beschreven steenen van

Java in het algemeen, en tot de weinige in de Soenda-

landen gevondene, in het bijzonder. Dit is licht te be-

grijpen, daar deze oudheid zich zoo dicht bij het

Europeesche centrum van Ned.-Indie bevindt. Vandaar

dan ook dat hij reeds in het jaar 1690 door patroul-

leerende Compagnies dienaren is opgemerkt. ^
Sedert dien hebben velen erover geschreven, doch de

meesten bepaalden zich tot de bloote vermelding van het

bestaan ervan. 2
) Er zijn er echter wel die de verklaring

van deze oorkonde op zich hebben genomen, van wie

de eerste Dr. Friederich is geweest (T. B. G. dl. 1,1853,

biz. 441—468) en de laatste Dr. Hoesein Djajadiningrat,

in zijn Critische beschouwing van de Sadjarah Banten

(1913, biz. 139 sq).

Men ziet dat men gedurende meer dan een halve

eeuw zich met de ontcijfering van dezen steen bezig

heeft gehouden. Desniettegenstaande is de tekst, on-

danks de verklaringen voorgesteld door Holle, Pleyte

en Dr. H. Djajadiningrat, nog niet volkomen duide-

lijk. Omtrent . de lezing waren Holle en Pleyte het

niet volkomen met elkaar eens, zoodat herziening nood-

zakelijk is. Dit is echter niet zoo erg, omdat het slechts

een niet belangrijk onderdeel geldt. Maar ook omtrent

het jaartal in woorden (tjandra-sengkala) heerscht

bij de geleerden verschil van opinie.

1) Zie Daghregister in De Haan „Priangan'’ II (1911) biz.

158 sq,, biz. 231 sq.

2) Een Hit. opgavc vindt men Kapp. Qudh, Dienst 1914,

biz. 21,
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Wei staan .de woorden voor het duizendtal, het tien-

tal en de eenheden vast, doch het honderdtal, het cijfer

waar het juist het meest op aankomt, heeft steeds

het hoofd geboden aan alle gissingen en vermoedens.

Aan Friederich komt de eer toe het eerst een trans-

scriptie van het inschrift gegeven te hebben en een

vertaling ervan te hebben beproefd. Beginnen wij

met hem.

In het eerste deel van dit Tijdschrift biz. 443 schrijft

hij:

„De kunstenaar of workman, die de inscriptie ver-

vaardigd heeft, was blijkbaar geen van de bekwaamste.

Dit zal bij de beschouwing van enkele letters, naarmate
die voorkomen, nader aangetoond worden. Verder zijn

enkele teekens, die volgens het Sanskrit en het Kawi
van Bali wel uit elkaar te houden zijn, . , . nagenoeg

promiscue gebruikt A1 deze onnauwkeurigheden

zijn mogelijk te wijten aan den staat van beschaving

in den tijd van de vervaardiging en in dat gedeelte

van Java, waar zich de steen bevindt.’’

Na deze opmerking geeft Dr. Friederich een trans-

scriptie in Nieuw-Jav. en daarna een in Latijnsche ka-

rakters vervolgens een commentaar zoo . uitvoerig, dat

ieder letter apart besproken wordt, en dan pas een

vertaling, die om verschillende redenen, hier achterwege

gelaten kan worden.

Daama gaf Holle van denzelfden steen een trans-

scriptie en vertaling in T. B. G. dl. 17 biz. 484 en 487

en later in dl. 27 biz. 91 alleen een transscriptie met
Jav. karakters.

Na hem onderwierp Pleyte de inscriptie nogmaals

aan een uitvoerige bespreking in hetzelfde Tijdschrift

dl. 53 biz. 155 sq.

1) Deze opmerking van Fr. is juist, want vergelijkt men deze

koninklijke inscriptie met de ongeveer gelijktijdige, eveneens

koninklijke inscripties van Oost-Java, dan staat de eerste in alle

opzichten ver beneden de laatste.
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Daar wij hieronder weer een transscriptie en een

vei^taling van dezelfde oorkonde zullen geven, zullen

de verschillen in lezingen en opvattingen tusschen

beide heeren onderling en de onze van zelf ter sprake

komen, Voor de bijzonderheden worden de lezers echter

verwezen naar de genoemde deelen van dit tijdschrift.

Zie hier de transscriptie op het onduidelijke woord

na, dat wij zullen beAvaren, totdat wij de inscriptie

richtig gelezen hebben.

1 .... poen. ini sakakala preboe ratoe poerana poen.

di wastoe

2 dija wingaran (1. dingaran) preboe goeroe dewa-

tasrana. diwastoe dija dingaran sri

3 badoega maharadja ratoe hadji di pakwan padja-

djaran. sri sang ratoe de-

4 wata poen ja noe njoesoek na pakwan. dija anak

rahijang dewa nis-

5 kala sasida mokta di goena tiga. i(n)tjoe rahijang

niskala wastoe

6 ka(n)tjana sasida mokta ka noesa lara(ng) ja sija

noe njijan sakata

7 ka goegoenoengan ngabalaj njijan samida njijan

sa(ng) hijang talaga

8 rena mahawidjaja. ja sija poen. i saka pantja panda-

wa .... ban boemi.

Voordat wij overgaan tot de veitaling, widen wij,

om rekenschap te geven van onze opvatting, de letter-

teekens, die tot verschillende lezingen geleid hebben,

en tevens de woorden die daarin gebiniikt zijn, voor-

zoover dit noodig is, zoo uitvoerig mogelijk bespreken.

Het eerste woord op den steen wordt door Holle

eerst „watoe geng poen’' daarna „watoe geng na poen”
gelezen ; Pleyte leest het „gawang na poen” en vertaalt

„de opening eiwan.” Mij is het duister gebleven.

„ini” door Holle en door mij, doch niet met een

zooals Holle dacht, maar met een ,
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Pleyte „itoe**; er staat duidelijk:

„Sakakala’' is natuurlijk een verbastering van Kw.
gakakala. Dit woord is in het Nw. Jav. verhaspeld

tot „sangkala’^ en in het tegenwoordig Sundaneesch

tot „sasakala/" Deze beide laatste woorden beteekenen

niet zoozeer ^aka-jaartelling als: een gedenkwaardig

tijdstip, gedenkstuk.

„Poerana'' door Holle aldus gelezen, daama „poe-

rana (na?). Pleyte leest „poerane'’ en vertaalt het

met „vroeger'’ alsof er stond: ,,het locatief van het

Sanskrit purana (1. na).” Beide heeren kunnen gelijk

hebben. Ik voor mij voel meer voor Hollers laatste

lezing. Men zou hiertegen kunnen aanvoeren, dat op

onze inscriptie geen onderscheid meer gemaakt wordt

tusschen de drie Sanskrit-Kawische s'en, noch tusschen

de geaspireerde medeklinkers, zoodat men het gebruik

van de twee n's oak niet verwachten moet. Het is

inderdaad zoo. Maar er komt op de Sunda'sche inscrip-

ties, de oude, in het Sanskrit en Oud-Jav. buiten beschou-

wing gelaten, 0 toch een uitzondering voor. Op den steen

van Kawali, waar pareboe (Skt-Kw.
:
prabhu) en boeana

(Skt-Kw. : bhuwana) reeds met gewone (d.i. niet ge-

aspireerde) ba worden geschreven, vindt men nog een

bha (laatste teeken op regel 2). 2
)

•
'

Men zou deze va op den Batoe-toelis dus kunnen
beschouwen als tegenhanger van de bha op den steen

van Kawali.

Wat vooral tegen de lezing van Pleyte pleit is dit,

dat wij hier te doen zouden hebben met een verbogen

Sanskrit woord purana. Bij den toestand waarin de

taal en het schrift van den Batoe-toelis verkeeren, valt

m.i. heel weinig te denken aan een Sanskrit vorm; te

1) Steenen van Bekasi, Tjaroeten en die van Jayabhupati.

2) Een afbeelding van dezen steen en de transcriptie vindt men
tegenover biz. 167 van dit tijdschrift deel 53.

3) Ook op de koperen platen van Kebantenan vindt men nog
een cfk. (zie hier achter biz. 390 regel 1.)
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minder daar het poerane hier op zijn eentje zou staan.

Ik vat dit woord daarom op als eigennaam, zooals

Holle reeds gedaan heeft. Het verband komt er trouwens

ook beter door uit.

„Di wastoe’’ wordtl door Holl^e beide keeren met
„eigenlijk’' vertaald. Pleyte de eerste keer met „later'’,

de tweede met „daama'\ Dit woord op beide plaatsen,

moet echter beteekenen z.v.a. Kawi : inabhiseka,

Ditzelfde woord komt yoor in de ’Oud-Jav. Adi-

pairwwa, in het passief met een invoegsel in, terwijl

het hier in het passief met een praefix di staat. In

ieder geval staat het woord op beide plaatsen in het

passief, zoodat wij de beteekenis ervan gemakkelijk

kunnen! bepaien,

De passage aan het begin van hoofdstuk VIII van

genoemd werk, 0 waarin het woord voorkomt, laat

ik hier in tekst en vertaling volgen.

Hana sira ratu sang Pariksit ngaranira, anak sang

Abhimanyu patemu-tangan lawan sang Uttaii, pinaka

cisya bhagawan Kresa, paripuma ring bahu weda.

prasiddha kasih bhatara Kresna, hinurip-

niran keneng hru sang A^watthama, ri sedengira ha-

neng jero weteng sang Uttari,

Mijil ta ya ivvnastivan mahuripa de bhatara Kresna,

D,i.

Er was een koning Pariksit genaamd, de zoon van

Abhimanyu bij Uttari, en leei’ling van den Eerwaar-

digen Ki'esa; hij was volleerd in vele weda’s.

hij was waarlijk een vriend van heer

Kresna, die hem (weder) levend gemaakt had, nadat

hij getroffen werd door den pijl van Acwatthama, toen

hij nog in den schoot van Uttari was. Toen hij geboren

werd, werd hij gewijd (of gezegend) om (lang) te

loven door heer Kresna’'.

Uit deze passage kan men afleiden, dat winastwan

of di wastoe beteekenen moet gewijd, gezalfd of

1) Uitg. door Dr. H. H. Juynboll.
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gezegeiid* Hieruit ziet men dat .de Koning van

den Batoe-toelis twee maal wordt gezalfd. In vloeiende

"taal zou men achter het tweede ,,di wastoe’' moetvah

da. nogmaals verwachten, zooals wij dit zullen doen,

tusschen haakjes geplaatst, in de vertaling.

„Dewatasrana'' Holle' „sana”, :PIeyte: „bhana”.

Om dit letterteeken vast te stellen kan men het

alleen vergelijken met de „sri’s” (de i-teekens wegge-

dacht) die hier voorkomen, (2de regel laatste letter,

3de regel 6de teeken van rechts). Deze naam^inia-
tuurlijk een verhaspeling van ^dewata-garana” d.i. „hij

die zijn toevlucht zoekt bij de godheid.”
“ „P(>en’' op de 4de regel moet dezelfd^ beteelSis

hebben als Kw. : ptva, jong Kw.
:
po, of sterker rakwa

d.i. immers, een partikel om den nadruk te leggen.

„na'' voor Pakwan is een op zich zelf staand lidwoord

;

op den steen van Kawali op den 5den regel heeft men
precies hetzelfde woord: „noe mahajoe na kadatoean”.

Dit woord is in beteekenis gelijk aan het Kw. ikang.

In het nieuw Sundaneesch is dit nog bewaard gebleven

in: di na, ti na, doch wordt niet meer gevoeld als een

cp zich zelf staand lidwoord.

„sasida'’ kan op twee manieren verklaard worden.

le sang seda, d.i. hij die gestorven is, zoodat sida mokta
een pleonasme is, 2e sang „siddha’’ „reeds’’ het Nw.-
Jav. sida = gebettrd.

„ka'' beteekent in het Sund. zoowel als in het Mai.

altijd 7iaar.

„sakata’' door Holle saka(7i)ta gelezen; een noot van

hem van dit woord, (T. B. G. dl. 17 biz. 487) laten

wij rusten, daar hij zich daarbij vergist, door te lezen:

sakata ka nusa larayig i.pl.v. ka goegoenoeyigayi. Pleyte

1) Ook het Mai. soeda kan hier een neven-vorm van zyn.

Echter kan het Mai. soeda ook ontstaan zijn uit ^uddha, Bal.

soeba uit gubha, beide beteekenend: schoon. Omtrent de begrips*

overgang van schoon tot reeds heeft men zich alleen te herin-

neren aan het Duitsche schon en het Ned. schoon.
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wil sakuta ka goenoengan lezen, en vertaalt: een burcht

in het bergland, Er wordt echter boven reeds opge-

wezen, dat ka alleen naar beteekent. Zijn in is hier

dus niet in orde. De bedoeling van: noe nijwn sakata

ka goegoenoengan is: die maakt (dat) de voertuigen

noAir de berglanden (gaan); m.a.w., die groote wegen
laat aanleggen naar de berglanden. Dus sakata is hier

het Sanskrit-Kawische gakata, zooals Friederich reeds

opmerkte (T. B. G. I. biz. 463).

„ngabalaj" door Pleyte vertaald: met een mnni' om-

geven. Het moet beteekenen
:
(die) emi bale d.i. openbare

vergaderzaal vumkt.

„samida*^ heeft Pleyte niet kunnen lezen. Er staat

duidelijk samida zooals Holle ook gelezen heeft, dat hij

met brandoffer vertaalt.

Dit woord is een verbastering van het Skt. sami-

ddha en beteekent verbrand enz. In het Oud-Jav. heeft

het echter reeds een eenigszins gewijzigde beteekenis

en wel z.v.a. (offer) -brandhont. Dit w'oord komt voor

in hetzelfde hoofdstuk van de Adipai^wwa voomoemd,
in het volgend verband: ^)

Samiti berispt zijn zoon, die koning Pariksit ver-

vloelct heeft, wegens zijn vergrijp, dat deze een doode

slang om den hals van Samiti geslagen heeft, tijdens zijn

monabrata (boete-doening zonder te spreken). Samiti

zegt dan : ha>"wa mangkana kitanaku, tan dharmmaning
wiku keta krodha ngaranya, kewala kopagaman mulya

ring \vwang kadi kita ngaranya. Haywa kitanaku

krodha, yadyapin ring wwang samanya tuwi. Tekwan
sang prabbu sira ta maka bhumi iking patapanta, alas-

nira marekeking alas pametanta kembang samidha,

wenira ikang banu ininumta enz.

d.i.

Wees niet aldus gij mijn zoon; het „woedend worden’'

is immers niet de aard (plicht) van een wiku; alleen

bedaardheid toch is het beste voor menschen zooals

1) Biz. 51 regel 8.
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gij. Wees dus niet boos, mijn zoon, zelfs (niet) op een

gewoon mensch. Bovendien is de koning de eigenaar

van het land, waar uw kluizenarij zich bevindt; zijn

bosch is immers het bosch, waar gij bloemen en hraiid-

hout (voor het offer) zoekt; zijn Avater is het water

dat gij drinkt, enz.

Men ziet dus dat samidha in deze passage kwalijk

een ander vertaling toelaat dan de hierboven gegevene.

Mijns inziens moet samida op den steen ook hetzelfde

beteekenen. Blijkbaar heeft de stichter van Pakwan

een bosch gereserveerd, waarvan het hout uitsluitend

bestenid is voor het offervuur van de heiligen.

De begripsovergang van vuur tot hout of speciaal

brandhout heeft men ook in het Sundaneesch: Soeloeh

Javaansch en Maleisch: fakkel^ Oud-Javaansch stithy

glans, is in het Sundaneesch brandhout,

„Talaga rena maha widjaja’' is duidelijk de eigen-

naam van het meer, dat de stichter van Pakwan ook

maakt. Alleen rena is hier niet het Oud-Jav., Nw. Jav.,

Sund., enz. rena^ verJieitgd^ blij, maar een „boersche’'

(als ik het zoo mag noemen) uitspraak van het Skt.-Kawi

warna, zoodat de vraag van Holle of er ook verband

bestaat tusschen het onderweii)elijke meer en Telaga-

wania m.i. bevestigd wordt.

Nu zullen wij trachten het belangidjkste vraagstuk

op te lessen, d.i. het woord dat het eeuwcijfer moet

voorstellen.

Holle las dit eerst piban en vermoedde dat het tiban

gelezen zou moeten worden, beteekenend :
gevallen

(of uit de lucht gevallen,) Dit zou dan kunnen doelen

op een plaats in de Barata-Joeda (waar?), volgens welke

vijf Pandawa's weer uit den dood terug komen. Het

wooM tiban zou dan kunnen beteekenen 0 en dan zou

men krijgen het jaartal 1055 Qaka.

Pleyte las het than of e{w)ba7i^ en wilde op gezag

van Prof. Kern, dit met de vier embans d.i. minnen

1) T. B. G. deel 17 biz. 487 noot onder.
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(een nurse en drie dry nurses) in verband brengen, die

Indische rijkelui's kinderen plegen te hebben, zoodat het

woord v<x>r het getal 4 zou staan en het jaartal dus

1455 zou zijn.

Dr. H. Djajadiningi'at acht dit jaai'tal voor de stich-

ting van Pakwan, op grond van de Portugeesche berich-

ten, te laat, en brengt daarom dit emban met de drie em-

bans van de Pandawa’s (Semar, Nalagreng, Petroek) in

verband, daar er toch sprake is van de Pandawa’s.

Volgens Dr. H. Dj. zou het woord 3 kunnen beteekenen,

dus 1355.

Op het Oudlieidkundig Bureau bevindt zich een

abklatsch van dezen beschreven steen, zoodat ik

met nauwkeurigheid heb kunnen nagaan, welke letter

voor de reeds duidelijke lettergreep ban staat. Na
nauwkeurige vergelijking met de andere letterteekens

op den steen zelf en met die op het facsimile

van de platen van Kebantenan in T. B. G. dl. 53 tus-

schen de bladzijden 164—165, is mij met zekerheid ge-

bleken, dat er nge staat. Het woord moet dus luiden

ngeban. Men ziet dat Pleyte heel dicht bij de goedc

lezing was. Dit ngeban nu moet natuurlijk hetzelfde

lot ondergaan als eban: door de invoeging van een na-

saal voor de b wordt het tot ngeniban.

Het heele jaartal in woorden luidt nu dus: Pantja-

pandawa>ngl\m)ban boemi. Cm tot een oplossing te komen
heeft men nu alleen te vragen wat voor cijferwaarde

nghnban heeft. In de lijst der sangkala-woorden komt
het niet voor. Maar wanneer men bedenkt dat alie

handelingen met de handen en dus ook met de armen,

in de Tjandra-sankala, de cijferwaarde hebben van 2,

dan moet nglniban hier ook 2 beteekenen. Men denke

slechts aan n<wbah in de Tjandra-Sangkala D-
Vertaald luidt het jaartal dus: de vijf Pandawa's

dragen in de armen de wereld. Men heeft dus, om
te laten uitkomen dat ngemban 2 moet beteekenen.

1) Pararaton biz. 192 regel 13 v.o.
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in de Ned. vertaling alleen tusschen haakjes te plaatsen

de woorden: drag^en in.

In een doorloopende vertaling luidt dus de Batoe-

toelis, als volgt:

Dit is het gedenkstuk van koning Ratoe

Poerana. Gewijd heette hij Preboe Goeroe Dewatasrana.

(Nogmaals) gewijd heet hij Sri Badoega Maharadja,

koning vorst van Pakwan Padjadjaran. Z. M. de koning

Dewata is het immers, die Pakwan sticht. Hij is de

zoon van Rahijang Dewaniskala, die reeds gestoiwen

is op de goena tiga, kleinzoon van Rahijang Niskala-

wastoe-Kantjana, die reeds zijn einde (gezocht heeft)

naar Noesa Larang. Hij is het, die maakt, (dat) de

voertuigen naar de berglanden gaan, die bale's opricht,

die een samida maakt (d.i. die een bosch reserveert,

waaiwan het hout bestemd is voor het brandoffer der

heiligen.), die maakt het meer Talaga-wama-maha-

widjaja; hij is het. In gaka de vijf (5) pandawa's (5)

(dragen in) de armen (2) de wereld (1).

Nu zullen wij ook andere gegevens in het onderzoek

betrekken, niet om het jaartal van den Batoe Toelis

vast te stellen, omdat dat m.i. reeds opgelost is, maar
alleen om te zien of zij dit bevestigen dan wel tegen

spreken. Noodzakelijk is het echter, dat wij dit feit

vasthouden

:

le dat Ratoe Poerana, Goeroe-dewata-srana, Sri Ba-

doega Maharadja of Ratoe Dewata, (alle namen
van den stichter van Pakwan Padjadjaran), de

zoon is van Rahijang Dewa-niskala, kleinzoon van

Rahijang Niskala-wastoe Kantjana;

2e dat hem zooveel goede daden worden toegeschreven.

Welnu, laten wij nu nemen de koperen platen van

Kebantenan. Deze oorkonde is reeds door Holle en

Pleyte getransscribeerd en vertaald. Maar daar de ver-

taling van Pleyte, om te zwijgen van die van Holle,

mij niet erg bevredigt, laat ik nogmaals een transscrip-

tie, voorzien van mijn vertaling hier volgen.
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Oeng, awighnam astoe, nihan sakakala rahijang nis-

kala \vastx)e kantjana poen toeroen ka rahijang ning

rat kantjana, maka ngoeni ka soesoehoenan ajeuna di

pakoean padjadjaran poen. moelah mo mihape dajeu-

han di djajagiri deung dajeuhan di soe(n)da sembawa.

aja ma noe ngabajoean inja, oelah dek ngaheurjanan

inja koe na dasa tjaragara, kapas timbang pare dong-

dang poen. manga (lees: mangka) di toedi(ng) ka

para moehara, moelah dek mentaan beja poen. kena

inja noe poerah di-boehaja miboehajakeun na katja-

ritaan poen. noe pageuh ngawakan na dewa-sasanna

poen.

d.i.

Heil, er zij geen stoornis. Dit is het gedenkstuk

(bevel) van Rahijang Niskala-wastoe-Kantjana neer-

gedaald op Rahijang Ningrat-Kahtjana, evenzoo op de

Soesoehoenan thans te Pakoean Padjadjaran, dat men
in geen geval de hand legge op de hoofdplaats

te Djaja giri en de hoofdplaats te Soenda Sembawa.

Daar is immers iemand, die ze versterkt (onderhoudt).

Er mag op niets beslag gelegd worden door de dasa

tjalagara, kapas timbang, pare dongdang.

Bovendien wordt aan de tolbeambten bevolen dat zij

geen belasting vragen. Want daar (woont) degene die

gehoorzaamd moet worden, (daar) hij de overlevering

gehoorzaamt.

Wees vast met het in zich dragen de leer der goden.

Hier ziet men dat het bevel van R. Niskala-wastoe-

Kantjana neergedaald is op R. Ningrat Kantjana en

1) Pleyte: mangga.

2) Pleyte verbetert dit met bejas (onzin).

3) De onduidelijke woorden dasa — dongdang zijn nog on-

vertaaid gelaten. Dit zijn namen van een soort van ambtenaren,

die in het Oud-Jav. sang mangilala drewya haji of dergelijke

zouden worden genoemd.

De vert, van boehaja met gehoorzamen berust op gissing.
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daama op den vorst van Pakoean Padjadjaran, tevens

dat de laatste ook iets doet ten ^nste van de Hei-

ligen (?).

De identiteit van de hier genoemde personen met die

op den Batoe Toelis, die trouwens heel duidelijk is,

heeft Pleyte ook ingezien. Ook beii ik het met hem eens,

waar hij aanneemt, dat Rahijang Ningrat Kantj ana

dezelfde persoon is als Rahijang Dewa-Niskala. Alleen

dat de laatste een posthume naam zou zijn, zoodat

Rahijang Ningrat Kantjana de naam van den bedoelden

persoon toen hij nog in leven was, komt mij minder

aannemelijk voor. Want, hoewel wij slechts over bitter

weinige gegevens beschikken, kunnen wij toch consta-

teeren, dat de posthumiteit in de taal van onze gegevens

uitgedi’ukt wordt door voor den waren naam Raliija7ig

te plaatsen. Immers op den steen van Kawali, die dateert

uit den tijd, toen (Niskala) wastoe nog in leven was,

vindt men voor dezen laatsten naam niet Rahijang maar

Parebii radjay terwijl dit wel het geval is op den Batoe

Toelis en de koperen platen van Kebantenan. Ik houd

beide namen daarom voor namen van denzelfden per-

soon zonder echter daai'bij te denken dat een van beide

een posthume naam is.

Welken naam de Soesoehoenan te Pakoean Padjadja-

ran droeg, wordt in de door ons reeds behandelde ko-

peren platen niet vermeld. Gelukkig beschikken wij nog

over twee andere koperen platen eveneens afkomstig

van Kebantenan, die beide den naam van den vorst

van Pakwan noemen. Het begin van deze oorkonden

luidt: Poen Ini piteket Qri Badoega Maharadja Ratoe

Hadji di Pakwan ^ri sang Ratoe Dewata

d.i. Poen. Dit is het bevel van Qri Badoega Maharadja

Ratoe Hadji van Pakwan Qri sang Ratoe Dewata ....

Vergelijken wij dezen naam met dien van den stichter

van Pakwan na zijn tweede wijding of zalving, dan is

de overeenkomst zoo verrassend, dat wij niet behoeven

te twijfelen, dat de ongenoemde Soesoehoenan op de
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eene oorkonde van Kebantenan, dezelfde persoon is

als Pakwan's stichter.

De Kebantenansche kopereii platen gaan dus in alle

opzichten met den Batoe Toelis accoord.

Nu wenden wij ons tot den Pararaton, waar ook ge-

wag wordt gemaakt van een Maharadja, Koning van

Sunda, welke vorst echter tot dusverro iiiet geidenti-

ficeerd is.

Daar de belangrijke passage, vv-aarin deze naam voor-

komt, zich nog niet geheel laat vcrklaren wegens het

voorkomen van een paar moeilijke woorden, laat ik

ze hier, voorzoover noodig, volgen.

Tumuli pasunda-bubat. Bhre prabhu ayun ing putri

ring Sunda. Patih Madu ingutus angundangeng wong
Sunda, ahidep wong Sunda yan awawarangana. Teka

ratu Sunda maring Majhapahit, sang ratu Maharaja

tanpa ngaturakhi putri, Wong Suiuja kudu mriramena

tingkahing jurungen Sira patihing Majhapahit tan

payun yen wiwahanen reh sira rajaputri makaturatura.

Om een recht begrip van het geheel te krijgen, dienen

de moeilijke woorden eerst verklaard te worden.

Dr. Brandes vertaalt tanpa ngaiurakcn putri met :

(loch zonder prinses, Dit moet eigenlijk vertaald worden
met: stoat de prinses niet a/. Want dat de prinses ook

mee naar Majhapahit was gegaan blijkt uit biz. 29

regel 17. Zij is toch ook mede gedood op Bubat.

Aiviramena is van wirame, van rame^ druktCf fidfy

feest, Mai: herrame-rame, feestvieren, fuiven,

Tingkah is handelivijze, handeliag,

Jurungen is van jurung,, het laten doorgaan, gotd

keureuy zijn gang laten gaan,

Makaturatura moet gelezen worden makaturaturan

d.i. makw-atur-cuturan en beteekent: strekt tot hidde-

geschenk.

In vertaling luidt dus deze passage, met behoud van
Dr. Brandes’ woorden:

Daarop volgde de gebeurtenis met de Sundaers te

Bubat. Zijne Majesteit de koning (Hayam Wuruk) be-
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geerde een prinses van Sunda. Patih Madu werd ge-

zonden om de Sundaers uit te noodigen (er zich mede

te vereenigen). Zij stenaden toe dat zij (wettig) i)

huwen zouden. De koning van Sunda, IMaharaja, kwani

(zelf) naar Majhapahit, dock stond de prinses niet af.

De Sundaers wilden nu in ieder geval hebben, dat de

(huwelijks)voltrekking met festiviteiten -) zou ge-

beuren. De patih van Majhapahit (G. Mada) mlde

niet dat de vorst haar (wettig) huwde, omdat de

prinses tot huldegeschenk strekte, (n.l. van een onder-

danigen vorst aan den opperkoning)

.

Na deze twist geraakten beide partijen, zooals de

Pararaton ons bericht, in conflict waarvan het bloed-

bad te Bubat het gevolg was. Ook de koning Maharaja

van Sunda zelf sneuvelde daarbij.

Dit gevecht te Bubat had plaats in Qaka 1279 waar-

van de aanleiding zooals men ziet niet een „perkara

ketjil” was.

1) Door mij ingevuld om de kracht van het woord awawarang
te doen uitkomen, in tegenstelling met een huwelijk tot selir.

2) d.i. officieel.

3) Wiwaha is het Sanskritwoord voor awawarang.

4) Dit is een Oud-Jav. of Indische gewoonte.

Zie Verb. Bat. Gen. dl. 43 Biz. 2 regel 8—11, die in vertaling

aldus luidt.

„Inderdaad is Mandraka een land met een groote fakkel (d.i.

het centrum der beschaving), heeft een verlichte wereld (d.i.

heeft een verlichte maatschappij), heeft een hooge rookkolom

(d.i. heeft een groote macht) en alom beroemd.

Niet alleen het Java-land, zelfs landen van over2ee staan onder

(Mandraka).

Daarom bieden (deze landen) op bepaalde tijden prinsessen

aan als teeken voor hun onderdanigheid. (hatur putri panungkul)

enz.’^

Vergelijk nog Malawikagniniitra biz. Ill (vertaling van Dr.

Van der Vliet).

s) In de Par. biz. 26 regel 2 wordt reeds gewag gemaakt van

een aprang ring Bubat, onder de regeering van Jayanagara;

dit is echter m.i. een gewoon jaarlijksch gevecht, een manoeuvre.
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Waar wij nu gezien hebben dat een zekere Maharaja,

koning van Sunda, in 1279 te Bubat sneuvelde, is het

m.i. niet te gewaagd om aan te nemen dat hij de-

zelfde Maharaja is, die in 1255 het hof Pakwan Pa-

jajaran stichtte.

Wij konien hier echter in strijd met de opvatting van

Pleyte en Dr. Djajadiningrat, die, op grond van een

passage in de Tjarita Parahijangan, aannemen, dat

de Pararatonsche Maharaja een voorganger is geweest

van Niskala-wastoe. 0
Voordat wij hier dieper op in gaan willen wij nog

eens de aandacht vestigen op het feit, dat het eenige

H.S. van de Tjarita Parahijangan, na schrijvers gron-

dig onderzoek is gebleken een hopeloos verward, op

ettelijke plaatsen corrupt schriftuur te zijn, dat boven-

dien, zooals hieronder nog blijken zal, op verschillende

plaatsen met zich zelf in strijd is. Trouwens Holle zelf

heeft zich over dit H.S. reeds uitgelaten in dezer

voege: „Daar de bladzijden van het M.S. echter niet

genummerd zijn, zal het een heele toer wezen ze weer

aan elkaar te passen. Vooral daar de taal Oud-Sunda-

neesch is en de stijl niet tot het duidelijkste behoort, ter-

wijl eindelijk gedurige herhalingen de zaak niet weinig

bemoeilijken. Ook schijnen er bladen aan te ontbreken,

hetgeen de verwarring nog grooter maakt.’’ Verder

zegt Holle: „daar de lontarbladen niet genummerd zijn

on rIcL -l-oVQf IrniH- pn frajmiPntavlscTi is. is het^nii nno*

niet gelukt al de bladen te scheiden en aan elkaar te

lezen.'' Pleyte zegt eindelijk omtrent hetzelfde M.S.

omdat de Tjarita Parahijangan, die zijn naam

1) T. B. G. dl. 53 biz. 167. Sadj. Banten Biz. 142 sq.

2) T. B. G. dl. 16 biz. 561,

3) T. B. G. dl. 27 biz. 94.
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(Niskala wastoe) bevvaardo, zicli niet doorloopend lezen

laat/^ 1)

Aan een dergelijk M.S. mag men m.i. niet al te veel

waarde toekennen en het in geen geval op een lijn plaat-

sen met authentieke gegevens als de Batoe Toelis, de ko-

peren platen van Kebantenan en een kroniek als de

Pararaton, waarvan de betrouwbaarheid algemeen wordt

erkend.

Niettemin bevat de Tjarita Parahijangan stukjes

zinnen (let wel stukjes zinnen alleen), die belangrijk

zijn voor de nadere bevestiging van onze gegevens.

Laten wij het stuk nemen dat reeds door Holle en

Ple^i:e geciteerd is.

saloemahing kikis lawasnya ratoe dwali(Fol.

20 verso) koer tahoen. saloemahing kiding lawasnya ra-

toe toedjoe tahoen, manak aki kolot, lawasnya ratoe sa-

poeloeh tahoen manak deui preboe maharadja. lawasnya

ratoe toedjoe tahoen, kena kabawa koe kalawisaja kaban-

tjana koe seuweu, di manten ngaran tohaan, moe(n)doet

agoeng di pipanoembasna ; oerang reja sakan noe ang-

kat ka Djawa; moemoel noe lakja(n) di soenda. pan-

prangrang di madjapa (Fol. 21 recto) hit, ajana seuweu

preboe wangi ngarana injana preboe niskala wastoe

kantjana noe soeroep di noesa larang ring giri wana
koesoema ....

D.i.

Hij die gestorven is te Kikis regeerde 22 jaar.

Hij die gestorven is te Kiding regeerde 7 jaar; hij

gewon Aki Kolot. Hij regeerde 10 jaar en kreeg weer

een zoon Preboe Maharadja. Toen deze 7 jaar regeerde

is hij geraakt in een valstrik, in een bedrog door een

dochter, bekend onder den naam Tohaan (kroonprinses),

die een groote bruidschat begeerde, waarom vele men-

1) T. B. G. dl. 5:3 biz. 165. Hierachter wordt de transscriptic

van hot H.S. als bijlage uangeboden. Ondanks niijn poging om het

aan elkaar te krijgen is het mij slechts gedeeltelijk gelukt daar

er inderdaad een paar bladen schijncn te ontbreken.
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schen naar Djawa trokken, omdat zij niet in Soenda

wilde trouwen. Men voerde strijd te Madjapahit.

Er was eon zoon van Preboe Wangi genaamd Preboe

Niskala Wastoe Kantj ana, die gestoiwen is op het eiland

Larang, op den berg Wana koesoema.

Uit het feit alleen dat Maharadja hier v66r Niskala

Wastoe genoemd wordt maken de heeren Pleyte en Dr.

Hoesein Dj. op dat hij een voorganger zou zijn geweest

van Niskala Wastoe. In een M.S. zoo verward als de

Tjarita Parahijangan mag men zich m.i. niet al te zeer

houden aan de volgorde der zinnen. Want met ajana

seuweu, (vert: er was een zoon) enz. kan een nieuwe

alinea, des noodigs een nieuw hoofdstuk beginnen,

dat van het voorgaande dient afgescheiden te worden

;

en dit moet m.i. inderdaad zoo zijn, i) zooals blijkt uit

"t vervolg. Immers leest men verder, dan wordt er van
Niskala Wastoe verteld, dat hij het verloor tegen Sat-

niata, -) dat hij veel goods heeft gedaan voor de hei-

ligen, dat hij een lieveling was der goden, en eindelijk

dat hij de Manoesasana (de leer van Manu) stipt volgde,

enz. En plotseling zander dat de overgang merkbaar is

krijgt men voor zich: tohaan di galoeh inja noe soeroep

di goenoeng tiga lawasnya ratoe toedjoe tahoen. kena

salahna twa bogo di estri larangan ti kaloearan. di sili-

han koe preboe nalendra poedja premana inja sang

ratoe djaja dewata sang mwa(k)ta ri rantjamaja la-

wasnya ratoe teloe poeloeh salapan tahoen.

d.i, De kroonprins van Galoeh, hij die gestorven is

op den Goenoeng tiga, regeerde zeven jaar. Toen pleegde

hij een misdrijf, door verliefd te worden op een van
geboorte verboden vrouw. Hij werd opgevolgd door

koning Nalendra Poedja Premana, hij de koning Djaja

1) De heer Pleyte is zelfs deze meening toegedaan, waar hij

„Er was een zoon'' enz. op een nieuwe regel plaatst.

2) Bij Holle's transscriptie de eerste keer Satimata.

3) Holle’s tranfcscriptie: (jocmeng

4) Fob 22 verso.
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Dewata, die gestoi’ven is in een verraad. Hij regeerde

39 jaar.

Verder wordt van dezen laatsen vorst verteld, dat

hij rechtvaardig regeerde; dat in het land onder zijn

regeering rust en welvaart heerschten.

Geven wij nu deze beide passages in het kovt weer

te beginnen met Niskala Avastoe dan krijgen wij het

volgende

:

Niskala Wastoe, die gestorven is op het eiland La-

rang, op den berg Wana-koesoema, heeft het moeten

afleggen tegen Satmata.

De kroonprins van Galoeh, die gestorven is op den

Goenoeng tiga (drie bergen), regeei^e zeven jaar, Hij

wordt opgevolgd door koning Nalendra Poedja Pre-

mana, vorst Djaja Dewata, die 39 jaar geregeerd heeft

en door verraad viel.

Dat wij hier dezelfde Niskala Wastoe van de reeds

door ons behandelde gegevens voor ons hebben, is bo-

ven alien twijfel verheven,

Ook ,de kroonprins van Galoeh die op den Goenoeng
tiga gestorven is, is o.i. niemand anders dan Rahijang

Dewa niskala, de vader van Pakwans stichter, toen hij

nog geen koning was. Hoe het zij, deze Goenoeng tiga

doet ons direct denken aan Goena tiga van den Batoe

toelis, waar Dewa niskala gestoiwen is. Vooral wanneer
de woorden met Jav. letters geschreven worden:

. o a
atj iiiri in cnj ,hi ./n n

Omtrent zijn opvolger, Preboe Nalendra Poedja Pre-

mana sang ratoe Djaja Dewata, die door verraad om-
kwam behoeft er nauwelijks gezegd te worden, dat hij

de stichter van Pakwan is. Want Premana is hier natuur-

lijk een wijziging van Poerana, en Ratoe Djaja Dewata is

dezelfde als Ratoe Dewata; beide namen zijn, zooals

boven reeds duidelijk werd, van den stichter van Pak-

wan. Mot verraad toch moot hier hetzelfde verraad

worden bcdoeld, dat veroorzaakt wordt door zijn doch-

ter, diis de slag van Boebat.
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Iiidien wij nu aannemen, dat de Maharadja van den

Batoe toelis — IMaharadja van den Pararaton -- Maha-
radja van de kopereu platen van Kebantenan Ma-
haradja van de Tjarita Parahijangan op de ecne plaals

en Nalendra Poedja Premana op de andere» dan passen

onze gegevens zoo prachtig aan elkaar, dat zij ons in

staat stellen tot de conclussie te komen, dat:

Maharadja, zoon van Dewa Niskala, kleinzocn van

Niskala Wastoe, in 1255 Pakwan Padjadjaran gesticht

heeft en in 1279 te Boebat gesneuveld is.

Deze conclusie wordt echter nog tegengesproken door

net feit, dat deze koning volgens de Tjarita Paranija-

ngan op de eene plants slechts 7 jaar zou geregeerd

hebben en op de andere 39 jaar, terwijl hij volgens den

Batoe toelis en de Pararaton samen 24 jaar meet ge-

regeerd hebben. Waar boven reeds met een enkel woord

gezegd is dat de Tjarita Parahijangan een hopeloos ver-

warde geschiedenis is, kunnen wij ons met gerustheid

een verbetering veroorloven.

Plaatsen wij tiisschen haakjes achter: Preboe Maha-
radja lawasnya ratoe toedjoe tahoen (manak estri,

laicasni/a toedjoewclas tahoen) kena kabawa enz. dan

krijgen wij: Koning Maharadja regeerde 7 jaar; hij

kreeg een dochter; 17 jaar later was hij geraakt enz.

Door deze invoeging van 17 jaar krijgt men van zelf

21 jaar zijnde des konings regeeringsduur, zoodat

het precies klopt met de Batoe Toelis — Pararaton.

Wat vcoral onze boven gegeven invoeging mogelijk,

m.i. zelfs noodzakelijk maakt is:

le. De vermelding van de geboorte van een dochter,

die zulk een onheil over den vader en de zijnen teweeg

gebracht had, kan in het verband niet gemist worden.

2e. De Sundaascho prinses zou in 1279 zeventien jaar

oud zijn, terwijl Koning Hayam Wuruk, die in 1256

geboren werd, en met wien zij gehiiwd zou zijn in dat

jaar 23 jaar oud was.

Zooals nnai wed wordt nu nog de leeftijd van 17

jaar als de besU^ beschouwd om een huwelijk aan te
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gaan voor een jong meisje. Ook voor een Jav. jongeling

is de leeftijd van 23 jaar een zeer geschikte tijd om
te huwen. Althans bij de adellijken in de Vorstenlanden.

Hieruit blijkt dus, waarom wij onze invoeging niet

alleen mogelijk, maar noodzakelijk achten.

Hoe is nu hiermede te rijmen de andere plaats in de

Tjarita Parahijangan, waar de duur van ’s Konings

regeering op 39 jaar gesteld wordt?

Dit is m.i. licht te verklaren. Voordat de koning

Pakwan stichtte, kon hij ergens reeds 15 jaar koning

zijn. Vooral wanneer men zich herinnert dat hij min-

stens twee keer gehuldigd is vraagt men zich af

of zijn tweede huldiging niet samen viel met de

wijding van zijn nieuw hof. Ook de koperen platen

van Kebantenan spreken van „de Soesoehoenan

thans te Pakwan"'. Uit dit woord thans kan men
opmaken dat hij voordien elders reeds koning was.

Voor de volledigheid wordt de aandacht nog hierop

gevestigd, dat de voile naam van Pakwans stichter ook

nog op een andere plaats in de Tjarita Parahijangan

voorkomt, en wel in een verband, dat licht tot verwar-

ring kan leiden. 0
Zie hier de tekst:

Sang hijang haloe-wesi, noe njaeuran sang hijang

rahtjamaja, midjil. na ta sang hijang rantjainaja nga-

ran koela ta sang oedoe-basoe, sang poeloenggana sang

soeroegana ratoe hijang banaspati sang soesoek

loe(ng)gal. injana njian pala(ng)ka(h) (?) sriman
sriwatjana sri badoega maharadja ratoe hadji di pak-
wan padjadjaran, noe mikadatwan sri bima oentara-

jana madoera soera dipati injana pakwan sang hijang

ratoe dewata kawekassan sang soesoek toe (ng) gal ....

De heer Pleyte heeft hiervan reeds een vertaling ge-

geven, die ons echter alweer niet erg bevredigt; vooral

daar hij de woorden, waar het "t nicest op aankomt, on-

1) Zie T. B. G. deel 53 biz. 177,
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vertaald heeft gelaten. Daarom geef ik ook hiervan

een vertaling volgens mijne opvatting,

De m>i:hische ijzeren haloe (rijststamper, knots), die

het mythische bedrog vergold, kwam te voorschijn. Het

mythische bedrog is een familielid van Oedoe-basoe,

Poeloenggana, Soeroegana, de mythische koning Banas-

pati (duivel) (d.i.) sang Soesoektoenggal. Hij nu maak-

te overtredingen (?) tegen de heilige, koninklijke woor-

den van Sri Badoega Maharadja ratoe hadji van

Pakwan Padjadjaran, die tot hof had Sri Bima Oenta-

rajana Soeradipati, d.i. het hof van Koning Dewata,

achtergelaten (?) aan Soesoek toenggal ....

Hoe het verband is van dit stuk met het geheel, kan

door mij nog niet worden nagegaan wegens den toe-

stand van het M.S. In ieder geval is er hier sprake

van een zekeren koning Soesoektoenggal, die geacht

wordt een incamatie te zijn van een boozen daemon,

die de bevelen van Koning Maharadja overtrad. Met
den laatste wordt hier ook bedoeld de stichter van Pak-

wan, die zooveel verbodsbepalingen iiitgevaardigd heeft.

Dit stuk dus doet ook niets te kort aan de uitkomsten,

die wij boven gegeven hebben.

Het is nog van belang te vermelden, dat den Soen-

daneezen de Maucala-parwwa niet onbekend was. Want
de ,,aloe wesi"', die het bedrog vergold, is natuurlijk

de Maugala, die het bedrog van de Yadawa’s tegen de

resi’s Nai'ada enz. bestraft met de veniietiging van het

goslacht der Yadu's (Yadawa’s). 0
Wordt hier op den ondergang van Padjadjaran ge-

zinspeeld? Het verband van het M.S. is te onduidelijk cm
deze vraag bevestigend te kunnen beantwoorden.

Ten slotte is m.i. noodig te weten wat pakwan eigen-

lijk beteekent.

Volgens Holle zou Sundays hoofdplaats genoemd zijn

naar pakoe-boomen. 2
)

0 Zie T)ric boekcn van liel Otri-Jav. Maha-Pharata, biz. 70

vertaling biz. 126. V|?l. Crit. be^ch. v.d. Sadj. Banten biz. 205.

-) Jav. pakis.
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Pakwan Padjadjaran zou dus „de plaats der of met
op rijen staande pakoe-boomen” beteekenen. i)

Het zou heel toevallig zijn dat Java’s hoofdplaats

in dien tijd ook naai* een boom werd genoemd, n.l.

„madja met bittere vruchten”.

Ik zou willen vragen of deze overeenkomst niet toe

te schrijven kan zijn aan de ..neiging tot analogie” -)

van de babad-makers. Ik denk het wel. Want leest men
het stuk van de Tjarita Parahijangan op biz. 399 regel

5 v.o. nauwkeurig, dan ziet men dat Pakwan hier moei-

lijk iets anders beteekent dan „hof” (Jav. Pakoewon,
d.i. residentie), waarmee het woord dan ook vertaald

wordt.

Evenwel heeft Holle gelijk waar hy zegt, dat, indien

de naam van koewoe afgeleid is, deze Pakoewoean of

Pakoewon zou moeten luiden.

Maar pakoewoean (klassiek Kawi: Pakuwwan) Van

in den mond van een Sundanees natuurlijk licht pa-

koewan worden en dit laatste tot pakoean en eindelijk

pakwan.

Ik houd het daarom ervoor, dat de naam toch van
koewoe is afgeleid, niet alleen naar het verbapd te

oordeelen, maar ook naar de beteekenis. Immers dan
beteekent Pakwan Padjadjaran de aan rijen staande
hoven”, hetgeen m.i. beter past voor een naam van een
stad dan pakoeboomen.

Maar als deze onderstelling toch niet juist is en
Pakwan dus naar een boom genoemd werd dan is hot

dubbel toevallig dat de hoofdplaats Malaka ook naar
een boom genoemd zou zijn. ») Neen ook dit laatste

is, geloof ik, niets anders dan een nadoenerij van de
Maleische babad-makers. Immers het ligt meer voor de
hand dat de Sund. en de Mai. babad-makers het ontstaan
van hun hoofdplaatsen trachten te verklaren als dat
van Majapahit, die toevallig zulk een grootheid gehad
heeft.

1) Zie T. B. G. deel 17 biz. 484 noot; ibid deel 27 biz. 93 idem.
2) Zie T. B. G. deel LV biz. 327 strophe 185, vert. biz. 350.

3) Zie Indisch Archief deel II biz. 52.



Bjilage a.

De Tjarita Parahijangan.

Fol. 11 verso. Nde nihan tjarita parahijangan sang resi goeroe inangjoe-

ga radja-poetra(?) radja-poetra(?) miseuweukeun sang kan-

di^a

wan lawan sang kandi-awati sida sapilantjeukan, nganga-

ranan maneh rahijangta dewa-radja. basa loeinakoe ngara-

(dja) resi

ngangaranan maneh rahijangta ri niedang-djati. inja sang

lajoe-watang nja noe njian sang hijang watang-ageung. ba

sa na a(ng)kat saboe

mi djadi manik sakoeroengan noe miseuweukeun pahtja poe

tra sang apatijan sang koesika sang garga sang mestri sang

poeroesa

Fol. 40 recto. sang poetahdjala. inja sang mangoekoehan sang karoeng-ka

lah. sang sandang-greba sang writi-kandajoen. hana paksi si

oewoer-oewoer paksi si nara-gati njajang di tra(?) ja tra(?)

bagawat resi makoendria di hakan anak na koe salakina di sisil

koe awena tjarek awena papa oerang lamoen oerang teu di

anak djeueung bagawata resi makandria di tapa soteh papa

dja hanteu dijanak tjarek bagawat resi makandria di a

nak koe waja dja awe oge hanteu ti inja tjare(k) baga-

wat resi makandria ai(ng) dek

leumpang ka sang resi goeroe kakendan, datang sija kaken-

dan tjarek sang resi goeroe na naha bedja sija bagawat resi

makandria mana sija datang ka dinih poen. samarcun aja bedja

kami

poen kami me(n)ta pirabieun poen keiui kami kapoepoelihan

koe paksi si oewoei’-oewoer paksi si nai’a-gati papa

Fol. 14 recto.
dewata ndeh inalap poestaka koe rahijang sahdjaja sada-

tang inoengkab ikang poestaka sabdana ta

karah ong awigenam astoe kerta joegi balem radja kretajem

rawancm sangtata dosamem sewa tja kali tja bapratesora sang

aparanja ratoening dewata sang adata adining ratoe dewata

sang sapta ratoe na tjatoerjoega da oemangen-angen ta sang

resi goeroe

Fol. 14 verso. sideni manggawcuj sang kandiawan lawan sang kandiawati

ma(ng)kana manak rahijangtang koeli-kocii rahijang soerawalan

rahijangta mpeles awi rahijang ta rawoeng Iangit kamiadi sang
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Fol. 15 recto.

verso.

Fol. 16 recto.

verso.

35 recto.

wreti-kandajoen. sang wretikandajoen mangka nianak rahijang

sempakwadja rahijangtang mandi minjak. rahijangta mandimi-

njak niaka nianak sang sena rahijang sang sena maka nianak

rahijang sahdjaja.

rahijang sahdjaja kawekassan ring inMang ratoe ring ga-

loeh sang seuweukarma ikang hari ratoe galoeh niananeni

sarvvidjagih daladalem gaweuj poedja lilir desa sewabakti ring

batara oepati

rahijang-tang wereh niaka sija di ngaran rahijangtang wereh

niasa sija ti(ng)gal anak sapilantjeuk-

kan rahijangtang kedoel woeroeng ngadeg hadji kena ba(?)

hang ja maka ngai’an rahijang sempakwadja. rahijang

tang kedoel woeroeng ngadeg rata kena kemir ngaran nia-

ngadeg wikoe-radja sya dja tohaan di koeningan anakna di

tapa toe sija seuwen rahijang sempakwadja dja rahijang sah-

djaja oedjar rahijang sandjaja samanaka ring ai aki lamoen

kitoe ma karah oelah anggeus narahann ai aki sang apati

oedjar sang apatih mangka dapet deui oerang njajangan sang

hijang darma-siksa moelah mo denge tjare

k na patih kalih koe rahijang sahdjaja lamoen dek djaja

prarang ma(ng)kat ti galoeh prarang ka mananggoel eleh sang

ratoe mananggoel pw anala panoelak sahdjata toeloej ka ka-

hoeripan di prarang eleh kahoeripan na rahijangta woeloe kapeu

noengkoel toeloej ka kadoel di prangrang eleh rahijang soepena

noengkoel toeloej ka balitar di prang eleh rahijang isora noeng-

koel toeloej ka bali di prang eleh sang ratoe bima

ti inja rahijang sahdjaja njabrang ka desa malajoe di

pra(ng) di kemir eleh rahijangtang gana di prang deui ka ke-

ling eleh sang sri widjaja di prarang ka baroes eleh ratoe

djajadana di prang ka tjina eleh pati

sarrikaladarma poelang rahijang sahdjaja ka galoeh ti sabra(ng)

ndeh hoemeneng rahijangtang koekoe sang seuweukar-

ma di arile di heueum deungna para patih goesti winengka-

san pangoedjar ra kaparamartanam oerang mare

k inawa tanggoeng ka rahijang sahdjaja nioepoe omas sakati

gangsal bawaeun oerang ka rahijang

sahdjaja ti inja di heueum deui di galoeh deu(ng) para pati

kalinam oerang njieun ia-

boer di djalan gede pakeun njoengsocng sang seuweukrama

da toeroet rahijangtang koekoe sateka
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ka sisi(m)pang ka galoeh deung ka galoenggoeng di soeng-
soeng di sotjaan oedjar rahijangtang koekoe sang apatih bawa
kami ma

verso. ka rahijang safidjaja onias saketi gangsal boah nija

oedjar sang apatih poen tohaan

hanleu di pilarang na oniasna besi l:oe rahijang safidjaja

hengan hoeripna oerang rea

di pilarang andeh kahiniengan rahijaagtang koekoe poelang

deui ka arile di heueum deung na

para patih kalih oedjar rahijangtang koekoe na naha pakeun
oerang bakti ka rahijang sahdjaja

Fol. 45 recto, sakitoe menakna ini tangtoe rahijang senipakwadja. ndeh
nihan ta oedjar rahijangta loenga ka a-

rile ngababakan na koeningan karenge koe rahijangta koekoe

inja sang seuweukarma ngadeg di koeningan seuv/eu rahijang

senipakwadja ramanena na pamarta ngawong rat kabeh dajeuh

paradajeuh desa paradesa noesa paranoesa ti keling bakti ka

rahijangta koekoe rahijangta loeda dipoentang rahijangta

verso. woeloe kapeu di kahoeripan rahijang^ta soepremana di wi-

roe rahijang isora di djawa sang ratoe bima di ball di koelon

di toetang soenda njabrang ka desa malajoe rahijangta gana
ratoe di kemir sang siwidjaja di malajoe sang wisnoedjaja

di baroes sang brama sidi di keling patani rasi kandarma di ba
rawan sang mawoeloe asoe di tjimara oepatah sang patja dana
ratoe di tjina pahi kawisesa koe rahijangta

Fol. 37 recto. koekoe pahi ngadegkeun hadji sang manitih saoegalah pa

hi sang seuweukarma kawisesa kena mikoe-

koe tapak dang ngijang koening pangoetjap ka rahijang sah-

djaja di galoeh koemaha sang apatih piparentaheun oerang

hanteu di oerang di pikoela-kadang koe rahijangtang koekoe sang

apatih leumpang doega-

an koe kita ka koeningan soegan oerang di padjar kojo iloe

dina karija dja oerang hanteu di

verso. njahoan daek loenga sang apatih teka maring koeni-

ngan mar$k ka kadaton oemoen

bakti ka rahijangtang koekoe deh sang apatih na naha na
bedja kita mana kita datang ka dinih oedjar sang apatih kami
poen di titahan rahijang sahdjaja di soeroeh

ngadoegaan ka dinih sada noe diwastoe r.oe didjian ratoe tjarek

rahijangta koekoe oe sang apatih
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Fol. 19 recto. jogja ai di wastoe didjieun ratoe koe na oerang rea ngan

ti rahijang sandjaja ma hanteu nitah koe dek koela-kadang

deung hamo kakanii dja bogoh inaehan koela-kadang bara-

ja dja ai oge di salahkeun ka koeningan koe rahijang senipak-

wadja ai beunang

rahijang sempakwadja njalahkeun ka koeningan ini niana ai

mo didjaheuteunan koe rahijang sahdja-

yerso
poelang deui sang apatih ka galoeh di tanja koe rahijang

sandjaja aki koeinaha tjarek rahijang-ta koekoe ka oerang

poen rahijang sandjaja rahijangta koekoe toe meunang dja-

di tapana mikoekoe sang hijang darnia kalawan sang hijang

siksa noeroet talata sang roemoehoen ngawajangkeun awak
tjarita bokeh koe oerang toeroet tanpa tingtimannana bijakta-

keun koe oerang dja oerang sarwa kapoet)’aan oerang dja tohaan

pahi anak

Fol. 17 recto. para dinih di gerekan alah poen kanii ti inja poelang

deui ka galoeh rahijang sandjaja sang woela-

n sang toemanggal poelang deui ka arile rahijang sandjaja

rahijang sandjaja toeloej marek ka batara dang ngijang goeroe

tjarek batara dang ngijang goeroe rahijang sandjaja naha bedja

niana sija datang ka dinih aja poen bedja kami poen kaini di

warang eleh poen kami meunang koe djadi poe

Terso. n goemati di boro(?)an koe sang woelan sang toemanggal

sang pandawa ring koeningan poelang deui rahijang sandjaja

ka galoeh tjarek sang woelan sang toemanggal sang panda-

wa ring koeningan mawa pisadjieun leunipang ka galoeng-

goeng wi-

dihan sadjoegala ma panglangka woeloeng moedeung satepah-

han bras sapadangan saktika sija ka galoenggoeng man-

deg ring pakembangan kasondong koe pakembangan madjar
ka batara dang ngijang goeroe tjarek dang nggang

Fob 42 recto. goeroe naha ngabadja sija poen batara dang ngijang goeroe

aja sang woelan sang toemanggal sang pandawa di koeningan

bagija amwat sija datang ka dinih leumpang sija ka galoeh

ala rahijang sandjaja mangka mawa pisadjieun -widihan sadjoe-

gala ma saha palang woeloeng moeding sa tempoehha kawali

wesi bras sapadangan sa

datang sija ka galoeh tjarek sang hijang sandjaja naha bedja

rahijang pakembangan kami poen di soeroeh koe dang hijang
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verso.

Fol. 18 recto.

verso.

Fol. 12 recto.

verso.

Fol. 47 recto.

goeroe rahijang sandjaja mangka noe sangkep niawa pisadji-

eun aja sang woelan sang toemanggal sang pandawa ri koe-

ningan loenga rahijang sahdjaja teka ri harepeun batara dang
ngijang goeroe tjarek batara dang ngijang goeroe rahyang safi-

djaja lamoen kawisesa koe sija sang woelan sang toenanggal

sang pandawa ring koeningan ai noeroet tjarek sija dja beunang

koe ngai kawisesa toeroet tjarekkeng dja ai wenang noedoetan

(I hati)

k rahijang lalori menir teloean sapilantjeukan noe tjikal

nja rahijang sempakwadja adeg batara dang ngijang goeroe

di galoenggoeng rahijangtang kedoel adeg batara hinag boejoet

di denoeh rahijang ta mandiminjak adeg di galoeh tjarek sang

resi goeroe karoenja ai koe rahijang sempakwadja hanteu di

bogo ewe anak ing pwah rababoe kita leumpang hoesir rahijang

sempakwadja kena

inja pideungeuneun sija satapa sang resi goeroe ngagisik

ti poeloeng djadi djalalang bodas leumpang

ngahoesir rahijang sempakwadja eukeur malit tjarek rahijang

sempakwadja na naha djalalang bodas eta tos soempit nja mana
di hoesir dek njoepit inja kapanggih rababoe eukeur mandi di

sang hijang talaga tjandana tjarek rahijang sempakwadja ti

mana keh e

ta noe mandi eta di leled sampingna koe soempit beunang

di leled aja deungeunna pwa aksari

kalih toeloej laloempatan ka tegal pwah rababoe di tjokot

rahijang sempakwadja di pirabi kasihan na pwa rababoe nja

mana di seuweu inja rahijang poerba-sora rahijang demoenawan

dwaan sapilantjeukan ngareungeu tatabehan hoemoeng goe-

moeroeh paparoengan tatabehan di galoeh

poelang ka galoeh teter noe ngigel sadatang ka boeroean

ageung tjarek rahijangta mandiminjak sang apatih na naha eta

bedjana noe ngigel di baroean ageung eta bawa sihdjang sa-

paragi iweu keh

pamalaan ai teher bawa koe kita keudeukeudeu leumpang sang

apatih ka boeroean ageu di baan

ka kadatwan na pwa rababoe di pirabi koe rahijangta man-
diminjak di rabi kasihahan na pwah rababoe di seuweu

patemoean di ngaranan sang salah tjarek rahijang sempak-

wadja rababoe leumpang koe sija bwatkeu

n boedak eta ka rahijangta mandi-minjak anterkeun patemoean
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verso.

Fol. 43 recto.

verso.

Fol. 41 recto.

verso.

sija sang salah twah leumpang pwah rababoe ka galoeh ai di

titah koe rahijang seinpakwadja mwatkeun boedak eta beu
nang sija ngeudeungeudeu ai teh tjarek rahijangta mandi minjak
anak ai toe kita sang sa

lab tjarek sang apatih koe sija teundeun ka na djanibangan

bawa ka tegal di bawa koe sang apa

tih ka tegal sapamoepoer sang apatih ti tegal nietoe ikang

asrama tog ka langit kabireu

ngeu koe rahijangta inandiminjak sang a (pa) tih hoesir deui

teudeun sija boedak ta di hoesir koe sang apatih ka tegal ka-

sondong hiroep di baan ka hareupeun rahijangta niandi-minjak

di ngaranan

baroek oerang hanteu dina anak tjarek sang resi goeroe

leumpang sija ti heula ka batoer sija deui anak ing leumpang
sija poeah aksari

djaboeng hoesir bagawat resi makandria na pideungeuneun

satapa anak ing leumpang pwah rababoe datang ka batoer na
hanteu di akoe rabi njeueung inja wedadari gelis ti inja njian

maneh pwa mahdjangan dara na ba-

gawat resi makandria njian manahra njian kebo woelan sida

pasanggamman tjarek sang resi goeroe ate

n anak ing pwa sang hijang sri leumpang sija ngadjadi

ka lantjeuk sija kapwa aksari djaboeng ti inja leumpang pwa
sang hijang sri

ngadjadi inja pwa boengngatak mangalengale tjarek sang ma-

ngoekoehan nama deui kalih oerang ngabonga
leumpang ka tegal sadatang ka tengah tegal kasampak pwa
mahdjangan dara di rakejan kebo

woelan di gerekan koe sang pantja poetra beunangna sama ja

aseu noenoembak inja ti heula noe ngenaan

katoedoch dja ai anak dewata sang woelan sang toemanggal

sang pandawa di koeningan kawisesa koe batara dang ngijang

goeroe sang woelan [sawoelan] di djieun goeroe hadji kadjangan

sang toemanggal di djian goeroe hadji kalanggara di bala moha
sang pandawa ring koeningan djadi goeroe hadji lajoewatang

sang poeki djadi goeroe hadji pager wesi sang mani sri di djian

boejoet haden rahasije

di poentang boejoet haden toehdjoeng poetih di kahoeripan

boejoet haden soemadja djahdi pagadja-

han boejoet haden pasoegihan djadi batoer boejoet haden pa-

djoeroengan di-
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Fol. 38 recto.

verso.

Fol. 44 recto.

verso.

Fol. 46 recto.

lem boehoeboejoet haden da ngangdon^ di bala radja boejoet

haden pagerj^oenoeng di nia

ntoer boejoet haden moela darma di prahijangan boejoet haden
batoe tihang- di koeningan.

leunipang maratkeun hoesir tohaan di soenda toeloej di poe-

loeng mi

na(n)toe koe tohaan di soenda ti inja di tinggalkeun ngahoesir

ra boejoet sawal tjarek ra boe-

joet sawal saha sija ai poen seuweu sang sena ai nanjakeun

poestaka

bawara (1. batara) boejoet sawal eusina ma ratoening bala

sariwoe pakeun seda pakeun sakti paine-

re sang resi goeroe di bikeun koe raboejoet sawal ti inja

poeloeng ka galoeh rakejan djambri toeloej

di prang deung rahijang poerbasora paeh rahijang poerba sora

iawasnija ratoe toedjoeh tahoen. di silihan koe rahijang djambri

inja rahijang sandjaja tjarek rahijang sahdjaja sang apatih

leunipang sija nanja ka batara dang hijang goeroe koe pipa-

rintaheun oerang inih sadatang sang apatih ka galoenggoeng

tjarek batara dang hijang goeroe nang na

ha bedja sija sang apatih poen kami di titah koe rahijang

sandjaja menta di parintaheun adi rahijang poerbasora hanteu

di bikeun koe batara dang hijang goeroe tjarek batara dang

hijang goeroe rahijang sahdjaja leumpang njandoge maneh eleh-

keun goeroe hadji pager wesi elehkeun goeroe hadji mananggoel

elehkeun goeroe hadji

tepoes elehkeun goeroe hadji balitar loenga rahijang sahdjaja

elehkeun sang woelan sang toemang

gal sang pandawa ring koeningan njadoge na kasaktijan ke-

nana ta sang woelan sang toemanggal sang pa

ndawa ring koeningan njadoge na kasaktijan sang woelan sang

toemanggal sang pandawa ring koeninga

n hanteu kawisesa dang ngijang goeroe mana ingelehkeun inja

sakti rahijang sahdjaja ka koeningan

toeloej di prangrang eleh rahijang sahdjaja di gerekan ti kariloh

ka nir ngan oendoer rahijang sahdjaja da ra

inja piraraeun kena di toembak koe sang writikandajoen [a]

kebo woelan deung pwa mahdjangan da

ra loemapat ka patapaana noe datang paeh di toetoerkeun koe

sang writikandajoena pwa boenga-
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verso.

Fol. 39 recto.

verso.

Fol. 13 recto.

verso.

tan mangalengale kasondong nginangdeung pwa mandjangan

dara koe sang writikandajoen di baan

poelang ka galoeh ka rahijangta ri medang djati lawasnija ratoe

adeg ratoe lima welas tahoen. di si

lihan koe sang writikandajoen di galoeh mirabi pwa boeng

ngatak mangalengale na sang mangoekoehan njijan maneh pang-

hoema sang karoengkalah njian maneh panggerek sang katoe-

maralah njian maneh panjadap sang

sandanggreba njian maneh padagang ti inja beuteu njian maneh
pahoena beuteung panggerek

beuteung njadap beuteu padagang koe sang writikandajoen

dijadegkeun sang mangoekoehan rahijangtang koelikoeli sang ka

roengkalah diadegkeun rahijangta soerawoelan sang katoeng

maralah diadegkeun rahijangta mepales-awi sang

sandang-greba diadegkeun rahijangta rawoenglangit. sang wri-

tikandajoen adeg di galoeh ti inja

loemakoe ngaradjaresi ngangaranan maneh rahijangta limenar

basana angkat saboemi djadi manik sa koeroengan inja noe

njian na poerbatisti lawasnija ratoe salapan poeloeh tahoen di

silihan koe rahijangta koelikoeli lawa

snnija ratoe dalapan poeloeh tahoen di silihan koe rahijangta

soerawoelan lawasnija ratoe genep tahoen ka toedjoehna panteg

kena goreng twah disilihan koe rahijangta peles«awi lawasnija

adeg ratoe saratoes dwalikoer tahoen kena rampes twah di

silihan koe rahijangta rawoeng langi-

t lawasnija adeg ratoe genep poeloeh lima tahoen disilihan koe

rahijangta mandiminjak seuweu

.sang senna lawasnija ratoe toedjoeh tahoen na rahijangta

mandiminjak di silihan koe sang sena lawa

snija ratoe toedjoeh tahoen disili djoengkat koe rahijang poer-

basora na sang sena di intarkeun

ka goenoeng marapi di seuweu rakejan djambri anggeuh sa

kamantrian loenga ka rahijangta kMoel
ka dinoeh menta diboenikeun tjarek rahijangta kMoel poetoe

ai moemoel kapangkoekka

n koe sija soegan sija kanjahoan koe ti galoeh leumpang

sija hoesir sang woelan sang toemanggal sang pandawa ring

koeningan deung anak pahatoe sija tjarek rakean djambri ai

anak rahijang sang sena di
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Fol. 34 recto.

verso.

Fol. 33 recto.

verso.

Fol. 32 recto.

djoengkat diintarkeun koe rahijang poerbasora lanioen kitoe

iiui'vva boga kami ngasoehan ngan moe-

lah mo samboet samaja ai moga oelah menang* prangan lamoen

sija ngalaga pri ka kami ngan sija.

bo gelisan dcbana bawa bahetra piting depa boekana bwa
tan sarwo sandjata oerang ka noesa

demba data(ng) sira loenga balajar karengeu koe sang si

wiragati dek mwatkeun pwa sangkarring re

tjang hadji toendjang hadji di toenipakeun di na liman poetih

dek ngadjangdjang toeroet boeraan mo mo
gana tingka rahijangtang koekoe sang si(wi)karma ka noesa

demba toeloej ka kadatwan tjalik toekangeun sang si wi

ragati rahijangtang koekoe di hoesir koe limman poetih loem-

pat ka boeroean mawa pwa sang kari hanteu aja poelang deui

kakadatwan liman poetih ta bakti ka rahijangtang koekoe poe-

lang deui ka rahijangtang koekoe

ka arile di bawana limman poetih deung pwa sang kari ma
ngoeni naha noe hanteu omas sa goeri sa

petong sa paha sa patapajan toeloej ka galoeh ka rahijang

sahdjaja hanteu sindang ka

arile di bawana liman poetih di roengkoep koe loengsir poetih

toedjoeh kajoe di watang koe premata ma-

s mirah komara hi(n)ten datang sija ti desa demba toeloej ka
kadatwan sateka rahijang

tang koekoe ring kadaton modjar rahijang sahdjaja soeka mi-

reungeu limman poetih tanja mana toeloej

di pitoetoe(ng)gangan dijaseukeun pwa sangka rika ka rahijang

sahdjaja sateka ring dalem hanteu poelang deui da

oedjar rahijang sahdjaja na naha toe karempenn ai ajeuna

kreta ai debapangkoe rahijangtang koekoe

sang siwikrema hanteu noe ngalahtjan ai ajeuna ajeu noe ta-

karah alas dang ngijang goeroe

di tengah alas rahijang isora ti wetan para lor paraga deung
tji lotiran ti koe

Ion taroem ka koelon alas alas tohaan di socnda dah sedeng

poelang rahijangtang koekoe ka ari

le sadatang ka arile pateg hahtja dj bawana ja ta sapala

jaga dirgadisi lodah modjar rahijang

sahdjaja ngawwarah anaknira rekejan panaraban inja rahijang

tamperan hajwa de
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verso.

Fol. 31 recto.

verso.

I'ol, 30 recto.

verso

k noeroetan agama ai kena ai mretakoetna oerang reja lawas-

nija ratoe salapan ta

hoen di silihan koe rahijang tamperan tembeuj sang resi goeroe

niajoega taradjoe djawadipa taradjoe nia

inja galoenggoeng djawa ma ti wetan di pamana soenda hana
pandita sakti ngaranija bagawat sadjala

djala pinMjahan tanpa dosa mangdjanma inja sang manarah
anakna rahijang tamperan
dwa sapilantjeukan deung rahijang banga sang manarah ma
Ics hoetang rahijang tamperan sini

kep deneng anaknira koe sang manarah di pahdjara wesi na
rahijang tamperan datang rahijang banga tje

rik teher mawakeun sekoel kana pahdjara wesi kanjahoan
koe sang manarah toeloej di prarang
deung rahijang banga kena moekana rahijang banga koe sang
manarah ti inja sang manarah adeg ratoe di djawa pawwatan
tjarek djawana rahijang tamperan lawasnija ratoe toedjoeh tahoe

n kena twa sija bogoh ngaroesak noe di tapa mana sija hanteu
heubeul ngadeg ratoe sang manarah lawa

nnija ratoe dalapan poeloeh tahoen kena rampesna agama
sang mani sri lawasnija ratoe ge

nep poeloeh tahoen kena isis di sang hijang siksa sang tari-

woelan lawasnija ratoe

toedjoeh tahoen sang wilengan lawasnija ratoe toedjoeh tahoen

0 0 0 0 ndeh nihan te(m)beu

j sang resi goeroe miseuweukeun sang haliwoengan inja sang
soesoek toe (ng) gal noe moenarna pakwan redjeung

>ang hijang haloe wesi noe njaeuran sang hijang rantjamaja
midjilna ta sang hijang rantjamaja ngaran koela sang oe

doebasoe sang poeloenggana soeroegana ratoe hijang banaspati

sang soesoektoenggal injana njiana pala(ng)ka(h) sriman sri-

watjana sri badoega maharadja diradja ratoe hadji di pakwan
padjadjaran noe mi
kadatwan sri bima oentarajana madoera soera dipati inja na
pakwan sri ratoe dewata kawekas

san sang soesoektoenggal pawwatan na leniah socksi lamali

liadi kaprcmana radja oetama lawasnija ratoe saratocs tahoen

rahijang banga lawasnija ratoe toedjoeh tahoen kena twah sya

mo makejan na aga

ma bcner rakejunta ri medang lawas adeg ratoe toedjoeh tahoen

rakejunta diwoes lawa
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siiija ratoe opat likoer tahoen rakejanta woewoes lawasnija

ratoe toedjoeh poeloeh dwa tahoen saloema

Fol. 36 recto. hing hoedjoeng tjariang lawasnija ratoe teloe tahoen kaopatna

panteg kena salah twah daek ngala ewe saina ewe rakejan gen-

dang lawasnija ratoe teloe likoer tahoen dewa sang hijang

lawas

nija ratoe toedjoe tahoen preboe sang hijang lawasnija ratoe

sawelas tahoen preboe ditija maharadja lawasnija ratoe toedjoe

tahoen saloemahing windoe radja lawasnija ratoe teloe likoer

tahoen sang loe-

verso. mahing kreta lawasnija ratoe salapan poeloeh dwa tahoen

kena mikoekoe na twa rampes toeroen na

kretajoega di silihan deui koe sang loemahing windoe radja

teu heubeul adeg lawas

nija ratoe dalapan welas tahoen di silihan koe sarrakeja darma-

siksa pangoepatija

sang hijang wisnoe inja noe njia(n) sang hijang binajapanti

noe ngadjadikeun para kaboejoetan ti sang

Fol. 20 recto. rama ti sang resi ti sang disri ti sang tarahan ti na para-

hijangan ti na bagina ti sang wikoe noe ngawakan djati soeda

mikoekoe sang hijang darma ngawakan sang hijang siksa lawas-

nija ratoe saratoes

limapoeloeh tahoen inanak saloemahing taman lawasnija ratoe

genep tahoen manak deui

saloemahing tandjoeng lawasnija ratoe dalapan tahoen manak
saloemahing kikis lawasnija ratoe dwa li-

verso koer tahoen saloemahing kiding lawasnija ratoe toedjoe tahoen

manak aki kolot lawasnija ratoe

sapoeloeh tahoen manak deui preboe niahiiradja lawasnija ratoe

toedjoe tahoen kena kabawa koe

kalawisaja kabahtjana koe seuweu di manten ngaran tohaan

moedoet agoeng di pi-

panoeinbasna oerang reja sakan noe angkat ka djawa moemoel
noe lakija di soenda prangrang di madjapa-

Fol. 21 recto. ajana seuweu preboe wangi ngarana injana preboe nis

kalawastoe kahtjana noe soeroep di noesa

larang ring giri wanakoesoema lawasnija ratoe saratoes opat
tahoen kena rampesna a

gama kretajaga tandang paom pojwa pon kenana ratoe eleh

koe satmata noeroetna
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verso.

Fol. 22 recto.

verso.

Fol. 23 recto.

verso.

ngasoeh hijang boeni sorra noe soeroep ka geger omas batara

goeroe di djampang sakitoe noe di toeroet koe

noe niawa leinah tjai batara goeroe di djampang ma inja

noe njia(n) roekoe sang hijang pake basa noe wastoe di djya(n)

ratoe beu

nang noe paka brata sewaka ka kadawata noe di roe oge pake

1 ang hijang indra roekoe ta sakitoe soegan aja noc dek noeroetan

inja twa noe soeroep ka noesa larang daek eleh koe satmata

inana na kretajoega eleh koe noe ngasoeh nja mana sang rama

ek mangan sang resi enak ngaresisasana ngawa-

kan na poerba tisti poerba djati ti sang disi enak masini

ngawakan na manoesasana ngadoeman alas parijalas koe beet

hamo di oekih koe gede hamo di oekih nja mana sang tarahan

enak lalajaran ngawakan manoe radjasasana sang hijang apa

tedja bajoe akasa sangboe enakenak ngaloe(ng)goeh di sang

hijang djagat palaka ngawakan sang hijang radjasasana anga-

deg di sang hijang ling

ga wesi brata sija poedja tanpa loem sang wikoe ek ngade-

wasasana ngawakan sang hijang watang ageting enak ngadeg

manoe-radja-soenija tohaan di galoeh inja noe soeroep di goe-

noeng tiga lawasnija ratoe toedjoe tahoen kena salahna twa bogo

di estri larangan ti kaloearan di silihan koe preboe

nulendra poedja premana inja sang ratoe djaja dewata sang

mwa(k)ta ri rahtjamaja lawasnija ratoe teloe poeloeh salapan

tahoen poerba tisti poeba djati mana mo kadatangan koe

moesoe ganal moesoe alit soeka krata tang lor kidoel koelon

wetan kena krata rasa tan krata djalabi di na oerang reja dja

loba di sang hijang siksa di silihan inja koe preboe soerawisesa

inja noe soeroep ka padaren kasoeran kadiran koewanen

prangrang lima welas kali hanteu eleh i:galakoekeun bala sari-

woe prangrang ka kalapa deung aria boerah prangrang ka

tahdjoeng

prangrang ka atjol kiji prangrang ka wahanten-girang prang-

rang ka simpang prangrang ka gocnoeng batoe prangrang ka

saoeng agoeng prang

ka roemboet prangrang ka goenoeng prangrang ka goenoeng

bandjar prangrang ka padang prangrang ka panggoakkan prang-

rang ka moetoer prangrang ka hanoem prangrang ka pager wesi

prangrang ka medang kahijangan ti inja noe poelang ka
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FoL 24 recto.

verso.

Fof. 27 recto.

verso.

Fol. 28 recto.

pakwa(n) deui hanteu noe nahoenan deui panteg haiitja di bwana

lawasnija ratoe opat

welas tahoen preboe ratoe dewata inja noe boczoep ka sa-

wah tanipian dalem loemakoe ngaradja resi ta

pa pwa soesoesoembelehan niat tindja bresi soetji wasah di soe-

nat ka toekangna djati soen-

da teka datangna bahtjana nioesoeh ganal tamboe sangkane

prahgrang di boerwa ageung pedjah tohaan

sarrendet deung tohaan ratoe sang hijang haiia pandita sakti

di roeksak sang pandita di soeme-

deng sang pandita di tji rahdjang pinedjahan tanpa dosa

katiban koe tapak kikir sang pandita di djajagiri linaboehaken

ring sagara hana pandita sakti hanteu dosana moedi rahijang

ngaranija linaboeha-

ken ri sagara tan keneng pati hoerip moewah inoksa tan pa
ti(ng)gal raga tikang ri

doenija sinagoehnija ngaranija hijang kalinganija itna jatna sang

kawoeri hajwa ta sira kabalik poepoea

saan saniangkana ta pretjihta preboe dewata lawasnija ratoe

dalapan tahoen kasalapan pante-

g hantja di na bwana di silihan koe sai\g ratoe saksi sang ina-

ngabattan ri tasik inja noe soeroep

ka pengpelengan lawasnija ratoe dalapan tahoen kena na ratoe

ratoe twana kabahtjana koe estri larangan ti kaloearan deung

kana aniboe tere matiniati wong tanpa dosa ngarainpas tanpa

pre

gc tan bakti ring wong ngatoeha asainpe ring sang pandita

adja tinoct do sang kawoeri polah sa(ng) nata mangka
na sang preboe ratoe tjarita inja tohaan di madjaja eleh prang-

rang ma(ng)ke tan nitihhi ring kadatwa(n) oe ngi boeda sang

hijang pahdji inahajoe na kadatwan di balaj tingkah nianlah

tcinian inihapitkeun dora larangngan noe magawe bale bobot

pitoc welas djadjar tinoelis pinarada warnana tjatjaritaa

n hanteu ta joega dopara kasiksa tikang wong sadjagat ki’cla

ngaranija hanteu noe ngajoega sanghara kreta kreia dopara

loeha goeniiti tang kali sanilakendra wwatnika sangke larnanija

nianggirang loeinekas niadoemdocni tji ring nianocgraha weka
ka hatina needa wisajanija manoe-

roenakeun pretapa poetoe ri pangti rija tjaika tininggallan

nidra wisajani baksa kalang wong hoema dar-
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verso. pa mamangan tan iga jan tan djMjelakan lawasnija ratoe

kapa kalajan pangan tatan agama gajan kewa

lija mamangan sadrasa noe soeroep ka sakan beuhar lawasnija

ratoe gene(p) welas tahoen disili-

han koe noe sija moelija lawasnija ratoe sadewe-dasa tembeuj

datangna prebeda bwana alit

soemoeroep ring ganal metoe sanghara ti selam prang ka radja

galoeh elehna radja galoeh prang ka kalapa elehna

Fol. 29 aan na kalapa prang ka pakwan prang ka galoeh prang ka data

(le eene zgde prang ka madiri prang ka patege prang ka djawa kapala eleh

na djawa kapala prang ka gegelang njabra prang ka saladjo

pahei eleh koe selam ki

toe kawisesa ka demak deung ti tjarebon poen. o o o.



Bijlage B.

Wij vebtigen de aandacht van deii lezer nog op den inhoud van
fol. 14 recto tjm midden 15 recto welke, hoewel niet direct verband

houdend met ons onderwerp en daarom hier verder onbesproken

gelaten, van niet gering belang is voor de geschiedenis van Java
onder koning Sanjaya, vooral in het licht gezien van G. Coedes’

jongste ontdekking aangaande de beteekenis van het koninkrijk

^riwijaya.

Waar de in de kroniek vermelde feiten, waar zij gecontroleerd

kunnen worden, juist blijken te zijn (Sena de vader van Sah-

djaja in de Tj. Par. = Sanna van de inscriptie van Tjanggal)

worden wij in onze opinie versterkt, dat de Tj. Par., mits met
kritiek gebruikt, waardevolle gegevens voor de geschiedenis van

Java kan aanbrengen.

De vertaling van de bedoelde passage laten wij hier volgen:

godheid. Fluks werd het boek genomen door rahyang

Sahdjaja; toen hij thuis gekomen was maakte hij het boek

open; dit luidde: takarah (?) ong geen stoornis zij er in de

Kretajoega; sterk de werken van den koning steeds

zonde; Qiwa en Kali en Baprake^wara, de Wijzen, de Vorsten

del* goden, de Scheppers, de hoogste der goden en der zeven

koningen van de vier Joega^s. i)

Toen overpeinsde de resi goeroe in stilte om sang Kandiawan

en sang Kandiawati 2
) te maken. Vervolgens gewonnen deze

rahyangta Koelikoeii, rahyangta Soerawoelan, rahyangta Mpeles-

awi rahyangta Rawoeng langit, en de jongste (?) sang Wreti-

kandajoen.

Sang Wretikandajoen gewon toen rahyang Sempak wadja en

rahyangta Mandi-minjak.

Rahyangta Mandi-minjak gewon sang Sciict^

Rahyang sang Sena gewon rahyang Hcfhdjaju.

Rahyang ^ hield verblijf te Medang (als) vorst van

Galoeh.

Sang Seuweukanna, de jongere breeder van den Vorst van

Galoeh, plantte allerlei en bloemen(?). Hij maakte

vereering ter navolging in de desa: de Ciwavereering aan den

Offerheier.

(Voigt een duistere passage)

Eindo fol 15 verso tlni fol 16 verso: De patih zeide: T Is

ons weer gelukt de heilige Dharmasiksa te eerbiedigen. Moge

de woorden van de beide patihs niet gehoord worden door rahyang

1) Ken zeer Sanskrit rioka,

2) I)B Adam en Eva van de Javanen T'’
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Sandjaya; wanneer men in den strijd overwinnaar verlangt te

zijn, trek dan op van uit Galoeh tegen Mananggoel; de vorst

van Mananggoel legt het erbij af. De heer Anala moet de wa-
penen steunen.

Daarna naar Kahoeripan, dat aangevallen moet worden; Ka-
hoeripan delft het onderspit, de rahyang Woeloekapeu geeft zich

over.

Daarna naar Kadoel om te vechten; rahyang Soepena geeft

zich over.

Daarna naar Blitar, men vechte tegen rahyang Isora, deze

geeft zich over.

Daarna naar Bali, de vorst van Bima geeft zich, na aange-

vallen te zijn geworden, over.

Van hier steekt rahyang Sahdjaja de zee over naar de desa

Malajoe; men vecht tegen Kemir, de rahyang Gana legt het af.

Men vecht weer tegen Keling, sang Sri Widjaja legt het af.

Men vecht tegen Baroes, de ratoe Djajadana legt het af.

Men vecht tegen China, de Pati Sarikaladarma legt het af.

Dan gaat rahyang Sahdjaja van Sabrang (overzeesche landen)

terug naar Galoeh.

Op een andere plants (fol 45 verso.)

In het westen, het uiterste van Soenda, de zee overstekende,

naar Malajoe, Rahyang Gana koning van Kemir Sang Siwi-

djaja 1) te Malajoe. Sang Wisnoedjaja te Baroes. Sang Brahma
sidi te Keling enz.

1) lees; Sriwidjaja.





Epigraphische Aanteekeningen

door

Dr. N. J.
Krom.

XIV. Jayabhaj a en Kamecwara.

In zijn opstel „Historische gegevens uit de Smarada-

hana” i) wijdt R. Ng. Poerbatjaraka aan het slot een

korte beschouwing aan de beide Kadirische koningen,

wier nam^n hierboven staan. In een voorafgaand betoog

is hij ei’ in geslaagd het in hooge mate waarschijnlijk

be maken, dat het steeds dezelfde vorst Kamegwara I is,

die de oorkonden van Pikatan uit 1038 (waar zgn naam

als Bamecwara gelezen was), Toeban uit 1051 (de eenige

waar aan de lezing Kamecwara niet getwijfeld is) en

Ploembangan uit 1062 (waar men oorspronkelijk Para-

megwara had meenen te vinden) heeft uitgevaardigd.

Deze conclusie wordt in een Naschrift van Dr. Bosch -)

bevestigd, en wij kunnen er ons dan ook volkomen mee
vereenigen.

Het zonderlinge van het geval is nu echter, dat er in

denzelfden tijd nog een andere koning blijkt te regeeren,

de bekende Jayabhaya. De zaak is namelijk deze, dat in

1038 en 1051 Kamegwara voorkomt, in 1057 en 1058

(oorkonden van Ngantang en Goerit) Jayabhaya, in

1062, zooals wij daareven zagen, opnieuw Kamegwara,

on eindelijk in 1079 (jaar van den Bharatayuddha)

wederom Jayabhaya. Beiden hebben Daha als residentie.

Poerbatjaraka tracht zich uit de moeielijkheid te red-

den, door aan te nemen, dat de twee koningen gelijk-

1) Tijdschr. Bat. Gen. 58 (1919) pag. 461—489,

2) Idem, pag. 490—492.

1
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tijdig ieder over een deel van Java geregeerd hebben;

terecht heeft o.i. reeds Dr. Bosch opgemerkt, dat deze

verklaring niet zonder meei* aanvaard mag worden. De
gemeenschappelijke residentie achten wij een onoverko-

melijke hindei-paal. Daarbij komt nog, dat inscripties

der beide voi’sten in elkanders onmiddellijke nabijheid

gevonden zijn (Goerit en Ploembangan) en zij, wat dat

aangaat, klaarblijkelijk over juist hetzelfde gebied, niet

over verschillende deelen van Java heerschten. Indien

niet alle teekenen bedriegen, was zoowel Kamecwara als

Jayabhaya de te Daha gevestigde koning van hetgeen
men bet rijk van Kadiri noemt. Tot voor kort hebben
wij dan ook een andere oplossing van de moeielijkheid

voorgestaan, dat namelijk de „Parame5wara” van 1062
een usurpator zou zijn geweest, die zich tijdelijk van
het bewind had meester gemaakt en Jayabhaya had
doen wijken. i) Nu de van elders geheel onbekende
Paramecwara zich echter ontpopt als de sinds 1038
regeerende Kame§wara, verliest deze opvatting aan
waarschijnlijkheid. Wij zouden haar dan ook liever we-
der verlaten, en een ander antwoord op de vraag naar
de verhouding tusschen de beide vorsten widen zoeken.

Wij gaan daarbij uit van het jaartal op Jayabhaya’s
oorkonde van Goerit. Toen Brandes daarvan voor het
cerst een papier-afdruk in handen kreeg, deelde hij

mede, dat het jaartal 1068 was -), doch reeds een paar
jaren later gaf de ontvangst van een beter leesbare af-

teekening hem aanleiding, dit getal in 1058 te verbete-
ren. •") Dat er inderdaad reden tot weifeling was, mag
men ook opmaken uit de omstandigheid, dat Brandes,
een andere afteekening van dienzelfden steen — dien
hij op dat oogenblik echter niet thuis kon brengen —
aantreffend in de Rijksuniversiteitsbibliotheek te Lei-

') Inleiding tot <le Hindoe-Javaansche kunst (1920) paj?. OS.

“) Bij Veikeek, Oudheden van Java (Verb. Bat. Gen. 40 1891)
' p. XVIII.

3) Notulen Bat. Gen. 1893 p. 73.
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den, het jaartal opnieuw als 1068 las^), eerst later is

gebleken, dat deze onbekende inscriptie geen andere

dan die van Goerit was en is haar opnieuw een datee-

ring in 1058 toegekend -). Nu behoeven wij aan de „zeer

gebrekkige'' Leidsche afteekening geen bijzondere waar-

de te hechten en kunnen ons veilig houden aan de ook

volgens Brandes „zekere’' lezing van het cijfer in kwes-

tie als 5, maar met dat al moet het toch op de een of

andere manier iets van een 6 hebben.

Wanneer wij nu verder zien, dat Brandes het jaartal

op de inscriptie van Ploembangan als 1062 heeft opge-

geven bij precies dezelfde gelegenheid, dat hij den steen

van Goerit in 1068 stelde, dan dringt zich vanzelf de

mogelijkheid aan ons op, dat bij Ploembangan ook de-

zelfde vergissing kan zijn begaan als bij Goerit. Het zou

waarlijk niet verwonderlijk zijn, als bij deze twee onge-

veer gelijktijdige oorkonden een zelfde soort cijfer ge-

biTiikt was en in beide gevallen de 5 van een zoodanigen

vorni was, dat hij gemakkelijk met een 6 kon worden

verward. Bij de eene oorkonde heeft Brandes later ge-

legenheid gehad zichzelf te verbeteren, bij de andere

heeft hem toevallig de aanleiding daartoe ontbroken.

De aanwezigheid van afgietsels dezer beide steenen in

's Rijks Ethnograpisch Museum stelde ons in staat,

de zaak verder na te gaan ; hoewel dit materiaal natuur-

lijk niet de absolute zekerheid der origineelen verschaft

zullen eventireele gietfouten toch wel niet een belangrijke

afwijking in de cijfeivoiTnen hebben veroorzaakt. Wij

laten de beide cijfers, met een paar andere ter vergelij-

king hier volgen.

1) Enkele oucle stukken betrekking hebbende op Oud-Javaan-

sche opschriften en bewaard in de Rijks Universiteits Boekerij te

Leiden, Tijdschr. Bat. Gen. 47 (1904) p. 453. Verg. Verb. Bat.

Gen. 60 (1913) p. 103.

-) Tijdsch. Bat. Gen. 56 (1914) p. 243.

3) Juynboll, Catalogus R.E.M., V, Javaansclie Oudheden
(1909) p. 234 no. 3000 en 3001 [dit laatste afgietsel zelf draagt

het foutieve nummer 3005,]
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3 3 3 ^5
a h c d e

a en b: gewoon type 5

c: inscr. Cane

d
: „ Goerit

e
: „ Ploembangan.

Waaiin de moeielijkheid schuilt, blijkt met een oogop-

slag. De gewone 5 heeft aan het bovenstuk den rug naar

rechts en de opening naar links, terwijl daaronder de

staail eveneens naar links gewend is. Het cijfer van

Goerit heeft wel eenzelfden staart, maar daarentegen

van boven den rug naar links en de opening naar rechts.

Wat dat aangaat, komt het dus overeen met de 6, welke

dezelfde eigenaardigheid vertoont.

Nu stellen wij voorop, dat klaarblijkelijk te Goerit en
Ploembangan hetzelfde cijfer is bedoeld; daaraan laat

de overeenkomst tusschen beide teekens geen twijfel,

Zij stellen beide een 5 of beide een 6 voor, maar dat op

de eene plaats 5, op de andere 6 zou moeten worden
gelezen, is uitgesloten. Heeft Brandes terecht het jaar-

tal van Goerit als 1058 opgegeven, dan is noodwendig

dat van Ploembangan 1052. De vraag is slechts, of hij

met die lezing al dan niet gelijk heeft gehad.

Wij voor ons gelooven die vraag zeer zeker bevesti-

gend te moeten beantwoorden. Kenmerkend voor dit

cijfer is in het bijzonder de puntige linker bovenhoek,

die het ten eenenmale van een 6 onderscheidt
; deze

laatste immers vertoont juist altijd een ronden rug. Wij

veiinoeden dan ook, dat onduidelijkheid van dien pun-

tigen hoek op den papierafdruk en de Leidsche aftee-

kening tot de lezing 6 heeft geleid.
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Men zou nu verder kunnen redeneeren: als dit cijfei’

dan, bij gebrek aan den vereischten ronden rug, geen 6

is, lijkt het, gelet op alle andere Oud-Javaansche cijfer-

teekens, het meest op een 5, en dus zal het wel cen 5

moeten voorstellen, ook al moet de omgedraeade stand

van het bovenstuk onverklaard blijven. Het is echter

niet noodig ons met zulk een redeneering tevreden te

stellen, dank zij het bewaard blijven van den tusschen-

YoiTn, dien wij hierboven als no. c gaven. Hij is ontleend

aan Airlangga's inscriptie van Cane en dus ongevee:

een eeuw ouder dan de ons thans bezig houdende oor-

konden.

Bij dit teeken nu blijkt nog duidelijk de verwantschap
met no. a en b; slechts is de rug recht gemaakt en daav

zonder nieer de staart aan verbonden. Het opmerkelijke

is echter, dat daaianede vanzelf de opening naar linlcs

van het bovenstuk verdwenen is en daarentegen de zich

naar rechts wendende bocht van den staart reeds den

indruk van een opening naar diezelfde zijde geeft. Me a

ziet, welk een geringe wijziging de rug nog maai be-

hoeft te ondergaan om de typen no. d en e op te leve}en.

KoHom, tei-vvijl men zich met recht zou af /ragen, ah
men no. b en no. d naast elkaar zet, hoe deze beide een

zelfde cijfer kunnen vertegenwoordigen, geeft no. c cen

onzes inziens zeer duidelijke verklaring van den over-

gang.

Onze conclusie is dus, dat wij geheel met Brandes
meegaan, waar hij de oorkonde van Goerit in 1058 da-

teert, maar als noodzakelijk gevolg daarvan de inscriptie

van Ploembangan in 1052 stellen. Daarmede is dan te-

\ens de in het begin dezer Aanteekening gereleveerde

moeielijkheid verdwenen. Kamegwara heeft ongestoord

1) Bij Brandes, Oud-Javaansche Oorkonden (Verhand. Bat.

Gen. 60, 1913) p. 120 no. LVIIL Het middelste cijfer van het jaartal

houden wij niet voor een 4, doch voor een 5. De oorkonde zou dus
eerst in 953 uitgevaardigd zijn, en het eerste uiterlijke teeken van
Airlangga's daadwerkelijk optreden naar een later tijdstip ver-

schoven worden.
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geregeerd van minstens 1038 (Pikatan) tot 1052 (Ploem-

bangan) en zijn opvolger Jayabhaya heeft eveneens zon-

der onderbreking het rijk van Kadiri beheerscht, van

minstens 1057 (Ngantang) tot 1079 (Bharatayuddha).

XV. De dateering der koperplaten van Bendosari.

Indertijd hebben wij trackten aan te toonen ^), dat

het edict van Bendosari moet zijn uitgevaardigd tus-

schen 1272 (optreden van Hayam Wuruk als zelfstandig

koning) en 1287 (verschijning van den Nagarakrta-

gama).

De publicatie eener in 1280 gedateerde oorkonde van

Trawoelan -) geeft gelegenheid dien teiTnijn tot de helft

te begrenzen, en hoewel de zaak nu niet zoo bijster be-

langrijk is, willen wij volledigheidshalve dit onderzoek

niet achtei^vege laten. Evenals in bedoeld opstel maken
wij daarbij gebruik van de opgaven der op het tijdstip

van uitvaardiging in functie zijnde ambtenaren. Welis-

waar ontbreken te Trawoelan door het verloren gaan van

plaat 2 juist de hooge functionarissen, maar wat er

overschiet is voor ons doel voldoende.

Wij vinden dan vooreerst als samget i manghuri te

Bendosari een zekeren Smaranatha, te Trawoelan een

AgreQwara, welke laatste te Bendosari als samget i

pamwatan voorkomt. Daar nu de functie i pamwatan
lager op de ranglijst staat dan i manghuri, zou men
reeds dadelijk kunnen veimoeden, dat de ambtenaar in

kwestie promotie heeft gemaakt en eerst de functie van
Bendosari, later die van Trawoelan heeft uitgeoefend,

gelijk eveneens Jayasmara, te Trawoelan samget i kan-

damuhi, te Bendosari nog h*et lagere ambt van samget i

jambi bekleedt. Zulk een vermoeden vereischt echter

1) Tijdschr. Bat. Gen. 53 (1911) p. 416 432.

2) Oudh. Versl. 1918, 3, p. 108—112.
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nadere bevestiging, en inderdaad blijft die niet uit, wan-

neer wij letten op hetgeen oudere oorkonden — met

name van Batoer en Nglawang, beide v66r 1272 uitge-

vaardigd 0 — ons leeren. Daar blijkt zoowel Smara-

natha in het ambt i manghuri als Agrecwara in dat i

pamwatan voor te komen; beiden hebben dus dezelfde

functie als te Bendosari, niet die van Trawoelan, en

daarmede is in overeenstemming, dat de samget i kan-

clamuhi van Bendosari, Mammanatha, ook al \veder in

gelijk ambt op de oude inscripties optreedt, doch te

Trawoelan, zooals wij zagen, door Jayasmara vervangen

is. In al deze gevallen sluit zich dus het edict van Ben-

dosari bij de oorkonden van voor 1272 aan, en wanneer

men niet wil aannemen, dat drie ambtenaren na een

hoog ambt bekleed te hebben zouden zijn gedegradeerd

om later weer in hun oude functie hersteld te worden,

is de eenig mogelijke conclusie, dat de inscriptie van

Bendosari dan ook aan die van Trawoelan vooraf moet
gaan en dus anterieur is aan het jaar 1280.

Een soortgelijk geval doet zich dan ook nog met den

dharmmadhyaksa ring kasogatan voor; te Bendosari is

het de oude Kanakamuni, die reeds in 1245 als zoodanig

in functie was, te Trawoelan daarentegen Nadendra die

datzelfde ambt ook nog na 1287 op de koperplaat van
Sekar blijkt te bekleeden. De omstandigheid, dat deze

Nadendra zoowel in 1280 als na 1287 in deze waardig-

iieid voorkomt, bevestigt dan weer de elders geopperde

veronderstelling “), dat hij geen andere zijn zou dan
Winada, alias Prapahca, de dichter van den in 1287 ver-

schenen Nagarakrtagama, welke dichter zich immers
juist als dharmmadhyaksa ring kasogatan introduceeii;,

en wel bij gelegenheid van de in 1281 vallende reis des

konings naar den Oosthoek^). Zoowel dit tijdstip als

1) De hiei' ter sprake komende inscripties zijn ten deele in

bovenbedoeld artikel, ten deele in Tijdschr. Bat. Gen. 58 (1919) p.

161—168 behandeld.

2) Tijdschr. Bat. Gen. 57 (1916) p. 30.

3) In Zang 17:8,
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dat der verschijning van het dichtwerk moeten tusschen

de oorkonden van Trawoelan en Sekar, dus binnen Na-

dendra’s ambtsperiode zijn gevallen.

XVI. De inscriptie van Karang Brahi.

Na d*e korte mededeeling, welke wij elders over den

inhoud dezer inscriptie hebben kunnen doen, willen wij

er hier nog wat uitvoeriger op terug komen. Wij

brengen daarbij in herinnering, dat de steen zich be-

vindt in bovengenoemd dorp aan de bovenloop van den

Merangin in Boven-Djambi; hij ligt er onder aan de

'trap, die naar de moskee voert, en wordt gebruikt voor

de voetwasschingen der bezoekers-). In 1909 werd het

bestaan dezer inscriptie wereldkundig gemaakt door

Roiiffaer ^), die bij deze gelegenheid venneldde, dat zij

in ongeveer 1904 ontdekt was en hij er eenigen tijd later

een papierafdruk van had ontvangen. Prof. Kem had

hem van den inhoud of de taal nog niets kunnen zeggen,

en slechts geconstateerd, dat het schrift van Wenggi-

karakter was, even antiek in voorkomen als de inscrip-

tie van Tjanggal in Kedoe uit Q. 654. De afdruk is sedert

in RouffaePs bezit gebleven en werd eenige maanden
geleden aan schrijver dezes tot ondei'zoek afgestaan.

Het geluk is ons daarbij dienstig geweest. De afdruk,

zooals hij daar ligt, is inderdaad overeenkomstig Kern's

oordeel „onleesbaar”; maar niettemin wilden wij beproe-

ven althans eenige letters te herkennen, en dat met

behulp van de lettervoimen der bekende door Kern ge-

1) De Sumatraansche periode der Javaansche geschiedenis

(1919) p. 14.

2) Volgens de mededeeling van den heer 0. L. Helfrich, oud-

resident van Djambi.

3) Not. Bat. Gen. 1909 p. 115 sq.

De bedoeling is, hem thans in een upenbare verzameling te

plaatsen.
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publiceerde Oud-Maleische oorkonde van Bangka.

Tot onze groote verrassing bleken niet alleen enkele

letters, maar heele woorden en heele zinnen overeen te

stemmen
;
de inscriptie van Karang Brahi was niet meer

of minder dan een herhaling, met kleine wijzigingen,

van den Bangka-steen. Wij zullen beginnen, met reken-

schap te geven van de afwijkingen.

Van geen het minste belang is natuurlijk, dat de af-

deeling der regels anders is. Dit hangt samen met den

voim van de steenen; die van Bangka is een zeskantige

zuil met tien even lange regels schrift, terwijl die van

Karang Brahi het gewone platte, van boven afgeronde

model heeft: in verband met dat laatste zijn de bovenste

regels iets korter dan de volgende. Volgens den afdruk

is de steen 62 c.M. breed en minstens 78 c.M. hoog. De
inscriptie beslaat zestien regels. Zij is om te beginnen

korter dan die van Bangka, aangezien het slot ontbreekt,

en wel juist het gedeelte met de dateering, dat midden

in regel 9 van den Bangka-steen aanvangt met 5 a k a-

warsatita. Ook op Bangka is dat slot min of meer

los van de rest, waarvan het door een zware intei'punctie

wordt gescheiden; te Karang Brahi staat op die plants

het slotteeken der oorkonde, achter aan den zestienden

regel. Voorzoover wij weten, ligt de steen steeds met

den beschreven kant naar boven en is hij nooit omge-

draaid-), het is dus niet uitgesloten, dat er ook op den

achterkant nog wat staat.

Verder zijn in de passages van regel 4 Bangka = regel

9 Karang Brahi de woorden t i d a y a tusschen bhakti

1) Inscriptie van Kota Kapoer, Bijdr. Kon. Inst. 67 (1913) p.

393—400; Verspr. Geschr. VII (1917) p. 205—214. Zoowel in het

oorspronkelijke artikel als in den herdruk is op het eind van regel

7 achter bhakti het woord t i d a weggevallen. Oqk zijn er een paar

scheidteekens te veel en te weinig, en dienen enkele klinkerquan-

titeiten verbeterd te worden.

2) Dit werd ons bevestigd door den heer L. Berkhout, ten tijde

der ontdekking controleur van Bangka, waaronder Karang Brahi

ressorteert.
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ten tatwarjjawa, en de woorden dhawa wuatna
u r a fi i n a n weggelaten. Ten slotte wordt gemist het

heele stuk, dat op den Bangka-steen regel 6—8 van t a t-

hapi tot sumpah loopt. Tengevolge daarvan luidt

regel 14 van Karang Brahi aldus:

na wuatna jahat inan. ini gran kadadhi enz.

Gelijk bij vergelijking van beide teksten dadelijk blijkt,

zijn deze weglatingen voor den inhoud der oorkonde niet

belangrijk; in de lange ontbrekende passage staat alleen,

dat een vervloeking wordt afgesmeekt over degenen, die

den steen kwaad berokkenen. Dit geringe verschil deed

het ons onnoodig voorkomen den tekst nog eens in ex-

tenso te herhalen; men kan dien gemakkelijk aan de

hand van bovenstaande gegevens uit dien van Kern
opmaken 0-

Merkwaardig is echter datgene, wat de steen van Ka-
rang Brahi meer geeft dan die van Bangka. In i*egel 3

lezen wij : kadadhi yah urah di dalahna bhumi -) para-

wis .... d.i. „mgeval er menschen zijn binnen de land-

streek Parawis” enz., en juist bij deze gewichtige laat-

ste woorden vinden wij te Karang Brahi (regel 7) tus-

schen bhumi en p a r a w i s nog een negental let-

ters ingevoegd. Het schrift (althans op den papieraf-

druk) is ook daar ten hoogste onduidelijk en wij deelen,

wat wij er meenen te lezen, dan ook mede onder het
gi'ootste voorbehoud. Het komt ons dan voor, dat er zou
kunnen staan i di dalahna bhumi aya di dalahha
bhumi parawis.

1) GemaTcshalve geven wij nog even begin- en eindwoorden
der regels:

i siddha ni; 2 paihumpaan te; 3 ndrun hunipa u:
4 ^ tandrun; 6 luah uran; 7 didalaiina

tida; 9 ya marpadah niwunuh; 10 ya sumpah
ya dhan; 11 gotrasantanaha makasa; 12 kit kasi; 13 han...
dosa; 14 ha yahni; 15 galarku samrddha; 16 swastha
parawis.

) De steen geeft hier b h a m i, waarin Kern reeds een steen-
houwersfout voor bhumi herkende. Te Karang Brahi staat het
goed.
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Onder bh u m i a y a zouden wij dan vermoedelijk zoo

iets hebben te verstaan als „hoofd-land’'; men zie Van
der Tuuk’s Woordenboek i.v. waar men tevens vindt

opgeteekend, dat nog thans in het Lamponsch p u 1 a w
(r) ay a een naam voor Sumatra is. Hetzij nu de inscrip-

tie op (feze wijze bhumi aya en bhumi parawis naast

elkander plaatst, hetzij er iets anders staat, in elk geval

dienen wij ons, ook met het oog op de rest der oorkonde,

de vraag voor te leggen, wat er eigenlijk bedoeld kan
zijn met dat parawis.
Kera heeft er zich in zijn artikel niet verder mee be-

zighouden, maar daar hij het onveii:aald laat en met een

hoofdletter doet drukken, is het duidelijk, dat hij het als

eigennaam van zekere landstreek opvat. Het is Rouffaer

geweest, die een nader onderzoek aan deze zaak gewijd

heeft 2) en tot de conclusie is gekomen, dat Parawis de
oude naam van Bangka, het ,,Schip”-eiland was. Daar-
tegen is op taalkundige gronden verzet aangeteekend
door Van Ronkel en nu ook in Boven-Djambi van
Parawis sprake blijkt te zijn, wordt het al heel onwaar-
.schijnlijk, dat Bangka gemeend is. Onzes inziens is het

niet onmogelijk, dat parawis oorspronkelijk in het geheel
geen eigennaam is, doch eenvoudig het onderhoorig ge-
bied aanduidt; het zou dan kunnen zijn samengesteld
^it het bekende uit het Sanskrit overgenomen para met
a w i s, hetwelk in het Kawi in de beteekenis „ovewon-
nen’^ voorkomt^). Op die wijze kunnen zeer goed zoo-
wel op Bangka als in Boven-Djambi edicten aangaande
de bhumi parawis, het onderworpen gebied, worden uit-

gevaardigd, en op beide plaatsen een parsumpahan pa-

rawis, een vloekbede-van-onderwerping, worden opge-
steld. In hoeverre boven gegeven afleiding juist is, zij

1) Ip. 341.

2) Oudheidkundige Opmerkingen, I, Bijdr. Kon Inst. 74 (1918)

p. 138—143.

3) Bijdr. Kon. Inst. 75 (1919) p. 1—3.

4) Van der Tuuk, I p. 249.
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den deskundigen taalgeleerden ter overweging aanbevo-

len; het spreekt van zelf, dat zij een latere ontwikke-

ling van parawis tot eigennaam niet uitsluit, juist zoo

als ons ,,Buitenbezittingen” een geografisch begrip is

geworden.

Over de politieke beteekenis der opstelling van deze

steenen hebben wij t. a. p. reeds een en ander gezegd,

hier widen wij nog een ander punt bespreken in verband

met het te Karang Brahi ontbrekende slot der Banka

inscriptie. Het geeft een dag in het Qaka-jaar 608 als den

datum, waarop de oorkonde is gebeiteld, op het tijdstip

dat het leger van QiiwijayaO het ongehoorzame b h u m i

J a w a heeft getuchtigd. Men heeft zich afgevraagd, wat

dit bhumi Jawa zijn kan, en onder meer aan Java ge-

dacht. Naar het ons voorkomt ten onrechte. Wat zou het

voor zin hebben, als het in Palembang zetelende centrale

gezag van Qriwijaya de teekenen zijner opperhoogheid

op Banka laat oprichten en die dan dateert naar een

krijgstocht neel ergens anders? Hoeveel meer voor de

hand ligt de verklaring: Wij, Palembangers, hebben het

gezag over dit land en het bewijs daaiwan zetten wij er

neer, op het oogenblik, dat ons leger dat land heeft ge-

tuchtigd. Het is dan niet eenvoudigweg een dateering,

maar tevens een waarschuwing, dat wie zich niet mocht

buigen, zich opnieuw aan zulk een tuchtiging blootstelt.

Met andere woorden, de vermelding van het krijgsbe-

drijf aan het slot der vloekbede heeft de beteekenis, dat

juist dit krijgsbedrijf het opstellen van den steen ten

gevolge had. Bhumi Jawa is dan het gebied, waar de

steen staat, dat wil dus zeggen Bangka.

Buitenlandoche zeevaarders moeten den naam dan al

spoedig ook op het tegenoverliggende deel van Sumatra
'hebben toegepast; de Arabische berichten immers noe-

men het rijk van Palembang bij voorkeur dat van Jawa

i) Voor de opvatting van Criwijaya als lands- (niet als konings-)

naam .en de gelijkstelling ervan met Palembang, zie Coedes, Le
royaume de Qriwijaya, Bull. Ec. fr. d’Extr. Or. XVIII, 4 (1018).



431

of Jawagai), en onder de zeeschuimers van Jawa, die

de kusten van Campa teisterden 2) ,
hebben mj 00k eerier

ae vloten van Palembang dan de Bangkaneezen te ver-

staan. Men begrijpt, hoe licht er verwaning kon ontstaan

tusschen dit Sumatraansche Jawa en het eiland Java, in

de oudste documenten Yawa genoemd. De reeds betrek-

kelijk vroeg optredende neiging om de beginletter van

laatstgenoemden naam te palataliseeren, maakte het ver-

schil nog geringer. Bij de pogingen om in deze vei’war-

ling eenige orde te scheppen kan, dunkt ons, de localisee-

ring van bhumi Jawa op het eiland Bangka in de oudste

gedateerde oorkonde van den Archipel een nuttig punt

van uitgang vorm-en, zij het dan 00k voorloopig slechts als

werkhypothese.

December 1910’*

1) Ferrand, Relations de voyages et textes geogi'aphiques
aril.es, pej-aans et turca relatifs a rExtreme-Orient du Vllle au
XVIIIe siecles I (1913) p. 33; en de plaatsen aangehaald in den
Index, II (1914) p. 701.

2) Berg:aigne, Inscriptions sancrites de Campa, Notices et ex-

traits des manuscrits de la bibliotheque nationale, 27, 1 (1893) p.

213, 217 en 254—256. V.g.l. Maspero in T^oung Pao 1910 p. 550

sqq. en Vogel in Bijdr. Kon. Inst. 94 (1918) p. 191.



Houtleveranties onder de

O. 1. Compagnie
door

E. H. B. Brascamp.

I. Stichting van een comptoir te Japaia en de opper-

koopman Dirk Schouten als eerste Resident in 1651.

(lilt het Koioniaal Archief no. XXIX.’)

Bij het den 25en October 1646 gesloten vredestractaat

tusschen de Compagnie en den Soesoehoenan van Mata-

ram was o.a. bepaald, ”dat men den Sousounangh Mata-

ram sal laten weten, wat cleden ende rariteyten alle jae-

ren uyt andere landen op Batavia aangebragt worden,

ende daar benevens een besendinge aan den Sousounang

te doen/'

In verband met deze bepaling besloten de Gouverneur-

Generaal Carel Reiniersz. en de Raden van Indie den

21en Februari 1651 het volgende:

„Oock soo wort by hare welgemelte E. E. ter selver

vergaderinge dienstich ende nodich geacht, oversulcx

geresolveert, de beloofde jaerlyckse besendinge aan den

Sousounan Mataram volgens jongst gedane toesegginge,

soo by missive als aen desselfs gesanten, met den eersten

vooitganc te laten nemen ende de daertce vereyste

schenckagie gereet te maecken, mitsgaders tot overleve-

ringe der selven, als’tgene wyders in de legatie te verrich-’

ten sal vallen, Femployeren ende gebruycken, als daartoe

wel bequaemste, d'oppercooplieden Rycklof van Goens

1) De voorafgaande nummers dezer serie bijdragen tot de

geschiedenis van den houthandel en de bosschen onder de Compag-
nie zijn verschenen of zullen ver.schijnen in het Boschbouwkundig
Tijdschrift Tectona.

2) De Jonge. De Opkomst enz., deel V (II), biz. 284.
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(.end-e Henrick Grayer, beyde in de-Maleytse tale wel er-

varen, met samen Intche Amat, Capitain der Maleytse in-

gesetenen alhier, voor desen tot die legatie meer

gebruyct.” 0
De Jonge m*erkt op;

„Hoewel het uit de resolution van G. G. en Rade niet

duidelijk blijkt, schijnt het toch, dat H. Grayer niet mede

is gegaan, maar is v’ei’vangen door Dirk Schouten/’

Men leest echter in de Resolution van G. G, en Raden

van Indie van Dinsdag den Ten Maart 1651 het vol-

gende

:

„Dewyle door de suspecte administratie den Goopman
Jan van Muyen hei^w^aerts tot verandtwoordinge opont-

tooden ende voornoemde comptoir by provisie .tot nnse

nader ordre by den ondercoopman Westerwolt waerge-

nomen sy, en aengesien 't solve een plaelse van gevolge,

ende voor desen noyt minder als by een Oppercoopman

hecleet is, soo ten aensien van "s Gomps. ommeslagh als

mede 't respect van de Gomp. omtrent de Majt. te beter

in achtinge te doen houden, soo wert by haergemelte Ede.

beslooten ende gearresteert, alvoorens op de goede ken-

nisse ende bequaemheyt van den oppercoopman Sr, Hen-

drik Grayers omsichtelyck geleth, ende van desselfs per-

soon, syn capaciteyten ons genoegende, syn nominerende

tot opperhooft wegens des Gomps. negotie als verder

bedryf in 't ryck van Siam.”

Mij dunkt, dat uit deze Resolutie tamelijk duidelijk

blijkt, dat de opperkoopman H. Grayers eene andere be-

stemming n.l. Siam kreeg en dus niet meeging naar

Mataram.

D Koloniaal Archief 574.

“) De Opkomst enz. deel VI (III), biz. XLV, noot 1.

Koloniaal Archief 574.

4) Uit de Resolutie van 1 Mei 1651 blijkt, dat Grayers toen-

maals op het punt stond zijne bestemming’ naar Siam te volgen.

Zie verder de Bijlage I, waarin ook geen sprake is van Grayers,

maar alleen van R. van Goens en D. Schouten.
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Bovendien leest men in de Resoluties van Woensdag
den len Maart 1651

:

„Soo van gelycken wort den persoon van Dirck Schou-
t*en, geboortigh van Rotterdam, voor de tweede maal in 't

landt gecomen anno 1649 voor vry coopman passagier,

h'ebbende te vooren veele jaren de Comp, in diverse

qualiteyten ende jongst in Malaca voor oppercoopman
met 90 guldens ter maandt gedient, oock seer goede be-

qaemheyt ende experientie om de Comp, in alle voor-

vallende gelegentheden goeden dienst te connen doen, op

syne veelvuldige gedane versoecken weder in dienst van
de Comp, vooi* den tyt van vyf achtei’eenvolgende jaren

in syne qualiteyt ende gagie van Oppercoopman met 90

guldens ter maandt aangenomen, om voor eerst in Japara

ende daerna in andere voorcomende occasion gebruyct te

worden.” 0
Bij hunne Resolutie van Woensdag den len Maart 1651

stond dus reeds het plan van den Gouverneur-Generaal en

de Raden van Indie vast, om te Japara een comptoir,

eene residentie, te vestigen en werd Dirk Schouten leeds

aangewezen om aldaar als eerste Resident op te treden

op 90 guldens in de maand. De meening van De Jonge ")

,

dat het op voorstel van den Soesoehoenan was, dat op-

nieuw eene residentie te Japara gevestigd werd, komt mij

derhalve voor minder juist te zijn. Nochtans leest men
in de afgaande generale missive naar Patria van de

Hooge Regeering te Batavia aan Heeren Bewindhebbers
in Holland van den 24en Januari 1653:

„Op ’t herwaerts komen is, op ’t voorstel van meergem.
vorst, de koopman Schouten ende 18 persoonen op Japara

verbleven, zynde tot een residentieplaats, bequaame, wel

gelegen gront aangewesen ende last gegeven een woning
naer de eysch daarop te doen bouwen, 't welcke d' Ed.
Comp, niet alleen dienstich is, om groote quantiteyt be-

1) Koloniaal Archief 574.

2) De Opkomst enz. deel VI(III), biz. XLV.
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quaam timmerhout, tot civiele prys uyt dat lant te tree-

ken, maar oock andei^e saacken, als mede met onse

iiabuyren d’ Engelsen in de voird'elen daar vallende te

paiticiperen, gelyck reeds ervaren hebben met party

goede suykeren, bij haar aanbesteet tot civilen pryse

enz/' 1
)

Op den zelfden bovenvermelden dag, Wcensdag 1

Maart 1651, werd ook besloten de voorgenomene bezen-

diiig naar Mataram met het jacht Hulst te doen vertrek-

ken en haar een „schenckagie’' ter waarde van f 20247

mede te geven. De resolutie luidt:

„Ende om de by voorgaende resolutie vastgestelde

beseiidingen aenden Sousounang Mataram, den Sulthan

tot Bantham ende den Coninck van Baly met den alder-

ecTsten voortgangh te doen nemen, wort ter prasente

vergaderingh daartoe t’employeren geordonneert, naer

den Sousounang Mataram ’t jacht Hulst, naer Bantham

’t jacht den Kievith ende naar Baly Den Jongen Prins,

alle tot die voyagie bequaem geoordeelt end'e naar ge-

maacten overslagh van de te doene ende mede te senden

schenckagie aan gem'elte Majestaiten wort die aan de

Sousounang Mataram begroot op 't bedi’agen van

f 20247 :16 :— daar onder noch een diamant Ringh, die

deselve seer verzogt, in 't patria wel gestelt ende ge-

taxeert op 8500. guldens, echter hier op verre na niet soo

veel waerdigh, ende die aan den Sulthan ende desselfs

grooten tot Bantam enzJ'-),

De brief aan den Soesoehoenan, dien de gezanten, die

daarin met name genoemd worden te zijn: Ryckloff van

Goens, Dirk Schouten en de Capitein der Maleiers, Intch^e

Amat^), medekregen is van 10 Maart 1651^). Daarin

deelen G. G. en de Raden van Indie o.a. mede, dat zij

1) De Jonge. De Opkomst enz. deel VI(IIT). Bijlage VIII biz.

22 .

2) Koloniaal Archief 574.

3) Zie noot 4, biz. 432.

4) Zie Bijlage I.
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„inclineeren een bequaem ende habiel Nederlander in ^

Uwe Mayt, handel Japara te laten resideren/' i)

om zich steeds g-emakkelijk van de benoodigde houtwer-

ken te kunnen voorzien.

Na zijne terugkomst te Batavia in het begin van Mei

1651 diende Ryckloff van Goens een rapport in, in den

voiTii van een dagregister, dat hier achter in uittreksel

wordt weergegeven “). Daaruit blijkt o. m., dat het

voorstel van Van Goens om den opperkoopman „Sr.

Schouten op Japara te leggen, wert met groote genegent-

heyt toegestaan,” en niet alleen op Japara, maar in alle

zeehavens van het Mataramsche rijk werd zooveel grond

aangeboden tot het bouwen van een logie, als maar be-

geerd zou worden. De reis ving aan den lOen Maart te

Batavia; den 16en werd Samarang bereikt; den 27en

trok men van daar en werd de Mataram op den len April

bereikt. Den volgenden dag vond de audientie bij den

vorst plaats. Den 18en April vertrok Van Goens weer

naar Samarang en van daar paar Japara, waar hij den

25en April arriveerde. Met den Gouverneur van Japara

Patra Mangala werd e^n plaats uitgezocht, ,,synde een

Eylandjen lanck 26, breet 8 roeden en leggende vooraen

de revier en rontsom in het water/’ Na aan Schouten ee.ie

instructie overhandigd te hebben ^), liet Van Goens hem
met 14 andere Nederlander s, waaronder den ondercoop-

man Bernard Volsch, aldaar achter en vertrok den 28en

April weer naar Batavia, waar hij den 2en of Sen Mei

weer aankwam.

Aldus vond de tweede vestiging van een comptoir, logie

of residentie te Japara plaats

1 )
Zie het hiervoren medegedeelcle.

2) Zie bijlage II.

3) Deze instructie is niet aanwezig in het Rijksarchief alhier.

4) De eerste stichting van een comptoir te Japara vond plaats

in October 1G13 door den G, G. Pieter Both. De Opperkoopman
Lambert Dirckz. Haga werd toen aldaar geplaatst, hoofdzakelijk
voor den opkoop van rijst. Bij het bezoek van den G. G. Reynst
in Juli 1G15 was de logie echter nog niet eens klaar. In September
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De brieven, die deze eerste resident op Japara, Dirk

J^ciiouten aan de Hooge Regeering schreef, zijn niet aan-

wezig in het Rijksarchief. Wei is dit het geval met de

missives van den Gouvemeur-Generaal en de Raden van

Inaie naar Japara gezonden, n.L die van 13 Juli 1651 en

van 31 Juli 1651, die achterstaande weergegeven wor-

den D.

Uit het eerste schrij\en blijkt o. a., dat de inkcop van

houtwerken en suiker in vollen gang was. De leveranclers

daarvan wenschten (hoe zou ook een Javaan zonder

voorschot kimnen leven en werken, zelfs drie honderd

jaar geleden) vooruitbetaling te mogen hebben, wat voor

de houtleveranciers toegestaan werd door de Hooge Re-

geering, m.aar voor de suiker niet noodig werd geacht,

daar deze alleen werd opgekocht om te voorkomen, dat

de Engelschen, die toenmaals ook een logie in Japara

hadden, ze in handen kregen. Rembang werd door Schou-

ten een geschikte plaats geoordeeld om vaartuigen te

bouwen. De Hooge Regeering gaf daarom opdracht voor

Ambon aldaar 3 jachten op stapel te zetten van 70 a 80

lasten, waartoe de schipper Aart Pleimen Moot met 6

iimmerlieden derwaaits gezonden werd, opdat deze vaar-

tuigen nog voor het voile doorbreken van den westmous-

son gereed zouden kunnen zijn gekomen. De hulp moest

1017 vond de G. G. Laurens Reael den rijsthandel te Japara in

g’oeden stand, maar het bouwen van een steenen logie werd nog^

steeds beleinmerd. Den Sen Augustus 1618 werd het kantoor op

last van den Panembahan van Matarani afgeloopen^ alles geroofd,

de Nederlanders gedood of gevangen meegevoerd. In November
1018 werd tot straf daarvoor de stad door een vloot onder A. M.
Block aangevallen en aan de vlammen prijsgogeven. Hoewel toen

de veiligheid reeds zoo ver was hersteld, dat zich eenige Nederlan-

ders daar ophielden tot rijstinkcop, tastte Coen in Mei 1019 van

de Molukken terugkeerende, de stad andermaal aan en ver-

woestte haar, omdat de gevangen Nederlanders nog niet losgelaten

waren. Hoewel later de betrekkingen tusschen de Compagnie en

de Mataram verbeterden, werd Japara nooit meer een comptoir,

voor (laartoe in 1051 opnieuw besloten werd.

i) Zie Bijlagen III en IV.
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worden ingeroepen van den regent Natairnawa tot het

spoedig verschaffen der benoodigde houtwerken en een

geschenk voor dezen werd overgezonden iiit Batavia.

Bovendien blijkt, dat op Demak zich de vrijburgers Frans

Viack en Jan Jansz, gevestigd hadden, vooinemens zijnde

om een timmerwerf op te richten 'en om hout te zagen.

Tegen hunne duuizame vestiging schijnt bezwaar ge-

maakt te zijn, wegens monopol'e moeilijkheden vemicede-

lijk, of nit vrees voor verwikkelingen met de inlanders.

Spoedige oveizending van het zeer noodige kromhout en

van Stevens tot den scheepsbouw op Onrust werd van den

resident Schouten verzoclit. De opbouw van de logie heeft

langzaam gevorderd; de materialen kwamen zeer traag

binnen en het ontbrak aan werkvclk. Pannen, een tim-

merman en twee rnetselaars werden uit Batavia toege-

stuurd. In plants van den met Schouten meegekomen on-

uerkoopman Berhard Volsch kwam met de fluyt De Post

mee de onderkoopman Jacob Backer, welke Schouten ge-

durende het hem toegestane, ,,doen van een keeF’

naar Batavia, tijdens den westmousson, zou moeten ver-

vangen.

Bij missive van den 31en Juli 1651 ward aan Schouten

medegedeeld, dat de Hooge Regeering besloten had hem
toetevoegen aan den als ambassadeur naar den koning

van Pei’zie en als Commissaris ter visitatie van de kan-

toren Soeratte, Wingurla, Ceylon, Coromandel, Malakka
etc. benoemden Raad van Indie Johan Cunaeus. Hem
werd opgedragen transport te doen aan den onderkoop-

man Jacob Backer en dezen van 'eene instructie te voor-

zien. De schipper Aart Pleunen zou echter gedurende zijn

afwezigheid de preseance te Japara behouden.

Aldus was en eindigde de werkzaamheid van den eer-

sten resident te Japara, Dirk Schouten, in 1651, die daar
vooral ook ter wille van eene gemakkelijke houtleveran-

tie geplaatst was geworden.

Den Haag, Juni 1919.



Bijlage I.

Brief van den Gouverneur-Generaal Carel Reiniersz. van 16 Maart

1651 aan den Soescehcenan van Mataram. i)

jjMattaram.

Aen den Sousovihounangh van Mataram.

per d' oppercooplieden

Rycklof van Goens & -)

Carel Reiniersz, Gouverneur generael en Raden van Indie,

gebiet hebbende over den staet der \Tye vereenichde Neder-

landen in dese orient!se Indies, doen by desen Hare hartelijck

groelenisse aan den Sousouhounangh Mataram nevens toewen-

schinge van langdurige Iichamel> eke gesontheyt als glorieuse

victorie over syne Vyanden.

Grootmachtich Coninck.

Achtereenvolgende de gestipuleerde condition wedersyts geac-

cordeert tot onverbreeckelycke aliance, soo hebben van onser syde

mede in geen gebreecken willen blyven in naercominge van dien

een eerlycke besendinge aen Uwe Mayt. te ondernemen, gelyck

tot dien ynde syn sendende onsen gesant Rycklof van Goens, ge-

accompagneert by Dirck Schcuten ende den Capn. van de Maleyers
Intchie Amath, met ordre Uwe Mayt. uyt onsen name ende van
onsent wegen gantsch hartelyck te begroeten, nevens opofferinge

van onse presenten, haarlieden tot dien eynde medegegeven. Wy
versoecken vrientlyck, dat syl. voor onse expresse gesanten erkent,

ende favorabelyk onder Uwe Mayt. schaduwe geadmitteert mogen
werden, gelyck syn vertrouwende.

^t Gene met gesechte onse gesanten aen de Mayt, syn sendende

tot teecken van onse vrientschap ende seeckere affectie van onser

syde, bestaet uyt 't volgende.

2 metale stuckgens.

2 persiaensc paerden.

1) Koloniaal Archief 778. Copieboeck van Afgesonden brieven,

verleende Commissien en Instructien wt Batavia naer verscheyde

diverse Quartieren, seder! 22en December Ao. 1650 en eyndicht

4en Janneuary 1652.

2) Deze naam is niet ingevuld.
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uyrwerck met slach.

1 diamantringh, schoon en coninckl.

1 stuck roodt schaerlaken.

2 stuck crmosyn roodtlaken.

1 stx. Hollants schulp colour de citrocn.

3 six. gecouleurde camelotten.

100 ellen goude canteti galon.

Istx. green silver laken.

3 catty Calimbacqi)

1 Ra. swaerte aniBerdegrys.

6 stx. muscus ballen.

16 Ra. swaerte saffraen.

20 ps. witte bastas brootchian. -)

20 ps. syde Chindos a 7 asta.

40 ps. mattarams gears ende comiters.

5 ps. schilderien.

50 ps. sarassa gobars.

160 ps. fyne gebleecte parcatten.

160 ps. cain goulongs.

10 ps. armosynen.

120 ps. fyne cust tapechindos

240 ps. fyne tapecerassa.

50 ps. rode mouris.

1 cas roosewater.

25 catty amphioen.

1 Persiaens alcatyf.

10 ps. vergulde lofwcrck-spicgels.

1 aem Spaense wyn. ,

1 half aem wijn fint met gcclkoopcr be slach.

1 ebbenhouten steel.

I waterspuyt.

Wy willen vertrouwen, dat ^t solve dc Mayt.' nict onaangenacm,
maar allcs bevallich sal wesen, ende ingcvolgc gunstelyck gcac-

ccptccrt Worden als een wacr tecckcn van ons oprecht harte, dat

genegen is met Uwe Mayt. voor altoos in onverbreeckelycke vredc

te ieven, soo lange de sonne ende mane in hare klaerte van den
hemel sullen schynen, waerop Uwe Mayt. soo gewisselyck gel ie-

ven to rListen, als wy ons selven ontwysselyck van des Mayts.

wedergenegentheyt geheclyck ende ten vollcn verseeckert syn
houdende.

1) Calimbacq is Lignum aloes: Aloehout, een reukhout.

-) Een soort manufacturen, evenals de chindos, committers,
moLiris, gobars, taperassen enz., ult Voor-lndic door de Compagnie
geimporteerd en gezamenlijk met den naam kleeden aangeduid.

beyde mataram.
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Uwe Mayt. sy vrientlyck versocht meer gedaclite onse expresse

soo spoedich als doenlyck weder mogen retourneren, opdat aen-

genamenllyck Uwe Mayts. welvarentheyt als den goeden toestant

syns ryes mogen vernemen, waer aen ons \n’ientschap geschiede.

In bewys van naerder verseeckeringe van onse sinceere mee-

ninge tot oncterhouclinge van dien vrede van onser syde, soo

souden wy mede wel inclineren een bequaem ende habiel Neder-

lander in Uwe Mayt. handel i) Japara te laten resideren, princi-

palyck ten insiclite om doorgaens van 't gene moclite offerei'en

ende noodich wesen ten dienste van de Mayt. als in onderhou-

dinge ende voedinge van de vrientschap, ten wedersyden over ende

weder advys te konnen geven, als mede tot bevorderinge van ’t

een als ander, soo houtwercken, liarde steeiien ende sulcx als in

de landen des Mayts. bekomelyck ende wy benoodicht om mochten

wesen, met permissie op te koopen ende ons by gelegentheyt her-

waarts kunnen schicken.

Soo de Mayt. by syn voorige intentie als noch persisteert ende

daer toe licentie gelieft te geven, met verseeckeringe om voor

alle onheylen onder syne conincklycke schaduwe ende protectie

sekure ende veylich te mogen bl>wen resideren, soo hebben daer

toe geordonneert den Capn. Dirck Schouten, die lange Jaren dees

landen heeft gefrequenteert, synde oock van een goet aerdich na-

ture!, ende prompt in de Maleytse tale, om met alle In-

dische nation fatsocnelyck ende minsaem om te gaen, met ordre

aen onse expressen voorsz. Capn. de Mayt dan voor te dragen

ende onder schriftelycke ordre in Japara te laten verblyven, met
vast vertrouwen den selven op des Mays. Conincklycke woort ende

te geven ordre, aldaar in een bequame gelegentheyt geaccomodeert

ende tegens alle gcwelt ende onlusten bevryt, vrcdicl), sal mogen
rusten.

Hctgcnc onsen voorsz. Gesant de Mayt. verder mondcl. onsent

wogen sal voordragen, daar in versoecke, dat de Mayt. hem geloof

gclieve te geven, waer toe ons dan gedragen.

Int Casteel Batavia ady Meert 1651.

was get. Carel Reniersz.”

Bijlagc II.

Uittreksel uit het Dagregister van den Opperkoopman Rijckloff

van Goens in 1651 naar den Soesoehoenan van Mataram als

ambassadeur gezonden. 2)

,,DACH-REGISTER gehouden by den Oppercoopman Ryckloff

van Goens, gaende met het Jacht Hulst van Batavias Rede nacr

U Onduidclijk; vermoedelijk: „Land te”-

-) Koloniaal Archief 107SA. Dcrdc Boeck. Vervolgh. Papieren

overgekomen van Batavia in 1652.
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Samarangh om van daai' te lande aen den Sonsouhounan Ingalage

Mataram, machtichste Coninck op 't Eyiandt Groot Java, te reysen

ende syne opgeleyde last van d' Ed Heer Carel Reniersen,

GDUverneur-Generaal ende de E. E. Keren Raden van Indiea oni-

trent dese Mayt. uyttewercken, daartoe als haer Ed. expresse

gesant ende Cominissaris afgesonden.

Maert Ao. 1651.

Vrydacli ady 10 ditto, syn met het Jacht Hulst van Batavia

's avonts ten 5 uren geseylt ende by gevolge voorspoedich den

16 ditto ’s avonts voor Samarangh wel aengecomen enz.

27 ditto, ’s Morgens omtrent negen uyren hebben onse reyse

naer de Mataram aengevangen, ryclende dien dach ove»' 't voorge-

bergte, ’s avonts rusten in ^t dorp Unaran ongeveer van Sania-

rangh geadvanceert synde 6 mylen.

28 ditto, Morgens met den dach syn weder te paerde geseten

ende hebben onse wech geVoIcht tot 7s achtermiddachs ten 4 uyren,

dat in ’t dorp Salatiga affsaten, alwaar dien nacht onse rustpiaats

namcn, geadvanceert synde 7 mylen.

29 ditto met den dach hebben onse reyse vervolcht tot ^s achter-

middachs, passerende omtrent ten 3 uyren de eerste pocrt Selmiby,

binnen welcx dorp onse rustpiaats namen, heLbende dien dach gead-

vanceert 7 mylen, eyiz.

Ady 2 April, syn omtrent ten 8 uyren voor den Sousouhounan

ontbooden, daer aenstondt met de schenckagic naer toe gingen

alles in de bequame ordre, dc stucken wierden cp haer affuyten

vooraen getrocken, daer aen volchde de schenckagic icder in een

besonder huysken tot 37 achter malckander; achter de gedragen

voreeringe quamen do paerden, daer acn volghde de trompettor,

daer achter wierde den brieff gedragen ende wert van d’ onse

gevolcht tot voor ^t hoff, ahvaer met 15 Canon schooten werden
verwelcornt. Op 't pleyn van "t hoff quamen ons Quey Patra

Mengale ende verscheyden mantris inhalcn, ende genodicht binnen

’t bemierde hoff te comen, daer ons den Sousouhounan vertoeffde;

gemelte Queys leyden ons voor de poort van ^t hoff, daar my een

geelen bant om den hals werde gehangen, synde het teecken, dat

ick als ambassadeur van den Coninck ontfangen werde ende be-

volen den brieff te dragen. In het binnentreden saten 2 mael

neder, werden telckcn rey.-e van den Coninck bevolen nader te

COmen tot under syn troon, ongeveer 4 roeden van den Coninck,

daer wy op dc vloer -tenen neder saten, benevens den Tommagon
Quey Angapraya en<le Chiternalc; den Coninck sat ongeveer 2

voeten verheven van de uerde onder een apart hiiys, doch binnen

’t dack, daar wy onder saten be.^^looten, op een stooltje van 1 voet

hoogh sender leuningen. Den brieff hielt ick boven myn hooft,

soolange tot dat Anga Praya door ’s Conincx last my die afhaelde;
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doen werden weder 17 canon schooten gedaen ende den brief gele-

sen; naer ’t lesen beval den Sousouhounan de schenckagie binnen te

brengen, dat aenstondt met grooten yver geschiedde. In de stuc-

ken bevonden, dat hij senderlinge grcote sin had, die hy dicht voor

hem liet brengen. Insgelycx oock de paerden; alle het andere verder

ter rechter syde des Sousouhounans nedergestelt ende by ’t volck

vast gehouden; den Coninck heten ons welcom ende hadden diver-

sche discoiir?en van ’t maacken van geschut, prys ende sonderlinge,

dat sulcke lichte stucken met weynich cruyt soo een grooten cogel

dreven. Insgelycx was oock met de paerden weltevreden. Ons voor-

stel van Sr. Sellouten op Japara te leggen wert met groote gene-

gentheyt toegestaan ende schonck ons den Coninck soodanigen

plants, als wy begeerden op Japara, ende niet alleen op Japara,

maer op alle syn zeeplaetsen, daer wy begeerden volck te leggen,

dat syn landt ons landt was, ende wy als ons eygen mochten

gebruyeken, ende om syn goede wille te betonen, schonck ons soo

veel hout, als wy tot het maacken van ons buys begeerden, ende

wyders alles wat daer toe van node waere. Naer weynich sitten

bequamen onse demissie om te vertrccken ende werden weder van

den Tommagon ende Anga Praya thuis gebracht.

3 ditto heeft my den Sousouhounan met 400.000 pitgiens lootgelt

enz.

18 ditto vertrek tot Salatiga, den 19on cen grooten weg en toen

tot Chandy, den 20 ook grooten weg en tot JatyJadjar, den 21 op

Samarangh.

22 en 23 do. syn op Samarangh stil geweest, preparerende ons

om te vertrecken, gelyck des avonts de reyse met Hulst aennamen
naer Japara, daar den 24 *s morgens behouden aenquamen, geac-

compangeert van alle de Javaence heren, die my alle door last

van den Coninck mosten volgen tot myn vertreck toe.

25 ditto ^s Morgens vroech ben ick met Sr. Schouten ende de

Captn. van de Malcyers met 20 soklaten naer landt gevaren, aiwaer
wy aenstondt een pi aats in de stad iiytsochten, synde een Eylandt-

jen, lanck 26, breet 8 roeden, leggende voor aen de revier ende
rontsom in 't water; hoe wel den Coninck ons geschoncken had,

’t gene wy begeerden, soo conden die luyden, die reede op dit

Eylandt v/oonden niet verdryven, off wy moesten den Gouverneur,
die last had ons buys op te maacken, de handt salven met 200 Ra.
doch niet eer te leveren, voor dat wy ’t Eylandt alleen in posseesie

hadden; degene welckc op h Eylandt woonden, belooffden ick

haer costen wat te goede te comen, om ons niet ten eersten van
de luyden gehaat to maacken, daermede Patra Mangala ’t model
van ons buys voorschreven, soodanich wy 't hebben wilden, dat hy
aennam te doen, mits dat wy de pannen souden leveren, mits-

gaders de slooten ende hengsels tot de deuren, mitsgaders tralien
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soo die in cle cosynen wiiden hebben, daer hy voor gaff geen raet

toe te weten.

Ady 26e ditto, 's morgens is Sr. Schouten aen iandt gevaren met

de gene die goetgevonden hadden met hem aan Iandt te leggen,

be^taanden in:

Bernhardt Volsch, ondercoopman met syn Jongen,

Dirck Fraey, adsistent,

Thomas Smith, onderchirurgyn,

6 cloecke matroesen,

4 soldaten,

Michiel Zeeburgh, een van de laest verloste gevangenen, Tolck,

in alles, Seventien Nederlantsche Zielen.

D’ Almogende geve, dat sy tot voordeel van onse Mrs. ende prin-

cipaal tot Godes eere onder dese Moren mogen welvaren; des

avonts hebbe op syn versoeck den Capn. van de Maleyers met

brieven aen Haer Edle voor aff naer Batavia gesonden. H
27 ditto ben ick weder aen Iandt gevaren oni te sien, ofte noch

yts op Japara conde gedaan werden met eenen om affscheyt van

alle Queys te nemen, die van den Coninck tot myn swiete soo lange

vergeselschapt geweest hadden. Heden hebbe ook aen Sr. Schouten

behamlicht alle goederen, die op dese reyse overgebleven waren,

benevens 2312^2 Ra. bestaande in 1850 Ra. in spefie ende noch

soodanige behoefticheden als uyt Hulst conden affsteecken, ge-

lyck T selve alles by behoorlyck cognoissement blyct; avonts

werden my uyt den name des Conincx geschoncken 8 lasten rys, die

sy aen Hulst gelevert hebben; naer becomen affscheyt van deze

Javaense Heeren ben tegen den avont naer boort gevaren.

28 ditto, syn voormiddachs aen boort gecomen den Tommogon
Nata Airnawa, de Gouverneurs van Japara, Patra Mangala, Anga-
praya ende drie andere grooten van Japara, synde de minste met

drie vaertuygen aen boort ende de mceste met 5, sulcx ons schip

soo vol Javanen was, dat sy volcomen meester van T solve waren.

’K hielt al de soldaten boven in T geweer, de cajuyt onder pre-

texic, dafse te cleyn was, benevens de constapelscamer bcslooten

ende beset, haer onder een zeyl op ten bovenloop tracterende ende

begiftichde ider soodanich als by aparte notitie blyckt, den Tom-
magon beleeff laest aan boort met AngaPraya, die hem sonder-

linge veel aan ons laet gelegen syn als die syn lyffbeschermers

omtrent den Sousouhounan zyn; naer dat omtrent de middach
aen Monsr. Schouten behandicht hadde syn Instructie,^) wacraen
liom tot naerder last van d^ Edle Heer Generaal ende Raden van
Indie soude reguleren, hebbe hem met de Tingangh aen Lant

1) Deze brieven zijn niet aangctroffcn.

-) Deze instructie is helaas niet aanwezig.
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gesonden, settende alles by vvat baet conde doen om onse reyse

naar Batavia te spoeden.

22 ditto, ’s Morgens waren tot voor Tegal geadvanceert.

into, ditto, Morgens hadden den hoeck van Yndermajouw op

zyde. Mey. Pmo. *s Morgens waren voor den hoeck van Sondary

& quamen
2 ditto voor Batavia op de rede, waervoor d’Almogende gedanct zy.

In *t Oorlogs Jacht Hulst, desen 2 Mey, Ao. 1651 zeylende na de

Rede van Batavia.

Was onderteeckent. RYCKLOFF VAN GOENS.”

Bijlage III.

Brief van den Gouverneur-Generaal Carel Reiniersz. en de Raden
van Indie van 13 Juli 1651 aan den Resident van Japara, den

Opperkoopman Dirk Schouten. i)

r

„Japara.

Aen den Oppercoopman Sr. Dircq. Schouten.

Eersame, Voorsienige seer discrete.

Uyt Ul. successive advysen gedateert 15 ende 21 Mayo, als

per ^t schip Henriette Louisa op den 9e ende 17 Junio passato 2)

hebben oinstandelyck vernomen den toestandt als ^t passerende om-
trent Ul., zynde onder anderen principelyck den traegen voortganck

in ^t voltrecken van de logie, ende het incomen vn d’ geeyschte

houtwercken als mede het woelen, van den Sousouhounangh ende

zyne diverse vremde consepten, item het treyneren van den Jambi-

nees ende Palimbangse gesanten onder vrundtlyck ende eerlyck

onthael waeruyt niet anders is te begrypen, ofte oirdeelen, off moet
yets sender voorhebben, ofte ten minsten in zyne hersenen spelen-

de, duyster om te raden, waer jegens voor als noch niet anders te

doen hebben, als een waeckent cog daer op te houden, sender
die natie te veel te vertrouwen, weshalven Ul. gerecommandeert
cn aenbevolen blyft Ul. curieusel. van alle ’t passerende soo veel

mogel. te informeren en achtinge op hare desseynen te nemen om
ons pertinent ende tydich van advys te connen dienen. Onses ge-

voelens zal den Jambinees ende Palimbanger niet licht weder naer
him plaetse keeren maer onder ’t een off ander pretext by den
Sousounangh gel. aen meer andere pleecht, aldaer opgehouden zul-

1) Koloniaal Archief 778. Copieboc.k van Afgesonden Brieven,

cnz„ sedert 22en December Ao. 1650 en eyndicht 4en Janneuary

1652.

2) Gccn van deze brieven trof ik in het Rijksarchief aihier aan.
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len werden, om hare hare plaetsen hem te meer subject te maecken
ende van te verseeckeren, waeruyt voor de Comp, geen nadeel be-

speuren connen.

Dat den opbouw van het buys traech bycomt, zulx hebben wel

gedacht, schynende het langsaem volbrengen van gedane beloften

dees natien van naturen eygen te wesen, waertoe dan gelyck Ui.

seggen de beste middel is, met somwyle geringe gedachtenissen

haer daertoe te animeren, maer dient sulcx discretel. te geschieden,

om haer groote begeerlyckht. den thoom niet te veel te vieren,

sulcx UL toevertrouwende syn.

Sedert ^t arrive van ^t schip Louisa syn Godt loff successive

noch aengecomen te weten op pmo. deser ’t jacht de Saphier van

de Camer van Amsterdam, twee dagen daeraen ’t schip Schiedam

van de Camer Delft, en ’s daeghs daeraen de schepen Vogelstruys

ende Orangie van de Camer Amsterdam ende Zeelandt, daer-

nevens comende d’ Heeren Carel Hartzingh, Raadt van India ende

Cornells Cesai', Extraordinaris Raadt.

Van inetselaers ende Huystimmerluyden syn sco sober versien,

dat buyten verachteringe van de nodige ende onder lianden synde

wercken er geene connen derven, echter om den voortganck van het

werck by UL te meerder te pouseren nu medegaen twee metse-

laers ende een timmerman om op 't gedane werck datel. weder

herwaerts te keeren, daermede U zult moeten redden.

Ten behoeve van meergein. huys gaet mede in de fluyt De Post

gescheept de volgende nootwendicheden als nament1.7000 dack-

pannen ende T voirdere als by nevensgaende factura, synde alles

dat present hebben connen byeen brengen, buyten ’t welcke UL
sich door accomodatie van de smits, die nu mede gaet, als de mate-

rialen tot bouwen van het huys als Jachten (als ingevolch gesecht

sal werden) derwacrts gaende, suit hebben te behelpen.

Uyt UL advysen bespeuren wij, dat nodich sal wesen tot opsa-

melinge van de noodige houtwercken, soo van hier gevoirdert,

als die noch mochten comen te vorderen, eenich geldt op de handt

sal dienen uytgeseth, dat UL dan gcrecommandeert blijft om-
sichtich ende matelycker wyse te laten geschieden, opdat de Comp,
buyten schade blyve, maer sulcx op Icverantie van suickcren te

doen, connen om redenen als noch inde l
) geraden vinden, te meer

soo lunge die van de Engel se Comp, aldaer blyve huysvesten, doch

can UL haar in die negotie omtrent den tyt van de leverantie een

voordeel affsien, Tzy met den prijs wat te verhoogen, ofte ander

soo gevoechlyxt soude connen geschieden, daer connen niet tegen

hebben, ende gaen tot dien eynde als mede tot bevoirderinge van
de te ordonneren Jachten cha. 8000 Ra. in specie aen UL gecon-

) Inde: vermoedelijk een copieerfout voor: minder.
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signeert by clesen; meerder benodicht zynde, hebt ons tydich advys

daer van te geven.

In de opsamelinge van eenige quantiteyt goeden witten vys can

Ul. eens preuve neinen in maniere, off sulcx voor UL particulier

geschiede, oni die natie geen naer bedencken te geven, als of daer-

omme benodicht waren, informerende Ul. voorts pertinentelyck op

de gelegentheyt van dien, om soo ons jaerlycx van quantiteyt ten

redelycken pryse ende buyten becommeringe conden verseeckeren

daer naer te inogen reguleren.

Peper beconien hier soo veel, dat niet nodich zy, moeyte daerom
aen te nemen. Ul. schrljven schynt te willen confirmeren de goede

gelegentht. ende commcditeyt op Kambangh ende byleggende

quartieren tot het bouwen van scliepen als mede den civilen prys

desselfs, ’t welck ons heeft doen resolveren preuve daervan te

nemen, ende alsoo ten insichte van presente constitutie van de

Amboinse gewesten aldaer cm bequame handige Jachten benodicht

sullen wesen, het maecken van drie dittos groot cngeveer de 70 a 80

lasten te ondernemen, ten welcken eynde derwaerts gaet den schip-

per Aert Pleunen Moot met 6 Timmerlieden, als ^t gene daertoe

nodich hebben connen uytmaecken, sco om behoorl. opsicht daer

over te hebben, als den voortganck te doen spoedigen om vrouch
in ^t begin van November off wel eerdcr naer Amboina gesonden te

worden. i
) Ul. blyve gerecommandeert 't syne daertoe te contri-

bueren, ende gedachten schipper in alles soo veel mogel. de handt
te bieden ende sorge dragen, dat de ncodige houtwercken daertoe

van goet deuchtsaem stoffe inderyl besorcht mogen werden. Wy
zyn van oordeel, dat noodich sal wesen cm dit werck te meer te

pouseren, dat Ul. aen den Tommagon Natairnawa dees ons mee-
ninge bekent maeckt, off zyn breeder Iternella, die 't meeste sal

vermogen ende licentie versceckt, ende dat als dan gel left aen

1) In de Resoluties van G. G. en Raden van Indie van Dinsdag
28 Juni 1631 (Koloniaal Archief 574) leest men hierover:

,,Ende alsoo by dese occurentie des tyts om cleen vaertuyeh
totte besetunge van de Gust van Amboina ende weeringe van ^t

vreemt vaertuyeh tegens d'aenstaende mousson aldaer benoodicht
sullen wesen, soo' is by haer gemelte Edlns. mede g’arresteert

mette Fluyt De Post, dat totten overvoer van eenige provision als

andere benodichtheden naer Japara sullen aenleggen en derwaerts
aftevaerdighen mede te senden eenige scheepstimmerlieden ken-
nisse hebbende van schepen op te setten, als te maecken, om alsco

aldaer 4 a 5 stucx bequame Jachtjes onder 't gesach van schipper

Aert Pleunen Moot te laten optimmeren tusschen 70 a 80 lasten

groote, om deselve tot besettinge van geroerde Custe ende wae-
ringe der vreemde negotianten vaertuyghen aldaer te gebruyeken/^
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syne suppoosten promptel. te belasten, d’ onse daerinne niet

g'empedidieert en werden, maer de behulpsame handt geboden,
soo in de procure van de Houtwercken als het bestellen van de
vereyste werkluyden, waertoe als hem uyt onsen name te begroeten
by desen senden 7 asta carmosyn root laeken, 4 ps. chious, i) 30
flessen rooswater, ongetaxeert monteert / 76.8.—

.

Wij willen dan vermits Ul. sorch\aildigheyt ende goeden yvor
aen de spoedige uytvoeringe van dat aen te vangen werck niet

dubiteren, maer dat de Jachten tegen den geprefigeerden tyt, ten

effecte gebracht sullen wesen, Ul. suit sich dan met het fluyt-

schip De Post mede raer Rambangh vervoegen, ende met Schip-

per Pleune voorsz. den Tommagon Natairnawa versoecken ende
naer prompte toesegginge van adsistentie voorsz. g’obtineert heb-
bende, behoorlycke ordre op alles te stellen, opdat meer genoemden
schipper Pleune voorn. in volVoeringe van zyn opgeleyde, hoe eer

hoe liever aen 't werck mach geraecken, ’t welcke Ul. nochmael ten

hoochsten bevolen blyft, ende ons op zullen rusten, hem alles

latende besorgen, wat tot dat werck noodich wesen zal.

Uyt het hout bereets in voorraet zynde, moocht aldaer be-

houden, sulcx ende soo veel tot dese Jachten dienstich ende nodich

wesen zal, latende het verdere met dees gelegentht. herwaerts

comen om hier te connen dienen, waerby onder anderen zullen ver-

wachten 3 a 4 goede bequame stevens als perthye cromhoudt, ten

principalen van nooden tot opstellen van sloupen off lootsboots

van 26 tot 40 lasten groote. Item by overige ruymte soo veel

Japaerse suycker, als sal voeren connen.

Chinese timmerluyden connen gevouchel, van hier niet senden,

winne alle hier oock niet minder dachloon als Ul. seggen daer te

becomen zyn, soo connen Ul. met slaven, als selffs daerom be-

nodicht zynde, mede niet accommoderen, invougen Ul. costy met
huerlingen suit moeten behelpen; tot oplaadinge van harde steenen

sal niet nodich wesen voirder moeyten angewent werden, sullen

ons na gelegentheyt behelpen.

Voor als noch sal niet nodich wesen het maecken van expresse

packhuysz. te ondernemen, maer onderwegen gelaten tottertyt de
wooninge ten effecte gebracht is, ende dat onderentusschen

ervaren, wat aldaer voor de Comp, voirderl. te verwachten machte
valien, onderwylen houden voor welgedaen, dat Ul. de schoyinge

ende affpaggeringe van 't eylandt ondernomen hebben, insgelycx

dat het versoeck van Patra Mangala om d’ Engelsen U animeren
aldaer te comen vesten fatsoenol. V excuseren^ gedachtich zynde
de minste correspondentie in sulcke gelegentht. met die natie, de
meeste gerustheyt te wesen.

1) Chious: vermoedelijk wordt bedoeld: chindos?
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Dat de Vryburger Frans Vlack ende Jan Jansz, tot Demack him
waren verhoudende met intentie om een vaertuych te maecken
ende een houdtsagerye aldaer te rechten, daerinne connen weynich

swaricheyt bespeuren, wel verstaende dat hun tot verblyff aldaer

niet vast ter neder slaen, als voor den tyt van h verrechten haerers

voorgenomen werck.

Geenige doecken zullen voornemen Ul. toetesenden, soo lange in

geen beter deniande sullen wesen.

Het zal nodich wesen, soo 't bereets niet gedaen is, dat Ul.

boeckiens formere, in maniere van negotieboecken, om daerinne

te trecken alien watter dienaengaende passeert, ontlasten Ui.

daerinne wegen de Ra. 18^2 voor gedane verstreckinge aen de

Tinganghs op den naem van Equipagie, onder duydelycke specifi-

catie, opdat alles claer blycke om in Batavias boecken ingetrocken

te connen worden.

By aencomsto aldaer van het een off ander Engels, Portugees

off Inlandts vaertuygh van Maccassar hebbe Ul. gedachtich te

wesen, sich wat larger ende pertinent te informeren van desselfs

gedoente, als den toestandt in Maccasser, voornemelyck d^Ed.

Comp, raeckende omme ons daer van te connen dienen.

Wat tractement soo van gagie als costgeldt Michiel Seburch

sich waerdich is maekende, moet Ul. beter als ons bekent wesen,

ende naer desselfs meriten toeleggen; hier hebben dezulcke ordi-

naris 8 a 10 realen van Sen, waernaer, als zyne presterende dien-

sten, Ul. sich hebt te reguleren.

De passe verleent aen den dienaer van Astra Tsiapa om met een

onser schepen van Choromandel te retourneren, sullen voor dees

mael accorderen, maer sullen Ul. het verleenen van passen op
Ternaten, Amboina, Banda, Malacca, om redenen op ’t fatsoen-

lyckste excuseren, ende by perseverant vervolch ende anders niet,

sulcke sollicitanten herwaerts renvoyeren.

De cleenicheden uyt 't schip Louisa gelicht, sullen hier veracit-

woordt werden.

Tott vervangh van Bernart Vols gaet neffens desen den onder-

coopman Jacob Backer, wien Ul. van alles suit kennisse laten

hebben, ende instrueren omme Ul. in tyde te connen vervangen,

latende gedachten Volsch per eerst presenterende occasie, ’t zy

pr. dees gelegentht. ofte wel met een van de nieuwe tinganghs

&a. herwaerts comen, omme alhier anders g'employeert te mogen
werden.

Op ’t uytterste van 't mousson, werdt UI. gelicentieert een keer
herwaerts te mogen doen om van alles mondelinge rapport te

connen geven, ende met gelegentht. weder per costy te transpor-

teren voor den tyt, dat den ondercoopman Backer voorsz. door

becomen ervarentht, die plaets bevolen zal mogen blyven.
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Eersame, voorsienige, seer discrete willen Ul. onse groete in

Codes protextic bevolen laten.

Int Casteel Eatavia ady 13 July lOll. was getekent. Carel

Reiniersz, Joan Maetsuyker, Gerardt Demmer, Carel Hartsingh.

Joan Cunaeus, Joan van Teylingen ende Cornells Cesar/'

Bijlage IV.

Uittreksel iiit deu brief van den Gouverneur-Generaal Carel

Reiniersz, en de Raden van Indie van den 31en Juli 1651

aan den Opperkoopman on Resident Dirk Schouten te Japara. i)

jjJapara.

Aen dea Opperccopnian Sr. Dircq Schouten.

Eersame Discrete.

Mette sciiuyt De Pest hebben lest aen Ul. geschreven, die ver-

lioopen rechtevoert allangh vcor Japara sal zyn g^arriveert. Dese

gact per expresse tingangh affgeveerdicht om Ul. inderyl te ver-

wittigen, hce om gewichtige redenen den welstandt van de Comp,
raeckende, in raatle van India goetgevonden hebben een aansien-

lycke legatie aen den Coninck van Persia te doen ende daertoe te

gebruyken den Heere Joan Cunaeus, ordinnaris Raadt van India,

met last om met eenen de Comptoiren van Suratte, Winguria,

Ceylon, Choromandel, Malacca Sza. volgens ordre der Heeren 17en

te visiteren, welcke cemmissie te swaer zynde, om by een persoon

alleen verricht ende uytgevocrt te worden; soo hebben goet ge-

dacht syn E. Ul. persoon tot adsistentie by te voegen, voor-

namenti. om tottet visiteren ende nasien der boecken ende reecqen.,

dat met gemack geschieden wil, gebruyekt te worden; Ul. sal dan
op de ontfanch descs sich op 't spoedichste gereet maecken ende

van den ommeslach aldaer pertinent transport doen aen den onder-

coopman Jacob Backer, den zelven van een corte ende bondige

Instructie tot zyn narichten versiende cm na Ul. vertreck Comps,
saecken by provisie aldaer waer te nemen, mits dat Schipper

Aert Pleunen geduirende syn aenwesen aldaer de preseance sal

behouden, welck bestelt syndc, sal Ul met dese chaloup soo veer-

dich als doencl. herwaerts tc keeren om noch ecnige dagen tyt te

mogen hebben om Ul. tot de voorsz. grooie voyagie gereedt te

maecken. Dese dan tot genen anderen synde dienende bevelen Ul.

hiermede de genade Codes almachtich.

Int Casteel Batavia ady ultimo July 1G51. Was getekent enz.

1) Koloniaal Archief 778. Als voren.



II. Houtleveranties uit Japava onder de Residenten

Bernard Volsch en Jacob Backer in 1651.

iUit het Koloniaal Archief no XXXl.^)

Uit mijn: Stichting van een comptoir te Japara en de

Opperkoopman Dirk Schouten als eerste Resident in

1651, -) blijkt dat bij missive van den 31en Juli 1651 de

toenmalige resident van Japara, Dirk Schouten door

Hunne Hoog Edelheden toegevoegd ^Yeld aan den Raad
van Indie, Johan Cunaeus, die als ambassadeur naar den

koning van Pei'zie gezonden werd en als Commissaris ter

visitatie naar de kantoren Soeratte, Wingurla, Ceylon,

Coromandel, Malakka etc., terwijl als opvolger van

Schouten aangewezen werd de onderkoopman Jacob

Backer, die den 15en Juli te voren te Japara aangekomen
was om den onderkoopman Bernard Volsch, welke de

ambassade van Van Goens in 1651 medegemaakt had, en

daarna te Japara was gebleven, te vervangen. Aan
Schouten werd opdracht gegeven om Backer van eene

Instructie te voorzien, terwijl overigens de schipper Aaii;

Bleunen, die belast was met het toezicht over het bouwen
van vaartuigen te Rembang, bij zijne aanwezigheid te

Japara de preseance v66r Backer zou behouden.

Daar de door Schouten achtergelaten instructie niet

aanwezig is, evenmin het schriftelijk rapport door hem
bij zijn terugkomst van Japara te Batavia ingediend, de

Resolutien van Gouverneur-Generaal en Raden van Indie

1) Het nummer XXIX werd opgenomen in deze afl. biz. 431

vv. (zie aldaar noot 1 biz. 431.) Het nummer XXX werd opgenomen*

in de Bijdragen van het Kon. Instituut van Ind. Taal- Land- en

Volkenkimde in den Haag, deel 75 (1919), biz. 28 v.v.

2) Zie dit Tijdschrift deel 59 (1920) biz. 431 v.v.

3
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van dat jaar ons geene inlichting geven, en ook het Bata-

viasch Dagregister van 1651 ontbreekt, is niet meer pre-

cies na te gaan, wat bij het vertrek van Dirk Schouten

uit Japara eigenlijk geschied is. Voor de verdere gebeur-

tenissen in 1651 te Japara kunnen verder cns slechts in-

lichten de brieven, door de Hooge Hegeering daarheen

geschreven, die in copie aanwezig zijn in het Rijksarchief

te 's Gravenhage D-
Bedoeld worden de missives van 12 September, 9 en 11

October 1651, welke hier achter worden weergegeven;

Alle drie zijn gericht aan de Onderkooplieden Bernard

Volsch en Jacob Backer te Japara. Uit het eerst ncemen
van Volsch (Bernard, Barnard, Barnhard, Barent, afwis-

selend geheeten) moet vermoedelijk afgeleid worden, dat

niet J. Backer, maar B. Volsch het „Opperhoofd'' te

Japara, als opvolger van D. Schouten is geweest, hetwelk

echter in tegenspraak zou zijn met het aan den laatste

bij bovenvermelde missive van 31 Juli 1651 door de

Hooge Regeering opgedragene, hoewel ook weer niet uit

het oog verlcren moet worden, dat Backer eigenlijk be-

stemd was om Volsch te vervangen. B. Volsch is dus

wel de tweede Resident op Japara geweest na Dirk

Schouten als eerste van af 25 April 1651.

Uit den eersten brief van 12 September 1651 ") blijkt

o.a., dat de bouw der 2 jachten te Rembang onder Schou-

ten begonnen, niet zeer opschoot, doordat de gouver-

neur van Rembang Kiai Natairnawa en die van Lasssm
naar het Hof geroepen waren, en dus de aankap van hout

nagenoeg stilstond. Het is niet geheel duidelijk, wie met

„de contractanten'' bedoeld worden: de houtkappers of

houtleveranciers, dan wel de aannemers van den bouw
der jachten. In het laatste geval zouden dus de schip-

per Aart Pleunen met zijn overgekomen scheepstimmer-

1) Van de brieven door Volsch en Backer naar Batavia ^e-

schreven, zijn geene copieen naar Nederland gezonden; tenminste

niet aanwezig in het Koloniaal Archief te Gravenhage.

2) Zie Bijlage I.
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lieden slechts toezicht gehouden hebben op de Javanen,

die met hen over dezen bouw der vaaituigen gecontrac-

teerd hadden.

Behalve met de twee jachten was te Rembang vooi’bs

nog begin gemaakt met den bouw van tvee chialoupen

van 89 en 77 voet lengte oversteven, waartoe aan Volsch

en Backer werd opgedragen de noodige kromhouten, vol-

gens de overgezondene niallen, te leveren, evenals trou-

wens balken van 26 tot 50 voet lengte, sw^alpen van 20

tot 50 voet lang en 2^/^ a 3 duim dikte en planken

Dat niet slechts in 1685 -) uit Siam djatihout te

Batavia aangevoerd werd, maar leeds in 1651, blijkt ook

•uit den brief van 22 September, waarin medegedeeld

\yordt, dat planken van minstens 40 voet lengte, 10 duim

breedte en een dikte van 2 duim daar bij inkoop / 5 kost-

ten en balken van 8 a 9 vadem (a 6 vceten) lang en 11

u 12 duim in het vierkant / 24.— , een steven „voor een

cloeck jacht'' /16.—, en grofbekapte cromhouten 14

maes (a 7i/4 stuivers elk), dus tamelijk hooge prijzen,

wanneer men let op de veel grootere waarde, die het

geld toenmaals had, vergeleken mst tegenwoordig,

Daar de schipper Aart Pleunen „genegentheyt” had

getoond om met de retourvloot in het najaar naar Hol-

land te vertrekken, werd in zijn plaats de opperstuurman

Adam Evertsz. Claver gezonden (ook timmerman van

zijn ambacht zijnde) om het verder toezicht op de aftim-

meidng der jachten en chaloupen te Rembang te houden.

Bij het tweede schrijven van 9 October 1651 wordt

o.a. medegedeeld door de Hooge Regeering, dat er blijk-

baar nog geene verandering was gekomen in den ti'agen

vooitgang van den bouw der logie en de jachten en chia-

loupen. G. G. en Raden zenden daarom „een kelderken

1) Wat een houtverkapping zal er bij die lange dunne zwalpen

toenmaals plaats gevonden hebben!

2) Zie mijn: Verzending van djatiHout uit Siam naar Batavia

en Japan in 1G85, Tectona XIII (1920), biz. 214 v.v,

3) Zie Bijlage 11.
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met gedisteleerde wateren'' over, „om bedecktelyck en

in stillicheyt aan Tommogon Natairnawa vereeit te war-

den'’, die naar ze vertrouwen het beste hulp kan ver-

leenen met den snelleren vooitgang en beeindiging der

vaaituigen, welke ze nog gaarne voor het voile intreden

van den westmousson klaar zouden hebben, om ze naar

Ambon te kunnen zenden.

De Javanen hadden naar het schijnt bezwaar gemaakt

om de logie te Japara van twee verdiepingen te bouwen,

wat „die trouloose natie suspect'" was; daarom beval de

Hooge Regeering aan de residenten om slechts een ver-

dieping naar Javaanschen trant te maken," 't zy dan van

plancken buyten, met een halve steen omtrocken, ende

van binnen gepleystert, ofte wel van steen alleen opge-

Imetselt." Het reeds te veel gekapte hout voor de logie

kon naar Batavia ten gebruike aldaar opgezonden

woi’den.

De twee vrijburgers Frans Vlack en Jan Jansz te

DemakDj die aldaar bezig waren met scheepsbouw en

om een houtzagerij op te richten, schijnen ,,besprongen"

en vermoord te zijn geworden,

Voor het leveren der houtwerken moest steeds op last

d-er Hooge Regeering de hulp der regenten ingeroepen

worden, terwijl de chialoupen, zoodra ze maar voltooid

waren, naar Batavia moesten gestuurd worden, als wan-

neer de schipper Aait Pleunen mee mocht komen, na al-

vorens dan den opperstuunnan Adam EveHsen vol-

doende op de hoogte van de werkzaamheden te Rc-mbang

gebracht te hebben.

Nog werd „een vaetie Spaense wyn, inhoudende 90

<cannen, omme by gelegentheyt soo nu en dan van

de grooten besocht werdende, telckens een fleskens van

aff te tappen ende haerlieden daermede te onthalen",

over gezonden, waarop ze zeer zuinig moesten zijn. Gou-

1) Zie BijUi^e III van mijn: Stichting* van een Coniptoir te

Japara en de Opperkoopman Dirk Schouten als eerste Resident

in 1G51, hiervoren biz. 447.
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verneui^Generaal en Raden wisten ook wel, hoe men de

genegenheid der inlandsche regenten kon winnen!

In den derden brief, van 11 October 1651 0 blijken

de Gouverneurs van Japara plotseling geweigerd te heb-

ben vergunning te verleenen cm het nieuw aangekomen

flujd^schip De Lastdrager met houtwerken en andere

- producten te laden en naar Batavia te laten gaan, onder

voorgeven, dat daarvoor een schrijven van de Hooge

Regeering noodig was, m. a. w. het zulk eene missive

begeleidende geschenk! Gouverneur-Generaal en Raden

besloten, in aanmerking nemende „het doch doorgaens

onder dat volck om schenckagie te doen is, ende wy sen-

der dien niet licht tot onse oochmercken zullen geraec-

ken, ofte iet besonders ten dienste van de Comp, connen

uytrichten'’ voor deze maal nog aan het verzoek te vol-

doen, sturende „een cleen brieffken” -) aan de gebieders

van Japara, waarbij zij hun „misnougen te kennen geven

ende haer berstige begeerlyckheyt te gemoet comen/'

door eenige kleeden aan te bieden, hoewel zij zeggen, dat

het overigens „een groote opgeblasentheyt van die coele

schrebbers is en voor ons een groote servituyt sonde

wesen, en geen minder cleynachtinge ten aensien van

derselver vile conditie ende gelegentheyt,” maar voor de

negotie moest men wat over hebben. Met den brief komt

nog mee, Thys Pietersz,''de boomwachter, die sonder-

lingh met dat volck weet om te gaen.”

Meerdere brieven door de Hooge Regeering in 1651

naar Japara geschrev^n trof ik niet aan in het Rijks-

archief. Intusschen schijnen in Batavia klachteii gedaan

te zijn over het gedrag van de residenten Volsch en Bac-

ker, waarom besloten werd den opperkoopman Joan

Goessens er in commissie heen te zenden, ten einde een

onderzoek in te stellen. In de copie-Resolutics van G. G.

en Raden in het Rijksarchief is over deze zending niets

te vinden. Wel trof ik onder de uitgaande brieven van

1) Zie Bijlage IV.

2) Zie Bijlage III,
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1651 aan de „Memorie tot na^gtinge'^ aan Goessens,

gedateert 5 December 1651, voor zijn vertrek naar

Japara ter hand gesteld. D
Hem word opgedragen in Japara na te gaan de „ge-

plcechde moetwillicheden, strydich met de ordre ende

regeringe dier plaetse, waertegen noodsaekel. dient ver-

sion ende voorgeconien, om die trotse ende infideele natie

geen oirsaecke van onlusten te geven, ende daerdoor in

vervveyderinge te geraec'I^en, tot krenkinge van ’t Vre-

dens contract tusschen Jen Sousoimangh ende de Gene-

rale Comp, beslooten”. Dadelijk na aankomst aldaar, en

na ti'ansport van de negotieboekjes en overige admini-

stratie van de residenten te hebben ontvangen, moest hij

zich bij de regenten vei^voegen onder duidelijke te kennen

gave van de reden en het doel zijner commissie, om hen

in de gelegenheid te stellen hunne eventueele giJeven

tegen Volsch en Backer te uiten, en onder aanbieding van

„handtsalvinge'', ter voldoening van „haren begeerlycken

aeid,'' Daarna moest Goessens zich direct haar Rembang

en „Cariganangh'' -) begeven om te gaan zien, hoe het

met den bouw der twee jachten en der chaloupen stond,

daar vermocdelijk de voortgang der werkzaamheden,

waarop de oppei'stuiuTnan Adam Evertsz. Claver toe-

zicht hield, belemmerd werd „door toedoen van eenige

kale schrobbers, die met gepretendeerde aucthoriteyt

van boven comende, een plasdanck neffens wat hant-

salvinge soecken te behalen, daer dan al discreetel. in

gegaen dient, alsoo ons somtyts anders niet veel goets

syn brouwende”. Ook de regent van Rembang, „onse

natie een toegedaen vrundC', moet daarom met een

„tamelycke vereeringe begroeC' worden.

Zoodra de jachten en chaloupen klaar zijn, mocht
Goessens met deze naar Batavia terugkeeren, mede

1) Zie Bijiage V-

2) Vermoedelijk wordt bedoeld Karang Gening, volgens Veths
Aardrijkskundig Woordenboek (1869), eene rivier in het regent-

schap Rembang, aan wier mending eene scheepstimmerwerf is.
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nemende daar been den onderkoopman Bernard Vnlsch,

terwijl Jacob Backer tijdelijk tot nadei*e ordre met de

waarneming van de functie als resident te Japara zou

belast blijven, nadat hem eene behoorlijke instinctie zou

zijn ter hand gesteld.

Het fluytschip De Lastdrager, waarvan sprake was

in den brief van 11 October schijnt te Batavia terugge-

keerd te zijn met zijn houtlading. Over de qualiteit der

gekapte balken zijn G. G. en Raden zeer ontevreden, „ver-

mits de cortheyt, als hare rouwicheyt ende onbehouwen-

heyt, ondienstich tot de wercken”, waarop aanbevolen

wordt in het vervolg beter te letten.

Of Goessens aan de slotopdracht, om nl. zoodra hij in

Japara aangekomen was, wat van zich te laten hooren,

voldaan heeft, is mij niet bekend. In ket Rijksarchief zijn

geen brieven, van hem afkomstig, aanwezig.

Den Haag, Juni 1919.



Bijlage I.

Brief van den Gouverneur-Generaal Carel Reinier^z. en de Radcn
van Indie te Batavia aan de Residenten te Japara B. Volsch en

J. Backer van liT September 1651. i)

„Japara.

Aen de OnderCooplieden Bernard van Volsch ende Jacob Backer

pr, de fluyt de Lastdrager gesz.

Eersame Discrete.

By liet nioiulelingh als schriftel. rapport 2) van den Onder-

coopman Sr. Dirck Schouten, UI. successive advisen gesz. 22, 23,

2o ende 30 Augs. -D hebben omstandel. vernomen den toestandt

costi ende zuicks als sich dagelycks in 't een en ^t ander was toe-

dragende, ende onder anderen den continuerenden tragen voort-

ganck in ons goet voornemen als den toegeseyden bouw van de

wooninge ontstaende veel wt d' absentie van den Quey Natairnawa

en de Cibicoer ->) van Lassem, daerinne ons soo wat moeten ge-

troosten ende den tyt haerder absentie echter het w^erck op ’t fat-

coenlycxste ende in der niinne soo vele trackten te pousseren als

eenichsints mo gel. is, met de noodige houtwercken als voirdere

materialen by den anderen te samelen, gel. met de 2 balcken tot

een kiel, als nu de een achtersteven reedts gedaen was, tot haere

E. wedercomste, dat verhoopen voor de receptie deses geschiet zal

wesen, als wanneer met opofferinge van de geprojecteerde erken-

tenisse, wij njet widen dubiteren, off het werck zal door hare

aucthoriteyt in alien beter voortganck ncmen, dat ons aengenaeml.

om hooren zal wesen, ende Ul. op ^t hoochste gerecommandeert

blyft, egeene debvoiren te sparen, maer alien yver te contribu-

eren, alsoo aen het wel ende voornamel. vrouch voltreckcn der

Jachtcn de CoiYipagnie hoochelyck gelegen is.

Dat de contractanten over den geaccordeerden prys wcl moch-

ten comen te doleren, sulcks was ons soo vreemt niet, alsoo heel

1) Koloniaal Archief 778. Copieboek van Afgesonden brieven,

verleende Commissien en Instructien wt Batavia naer verscheyde

diverse Quartieren, sedert 22en December Ao. 1650 en eyndicht

Jen Janneuary 1652.

2) Dit rapport is niet aangetroffen in het Rijksarchief.

3) Deze brieven werden niet aangetroffen.

0 Wellicht wordt hicr „Gouverneur’^ bedoeld.
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een ander ende swaerder werck is, als by haer in gewoonte, wes
zy daer toe minnel. moeten g^animeert werden, onder verclaringhe,

dat wy in geenen deele met haar schade gedient syn, maer in

contrarie by tydich voltrecken, ende goet permanent werck ge-

maeckt hebbende, genegen blyven in satisfactie haer te gemoet te

comen, waerop haer I’usten mogen, alsoo bequaem, ende goet

werck becomen, genegen blyven, met permissie van den Sousou-

nangh met dese twee aengevangen jachten niet te laten verblyven,

maer meerder ende grooter in ’t werck te doen stellen.

Dc aengevangen chaloupe zullen by voltreckinge mede hier

verwachten, die by dese conjunctuure des tyts zeer wel te stade

comen zal, alsoo diergelycke en grooter van 20 tot 40 lasten buy-

ten verhinderinghe van de Jachten connen opgericht werden, can

aen 2 a 3 stx. geen quaedt gedaen werden; hier hebben der twee

onder handen, de lengte van 89 en 77 voet oversteven, tot welcker

voltoyingh om cromhouten verlegen blyven, des dezelve van Ul.

met eerste gelegentht. ende offresceerende ccmmoditeyt sullen

tegemoet sien, van goede durabile stoffe in quantiteyt ende quali-

teyt achtervolgens de bygaende modellen en de memories) van den

Commandeur Mathys Crab, ter nomber van soo veel stucks van

yder, als op de mal'len getekent staet.

Behaiven gedachte cromhoUut comt ons hier doorgaens te stade

ende zyn present tot de dagelyckse wercken benoodicht om de vol-

gende houtwercken, soo balcken als plancken en swalpen, van her-

ten wenschende met goede quantiteyt diergelycke soorte in corten

mochten gesecoureert werden, namenth balcken van 26 tot 34 a 35

voeten lengte, dickte van 18 tot 24 duym, Item de lengte van 46 tot

50 voeten, dick 24 tot 26 duym.

Swalpen de lengte van 20, 30, 40 tot 50 voeten ende 2^2 a 3

duym dickte, voorts soodanige Houdtwercken meer als tot den dage-

lycksen bouw noodich syn.

In Siam werden diergelycke ordinairy ingccocht ten prysc

namentl. een planck hebbende lenghte van ten minste 40 voet, t

de breete van 10 duym en de dickte van 2 duym, ongevcer voor

5 gulden; Een balck van 11 a 12 duym viercant dick en 8 a 9

vadcm lanck, niet minder als 24 guldens; Een groff cromhoudt

voor 14 maes, a 7V2 stuyvers de maes; Een steven behoorende tot

een cloeck jacht omtrent 16 gulden.

Ul. blyve tot de bevoirderinghe deses mede serieusel. gerecom-

mandeert, mits acht nemende alle van goede deuchtsame stoffe

sy. De houtwercken ende zulcks meer per De Post gesonden, heb-

ben conform facture d^ accorde bevonden. Wij hadden gaerne

gesien, de gelegentheyt gehadt hadden, om alles ’t gene in voor-

1) Deze memorie werd niet aangetroffen.
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raat hadclet, hei*\vaerts te niogen brengen, waertoe nu voorge-

nomen hebben, alsoo geen ander o'ccasie voorvalt, schip Den
Lastdrager naer ontladinghe van zyn Vaderlandts cargasoen, een

keer denvaerts te laten doen, om alles 't gene in voorraedt niochte

wesen^ herwaerts te brengen, zynde omtrent 400 lasten groot. UL
hebbe dan alles citto op de receptie deses sender eenich bet

minste tyt versuym daerinn 2 te laden ende weder herwaerts te

depescheren, alsoo dit jaar noch voor een retourschip dienen moet.

Met dit schip werdt Ul. op den gedanen Eysch van cleden als

gereedschappen toegesonden zuicks als ’t factuerken zal diiyde-

lyck declareren ter somme van / 9785:5:— . Bij goeden ontfanck

zult in Ul. geformeerde boeckskens het generael behoorl. daer voor

ontlasten, ende trachten de cleden ten meesten pryse te gelde te

maecken tot ontlastinge van die plaetse; sco blyven Ul. gesamentl.

oock gerecommandeert de goede ende vereyschte sorge over alle

de gesondene gereedschappen, soo tot den bouw van de Jachten

als mede de wooninge, dat alles behoorl. gemesnageert ende het

overige weder herwaerts gesonden werde; ’t welck Ul. sorgh\’xil-

dicheyt bevolen laten.

0ns verwondert, dat met de gedachte Post geene witte suicke-*

ren becomen hebben, te meer Sr. Schouten in ’t begin van Aug.

36 picol met Joutche, Chinees, a 3^2 reael in specie 't picol, te

leveren gecontracteert hadde; Ul. blyven gerecommandeert geene

debvoiren te sparen onse naburen van hunne gecontracteerde zuic-

keren onder de handt met fatsoen soo veele te ontsetten als mogel.

zal wesen, mits goedt en deuchtsaem van stoffe zy; oock sonder

sich al te gretich daer naer te verthoonen, om de natie aldaer niet

te animeren tot meerder ofte stercke aenteelinge, dat onse mee-
ninge niet en is, om de Ingesetenen van Batavia in hair culture

nadeelich te wesen; maer streckt ons intentie in desen alleene op
insichten om gedachte vrunden die te onttrecken ende ware ^t

doenel. die negotie vruchteloos te maecken.

Suyver wasch tot civilen pryse te genaecken zynde, can aen goede
quantiteyt herwaerts te schicken, gantsch niet verbeurt werden,
alsoo veeltyts daerom benoodicht zyn; alhier als tot Siam, Macas-
sar etca. staet de Comp, te costen namentl.

Alhier tot Batavia van 22 tot 26 Ra. ’t picol.

Siam ordinaire 20 realen.

Macassar 20 a 22 realen.

Soloor 13 realen.

Dat met den prys by Ul. gespecificeert van 18 a 20 realen in
specie niet veel differeert, excepto tot Soloor, alwaer ’tzelve civil

in prys is, doch met geen quantiteyt uyt te becomen.
Swarte zuickcren, goet ende zuyver zynde, mach by occasie tot

redelycken pryse mede wel ingecocht werden; om groote quanti-
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teyt zyn jaarlycx benodicht, soo voor de schepen, als van andere

quartieren gevoirdert werden; hier wordt ordinaire in gecocht

tot 16, 18, 20, 22, 24 en 28 realen te thien picol, welverstaende

realen courant ende niet in specie.

Het vervangen van den schipper Aert Pleunen zal tydich in

achtingh genomen werden, waerop hy sich veviaten mach.

Ul. blyven gesamentl. serieusel. ende op 't hoochste gerecom-

mandeert en bevolen hare Instructie i), by den Oppercoopman Sr.

Dirck Scbouten gelaten, als oock mede onse voirdere te geven

ordre prompt ende poinctueel ten meeste dienste v^n de Generale

Comp, in alien cleelen te achtervolgen ende bevoirderen; voor-

namentl. blyft Ul. gerecommandeert de observantie van oprechte

ende sincere eendrachticheyt; oock u selve soodanich te gedragen,

ende het volck in behoorlycke ordre en zedicheyt te houden, dat

egeene de minste redenen van onlusten aen die eygensinnige ende

laetdunckende natie gegeven werde, waeruyt andcrs licht groote

swaricheden souden connen resulteren, dat vcoral als een extreem

nadeel voor de Comp, ende den staedt van Batavia soude connen

redunderen, 't welck gel. als present vredich sittende voor al om-
sichtel, voorgekomen ende geweert dient.

Nader geleth hebbende op de genegentheyt van schipper Aert

Pleunen om met d’ aenstaende retourvlooten naer ^t vaderlandt

te vertrecken, soo syn te raede geworden den opperstierman Adam
Evertsz. Claver (die mede een Timmerman syns handtwercks ge-

weest is) als nu derwaerts te largeren^ tot vervangh van gedachten

schipper Pleune, mits dat aldaer soo lang sal blyven continueren

om gemelte stierman volcomen onderrecht te doen, soo van den

bouw der geordineerde Jachten, en alsdan, Tzy pr. de onder handen

zynde chaloupe ofte andere commoditeyt, herwaerts te keeren ende

een retourschip, gel. hem toesegginge gedaen is, te mogen erlan-

gen, staet maeckende de eerste besendinge in 't voorste van de

maendt December aenvangh staet te nemen.

Bij dees veranderinge blyven de cooplieden Volsch ende Backer

gerecommandeert voor gedachten stuerman in alles ten dienste van

de Comp, in 't bevoirderen syns lastes na alle vermogens de be-

hulpelycke handt te bieden, gel. gylieden voor ons zullen meenen
ende connen verantwoorden, latende hem in die gelegentht, het

gesach behouden, ende haer in den voirderen dienst, de negotie als

anders consernerende, gedi’agen naer luyt der Instructie by den

Oppercoopman Schouten voornoemt haer verleent, als voirder van

hier te ontfangen ordre.

Met dit schip becomen Uls. twee enckele maedbalcken 2) waer,

1) Deze Instructie werd niet aangetroffen.

2) Mallen?
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tegens mettet selve ons weder tie tiubbeltle in plaetse zult laten

toecomen.

Eer.same discrete naer onse groetenisse soo blyft Godt in zyn

h, schut bevooien. Int. Casteel Batavia, ady 22e September anno

1651. Was get. eyiz,,'^

Bijlage II.

Brief van den Gouverneur-Generaal Carol Reiniersz. en de Radeii

van Indie te Batavia aan de Residenten te Japara B. Volsch en

J. Backer, van 9 October 1651. i)

„Japara.

Aen de ondercooplieden Bernard Volsch ende Jacob Backer,

pr. den Chinesen nachoda Tsioocko gcsz.

Eersame discrete.

Den 21e der gepasseerde maandt September pr. 't fluytschip De

Lastdrager hebben het vereyste beantwoordt op advisen van Ul.

becomen ende daer beneffens gesonden op den gedanen Eysch

buyten 2000 Ra. contant, gene vermogens waren. Wy verhoopen

't zelve alle behoorel. costi aengecomen sal wesen emle dat ge~

dachte schip, met alle het gene in voorract mocht versamelt heb-

ben, voornamel. redel. perthye rys en witte zuickeren, spoedich

de retour gemoeten sullen, het welck Ul. op ^t hoochste gerecom-

mandeert blyft, alsoo (gel. in onsen jongsten gemelt) des Comps,

dienst daeraen gelegen is.

Naer dispescheren van gedachte schip becomen naeider schry-

vens van den 14en September van den schipper Aert Pleunen, als

2oe derzelve en pmo. October van den ondercoopl. Volsch ende

Backer-), ten principalen tiacterende van de oude clachten over

den sobren voortganck in den bouw des logics als de aenbestede

Jachten, dat verdrietich valt, ende grootel. beducht syn door dit

tryneren ons principael oochwith met ditto jachten te zullen

connen uyttewercken, dat echter by ons niet te reme{lieren zy,

alsoo naer 't humeur deser trage natie daerinne moeten reguleren,

als buyten haren goeden wille niet connende verrichten, welcke

te capteren Ul. yver ende vigil antie gesamenth bevolen blyft; tot

J) Koloniaal Archief 778. Copieboek van Afgesonden Brieven

verleende Commissien en Instructicn wt. Batavda naer verscheyde

diverse Quartieren, sedert 22en December Ao. 1650 en cyndicht

4en Janneuary 1652.

2) Geene van deze missiven werd aangetroffen.
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die eynde by desen gaet een kelderken met gedisteleerde wateren

om bedecktel. ende in stillicheyt aen Tommagon Natairnauwa ver-

eert te werden, by wien wy veitrouwen de meeste assistentie

zullen connen erlangen ende d’effect van de gedane beloften naer

’t voleyndigen haerder pouassa per nae^te gaerne willen ver-

nemen.

Dat de hoochte van 't geprojecteerde Huys die trouwloose natie

suspect soude wesen, is niet vi’emt, ende waer beter geweest niet

soo hooge^ niaer naer de gestalte haerder wooninge ware ontwor-

pen, dat noch tyt is, weshafven Ul. geordonneert blyven, om alle

suspitie ende diffidentie van haer te weeren, de wooninge sender

verdiepinge te maecken in fatsoen naer des landts wyse, ’t zy dan

van plancken buyten met een halve steen omtrocken ende van

binnen gepleystert, ofte wel van steen alleen opgemetselt, soo

als licentie suit connen becomen en op 't spoedichste ende oncoste-

lyckste sal connen geschieden, zynde als noch de meeninge niet

grooten noch uytmuntende ommeslach aldaer te begrypen, en

de pakhuysen, nodich zynde, connen lichteL aen dezelve wooninge

begrepen werden, latende het overige geprepareerde houdt her-

waerts comen, dat hier niet t^ onpas comen zal.

De 2000 Ra. voorsz. syn principal, gehouden op hoope van de

Engelsz. haere gecontracteerde zuickeren te ontsetten voor desen

Ul. wel gerecommandeert om met aenstaende retourvloote naer

’t vaderlandt te connen dienen.

Ul. maecken wel gewach op Japara van provision ende medica-

menten ontbloot te zijn, noch ook van schipper Aert Pleunen

gesecureert te werden, aen ons te mentioneren het te doene

secours soude hebbe te bestaen, om 't welck te doen echter

present hier oocq geen bequame gelegentht. offreseert, soodat als

noch voor een tyt zult moeten patienteeren ende tot behulp Ul.

uyt het schip De Lastdrager naer redelyckheyt laten versorgen en
buyten hare prejuditie geschieden can; ondertusschen blyft meer-
gedachten schipper Pleune mede gelast equal iteyt daerinne te

gebruicken, alsoo alle een Comps, dienaers synde, hetzelve zoowel

tot nootdruft van den eenen als van den anderen gesonden werdt,

’t welcke hem uyt onsen name mooch t aendienen, onder recomman-
datie ende expres bevel aen wedersyts ider sich te wachten zal

hebben, dat uyt soodanige geringheden de minste onlusten tot

ondienste van de Generale Comp, comen te resulteren.

Het geregistreerde getal van des Sousounangs ondersaeten zul-

len gaerne perfectel. vernemen, als mede waerom desselfs opne-

minge ende ’t vorder passeerende wegen Madura; maer is noodich

in ’t naerspeuren deses circum specie 1. gegaen werde om by die

natie geen de minste reden van wantrouwe noch suspitie tegen

ons te veroirsaecken, dat voor al gewacht dient, ende Ul. ten
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hoochsten bevoolen blyft, nemende de 5-elve wel in achtinge, 't

gene van haer in dien van 23e September syt adviserende.

De Jonck van den genoemden Ambassadeur van Maccao is bier

noch niet te voorscliyn geccmen, mo gel. uyt achterdocht van
resoiutie verandert sal wesen.

Hot bespringen der 2 vryborgers op Damack van de Javanen

laet Ul. tot exempel dienen ende tegen de zulcke gouede wacht te

houden om mede ten ondienste van de E. Comp, in al zulcke onge-

legentheyt te vervallen.

In ’t eyschen van de houtwercken in aenstaende zullen geden-

cken de gebieders aldaer sulcx bekent te maecken, ’t zelve haer

aendienen cont, met versoeck Ul. in 't besorgen van goede quan-

titeyt hoedanige sortimenten als per De Lastdrager aengeschreven,

de behulpel. handt te willen bieden.

Op ^t verrichten der Engelse vrunden soo in Negotie als prin-

cipalen Raets saecken zult Ul. accuratel. informeren, ende ons

spoedich pertinent advys van geven, oock by alle gelegentheyt.

De opgesette chialoupen vcltoyt zynde mach schipper Aert

Pleunen daermede herwaerts keeren, en lichten 't volck daertoe

noodich van 't schip De Lastdrager, gevende behoorel. informatie

en onderrichtingh vocr zyn vertreck aen den gesonden opper-

stierman Adam Evertsen om het voirdiir opsicht in ’t voltrecken

der Jachten te hebben, met recommandatie aen Uls. hem in alles

te assisteeren, gel. in voorigen gerecommandeert.

Hiernevens gaet een vaetie Spaense wyn, inhoudende 90 cannen,

omme by gelegentheyt soo nu en dan van de grooten besocht wer-

dende, telckens een fleskens van aff te tappen ende haerlieden

daermede te onthalen, UL de mesnagie van dien bevoolen laten.

Hiermede, Eersame, discrete, willen Ul. naer onse groete in de

bescherminge des alderhoochsten bevoolen laten.

Int Casteel Batavia ady 2e October Anno 1651. Was geteekent

enzj'

Bijlage III.

Brief van den Gouverneur-Generaal Carel Reiniersz. te Batavia

aan de Regenten van Japara van 11 October 1651.1)

„AAN DE GEBIEDERS VAN JAPARA.

Op de licentie, die ons den Heere Sousounangh heeft verleent

om in zyn landen overal te mogen handelen, coopen en vercoopen,

1) Koloniaal Archief 778. Copieboek van Afgegane Brieven

enz. \vt Batavia sedert 22en December Ao. 1650 en eyndicht 4en

Janneuary 1652.
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na ons gelieven, hadden wy onse Residenten in Japara last gegeven

t' onsen behoeve aldaer op te coopen verscheyde houtwercken,

zuycker &a., om welcke herwaerts te brengen, wy onlanghs aff-

gesonden hebben een expres schip, met ordre aen onse Residenten

ons het zelve soo haest doenel. wederom te beschicken, alsoo het-

zelve dit jaar noch na Hollandt moet keeren, waer op gisteren

ontfangen hebben derzelver rescriptie, meklende hoe gemelte

schip op 6 deser maent daer behouden was aangecomen, maer dat

TJE. niet begeerde toetestaen hetzelve soude werden affgeladen om
oorsaeck UE. daervan geen schryven van ons was toegecomen, dat

ons seer onverwacht ende vi>mt voorcomt, alsoo onslieden voor-

staen de licentie van de Heere Sousounangh daertoe genouch te

wesen^ blyvende ondertusschen het gemelte schip tot onse over-

groote schade daer soo langh vruchteloos leggen, sender te connen

bedencken, wat reden UE. daertoe moveren mach, ende waeromme
onse residenten daerin geen gelcoff gegeven wordt, om welck nader

te verstaen ende de despache van voorsz. schip op het spoedichste

te bevoirderen, mits desen derwaerts senden Thys Pieters z., die

wy versoeken UE. corte expeditie gelieft te geven; in desselfs

handen gaet een clcene vereeringh cm UE. te dienen tot onse

gedachtenisse.

Int Casteel Batavia, ady lie October Anno 1651. Was getekent

Carel Reniersz.’^

Bijlage IV.

Brief van den Gouverneur-Generaal Carel Reiniersz. en de Raden

van Indie te Batavia aan de Residenten te Japara B. Volsch en

J. Backer van 11 October 1651. i)

„Japara.

Aen de Ondercooplieden Bernard Volsch en Jacob Backer

pr. Comps. Tingangh geschreven.

Eersame, Discrete.

Onse jongste aen Ul. was op 9 deser, daechs waer aen ons wel

toegecomen is Ul. schryven van 7 desselve-), uyt welck aenge-

naem verstonden de spoedige aencomste van de fluyt De Last-

drager na de stercke oostewinden, die zedert desselfs vertreck

doorgaens gewaeyt hebben; ter contrarie is ons gantsch onver-

1) Koloniaal Archief 778. Copieboek van Afgesonden Brieven

enz. wt Batavia sedert 22en December 1650 en eyndicht 4en

Janneary 1652.

2) Dit schrijven werd niet aangetroffen.
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wacht ende vi'emt voorgecomen, dat de gebieders aldaer Ul. ge-

weygert hadden licentie om deselve afteladen, en met de gerede

houtwercken ende anders op het spoedichste weder herwaerts te

senden, omdat wy juyst daerover aen haei' niet geschreven heb-

ben, hetwelcke een groote opgeblasentheyt van die coele schrob-

bers is en voor ons een groote servituyt soude wesen^ en geen

minder cleynachtinge ten aensien van derzelver vile conditie ende

gelegentht., doch aengesien aen de spoedighe depesche van gemelte

fluyt, zynde tot een retourschip geprojecteert, om noch voor de

eerste besendinge na het vaderlandt te vertrecken, zeer veele gele-

gen is, soo hebben voor dese mael goetgevonden haer daerover een

kleyn brieffken te laten toecomen, waer van de copie hier inge-

sloten gaet, by het welck onse misnougen te kennen geven ende

haer berstige begeerlyckht. te genioet comen, gaende g’ accom-

pangeert met twaalff Mataramse gemene gobars ende twintich

syde chindes, om daeruyt by Ul. de schenckagie om nevens het

voorsz. brieffken aen de gebieders aldaer overgelevert te worden,

geformeert te werden na UL zullen oordeelen te behooren, ende

Comps, dienst te vereysschen, het overige tot andere gelegentht.

opleggende, alsoo het doch doorgaens onder dat volck om schen-

ckagie te doen is, ende wy sender dien niet licht tot onse ooch-

mercken zullen geraecken, ofte iet besonders ten dienste van de

Comp, connen uytrichten; ende opdat de affladinge van voorsz.

fluytschip te seeckerder en eerder mach g’obtineert worden, soo

senden derwaerts Thys Pietersz. de boomwachter, die sonderlingh

met dat volck weet om te gaen, wiens raet Ul. dan zullen in

achtinge nemen ende met malcander het beste voor de Comp,

aenwenden, opdat de voorsz. fluyt op het spoedichste gedepe-

.scheert ende d’andere onder handen zynde wercken metten eersten

affgedaen ende g’absolveert mogen werden, daer de Comp, dienst

by geschiet ende eer by ingelecht worden zal.

Dat Ul. ondertusschen voorsz. fluyt nae Carriganangh hebben

voortgesonden, om middelerwyle, dat nae de versochte licentie

gewacht wordt, alles by een te samelen ende totte affladinge

gereet te houden, is wel gedaen, ende widen verhoopen, terwyl de

windt begint te weyfelen, het vaertuich daer dese mede gaet, een

spoedige reyse doen, ende de voorsz. gebieders daermede con-

tentement geschieden zal, als wanneer voorsz. Thys Pietersz. met-

tet zelve hoe eer hoe liever weder herwaerts sullen verwachten,

doch by aldien, dat niet verhoopen, de voorsz. gouverneurs niette-

genstaande dese orise expresse besendinge, echter mochten traine-

ren, licentie te geven tot des voorsz. fluyts affladinge, soo sullen

ons dezelve zonder langh ophouden weder ledich laten toecomen,

opdat hoe eer hoe liever ons dezelve voor het vaderlandt mach aen-

geleyt worden, ende voorsz. Gouverneui’s mogen sien, wy soo
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gantsch grooten werck van cle daarmede gevorderde houtwercken

niet zyn maeckende.

Meyndert Jansz. van Hoesum hebben op Ul. voordragen de

(lualiteyt van quartiermeester gedefereert, met 18 guldens ter

maendt ende soodanige vordere conditien, als zyn acte mede
brenght; den zelven zullen Ul. dan op zyn nieuwe verbandt volgens

usance twee maenden contant op zyn reecqueningh verstercken;

widen vertrouwen de Comp, goede diensten doen zal, ende alsoo

zedert eergister, dat onse jongste geweest is, niet schryvenswaer-

dich is voorgecomen, zullen affbreecken ende Ul. de genadige be-

scherminge Codes bevolen laten.

Int Casteel Batavia ady lie October Anno 1051. Was getekent

enz”

Bijiage V.

Memorie voor den Opperkoopman J. Goessens, in commissie naar

Japara gezonden, van den 5en December 1651 1)

„MEMORIE tot narichtinge voor den Oppercoopman JOAN
GOESSENS, gaende met ^t Jacht De Zeemeeuw naer Japara om
voor eenen corten tyt aldaer te verblyven.

Vermits ons dagelycx eenige clachten voorcomen over onse Resi-

denten tot Japara, soo door ongeregeltht, als verscheyden ge-

pleechde moetwillicheden, strydich met de ordre ende regeringe

dier plaetse, waertegen noodsackel. dient versien ende voorgecomen

om die trotse ende infideele natie geen oirsaecke van onlusten te

geven, ende daerdoor in verweyderinge te geraacken, tot krenkinge

van 't vredens contract tusscben den Sousounangh ende de Gene-

rale Comp, beslooten, dat in dees tyt gantsch quaelyck comen zoude.

So zult dan in des Heeren naeme te nacht met de landtwindt onder

zeyl gaen ende de reyse op ^t spoedichtste naar Japara vervoir-

deren, alwaer met lieff gecomen zynde datel. de boeckjes van de

ondercooplieden Bernard Volsch ende Jacob Backer affvoirderen,

ende oock mcteen behoorl. transport laten doen van alle hare

administratie.

Het sal oock noodich wesen, dat Ul. sich ter eerster Instantie

vervoege by de Regenten van wegen de Mayt. aldaer, verkondende

ende haer rondel, bekent maeckende de oorsaacke, waeromme aldaer

1) Koloniaal Archief 778. Copieboek van Afgesonde Brieven

enz. wt Batavia zedert 22en December Ao. 1650 en eyndicht

4en Janneuary 1652,

4
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gesonden zyt, met versoeck van hare gunste, soo vele in hen

verm0gen is, in ’t gene mochten benoodicht wesen, zynde haer

genouchsaem bekent de redenen, waeromme met permissie ende

VO 1COmen contentemt. van hare Heere den Sousounangh voornt. een

cleyne plaets begrepen hebben &a. ende alsoo dit met ydele handen

achtervolgens haren begeerlycken aerdt niet wel fatsoenel. zoude

connen geschieden, soo werdt Ul. medegegeven om ter plaetse ende

aen wien het zoude mogen vereysschen, tot handtsalvinge te con-

nen dienen.

Een sanaphaenroer,

40 pond amphioen, ende

een cas roosewater.

Laet ’t selve dan daertoe met fatsoenel yck mesnage geschieden,

al waer 't de Comp, tot dienst can gedyen, gel. UL discretie sulcx

bevoolen laten.

Dit alsoo op Japara sender tytversuym verricht hebbende, zal

vereyschen UL zich aenstondts mede naer Rambangh ende Cari-

ganangh vervoege, ahvaer de twee aenbesteede jachten gemaect

werden, om opmerckinge te nemen, of oock alles behoorel. ende

ordenteL toegaet; ende alsoo vermenen geseyde jachten soo nu en

dan naer wensch geen voortganck zyn hebbende^ maer verleth

werden door lancksaem afbrengen der houtwercken, als verhin-

deringe ende verboclt aen de wercklieden, ontstaende wel ten prin-

cipalen door toedoen van eenige kale schrobbers, die met gepreten-

deerde aucthoriteyt van boven comende, een plasdanck neffens

wat hantsalvinge soecken te behalen, daer dan al discretel. in

gegaen dient, alsoo ons somtyts anders niet veel goets syn brou-

wende, denckende dat het met de Jachten by goeden voortganck om

eenen corten tyt te doen zal wesen, om ’t welck te meer te pous-

seren, zal voor al nodich wesen UL met een tamelycke vereeringe

de Gouverneurs dier plaetse gaet begroeten, als daer voornamentL

is den Tommagon Natairnawa, onse natie een toegedaen vrundt,

die oock wel 't meeste vermach, des oock zyn adsistentie benoo-

dicht zyn.

En den Opperstierman Adam Evertsen Claver, die ’t opsicht over

^t maecken der jachten is bevolen, zal UL den voortganck desselfs

oock wel ernstel. belasten, opdat soo spoedich als mogel. hier

mogen verschynen, om noch naer Amboina gebruyekt te werden,

daer eere by inleggen zal; laet eene van de Cooplieden met UL
derwaerts gaen om (des noodich zynde) UL van ^t eene off ^t

ander onderrichtinge te doen.

Het Jacht De Zeemeeuw sullen den aldereersten weder te

gemoet sien om nae Zolor of mede wel naer Amboina te connen

dienen. De sorge daerover blyft UL serieusel. gerecommandeert,

zchepende sender tytversuym eerst alles daerinne wat gereedt
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ende voor de handt leydt, alsoo zyn tyt ten hoochsten benoodicht

zal wesen, om door westel. mousson niet verhindert te werden.

Den ondercoopman Volsch voornt. zal Ul. daermede herwaerts

laten keeren, om zynen dienst, ’t sy bier ter plaetse off elders

beter als daer te connen doen.

Den nachoda Tamsouy heeft ons met zyn jonsque van Japara

toegebracht 87 picols vitte zuicker door Comps, residenten ge-

scheept, die redel. deuchtsaem en beter als de Bataviase bevinden;

meerder quantiteyt Ul. voorcomende can tot civilen pryse geen

quaet aen gedaen worden, mits wit, wel gereynt. ende voornementl.

drooch zynde. doch is niet noodich besonder daerom geeyvert werde,

alsoo dit saysoen voor 't vaderlandt niet can dienen, ende van onsc

nabueren, d’Engelsen, vooreerst, als sender capitael zynde, geen

duchten hebben, schoon deselve by haer gecontracteert is, maer

eenige (als gesecht) voorcomende mach ten civilen pryse aen-

geslagen werden.

De 3^2 picols gesonden wasch per ditto annachoda hebben ont-

fangen, ende heeft het gewicht wel uitgelevert, zynde wat \myl;

wy zullen 't daer naer doen smelten ende de bevindinge advi-

seren.

De nieuwe chaloup op Ul. aencomste noch niet vertrocken zynde,

gel. vertrouwen Ja, soo zullen daer mede een pertinent factuerken

van 't geene met gedachte jonck herwaerts gesonden wordt ver-

wachten.

De Jachten byna vaardich zynde ende dat Ul. vermerckt aen 't

vei'senden door d' een off d'ander incident ofte ymandts verhin-

deringe soude willen haperen, in sulcken gevalle dienen Ul. in tyts

daer voor te wesen^ ’t zy dan by den Tommagon Natairnawa ofte

wel met schryvens ten hove, soo als ten meesten dienste van de

Comp, oirbaar ende geraden wesen zal.

Pertinentel. op alles, als ^t gene mochte comen voor te vallen,

ordre te geven, zullen (als niet wel doenel.) niet voornemen, maer

werdt Ul. medegegeven copie uyt instruction door den Oppercoop-

man Ryckloff van Goens aen den Oppercoopman Dirick Schouten

ende wederomnie door ditto Schouten aen de presente ondercoop-

lieden tot narichtinge gelaten, ’t welcke Ul. als mede d’ over ende

weder gesonden missiven aendachtel. hebt te resumeren ende

volgens den inhouden naer tytsgelegentheyt ende occurentie van

saecken te reguleren.

De houtwercken met den Lastdrager ontfangen vallen ten prin-

cipalen, soo vermits de cortht. als hare rouwicht. ofte onbehouwen-

heyt ondienstich tot de wercken, waertoe deselve g'eyscht waren,

daer in aenstaande beter op geleth dient.

De Jachten volcomen vaerdich zynde ende licentie tot vertrecken

becomen hebbende, soo mach Ul. daer mede herwaerts keeren, stel-
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lende vooreerst alles daer effen, ende doende behoorl. opdracht aen

den ondercoopman Jacob Backer om het te verrichten by hem
tot nader ordre waer te nemen, daertoe hem met behoorl. Insti'uc-

tie te versien hebt.

Mede op paresse aklaer zult ons met de eerste gelegentht. laten

toecomen, hoedanich het met den bouw der Jachten staet ende

wanneer wel zullen cunnen tot vertreck van daer vaerdich ge-

‘bi’acht werden ende off deselve van daer herwaerts, off wel naer

Amboina, sullen affgevaerdicht moeten werden tot onser naer-

richtinge.

Het nevensgaende snaphaenroer zult op de belofte aen Tana

Mengales versoeck gedaen, oock vereeren, alsoo ten dien eynde

mede is gaende.

Int Casteel Batavia ady 5e December 1651. Was getekent, Carel

Reniersz. enzJ^



De Historische Aji Saka.
door

p. V. van Stein Callenfels.

Over den persoon Aji Saka der Javaansche legenden

behoeft wel niet uitgewijd te worden. Zelfs aan hen,

die slechts een zeer oppervlakkige kennis van de Javaan-

sche taal of sagen en legenden der Javanen hebben, is

hij bekend, voomamelijk wel door het verhaal, dat hem
den uitvinder van het moderne Javaansche alphabet

maakt.

In hoeverre echter Aji Saka een geheel mythisch wezen

is dan wel er zich achter hem een historische persoon

verschuilt, is nog niet uitgemaakt. In de volgende rege-

len wil ik trachten dit probleem op te lessen.

Zooals bekend bestaan er verschillende min of meer

uitgebreide legenden ter zake, die in hoofdzaken echter

wel overeenstemmen. Ontdaan van alle versierselen komt

bij vrijwel alien de hoofdzaak hierop neer. De vorst van

Java wordt verdreven door een vorst van den overwal,

die hier verschillende nieuwigheden invoert, o.a. een

alphabet. De vreemde vorst sticht hier echter geen dyna-

stie, doch wordt bij zijn dood ^of vertrek) opgevolgd

door een afstammeling uit het oude Javaansche vorsten-

huis.

Dit skelet van de legende nu vertoont eene treffende

overeenkomst met hetgeen op Java tegen het einde der

7e *en het giootste deel der 8ste gaka-eeuw gebeurd moet

zijn tijdens de overheersching van een deel van het eiland

door de Cailendra's van Qnwijaya. Die overheersching,

waarop het eerst door Prof. Dr. N. J. Krom in zijne

inaugureele oratie de aandacht gevestigd is, mag wel als

een historisch vaststaand feit beschouwd worden. Alleen
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meen ik, integenstelling met ZHGel., het tijdstip van het

einde dier overheersching, niet in — 820, doch in ± 775

te mogen plaatsen op grond van aan hem indertijd nog

onbekende jaaii^allen o.a. juist in die streek, waar het

centrum van de macht der ^^il^^dra’s op Java geves-

tigd was, die op Qiwadienst wijzen.

Wat wij op het oogenblik van de overheersching der

^ailendra's op Java weten is het volgende. Zij waren af-

komstig van den ovei'wal (Sumatra-Malaka, nauwkeu-

riger gelocaliseerd in dien tijd waarschijnlijk Palem-

bang“Jambi). Zelf nog niet zoo lang geleden overgegaan

tot het Mahayanistische Buddhisme waren het vurige

belijders van deze leer, die zij overal propageerden door

het stichten van tempels en andere heiligdommen. Daar
het Mahayana tot dien tijd op Java onbekend of zoo goed

als onbekend schijnt te zijn geweest, was dit voor de be-

volking een nieuwigheid. Waar bovendien de oude vor-

sten zich voor hunne inscripties bediend hadden van het

Pallawaschrift, gebruikten de ^^ii^ndra’s d*e bij de belij-

ders van het Mahayana in zwang zijnde Nagan-letters,

een voor Java nieuwe schriftsoort. Tenslotte moeten zij

na omstreeks een eeuw de macht in handen te hebben

gehad, weer verdreven, in elk geval verdwenen zijn, zoo-

dat tenslotte een zuiver Javaansch vorst de heerschappij

v/eder aan zich ki*eeg.

Zooals men ziet bestaat er een treffende overeenkomst

tusschen de skeletlegende van Aji Saka en de histonsche

feiten betreffende de Qailendra-overheei’sching, n.l. de

overwalsche afkomst, het invoeren van nieuwigheden

(het Mahayana) en een (nieuw) letterschrift (de Naga-
rlletters) en het niet vestigen van eene vaste dynastie.

M.i. kan dan ook voorloopig worden aangenonven, dat de

Aji Sakadegende voor wat het geschiedkundige deel be-

treft, gebaseerd is op de verovering van Java door de

vorsten van ^nwijaya.

Een tweede quaestie is echter, hoever de macht van de

Qailendra's op Java zich heeft uitgestrekt. Dat Dost-
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Java wel nooit onder hunne heerschappij heeft gestaan

duidde Prof. Krom reeds aan in zijn bovenvermelde rede.

De inscriptie van Dinaya toch, door Dr. F. D. K. Bosch

in zijn vernuftig artikel in T. B. G. deel LVII biz. 410

e. V. vertaald en besproken wijst uit dat in 682 in Oost-

Java een vorst aan het bewind was, die dezelfde ver-

eering voor Agastya had als Sanjaya in zijne inscriptie

van 654. Daar er voor dien tijd g*een koningsinscripties

in Oost-Java gevonden worden, ja zelfs in het geheel

geen inscriptie's van ,daar bekend zijn en juist dan meer-

dere opschriften beginnen voor te komen (de steen van

Soekaboemi, die over bevloeiing handelt doch geen

koningsnaam bevat, is van 703), ligt het voor de hand

aan te nemen, dat de Qailendra’s voor 682 hun inval in

Java hebben gedaan, het vorstenhuis, waar Sanjaya een

telg van was, hebben ovei'woniien en dat dit vorstenhuis

naar Oost-Java de wijk heeft genomen. De macht der

Qailendra's meet dus beperkt zijn geweest tot West- en

Midden-Java. Echter ook dit gebied hebben zij waar-

schijnlijk niet in zijn geheel beheerscht. Voor West-Java

staan ons geen gegevens ter beschikking, die eene con-

clusie, zij het ook indirect, mogelijk maken. Alleen wijst

het door R. Ng. Poerbatjaraka in T. B. G. deel LIX biz.

416;417 medegedeelde uit de Tjarita Parahiyangan er

wel op dat omstreeks dezen tijd West-Java niet zoo op

zich zelf stond als men tot nog toe meende. Ook Prof.

Dr. Krom deelt in zijn reeds meermalen vermelde inau-

gureele rede mede, dat binnen kort een aidikel van de

hand van den heer Rouffaer verschijnen zal, waaruit zal

blijken, dat de Soendalanden tot de invloedssfeer van

Qriwijaya behoorden. Meer is mij ter zake niet bekend.

Anders staat het echter met Midden-Java. Ook daar

ontbi’eken wel, op de inscripties van Kalasan en Plaos-

san na, alle directe gegevens, doch indirect laat zich wel

een en ander vaststellen. Op den voorgrond moet dan

gesteld worden de van Java, doch ook van Malaka en

elders bekende voorliefde der Qailendra’s voor het Bud-
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dhisme. Waar wij op Java juist eei*st met de komst van

dit vorstengeslacht het Buddhisme zien verschijnen, lijkt

het niet te gewaagd eerstens het overgi‘Oote deel der

oudere Buddhistische tempels op Java aan hen toe te

schrijven en tweedens te concludeeren, dat juist waar die

tempels liggen het centrum van hun machtssfeer moet

zijn geweest. Deze zal zich dan hoofdzakelijk hebben uit-

gestrekt over de Zuid-Kedoe en de Vorstenlanden, De
Dieng heeft er dan waarschijnlijk niet toe behoort, aan-

gezien daar nergens een spoor van Buddhisme gevo iden

is, terwijl uit het voorkomen eener inscriptie van 731,

juist in den tijd, dat de Qailendra’s hier nog machtig

moeten zijn geweest, eer het tegendeel zou blijken. Of
Noord-Kedoe door hen overheerscht is geworden, kan

niet met zekerheid worden vastgesteld. Wei is b.v. van

de rotsinscriptie te Gandasoeli (vide Rouffaer in Bijdr.

Kon. Inst, deel 74 biz, 141il42) de taal erg Maleischach-

tig, wat op Q^il^i^dra's zou wijzen, doch de inscriptie

zelf is Qiwaietisch. Ook de tempels, die er liggen of ge-

legen hebben zijn ^iwaietisch, doch dit doet weinig ter-

zake, daar de inscriptie van tj. Perot b.v. uit 774 is,

uit een tijd toen de Qailendra's waai’schijnlijk al verdre-

vcn waren, in elk geval hun macht ten einde liep. Intus-

schen is het meer waarschijnlijk, dat de Noord-Kedoe

ook onder hen geressorieerd heeft, daar er, om die te

bereiken van uit het Zuiden, geen natuurlijke hindernis-

sen te overwinnen zijn, zooals b.v. bij een tocht naar het

Diengplateau. West-Java buiten beschouwing latende,

heeft hun rijk zich dus uitgestrekt op zijn hoogst over de

Vorstenlanden en Kedoe als centrum, met misschien nog
enkele aaiiliggende landstreeken.

Van zeer veel belang is de ontdekking van de overheer-

sching van Midden-Java door de Buddhistische ^ailen-

dra’s voor de geschiedenis van de ontwikkeling der tem-
pelbouwstijl. Alvorens dit nader aan te duiden is het

daarom van belang te trachten vast te stellen de tijd-

stippen van begin en einde dezer overheersching. Waar
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in 654 uit de inscriptie van Tjanggal blijkt, dat een

Agastya-afstammeling, een Qiwaiet, vorst van Java is,

valt de verovering dus na dat jaar. Zooals boven is uit-

een gezet, veronderstel ik, dat in 682 de verdrijving der

Agastya-vereerders door de Qailendra's naar Oost-Java

reeds had plaats gehad. De verovering zou dan moeten

vallen tusschen 654 en 682, dus ongeveer in 675, Het

tijdstip, waai^op zich de ^ailendra’s hebben teruggetrok-

ken is lastiger vast te stellen. In dit verband trekt zeer

de aandacht de inscriptie van Pereng uit 785 caka. Wei

lieeft in Bijdr. Kon. Inst, deel 75 biz. 14 e. v. Prof. Krom
aangetoond, dat met rake Walaing pu Kumbhayoni in

die inscriptie niet bedceld is de ziener Agastya, maar een

toentertijd levend ambtenaar, doch ook ZHGel. is van

meening (biz. 18!19) dat er tusschen dien ambtenaar

en den ziener eenig verband moet bestaan. Wij krijgen

dus in 785 bij Prambanan midden in het centrum van de

machtssfeer der Cailendra's op Java eene godsdienstige

schenking in eenig verband staande met den door het

oude Javaansche vorstenhuis zoo zeer vereerden Agas-

tya. Een tweede gegeven, waarop ik boven doelde toen ik

schreef over gegevens aan Prof. Dr. Ki*om nog niet be-

kend, is een jaartal gevonden aan tjandi Lawang. Deze

tempel, op aanwijzing van Pangeran Aria Hadiwidjaja

van Soerakarta door mij het eerst bezocht in 1919 en

voor dien tijd geheel onbekeiid, is sedert onder leiding

van den Heer Perquin ontgraven. Daarbij bleek, dat aan

de binnenzijde van de tempelpoort eene inscriptie was

ingekrast op een van de deurposten. Deze inscriptie is

zwaar beschadigd en resten er nog slechts enkele woor-

den. Ik lees er uit... s u t i k a 798 m r g Uit de plaats

waar de inscriptie is aangebracht en de slordige schrijf-

wijze lijkt het mij geen officieel opschrift, bij den bouw

des tempels aangebracht.

Intusschen, hoe het ook zij, zeker is het, dat in dat

jaar de tempel al bestond. Door de er bij gevonden beel-
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den, een Guru en een Mahegwara, staat wel vast, dat de

tempel absoluut Qiwaietisch was.

Waar niet alleen uit buitenlandsche bronnen, dock

ook uit het gvoote aantal Buddhistische tempels door hen

tijdens hunne betrekkelijk koite overheersching van

ilidden-Java gesticht, blijkt dat de Qailendra’s hun

macht hebben gebruikt voor de vreedzame propaganda

van het Buddhisme, mag voorloopig wel worden aange-

nomen, dat, wanneer wij op een bepaald tijdstip hi het

centrum himner machtssfeer grcotere Qiwaietische stich-

tingen aantreffen, op dat tijdstip hunne overheersching

te niet was gegaan, hetzij, doordat zij verdreven waren,

hetzij doordat zij zich door invloeden van buiten daartoe

gedrongen, hadden teruggetrokken. Daarom mogen wij

dan ook vooidoopig als hypothese aannemen, dat de over-

heersching der Qailendra’s, omstreelvs 675 aangevangen

een eeuw later, dus omstreeks 775 te niet ging.

In die eeuw moeten dus zijn gebouwd de voornaamste

Buddhistische tempels van Midden-Java, want wel blijkt

uit de latere inscripties dat het Buddhisme niet tegelijk

met de Cailendra's weer verdreven is, doch hier integen-

dcel aanhangers heeft behouden i^getuige b.v. Mpu
Sindok), maar cen dergelijke machtige positie als het

onder de vorsten van Criwijaya moet gehad hebben, heeft

het toeh nooit meer bekleed.

Kunnen wij nu door dit gegevon vrij nainvkourig de

eeuw bcpalen, waarin Mendut, Barabudur, Sewn, Plaos-

san etc. gebouwd zijn, ook voor de oudcrdomsbepaling

der Qiwaietische tempels is de ^ailendra-overheorsching

van veel belang. Door het invoeren van Buddhistische

distinctieven in de bouwstijl is die overheersching wat

men zou kunnen noemen „epoche makend'' geweest.

Zeer bokend is het voorkomen van die Buddhistische

distinctieven aan de Qiwaietische tjandi Prambanan,
doch niet alleen daar, maar aan verschillende andere

tempels, na de overheersching gebouwd, is Buddhistische

invloed duidelijk te bespeuren. Wij behoeven slechts te



477

^vijzen op de tjandi Pringapus, \vaai*van Brandes inder-

tijd reeds vaststelde de grcote overeenkomst in stijl met
de tjandi Mendut. Ook de kortelings ontdekte Tjandi

Lawang is duidelijk verwant aan de Prambanangroep,

terwijl ten overvloede het daar gevonden Mahecwara-

beeld, indien het niet uit de attributen en de doodskop en

halve maan in de makuta duidelijk bleek met \vien wij

tc ,doen hebben (gezwegen nog van het eveneens daar ge-

vonden Gurubeeld), zeer z-eker voor een Bodhisatwa zou

zijn aangezien.

Kunnen wij diis aannemen, dat tempels, die in hun stijl

Buddhistischen invloed verraden van na de Qailendra-

overheersching, op zijn vrcegst dus uit de laatste helft

der 8ste gaka-eeuw, ook vcor de andere tempels is het

van belang, dat in ruwe trekken het tijdstip dier over-

heersching vastgesteld kon worden.

Wij hebben hier meer bepaald de Gedong sanga- en

Diengtempels op het oog. Ongetwijfeld behooren deze

tot de oudste tempels van Java. Aa i die tempels is nog

geen spoor van Buddhistische invoeld te ontdekken, Zij

zullen dus stammen uit het tijdperk voor de Qailendra-

overheersching. Echter het verschil tusschen b.v. de tjan-

di Arjuna en de tjandi Mendut is zoo reusachtig groot,

dat men, eene geleidelijke ontwikkeling der bouwstijl van

de Midde'^ijavaansche tempels aannemend, onmogelijk

kan veronderstelien, dat zij contemporair of slechts door

eene korte spanne tijds van elkaar gescheiden zijn, Min-

stens eenige eeuwen zijn iioodig geweest voor de bouwers

der Diengtempels zich ontwikkeld hadden tot bouwers

van Mendut en Kalasaii. Daardoor komt men er toe aan
te nemen, dat de Gedong sanga- en Diengtempels op zijn

vroegst uit de 6de gaka-eeuw kunnen dateeren, veel ouder

dus moeten zijn, dan tot nog toe werd aangenomen. Wei
stamt het oudste bekende jaartal van het Diengplateau

uit de eerste helft der 8ste gaka-eeuw maar dat feit op

zich zelf bewijst nog niets, daar de mogelijkheid lang niet

is uitgesloten, dat er oudere jaartallen gevonden zullen



478

MX)rden en er bovendien geen verband behoeft te bestaan

tusschen de tempels en de bekende inscripties.

In bovenstaande regels zijn enkele punten aangestipt,

die de belangrijkheid bewijzen ook uit ander dan ge-

schiedkundig oogpunt van de ontdekking der ^^dendra-

overheei'sching op Java voor de Javaansche archeologie.

Steller ontveinst zich geenszins, dat het grootste deel

van het geschrevene hypothese is en wellicht hypothese

zal blijven. Het wordt dan ook slechts gepubliceerd

om de aandacht van meerbevoegden op deze punten te

vestigen, terwijl de geschiedenis der Javaansche archeo-

logie juist in den laatsten tijd overtuigend heeft aange-

toond, dat, mogen er op het moment ook al geen gege-

vens beschikbaar zijn om de juistheid eener hypothese

te bevestigen of te veroordeelen, zelfs de oogenschijnlijk

kleinste* ontdekking in de toekomst in staat is over een

geheel tijdperk een nieuw licht te doen opgaan.

Kali Bana, 29 Augustus ^920.

Noot van de Commissie van Redactie.

Om mogelijk misverstand te voorkomen wordt er hier op ge-

w ezen, dat de verhouding der op Java gebruikte schriftsoorten niet

zoo eenvoudig is als de heer v. Stein Callenfels het voorstelt. Dat

„de Cailendra’s de bij de belijders van het Mahayana in zwang

zijnde Nagari-letters gebruikten” is in zijn algemeenheid niet ge-

heel juist. De ^riwijayasche (dus ook Mahayanistische) inscripties

van Bangka, Karang Brahi en Vieng Sa zijn niet in Nagari-, maar
in hetzelfde Pallawa-schrift, dat Sahjaya — een „inheenisch” koning

dus — voor de inscriptie van Tjanggal van 654 gebruikt. Het

tegenwoordige Javaansche alphabet heeft niets te maken met het

Nagari-schrift der Cailendra-inscripties van Kalasan, Kloerak

e. a., maar stamt rechtstreeks af van het juist door de „inheem-

sche’^ heerschers (o. a. op den steen van Dinaja) gebezigde zgn.

oud-Javaansche schrift. Dus als de Callenfels gelijk heeft, dat

Aji Saka een historische Cailendra-vorst is, is de legende, die den

oorsprong van het moderne Jav. schrift aan hem toeschrijft, een

verdichtsel. Omgekeerd: bevat de legende >vaarheid, dan is de

hypothese van den heer Callenfels onhoudbaar.
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Tevens worde opgemerkt, dat n.h.v. de inscriptie van tjandi

Lawang in het Bojolalische niet voor de ^bepaling van het einde

van de macht dei’ C^dendra's op Java mag gebruikt worden,

omdat (1) de lezing der inscriptie niet zeker is; (2) er geen

enkele anwijzing bestaat, dat bun macht zich ooit tot in die

buurt heeft uilgestrekt.



Een zeldzaam feest in den Kraton

van Soerakarta
doer

V. Zimmermann

Er is in het Javaansche volks- en familieleven eene

menigte gewoonten en gebruiken, waaraan eene pcetische-

diep gevoelde gedachte ten oorsprong ligt waarvan ech-

le), door later bijgevoegde bijzaken en vermenging met

andere ceremonieen, de oorspronkelijke vorm en bedoe-

ling niet meer duidelijk te onderkennen is. Hiertoe be-

hoort de „Slamatan mitoeng-lapani'’, die door L. Th.

Mayer in zijn ,,Blik in het Javaansche volksleven’' op

pagina 2981298 beschreven wordt. De meeste Javanen,

bij wie ik daarnaar informeerde, konden mij niet ver-

klaren, wat b.v. het beklimmen der ladder van suikerriet-

stengels beteekent, tex"\vijl andere wisten te vertellen, dat

deze ceremonie aan verschillende familien, resp. geslach-

ten verboden is.

Edoch van dergelijk bijgeloof ontdaan, bevat de ge-

dachte: de eerste aanraking van het kind met de aarde
' (het begin van het in bezit nemen der aarde door het

kind, terwijl wederkeerig de aarde van het kind bezit

neemt) te vieren, zeer zeker een poetische kern. „Het
kind dat gedurende negen maanden in den schoot der

moeder gevormd en gedragen werd, en daarna zeven

maanden voor elke aanraking met de aarde zorgzaam
behoed, bezit herinneringen aan en het aanschouwings-

vermogen van een andere wereld, evenals de volwassen

mensch zich met gesloten oogen beelden voor ,den geest

kan roepen, die hij met open oogen niet ziet. Deze her-

inneringen en dit vermogen van het kind verdwijnt,

zoodra het met de aarde in directe aanraking komt en
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zich met haar vertrouwd maakt/' (Deze sterk theoso-

fisch getinte uitlegging werd mij door Pangerang Koe-

soemodiningrat, die zelf een vurig theosoof is, gegeven.)

Voor de Javanen is deze verandering gewichtig genoeg

om hare intrede als eene voorname gebeurtenis in 't nog

korte level! van 't kind, luisterrijk te vieren.

Worden bij den gewonen Javaan de ceremonieen, zoo-

als ze door Mayer beschreven zijn meestal in acht geno-

men, deze worden gewijzigd naar gelang de betreffende

ouders hooger in rang staan, en erlangen hunne eigen-

lijke waarde eerst, indipn het kinderen uit een wettig

huwelijk aangaat, hetgeen bij vorsten niet altijd net

geval is. Zoo werd het „tedak siti” de aanraking met den

grond — aangezien het eerste huwelijk van Pakoeboe-

wana X met eene wettige vrouw kinderloos bleef —
sedert de kindsheid van den tegenwoordigen vorst, dus

gedurende jaren in den Kraton van Soerakarta niet meer

gevierd. Het is daarom begrijpelijk, dat thans de gele-

genheid aangegrepen werd aan dit zeldzaam feest meer-

deren luister bij te zetten. Dat deze luister aan de oor-

spronkelijke ceremonieen eenigszins afbreuk deed, hoeft

niemand te verwonderen. De dochter van een Soesoeboe-

nan behoeft geen beroep te kiezen, en het ligt voor de

hand, dat bij de groote feesten, waartoe scharen vreemde

gasten genoodigd zijn, omslachtige tijdroovende ge-

bruiken door kortere symbolische handelingen worden

veiwangen, b.v, het baden door het nat maken van de

handjes en van de kruin van het kind. Daarentegen trad

eene andere ceremonie: „het aanleggen van sieraden'

op den voorgrond. Een nieiiwe Javaansche wereldburger,

mannelijk of vrouwelijk, mag de eerste zeven levens-

maanden geene sieraden dragen. Zijn leeftijd wordt in

,,lapan'' perioden van 36 dagen, verdeeld, waarvan de

oneven, dus de eerste, derde, vijfde enz. bijzonder gevierd

worden. Na afloop van de eerste 36 dagen (selapan) ont-

vangt het kind een halsketting de „lawe wenang'’ uit

samengedraaide garens vervaardigd, tenvijl het als
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armbanden aanelkaar geregen kleine stukjes takken van

den moerbezienstruik (besaran) krijgt. Deze nu mogen
eerst op de zevende lapan, het feest van de „tedak siti''

verwijderd en door echte sieraden vervangen worden.

Hieronder volgt eene korte beschrijving van het „tedak

siti’’ feest, zooals het op den 25sten November 1919 in

den Kraton van Soerakarta tusschen 7 en 8 uur 's och-

tends plaats had.

Tusschen ,de Sasanasewaka^ en den achterkant van de

Srimanganti Lor was eene groote omheining opgericht,

die eene tweede kleinere bedekte omheining omsloot. In

,deze laatste was de grond met een fluweelen tapijt be-

dekt, dat men met bloembladeren bestrooid had. Hier-

heen werd het prinsesje: Goesti Raden Ayoe Sekarka-

daton Koestijah door hare verpleegster (emban) ge-

dragen, gevolgd door hare ouders en een groote stoet

genoodigden. De emban deed de kleine Koestijah even

met de voetjes het tapijt aani'aken, over aldaar neerge-

legde rijstkoeken, in 7 verschillende kleuren geverfd,

eenige stapjes doen en ging toen, met haar op den schoot

op den gi'orid zitten. Naast haar plaatsten zich staande

de Soesoehoenan met de echtgenoote van den Resident

en de Resident met de Ratoe Emas. Nu werden het kleine

prinsesje verschillende blinkende voorwerpen (speel-

goed) voorgehouden, waaiwan groote zilveren munten

bijzonder in haren smaak vielen. Een daarvan hield zij

met haar kleine vingers zoo stevig vast, dat het de emban •

moeite kostte ze weder af te nemen. Toen werden door de

Ratoe Emas om elk der armpjes van het kind twee

gouden armbanden gelegd, terwijl de Soesoehoenan aan

de echtgenoote van den Resident een ketting overhan-

digde, die dezen om den hals van het prinsesje beves-

tigde. Deze halsketting, waaraan een hoi cylindervormig

voorwerp uit soewasa hangt bestaat uit „daraps'' (stuk-

jes bamsteen) die lang\\^erpig rond geslepen op peking-

ei-eren (peking is eene soort vogel) gelijken. Zoowel de

Zie mijne beschrijviDg van den „Kraton in Soerakarta in het jaar
1915" vcrschenen in dcel LVIIL aflevering 4 van dit tijdschrift.
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ketting als de armbanden behooren tot de poesaka's

van den Kraton en stammen, naar men zegt, van de vor-

sten van Padjadjaran af. Men noemt deze sieraden: „ka-

loeng en gelang Kandjeng kijahi'\ Toen Pakoeboewana
X nog klein was, dvoeg hij van af de ,.tedak siti’’ dezelfde

versieringen.

Daarmee was de eerste helft van het officieele feest,

waarin het prinsesje de hoofdrol vervulde, geeindigd, en

begon de tweede helft bestaande uit de Slametan, waar-

toen de vorst met zijne gasten naar de Sasanasewaka

terugkeerde, terwijl het prinsesje door de emban naar

hai'e vertrekken gedragen werd.

Voor de Slametan waren in de Sasanahandrawina

verscheidene feestelijk versierde tafels aangericht. Aan
de middelste nam de Soesoehoenan met de cchtgenooto

van den EeSident en de Resident met de Ratoe Emas
plaats, omgeven door de Inlandsche autoriteiten met
hunne dames, temijl de andere gasten zich aan de andere

tafels zetten. De Hoofdpenghoeloe, die zich wel onder de

gasten bevond, heb ik bij de boven beschreven ceremo-

nieen niet opgemerkt, en cok bij de Slametan werd

door hem niet gebeden.

Op de tafels prijktcn groote schotels met gekookte,

verschillend gekleurde rijst en andere met toempengs

(gekookte hoog kegelvormig cpgestapelde rijst) terwijl

naast elk convert een schoteltje met twee gebakken

eieren stond. Behalve de schotels met gekleurde rijst

en met toempehg werden Inlandsche spijzen: nassi go-

reng, frikadel van kip, spiegeleieren enz. rondgediend.

Brood met boter en kaas, en omelette aux confitures

besloten de Slamatan. Aa i dranken werden thee, mine-

raalwater en als eenige westersche toegift Champagne
gepresenteerd. Nadat gedurende het maal verschillende

heildronken uitgebracht waren, hief tegen tien uar de

Soesoehoenan de tafel op en was daarmee het feest afge-

loopen.

De offeranden, die bij deze gelegenheid gebracht wer-
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den en die gedeeltelijk in de omheining buiten neerge-

legd waren, bestonden uit:

1 tenong (mand met deksel) inhoudeiide

4 soorteii koek van rijstmeel met name:

pring sedapoer, awoeg-awoeg, sekar-pari,

krasikan en 5 soorten van eene soort nogat:

Ampijang katjang petak

„ ?? abi'it

„ kedele

„ ketos

„ katjang roedji.

1 tenong inhoudende twee soorten djenang (eene soort

pap)

Djenang abrit petak

„ baro baro (zilvervlies van de rijst)

en 6 soorten ketoepat : koepat sompil, koepat

tjandi, koepat sinta, koepat loewar, koepat

lepet, koepat pari.

1 tenong inhoudende

4 soorten ketan (kleefrijst) verschillend ge-

kleurd: ketan hijem, ketan petak, ketan abrit,

ketan djene.

Eene soort gelei van klapper: enten-enten,

verder djongkong (eene soort koek van rijst

in pisang bladeron gewikkeld en dan ge-

stoomd)

.

Intil (koek van rijst, die zoo gekookt is, dat

er losse korrels blijven, die nict aan elkaar

plakken)

Roode en witte ,,srabi’’ (ronde koekjes van
rijst) en djadah (koekjes van fijn gestampte
kleefrijst) in zeven verschillcnde kleuren:

biioe (blauw) tjemeng (zwai’t) petak (wit)

abrit (rood) djene (gee)) woengoe (paars)

hidjem (groen)
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1 tenong inhoudende

Pisang ayoe (eene soort gebakken pisang)

Sedah ayoe (fijne sirih)

Djadjan pasar (kleine pakjes met offeranden

die men reeds klaar gemaakt op de pasar

koopt)

1 Robijong (offerande van rijst)

1 witte kip (levend)

1 geroosterde kip

1 toempeng (gekookte en gekruide rijst met vleesch-

stukjes vermeiigd, die kegelvormig opgehoopt is)

1 bokor met sekar setaman (een schotel gevuld met

water door bloemen welriekend gemaakt) Verder

Sindjang batik (gebatikte kain)

Kemben batik (eene soort slendang waarmee de vrou-

wen de borst bedekken)

Sindjang loerik (geweven)

Kemben loerik

Kemben sekaran warni-warni (gevertd in verschillende

kleuren)

Sembagi (eene soort van fijne sits)

Tjinde (gebloemde zijden stof)

Katjoe (zakdoeken)

Gelaran pasir (fijne mat) en fen slotte

zeven verschillende soorten bladeren:

Godong apa-apa, Dadap serep, gcdong elo, godong

woeni, godong alang alang, godong kloewih, godong

madja.

Deze offeranden werden na afloop onder de personen,

aan wie de bedieniiig van het prinsesje toeveilrouw.d is,

\< rdeeld.

Depok, 7 December 1919.



Het verhaal van Nilejiejan

Tontemboansche tekst, vertaling en aanteckeningen,

door

N, Adriani.

Het hier volgencle verhaal behoort oorspronkelijk tot

de door den Heer J, Alb. T. Schwarz (over!, 1918) ver-

zamelde Tontemboansche teksten, die in 1907 te Leiden

bij de Firma Brill zijn nitgegoven. De titel stond vermold

op de lijst van de handschriften dezer Teksten, niaar het

stuk is nooit in mijne handen geweest. De Heer Schwarz

heeft er later werk van gemaakt het verhaal weder opge-

teekeiid te krijgen, rnaar is daarin pas gesiaagd, toen de

Tontemboansche Teksten reeds uitgegeven waren. Het

is de Inlandsche Leeraar Sam Welej, aan wien ook de

No's 9, 13, 42 en 93 der Tt, Teksten zijn to danken, die

het verhaal weder in zijne geboorteplaats Koentoeng

(Kolongan-Atas) heeft opgespoord en op schrift ge-

bracht. De Heer Schwarz heeft het echter ongebruikt

gelaten, zoodat het mij niet eerder onder de oogen is

gekomen, dan toen ik eenigen tijd geleden de door hem
nagelaten Tontemboansche stukken kon nazien, Zoowel

omdat het tot de collectie Schwarz heeft behoord, als om
de belangi'ijkheid van het stuk zelf, geef ik het hier uit.

Eenige moeilijkheden die zich bij de vertaling opdeden,

wist de Heer A. L. Waworoe itoe, Oud']\Iajoor van Sen-

der, Lid van den Volksraad, uit den weg te ruimen. Ik,

dank ZEd. ook hier nog eens voor de hulp die hij mij kon
verstrekken, dank zij zijne liefde voor zijne schoone

Moedertaal, welke hij beter weet te waardeeren dan velen

zijner landgenooten, die niet inzien dat de Minahassa
een verlies lijdt, wanneer de landstalen ten ondergaan.

Indien het eerste handschrift niet rvas verloren ge-

gaan, zou dit verhaal zijn geplaatst in Groep VIII der
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Tontemboansche Teksten, bij de „Verhalen van half-

niythischen aard, omtrent Goden, Halfgoden en be-

rceinde Voorouders'^ (bl. 230—370 i.i de Vertaling). Het

vertelt n.l. van een held uit den oiiden tijd, die telkens

a Is hij tenigkwam van een sneltocht, met een gezelschap

van andere dapperen feestvierde in zijii huis ten aanzien

der volksmenigte. De gesnelde kop was dan neergelegd

in het groote binnenvertrek van zijn huis, waar ook de

vroegex* gesnelde koppen hingen. Nilejlejan liep dan in

ciat veidrek heen en weer, op een plank die daarvoor was

bestemd en die te vei’gelijken is met de pafasi in de loho

dev Toradja’s. Dit was een zware plank D ,
die evenwijdig

met de lengtezijde van den tempel, diis in de inditing

O.—W., juist in hot midden van den vloei* was gelegen.

Op deze plank stonden de huisvadei's, wanneei* zij de

tempelgoden aanriepen. Zie hierover; De Bare'e-spre-

kende Toradja's van Midden-Celebes, dl. I, bl. 286, 294.

Het binnenhuis van Nilejlejan was dus zijn tempeh

waarin hij als krijgspriester optrad. Het Minahassische

Aiiimisme kende geen dorpstempel ; de groote steenen,

ioemotoiva „de Roeper”,die in ieder dorp op het doi'pserf

bij elkaar lagen (zie Tontmb. Teksten, Veit., bl. 186) en

die de „kracht van het dorp’’ werden genoemd, warcn
het dcrpsheiligdom. Ten 0. van deze steenen waren de

koppen begraven, die bij de stichting van het dorp waren
gesneld. Maar de groote koppensnellers, die als van zelf

de oorlogspriesters waren, hadden het hoofddeel van him
huis tot tempel ingericht en traden daar zelf op na
afloop van een sneltocht, om den gesnelden kop te wijden

cn dien daarna in hunne verzameling bij te zetten.

Het was vooral de kennis der godsdienstige plechtig-

heden, die v66r, tijdens en na het koppensnellen werden
verricht, waarbij ook het vogelhooren van veel beteekenis

Fatasi is een meervoiulsvorm van pala, Napoesch, Besoa-sch

id., Ronj>:konj»‘sch pat an. In de laatste dvie talon beteekent het

woord jjpiank,’^ zooals in het Bada'-sch lobo „plank'' beduidt. In

het Bare’e heet alleen de niiddolplank van de lobo, patasi.
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was, die de krijgspriesters tot zoo gezochte aanvocrders

bij sneltochten maakte. Men heeft zich zulke lieden niet

als voorvechters of houwdegens voor te stellen, maar als

deskundigen in het bezweren der onzichtbare machteii,

van wier hulp het slagen dei* onderneniing afhankelijk

is. De uitspraken van den oorlogspriester werden, zelfs

in ziilk eeii tuchteloozen troep als een gezelschap koppen-

snellers, onvoorwaardelijk opgevolgd, maar als de aanval

geschiedde, volgde ieder zijn eigen instinct en van eigen-

lijke aanvoering was geen sprake. Een ooidogspriester

kail dus niet met een krijgsbevelhebber worden verge-

leken.

Wat vcrder ter verduidelijking van het verhaal noodig

is, vindt men in de Aanteekeningen. De spelling der

Tomtemboansche woorden is niet geheel en al dezelfde

als die in de Tontemboansche Teksten. De ii is vervangen

door oe en de i aan het eind der tweeklankcn door y,

omdat een woord als wcminej drielettergrepig is en de

spelling ivaranei die van een vierlettergrepig woord is.

In het Tontemboansch zijn j en iv na klinkers, niet ge-

volgd door een geprenasaleerden klank, steeds mede-

klinkers.

Koekoea an doro’ i Nilejlejan.

Sapaka si Nilejlejan, ja waranej e woeaja, makawale
a mitjo, n ondolan i endo. Em balena ja wawangkeran,
siow eng karondoran, siow eng kaengkolan. En an oentep

in tjaajaan im balena,^ makali'tjir, en di'ndir kini'it-

(e)ke’i lejlej, aipemere-meren, pinengewoe ngewoe’an im
pinongkoL Kah a niloindong-io’ i lejlej wo m pinongkol,

rinete-retean i loekoetaii, pengaloekoetan e manga woe-

aja, sa sera ipekioemoeng(e)na-mai. Wo n an sinaroe e

loekoetan iitoe winean esa papam belar lambot, aipoiitol

in tjaajaan im bale; en iitoe ja nialer(e)na pengalaesana
an saroe-saroen e woeaja, sa sia roemajo in tjawoeajaan
wo ng kawahlanana.
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Jawoja en sia m baranej toe’oe e woeaja, anae niaka-

keli-tjeli moe'is. Ja kasoesoer(e)na i moe’is, kaiwareng-

(e)na-mai am bale, sia mapala'ces mekitowa se woeaja,

e maina rajoan in tjawoeajaan wo ng kawa'ilanana. Ja

waja toe’oe se woeaja e niakaai wo pengapaloekoetena

loemi'tjii’, soemaroe si papam pengalaesana. En do'kos

e niloemoekoet masoea-soear(e)ke' im pinongkol, airawe-

rawen makali'tjir. Kamang toe'oe se woeaja in ambitoeo

wo nimakaloekoeto, koea'a si Nilejlejan en toemoeloengo-

mai, nitjoemarai in tjaraina i menganioe’is, makakoeloe

simala wo loemaes, matete-tete a si papang aipapaoener

ang kaajaan; sia malo’ti-lo’titj, mawe'te-we'teng,

mawere-werenget an saroe-saroen e woeaja wo se tow

keli mailek, maoeloe-oeloer tanoe se woeaja mepoe'iso

wo ng koeana i noemani

:

1. 0 e Nilejlejan! pira n tanoe iakoe, e Nilejlejan!

2. Oe Nilejlejan! makawale in slow eng karondoran,

slow eng kaengkolan, e Nilejlejan!

3. 0 e Nilejlejan! makatinambar se nimakawangko-

wangko', e Nilejlejan!

4. 0 e Nilejlejan! kami makonta-konta'ke'-mio’ am
pinongkol, e Nilejlejan!

5. 0 e Nilejlejan! piran n tinambarami, e Nilejlejan!

6. 0 e Nilejlejan! ra’io katikeman, e Nilejlejan!

7. Oe Nilejlejan! marengo, marengo, magajo kala-

wiran, Taloemelejlej

!

Tani'toe marengo toe'oe se mangawoeaja.

Verhaal omtrent Nilejlejan.

Wat Nilejlejan betreft, hij was dapper en moedig; hij

had zijne woning in het Oosten, aan den opgang der zon.

Zijn hiiis was zeer groot, met negen rechte en negen

kromme gedeelten. In de binnenruimte van zijn hiiis,

rondom, liepen langs de wanden kralenslingers, die

waren opgehangen, afgewnsseld door afgeslagen hoofden.



490

En onder die kralenslingers en gesnelde koppen was een

geheele rij van zitplaatsen gemaakt, die altoos werd

ingenomen door de helden, als hij hen ter vergadering

bij zich liet verzamelen. En vlak tegenover die zitplaat-

sen was een breede en lange plank aangebracht, waar-

door het binnenvertrek van het huis in de lengte was ver-

deeld
;
deze was door hem toebereid om daarop geregeld

heen en weder te loopen, vlak voor de helden, indien hij

zijne dapperheid en zijn rijkdom bezong.

Omdat hij nu inderdaad dapper en moedig was, zoo

ging hij dikwijls nit koppensnellen. Telkens nii als hij

was gaan koppensnellen, zoodra hij terug kwam in huis,

ontbood hij terstond de helden, omdat hij een lofzang

ging zingen op zijne dappex'heid en zijn rijkdom. Dan
kwamen inderdaad alle helden bij hem en dan was hij

gewoon hen te doen zitten in de rondte tegenover de

plank waarop hij gewoon was heen en weer te loope x.

De hoofden dergenen die waren gaan zitten stieten tegen

de gesnelde koppen, die in de rondte waren opgehangen.

Wanneer dan inderdaad alle helden daar Avaren en had-

den plants genomen, dan stond Nilejlejan op, gekleed in

de kleeding der koppensnellers, met het zwaard in de

hand en dan liep hij heen en weer, als op een brug, over

de plank die in het midden was aangebracht
; hij spreng

heen en weer, maakte dreigende gebaren en zettc groote

oogen op, ten aanzien der helden en ,der volksme ligte die

toekeek, juist zoo doende als de helden die willen gaan
koppensnellen en dan zong hij als volgt:

1. 0 Nilejlejan, weinigen zijn er als ik, o Nilejlejan!

2. 0 Nilejlejan, met een huis van negen rechte en
negen kromme gedeelten, o Nilejlejan!

3. O Nilejlejan, bezitter van de grootste dingen, o

Nilejlejan!

4. 0 Nilejlejan, wij springen op bij de gesnelde kop-
pen, o Nilejlejan!

5. 0 Nilejlejan, hoevele zijn onze bezitlingen, o Nilej-
lejan!
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6. 0 Nilejlejan, ze zijn niet te tellen, o Nilejlejan!

7. 0 Nilejlejan, keer weder, keer weder, om een lang

leven te bei'eiken, Taloemelejlej

!

Daarop keerden dan de helden terug.

Aanteekeningen.

Nilejlejan: de stam van dezen eigennaam is lejlej „afhangend

niondslijm” en overdrachtelijk „kraleiisnocr, dat in afhangende

bogen aan den rand van een priesteressenhoed king* of eene

afhangende versiering vormt aan een kleed of een wand.’'

Nilejlejan beteekent dus: „de met afhangende kvalensnoeren ver-

sierde”. Uit het begin van ’t verhaal wordt ter?tond duidelijk, dat

de held dezen naam te danken heeft aan de wandversiering van zijn

heiligdom: afhangende kralensnceren, die als guirlandes aan de

wanden hingen, met gesnelde koppen er tusschen. Aan het eind

van het verhaal, in den laatsten regel van het lied, staat ahs

laatste woord de eigennaam Taloemelejlej, in afwisseling met

Nilejlejan. Dit woord is van denzelfden stam lejlej; de stam is

geredupliceerd, oem is er ingevoegd en ta er voorgevoegd. Aldus

gcvormde woorden hebben de beteekenis van: liefhebber van het-

gcen het grondwoord aanduidt.’’ Zoo is dus Taloemelejlej te ver-

talen met: „liefhebber van afhangende kralensnoeren” en te bc-

bchouwen als eene variatie op den naam Nilejlejan. Zie hoofd-

stukken uit de Spraakkunst van het Tontemboansch, bl. 126. 140.

De stam lejlej is gevormd door herhaling van den wortel lej,

zcoals b.v. ook lojloj (overgeschoten), kejtjej (voor kejkej, voet),

tojtoj (huig), wojwoj (uitschuddcn) door herhaling dor wortcls

loj, kej, toj, woj zijn gevormd. Deze vorm der wortelherhaling is

zeldzaam en komt nog alleen voor bij wortels die uitgaan op j,

op hamzah, of op een nasaal, zooals toe’ toe’ (verbrijzelen), keng-

keag (zwemmen). Een nieuwere vorm der wortelherhaling is, dat

de sluiter van 't eerste lid tot hamzah wordt, b.v. ke’kep (omslui-

ten, Tonsea’-sch kepkep; pa’pal (pin), Ts. palpal. De jongste vorm
is het wegvallen van den sluiter van het eerste lid, zooals dat

ook steeds geschiedt bij de woordherhaling, b.v. toetoew (hout-

duif), soesoej (ondcrwijzen).

Waranej e woeaja; de beidc synoniemen warancj (moedig) en
woeaja (dapper) zijn hier vcvbonden door het voegwoord e, dat

tc vertalen is met ,,en dan weer, en nog eens, en ook weer.'’ Het
wordt gebruikt ter verbindnig van twee begrippen welker betee-

kenissen min of meer aan elkaar tegengesteld zijn, of die elkaar
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aanvullen of versterken, b.v. noemoewoe’ e nieiies „spreken en

iwijgen,'’ lengcj e leiigej „ai’m en nog eens arm’" d.i. „doo(larm.”

Dcze verklaring, ook in het Tontinb. Woordenboek gegcven, bl.

48b en 49a, is do juiste. In de Aanteekeningen op de Tonteinb.

Teksten, bl. 33 is lengej e lengej verklaard met ,,ai‘m onder de

armen,”'alsof e lenge 2de nv. mvd. van se leiigej „de armen” ware.

Deze opvatting- komt mij tlians onjuist voor.

makawale „een huis (wale) bezittende.*’ Over deze beteekenis

van het voorvoegsel maka, zie Hfdst. Sprkk. Tontmb., bl. 110.

a mitjo, n ondolaii i endo „in het Oosten, den opgang* der zon.*’

De uitdrukkingen die hier door eene komnia gescheiden zijn, staan

aan elkaar nevengeschikt; de tweede is bijstelling der eerste. Beide

zinnen staan in samenstelling met wale, het grondwoord der af-

ieiding makawale, zoodat men zou kunnen schrijven: makawale-a-

mitjo-n-ondolan-i endo ,,bezittende-een-huis-in-’t-Oosten-den-zons-

opgang.” De afleid ingen met maka- in welk dit voorvoegsel be-

zittelijke beteekenis heeft, hebben steeds een zelfst, n.w. tot

grondwoord en dit wordt vaak weder bepuald door bijv. naam-
woorden, telwoorden, zelfst. naamwoorden in den 2den nv., enz.,

b.v.makawale wangko, ,,een groot huis bezittende,’’ makawala roea

„twee huizen bezittende,” makawale in auio, „dit huis bezittende,”

makawale ang koentoeng „een huis op den berg bezittende."^ Door-

dat het grondwoord zoo nauw is verbonden met zijne bepalingcn,

krijgt het voorvoegsel dikwijls neiging om een zelk^tandig woord

te Worden. In de Minahassische talen weet ik daarvan totnogtoe

geen voorbeeld aan te wijzen, maar in andei'e Indonesische talen

w^el. Zoo is b.v. het voorvoegsel manga- in het Sangireesch tot een

bij woord geworden, dat de beteekenis heeft van „soms, op eenige

wijze, altcmet.*’ In 't Carebs heeft iiaka zich nevens zijne functie

van voorvoegsel^ zellstandig gemaakt, als voegwoord „opdat’^;

paku is voorvoegsel en beteekent als zelfstandig woord „allGmaar^

en de beide achtervoegscls -agi en -aka, die in het Javaan.sch als

ngoko cn kraina (-ake en aken) nevens elkander staan, zijn de

stammen van werkwoorden geworden, die vormen leveren als

koeagika „ik zeg er agi (z. v. a. „fiat’0 op'^ en koe’akawi „ik heb

cr verdenking tegen.” In den eersten vorm is de cansatieve kracht

van -agi bewaard, in den tweeden de overdrachtelijke kracht van
-aka, ’t welk als achtervoegsel aan zijne aficidingen vaak de be-

teekenis geeft van „doen alsof.” In het Parlgisch is tali (Sangir.

tagha-, taghoe-, taha-^ Tag, tag-, Talaoetsch tara-, Mongond. taja-,

Mai. ter-) in de beteekenis „een koppel, een paar, een span’' zelf-

standig geworden en nte- is voegwooi-d „en, met” geworden, nevens

zijne functie van voorvoegsel. Het Maleische werkwoord maki
„schelden” is niet anders dan het zelfstandig geworden voor-

voegsel, dat in het Tontemb. meki-, Tomboel. miki-, Tag., Ibanag,
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Sangir., Tonsea’ maki-^ Bare’e meki-, Mongond. moki-, Talaoetsch

ma’i- Illicit. Vormen als Sangir. makiinang „moeder noemen” en

Mai. maki malas „voor lui uitschelden’' staan geheel gelijk. Ook

het Mai. tingkah „mik, gril, kuur” is een zelfstandig geworden

voorvoegsel. Bar. metingka-, Sangir, metengka-, Taloetsch mat-

tingka-, Bantiksch matiiigka-, enz. Dit voorvoegsel is ook terug

te vinden in het bestanddeel tengge- van het Mai. tenggelam. In

het algemeen beteekent dit voorvoegsel: „met zich zelf doen wat

het grondwoord aanduidt/' b.v. Bar. metingkanawoe^ Sang,

metengkanawo, Talaoetsch mattingkanawo, Bantiksch matin g-

kanabo „zich laten vallen,” In het Bantiksch heeft het prefix ook

nog de beteekenis „zich gedragen, zich houden als,” b.v. matin g-

.kabclow „doen alsof men scheel kijkt,” matingkagoedang” ouwelijk

doen, zich als oucl aanstellen,” matingkangoeda „zich jong hou-

den”j matin gkabahanej „zich dapper gedragen,” matingkaboeni

„zich schuil houden.” De drie laatste vormen zou men zich in het

Maleisch kunnen denken als bertingkah moeda, bertingkah berani,

bertingkah semboeni.

wawangkeran „zeer groot,” gevormd van wangker „gToot.” Over

de bijvoeglijke naamwoorden met reduplicatie en het achtervocgsel

-an, zie Hfdst. Sprkk. Tontmb., bl., 06, 2o0.

siow eng karondoran, siow eng kaengkolan; „negen waren de

rechte, negen de kromme gedeelten.” Dit wordt in verhaal No. 95

der Tontmb. Teksten gezegd van het huis van den oppergod

Koemokomba’ of Moentoe-oenloe en in No. 137 van het huis dor

Godin die de Aarde heeft bebouwd.” Het is een trek die behoort

tot de beschrijving van het verblijf der hoogste godcn, tot wie

Nilejlejan zeker niet behoort. In de lijst van namen van goden en

godinnen, in de Tontmb. Teksten, Vert. No 119, staat op bl. 412,

onder No. 53 de naam Nilejlejan. De priesteres van wie deze lijst

afkomstig is, hield hem dus voor een god. Hier is echter de r.it-

drukking in kwestie vrijwel zinledig, een overgenomen zinnetje,

om de beschrijving van Nilejlejan's huis nog wat op te sieren. Men
kan zich het ontstaan der voorstelling van die 2X9 plaatsen

aldus denken; rondor, het grondwoord van karondoran beteekent

niet alleen „recht, rechtvaardig,” maar ook „stam van een boom,

moederstroom eener rivier” en Karondoran is j^stamland, moeder-

land.” Daarom heet ook het stamland der Voorouders, eenc mythi-

sche landstreek, die aangewezen wordt bij het gebergte Woeloer

Maatoes, op de grens van Mongondow, Karondoran, een der ver-

diepingen boven Toe’oer in Tana’ of „Oerland”. Dit is de eerste

verblijfplants der Voorouders, het eerstgeschapen land, de kern

van den lateren aardbodem. Karondoran is dus eigenlijk synoniem

met Toe’oer in Tana, maar is later als een der verdiepingen daar-
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van voorg’estekl, te zamen met Kalawakan, Kasosoran, Kaseiidoe-

kan. Door de vertaling van Karondoran met „plaat*^ der recht-

vaardi'i'en/' kwam er, bij tep:enstellino*^ ook een Kaenq'kolan”

,,plaats der onrechtvaai digen/’ van enjjkol „krom’', in poezie, ont-

leend aan het Tomboeloe’-sch. Voor de verschillende soorten dezer

lieden werden verschillende verblijfplaatsen in het Hiernamaals

geschapen en deze werden weer in het verblijf van den Oppergod

geplaatst, daar deze, in de latere voorstelling, ook het oordeel

over de gestorvenen uitsprak.

kaajaan, het ruime binnenvertrek eener oude Minahassische

woning, heeft tot grondw ooid aja, dat cor.^pronkelijk „Iicht, ruim”

heeft beteekend. In het tijdschrift ^Medptleelingen van wege het

Ned. Zendelinggenootschap/’ dl. 47, bl. 123 staat een plattegrond

van zulk eene woning.

makalikjir „rondom, in de rondte”; zie Hfdst. Sprkk. Tontmb.,

bl. 107.

en dihidir kini’it(e)ke^ i lejlej, woordel. „de wanden waren ge-

volgd door afhangende kralenbogen,” d. \v. z.: langs de wanden
hingen guirlandes van afhangede kralensnoeren. Andere voor-

beelden zijn: cn tembira im paten ga’an anio^ ja kini’it i mandas

j,de rand van deze pinangdocs is omzoomd met kralen’^; kini'it im

paroendak „rondom behangen met franje van suikerpalmbladeren.’

aipemere-mereii, stam weren; de herhaalde intensieve stamvorm
memerc-meren beteekent „geregeld ,gedurig ophangen.^' Daarvan

is hier het instrumentaal passief in het praeteritum gebruikt, om
aan te duiden dat die snoeren in voortloopende reeksen waren
opgehangen.

pinengewoe-ngewoe’an, stam ewoe’, „tiis.schenruimte^’; menge-
woe-ngewoe’, „telkens tusschenruimte nemen'^; piueiigewoe-nge-

woe’an” waarbij telkens tusschenruimte was genomen,” of „gere-

geld onderbrokcn door.”
^

pinoiigkol „afgeslagen hoofd/’ stam pongkol „onthoofden.”
niloindong-io’ i lejlej, woordelijk „hct nederwaarts ^o^chadu’vdc

door de afhangende kralensnoeren,”

rinetc-retean i loekoetan „geheel be-rij-d met zitplaatsen.”

pcfigaloekoetan „waaop gewoonlijk, geregeld gezeten wonit.*’

Zie Hfdbt. Sprkk. Tontmb. bl. 119, waar over het voorvoegsel

meoga- wordt gesproken.

ipekioemoeng(e)na-mai, instrumental e vorm van een met het

voorvoegsel meki- gevormden stam oemociig „verzamelen.'’ Zie

Hfdst. Sprkk. Tontmb. bl. 166.

sinaroe, evenal s de eenige regels verder voorkoincnde vormen
saroe-saroen en soemaroe, afgeleid van den slam saroe „V()or-

zijde”; soemaroe ,,front maken naar”, saroe-saroen „waar het aan-
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gezicht telkens wordt heengekeerd’'; sinaroe „waar het aangezicht

is been gekeerd/'

aipontol in tjaajaan im bale „waarrnede was verdeeld het binnen-

vertrek van het huis/’ De stam pontol beteekent „afsnijden”;

aipontol is het praeteritum van den instvumentalen vorm ipontol

en het lidwoord in duidt aan dat kaajaan in den 4den nvl. staat.

De woordelTjke vertaling van den zin is dus: „(een plank) waar-

niede het binnenvertrek van het huis was doorsneden/’ of: „die

het binnenste van het huis doorsneed.” De kwestie van het actieve

of passieve karakter van den instrumentalen vorm is uitvoerig

besproken op bl. 191, 192 van de Hfdst. Sprkk. Tontmb.

pengalaesana, stam laes „heen en weer loopen,’’ mengalaes”

gewoon zijn been en weer te loopen’’; pengalaesan „plaats waar

men gewoon is been en weer te loopen.”

niakakeli-tjeli ,jZeer dikwijis,” zie Hfdst. Sprkk. Tontmb., bl,

109.

kaiwareng(e)na-mai „als hij herwaarts teiaigkwam.” Van het

sameng’estelde voorvoegsel kai- is het niet gemakkelijk eene ver-

klaring te geven. Op bl. 214 van de Hfdst. Sprkk. Tontmb. zijn

drie verklaringen gegeven, welke geen van alle rechtstreeks te

bewijzen zijn. Het komt mij echter voor, dat de beste verklaring

deze is, dat de i van kai- de reflexieve i is, die op bl. 212 van de

Hfdst. Sprkk. Tontmb. besproken is.

maina rajoan. Richtingswoorden, als: mai (herwaarts komen),

mange (heengaan), mitjo (Oostwaarts gaan), enz., die met een

werkwoordelijk complement worden aangevuld, trekken gewoon-
lijk het onderwerp daarvan als pronomen suffixum tot zich; maina
rajoan staat dus voor mai rajoana; man get a paloen „laat ons gaan
sago kloppen/’ staat voor mange paloenta en maitjoe awesan
i ma'kes „ik kom je nog meer binden” voor: mai awesangkoe i

ma’kes.

makaai „alle komen herwaarts,” zie Hfdst. Sprkk. Tontmb., bl.

109.

pengapaloekoetena, causale vorm van het reeds bovengenoemde
loekoet „zitten,’^ met het samengestelde voorvoegsel penga- er

voor gevoegd.

masoea-soear(e)ke’ im pinongkol; de stam soear beteekent „in

de hoogte reiken, totdat het tegen iets aankomt.’’ De duratieve

vorm drukt hier uit, dat de toestand gedurende de gansche plcch-

tigheid zoo bleef; de hoofden dergenen die gezeten waren bleven

voortdurend in aanraking met de aan don wand opgehangen kop-

pon, opdat do levenskracht die daarvan uitging, ten goede zou

komen aan, hen wier hoofden de koppen aanraakte.

airawe-rawen; als beteekenis van den stam rawen wordt opge-

geven weren, het gewone woord voor ,,ophangen,'’ dat boven is
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gebruikt, geheel in denzelfden zin als waarin hier rawen staat.

Het is dus niet onwaarschijnlijk, dat rawen en weren dezelfde

woorden zijn en het eene omzetting van het andere is. In ieder

geval is rawen een zeer weinig gebruikt woord. In het Ton-

temboansch Woordenboek ontbreekt het.

nimakaloekoet „allen waren gezeten.^'

mengamoe'is „ge\voon zijn te nioorden, koppen te snellen

(moe’is).

makakoeloe: hier is maka- gebruikt om eene bestendige

lichaanishouding aan te duiden; zie Hfdst. Sprkk. Tontmb., bl. 109,

bovenaan.

aipapaoener; stam oener „middengedeelte, kern, binnenstuk'^;

manoener „het binnenstuk uitmakende^’; de nominale vorm daar-

van, paoener, is weer de i^tani van het causatief papaoener j^in het

midden doen zijn” en aipapaoener is het praeteritum van den

instrumentalen vorm ipapaoener ,,\vaarmede het in 't midden doen

zijn wordt verricht.”

tanoe se woeaja mepoe’iso „als de helden die gaan koppensnel-

len.” Hier komt duidelijk de intentioneele beteekenis van het

voorvoegsel me- uit; ze deden alsof ze zouden gaan koppensnel-

len. Zie Hfdst. Sprkk. Tontmb., bl. 156.

noemani; de stam nani, Mai. njanji „zingen” is een intensieve

vorm van sani „profeteeren, in vervoering spreken.” Bij het zingen

van het lied droeg Nilejlejan eerst een regel voor, daarna her-

haalden alien dien gezanienlijk. Deze wijze van zingen werd ook

gevolgd door de priesters (tona’as) en priesteressen(walian) bij

de verschillende gelegenheden ijij welke zij zongen (mareindeng,

maeres, enz.). Een zong voor en de andere zongen na(masintja*).

mukatinambar; de stam tambar })eteekent ,,ding*, bezitting,

have”; ook tinambar wordt in dezelfde beteekenis gebruikt. Het is

dan ook dikwijls synoniem met anoe, zoodat makatinambar kan
worden vertaald met: „bezittende.”

se niniakawangko-wangko’; de dingen die majir steeds grooter

en grooter zijn geworden, de allergrootste dingen.”

kami; de verzen 4, 5, 6 en 7 zijn het antwoord der gasten van

Nilejlejan.

katikeman; dat de stam tikem geen Tontmb. is, ziet men ter-

stond aan de k, die na de i tot tj zoit moeten worden. Het woord

is Tonsea^'Sch en Tondano-sch, maar in poezie is zulk een vreemd

woord niets bizonders.

mangajo; in het Tomboeloe'-sch heeft ajo de beteekenis van

overgeven,” maur hier is mangajo „zoeken naar, trachten te

krijgen.” Het is dus geen Tomb., maar Tontmb. van dezen tijd

is het ook niet. In het Tonsea’-sch is het „overreiken, reiken
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naar,” eene beteekenis die zeer dicht nadert tot die welke het

woord hier moet hebben.

kalawiran „lang leven’’; deze vorm is gebruikelijk in het Tomb.,

Tons, en Tond.; het Tontmb. zegt kalowiran.

Posso, Midden-Celebes, Juni 1920.



De Inscriptie op het Aksobhya-beeld

van Gondang Lor
door

Dr. F. D. K. Bosch.

{met fivee foto's)

Toen de heer Knebel bij de inventarisatie van Kediri

in 1908 de desa Gondang Lor (distr. Kalangbret, afd.

Toeloeng Agoeng, res. Kediri) bezocht trof hij er op een

begraafplaats, genaamd Astana Gedong, „tot zijn groote

verbazing'^ een beeld aan, dat hij als volgend beschreef ;

„Een tweearmig mannebeeld, zittend op een dubbel

lotuskussen, met achterstuk en glorie. Het monniks-

kleed daalt van den linkerschouder neer naar de

rechterzijde, vanwaar Let verder in plooien neervalt

over de gevouwen beenen, die op de wijze der Buddha's

de voetzolen naar boven hebben gericht. Het bovenge-

deelte van het achterstuk is, met de glorie en de

oGshnisha verdwenen. Kroeshaar overeenkomstig de tra-

ditie; eveneens lange oorlellen. Geen oerna. De neus is

geschonden. De rechterarm is, van den eheboog af aan,

met de rechterhand verdwenen, doch drie der vingers

(met afgebroken duim,) neerhangend van de rechterknie,

zijn nog aahwezig, terwijl de linkerhajid naar boven

geopend in den schoot ligt, en dus de bhoemisparga-moe-

dra geheel te ontdekken is, ook de teenen van den linker-

voet zijn geschonden. Om den steen, waarop het lotus-

kussen ligt, is een oud-Javaansche inscriptie gebeiteld,

waarvan de Regent, mijn reisgenoot, mij een afdruk in

Chineesch papier heeft toegezegd. Hobg 1.12 M. met

lotuskussen 1.48 M., strekking der knieen 0.90 M."

1) Rapp. Oudh. Coinm. 1908 p. 201 sq.
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Bij de reinventarisatie van Kediri bezocht de heer Van
Stein Callenfels dezelfde desa en vond het beeld nog ter

plaatse. i) Hij zorgde voor de vervaardiging van papier-

afdrukken, m’et behulp waarvan de inscriptie op het voet-

stuk kon gelezen worden. Nadien werd het beeld naar

Toeloeng Agoeng getransporteerd en ondergebracht in de

museumloods, die op initiatief van de Vereeniging „Toe-

loeng Agoeng en Omstreken” ter herberging van ver-

spreide oudheden in de afdeelingshoofdplaats gebouwd
is. •

De artistieke hoedanigheden van het beeld geven wei-

nig stof tot bewondering,

Vergeleken bij de Buddha's van Boroboedcer en tjandi

Sewoe of, om een vergelijkings-object dichter bij Gon-

dang Lor te kiezen, bij den Kedirischen Ratnasanibhawa,

waarvan onlangs een afbeelding in dit fijdschrift is op-

genomen, 2) slaat ons beeld een poover figuur. Het hoofd

is te groot, het onderstel te klein in verhouding tot den

romp. De houterige beenen eindigen in misvormde voe-

ten, terwijl de linkerhand niet rust in den schoot maar
stijf en onbeholpen wordt opgehouden. Blijkbaar was het

beitelen van Buddha-figuren niet het „fort" van den

Kedirischen beeldhouwer en heeft hij zich van de (waar-

schijnlijk ongewone) bestelling maar zoowat afgemaakt.

De inscriptie, waarmede wij ons nu zullen bezighouden,

is in twee regels van ongelijke lengte op het voetstuk

aangebracht. Het vrij regelmatige Oost-Javaansche let-

terschrift is op enkele plaatsen beschadigd, zoodat de

ontcijfering met moeilijkheden gepaard gaat en de lezing

hier en daar onzeker is.

De tekst, bestaande uit twee Sanskrit-strophen, de

eerste in Qardulawikridita-, de tweede in Wasantatilaka^

maat, luidt als volgt:

1) Oudh. Versl. 1916 p. 47.

“) DL LVIII tegenover p. 496.

6
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Cnmaddhimadamanadidhitir adhisthatawa^accheta sahl

bhumna bhuriwibhutimantam anagham kurwan krpaya

2/adal

trailckyodaiiiwaitinam hitasukhadinanca yo janminannl

mandaiigkul kathito namami salatan tarn sadgunam

cnghanam.!!

Tathagatl pratikrtih paripurnagatral

yatkarita kucali mali maya mahiyahl

tenajaramaianajena pade bhawamil

qvi dharmawangcakrtawarddhananamadheyah.ll

Het eerste vers is onbeholpen geconstrueerd. In den

voorzin met y o als subject had een verbum finitum niet

mogen ontbreken, daarentegen had yada (als de lezing

van dit woord juist is) als stoplap gemist kunnen

worden.

De tweede strophe gaat nog erger kreupel. De onzij-

dige adject[even kucali, mali en mahiyah (comparatief

van mahat) hangen in de liicht als men ze niet als bij-

woordelijk gebruikte neutra van karita wil laten afhan-

gen, hetgeen een gewrongen verklaring geeft. Misschien

heeft de dichter in den stamvorm y a t (van yatkarita)

een neutrum govoeld, en zondigende tegen de gramma-

tica, daaraan drie onzijdige adjectieven verbonden.

Trouwens, als men aanneemt, dat de dichter geknoeid

heeft, wordt hot aantal gissingen naar zijn „oigenlijke''

bedoeling ontelbaar.

Vat men in den derden pada van hetzelfde vers

ajaramaranajena als een instrumentalis op behoorend

bij tena met de betcekenis „(door) den geboortige uit den

niet veiouderende (ajara), onsterfelijke (amarana)'’,

dan geeft iiet oveiblijvende pade bhawami geen behoor-

lijken zin. Wij aarzelen dan ook niet ajaramaranajena-

pade als een compositum op te vatten, waarin jena staat

voor jaina zooals sogata zoo vaak geschreven wordt voor
saugata en ]:)oddha voor bauddha.

Opmerking verdient nog de niet in de woordenboeken

opgenomen vorm tathagati, het vrouwelijke adjectief van
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tMhagata, dat op zijn beurt een regelmatige wrddhi-

afleiding is van tathagata.

Onder het voorbehoud dat bij de bestaande onzeker-

heden gebo.den is, vertalen vvij de beide strophen —
leelijk maar letterlijk — als volgt:

„Moge de luisterrijke, wijze Anianadidhiti (= Ami-

tabha) als wijpriester naderbij komen, die iiit overvloe-

dig mededcogen den in den schoot der drie werelden ver-

wijlenden sterveling grootmachtig, vrij van zonden, ver-

genoegd, blijde en welvarend maakt. Vooi* hem, den deug-

denrijken Qrighana buig ik, Mandangkul genaamd, mij

ootmoedig neder.

Nu ik een Buddha-beeltenis volmaakt van leden heb

laten vervaardigen, heilbrengend, bekranst (?), in groot-

schen stijl (? niahiyah), kom ik Cri Dharmawangca
Krtawarddhana genaamd tot den onveranderlijken

onsterfelijken staat van Jina”.

Het eerste vers is vol Vvmordspelingen, die bij de ver-

taling niet tot him recht kunnen komen.

Qrighana — een eigennaam zooals straks zal blijken

— beteekent „de luisterrijke wolk’' en alle epitheta die

bij dien persoonsnaam behooren zijn opzettelijk zoo ge-

kozen, dat zij ook op een wolk toepasselijk zijn: ama-

nadidhiti beteekent letterlijk „de ongemeten lichtstraar"

en is een synoniem van Amitabha; als adjectief ge-

bruikt met de beteekenis „in oneiudigheid stralend’’ kan

het ook op een wolk doelen, die het zonnelicht te-

rngkaatst of bliksemstralen uitzendt.

AdhisHiata hebben wij vertaald met ,,wijpriester”.

Behaive de beteekenissen, die het Petersburgsche Woor-

denboek opgeeft (Aufseher, Wachter, Oberhaupt, Be-

schlitzer) bezit het woord in het Mahayanistische

Sanskrit en ook in onzen tekst een beteekenis die af

te leiden is uit die van het verbum adhistha. „Le radi-

cal stha — zegt Burnouf — precede de adhi a dans

1) Introduction (2de dr.) p. 70. Zie ook L. de la Valloe Poussin,

Bouddhisnie, Eludes et Materiaux (1898) p. 213.
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le Sanskrit bouddhique le sens de ,,benir'’; eela est sur-

abondaniment proiive par les versions tibetaines’'.

Adhisthana is dus z.v.a. „zegening^' „wijding’', in welke

beteekenis het een enkele maal in den Nagarakrtagama

voorkomt en adhisthatar „hij die zegent”, „wijpriester’\

In den zin „hij, die bcven (iets of iemand) staaf’ kan

het ook voor een wolk gebezigd worden.

Het verburn awagam heeft een diibbele beteekenis:

die van „naderbij komen” toepasselijk op den wijpriester

Qiighana, en die van „nederdalen” wat van een wolk

gezegd kan worden als zij zich in regen ontlast.

Maar genoeg van deze wcordspelingen die meer in

den Indischen dan in den Europeeschen smaak vallen.

Zooals men heeft opgenierkt is de inscriptie ongeda-

teerd. Onzekere aanwijzingen gelegen in de determina-

tie van het schrift en de vindplaats een oogenblik buiten

beschouwing latend, heeft men als eenig middel ter

dateering de persconsnamen, die in den tekst voor-

komen. Het zijn ef welgeteld drie: Qrighana, de naam

van den wijpriester, Mandangkul van vs. 1 en Qri

Dharmawangcakrtawarddhana van vs. 2. De laatste

namen behooren blijkbaar bij dezelfde persoon, die in

de beide strophen sprekend wordt ingevoerd.

De naam Krtawarddhana is in de Majapahitsche

geschiedenis welbekend. Zoo heet de vader van Hayam
Wuruk, de echtgenoot van Koningin Tribhuwanawija-

yottunggadewi.

Is hij dezelfde, die in de inscriptie Qn Dharma-
wang^akrtawarddhana genoemd wordt?

Het bestanddcel Dhaimmawangca in dezen naam doet

een oogenblik aan do gelijkstelling twijfclen. Zooals men
weet, noemt Mpu Sindok zich Cri Icanawikrama
d h a r m 0 ttimggadewa, heet de schoonvader van Er-
langga voluit Dharmawangga Anantawikrama,
en Erlangga zelf Qri Lokecwara D h a r m m a w a n g-

5 a Erlangganantawikrama uttunggadewa, terwijl na
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dezen vorst nog een Koning optreedt met name Qri

Samarotsaha Karnnakegana D h a r m m a w a n g c a

Kirttisinha Jayantaka, de uitvaardiger van de oorkonde

van 982 (?) 0 Na het laatste jaartal verdwijnt de naam
uit de geschiedenis. In de Kedirische inscripties komt

geen Dharmmawangca meer voor, evenmin in de Tu-

mapelsche en Majapahitsche.

Als men in de bovengenoemde koningsnamen aan het

bestanddeel Dharmmawangca de beteokenis ,,behoorende

tot het Dharmma-geslacht” hecht -) kan men bezwaar-

lijk in den Dharmmawangcakrtawarddhana van onze

inscriptie den bekenden Vorst van Siiigosari, den vader

van Hayam Wuruk zien. Ware dit het geval dan

had het Dharmma-geslacht, waarvan de laatste re-

geerende Vorst in 982 genoemd wordt, nog drie eeu-

wen lang in het duister voortbestaan om nog eens

een telg vcoii te brengen, den ^vorst-vader’" Krtaward-
dhana. Op zich zelf is dit niet zeer waarschijnlijk. Bo-

vendien : had Hayam Wuruks vader tot het oiide illustere

Dharmma-geslacht behoord, dan had de Nagarakrta-

gama dat ongetwijfeld geboekstaafd en hem niet steeds

simpelweg Krtawarddhana genoemd.

Maar een andere opvatting van Dharmmawangca in

de bovengenoemde koningsnamen is mogelijk. Heeft Van
der Tuuk gelijk ^), dat Dharmmawangca een titel of

bijnaam van vcrsten is „om him rechtvaardigheid aldus

belofspraakt door hen als een personificatie van den
god der rechtvaardigheid [Yama] voor te stellen, het-

geen door de gelijkstelling van a)}gca en wangca ver-

klaard wordt’’ dan is het Dharmmawangga in al deze
koningsnamen eenvoudig een epitheton ornans zonder

1) Dr. N. J. Krom, Epigr. Aant. Ill, De Vorst^ die te Tirtha
is bijgezet, T. B. G. LV (1013) p. 596.

2) Zoo o.a. C. M. Pleyte, Maharaja Qvl Jayabhupati, T. G. B.
LVII (1916), p. 216.

3) K. B. Wb. I p. 423.
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dat eenige familierelatie tusschen de aldus ,,belofspraak-

ten’' bestaan behoeft te hebben. 0
Uit den Pararaton, den Nagarakrtagama en de in-

sciipties weten wij, dat, t*envijl de abhiseka-naam van

Hayam Wuruk's vader Krtawarddhana luidde, zijn

jeugdnaam Cakradhara of Cakrecwara was. -) Hier-

mede is slecht te rijmen dat de Krtawarddhana van het

tweede vers van de Gondangsche inscriptie in het eerste

Mandangkul genoemd wordt. De beteekenis van dezen

eigennaam is duister. Het eerste lid, Mandang, is een

variant van den bekenden Kraton-naam Medang, het-

g^en in verbinding met het woord kii 1 (= scheip) geen

zin hecft. Kon pai;ida(ng) of manda(ng) lets bctcekc-

nen als „dragen'\ „voeren”, dan zou Mandangkul
,,de schclpdrager'', een synonicm van het cangkapani

van den Pararaton en het anawung cangka van den

Nagarakilagama (Zg. 12 vs. 1 ) kunnen zijn 0- Naar
ons weten echter komen deze woorden in het oud-Ja-

vaansch niet in die beteekenis voor, zoodat wij in het

midden mceten laten of er eenig verband tusschen de

namen ^Mandangkul en Cakradhara bestaat.

Daar geen der beide eigennamen van den uitvaardiger

onzer inscriptie de absolute zekerheid geeft, dat hij de

Majapahitsche Cakradhara-Krtawarddhana en niemand
anders is, willen wij nagaan of de inscriptie nog andere

gegevens bcvat, die voor die gelijkstelling pleiten. Wij

vinden er twee:

D In Dhannniawan.nTaki'tiiwarcldhana kan Dluirniniawang^a
ook als een verfraaiend voorvoegsel opKevat worden^ waardoor
de naani de beteekenis krijgt van „hij, die de daden van den god
der Rechtvaardighekl venneerdert”.

Deze vonn in de oork. v. Trawoelan I, Oudh. Versl. 1918
p. 108.

-) De eerste letter is niet geheel zeker; er kan ook Pandang-
kul staan.

1) Poerbatjaraka in Nag. Krt. uitg. Kroni, Aant. p. 257.
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De Kitawarddhana van de Gondangsche inscriptie

is een Buddhist evenals de vorst van Singosari Be

Biiddhistische vorsten en leden der vorstelijke familie

in de Javaansche geschiedenis zijn te tellen. Het zou

wel een wonderlijk toeval zijn als twee Krtawarddhana’s

de Buddhistische geloofsbelijdenis waren toegedaan

geweest.

Meer gewicht in de schaal legt het feit, dat Crighana,

de wijpriester in- het eerste vers genoemd, uit de epi-

graphie bekend is als een tijdgenoot van Krtaward-

dhana, Hayam Wuruk’s vader. In de lange lijst van

ambtenaren in de Iste oorkonde van Trawoelan, uitge-

vaardigd in 1280 door Hayam Wuruk -), vindt men een

samget i Kandangan atuha dang acaryj^a ^righana bod-

dhatarkka parisamapta, „de samget van oud-Kandan-

gan, de eerwaarde leeraar Qrighana volleerd in de

Buddhistische scholastield\

Daar geen ambtenaar van denzelfden naam in andere

inscripties voorkomt, is geen twijfel mogelijk of de Bud-

dhistische geleerde van de Trawoelansche oorkonde en

de Buddhistische wijpriester van de Gondangsche in-

scriptie zijn een en dezelfde persoon.

Wij zullen nu ook niet meer behoeven te aarzelen den

Dhai mawangcakrtawarddhana van de beeld-inscriptie

met den Majapahitschen Krtawarddhana, den „vorst-

vader”, te identifieeren.

Uit de gegcven vertaling der inscriptie is reeds ge-

bleken, dat Krtawarddhana en Qrighana de hoofdper-

1) Nag. Krt. Zg. 3 vs. 1.

2) Oudhk. Versl. 1918 p. 108 sq.

Gelijk bekend beetle zijne koninklijke genialin Tribhu-

wanawijayottunggadewi. Misschien mag men in het ti'ailok-

Ifodaraivnrtinam onzer inscriptie een toespeling — en dan een

zcer onkiesche — op Krtawarddhana’s verbintenis met haar zien.

Het compositum kan immers niet alleen beteekenen: ,^verwijlend

in den schoot der drie werelden^’, maar ook: „verwijlend

op den schoot van Trailokya (~ Tribhuwana, den naam zijner

gemalin)’’.
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sonen zijn van een wijdings-ceremonie, waarbij de eerste

de rol vervult van ingewijde, de laatste die van wij-

priester. Verder hebben wij opgemerkt, dat Crigliana in

1280 optreedt als pamget i Kandangan atuha*

Als wij trachten iets meer omtrent de beteekenis van

dit ambt en dat van den pamget in het algemeen te we-

ten te komen en daartoe beginnen met de raadpleging

der officieele edicten, merken wij op, dat, hoewel reeds

in de oudste oorkonden pamgets optreden, hun eerst

van af den Singosarischen tijd een vaste plaais in de

lijsten der boogwaardigheidsbekleeders is toegewezen.

Krtanagai'a’s oorkonde van 1191 -) noemt er vijf : de

pamgets i Tirwan, i Kandamiihi, i Manghuri, i Jamba
en i Panjang Jiwa; op den ambtsnaam volgt steeds de

titel d a n g a c a r y y a (z.v.a. Zeereerwaarde Leeraar)

en daarop de eigennaam van den functicnaris (dus bv.

:

sang pamget i Tirwan clang acaiyya Dharmmadewa).
De oorkonde van 1216 '") vermeldt slechts de drie pam-

gets i Tirwan, i Pamwatan, en i Jambi, hetzelfde drie-

tal, dat met de pamget i Kandamuhi en IManghuri in

alle volgende lijsten zal voorkomcn, soms nog vergezeld

van de pamgets i Kandangan rare en i Kandangan atuha

of van eon dczor beiden. De titulatuur groeit met de

jaren. In 1216 wordon de pamgets collectief aangeduid

als sang sinalahan wyawaharawicchedaka „de tot pro-

cesbeslissers aangestelden’'. De pamget i Tirwan heet

sankyav.yakaranacastraparisamapta ,,doorknccd in de

Sankhyalcer on de grammatical, evenzoo zijn collega i

1) De woorden pamget en samget wordcn in de inscripties zon-
dor verschil van beteekenis door clkaar gebruikt. Ter wille van
de eenheid noemen wij deze anibtenaren verder steeds pamget
v- ;k aD in de geciteerde inscripties sainget geschreven wordt.

~) Koperen platen van Penampihan, O. J. 0. LXXIX,
'D Brandes, Pararaton p. 78.

Brandes, Pararaton p. 81.
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/

Pamwatan, terwijl de pamget i Jambi nyayawyakara-

na§astraparisamapta is „dooi“kneed in d'e Nyayaleer 0
en de grammatica/'

In 1245, in de oorkonde van Sidoteka, -) luidt de

collectieve aanduiding dharmmadhikarana nyayanya-

yawyawahai'ciwicchedaka d.i. ,,opperrechters, hoogste

autoriteiten in zake bewijsvoering en procedures”, welke

in latere oorkonden met onbelangrijke varianten terug-

keert.

Ook de epitheta der functionarisson worden tegen het

eind der 13de eeuw langademiger. In de oorkonde van

Bendosari is de pamget i Tirwan: bhairawapaksanyaya-

wyakaranacastraparisamapta d.i. ,,behoorend tot de

Bhairawasecte, doorkneed in de Nyayaleer en de

grammatica”; de pamget i Jamba: Sorapaksasangkya-

castraparisamapta d.i. „behoorend tot de secte der Sau-

ra's, doorkneed in de Sankliya-leer”. De andere pamgets

ontvangen een dezer beide epitheta, ook in de latere

oorkonden, behalve de pamgets i Kandangan rare en

atuha, die steeds boddhacastraparisamapta „dooi'kneed

in de Buddhistische leer” genoemd worden,

Behalve deze epitheta is voor de kennis van den aard

van het pamget-ambt van gewicht de zinsnede, die in

sommige edicten op de lijst dezer hoogwaaidigheids-

bekleeders volgt. In de oorkonde van Trawoelaii I komt

de uitvoerigste redactie voor, die aldus luidt: sarwwe
ika ta kabeh Kutaranianawadicastra wiwecana tatpara

kapwa sama sama cakte kawiwaksaning castra makadi

1) Skr. nyaya bet. „log'ica” en is ook de naani van een phi-

losophisch stelsel toegeschreven aan Gautama. Het laatste is

waarschijnlijk bedoeld, daar in het voorgaande compos iturn van

de Sankhyaleer sprake is.

2) O. J. O. LXXXIII.

2) Dharmmadhikarana is hier o.i. geen abstractum (met de

bet: rechtspraak)
,

maar een masculinum, daar het op

andere inscripties (Trawoelan I) wisselt met dharmmaprawak-
ta. Nyayanyaya is letter!. „het logische (overtuigende) bewijs en

het niet-logische (niet overtuigende) bewijs.



508

Kutaramanawa makadon niccaya jnana ri nyaya-

nyaya ni paksanikang wyawahaii kalih d,i. ,,alien (nml.

de genoemde pamgets) leggen zich toe op het onderzoek

van de Kutaramanawa- en andere castra’s ;
alien

scheppen behagen in het disputeeren over de castra's,

in het bijzonder het Kutaramanawa-castra
;

zij beoogen

(daarmede) zekerheid van kennis (te verkrijgen) om-
trent de bewijsveering in i echtsgedingen tusschen twee

paitijen’'.

Eindelijk moet nog op een toevoeging aan de titula-

tuur der ambtenaren in kwestie gewezen worden.

Zooals is opgemerkt, voeren zij in de oudste inscrip-

ties den titel dang acaryya, waarop de eigennaam on-

middellijk volgt- De eerste functionaris van de lijst, de

samget i Tirwan, voert voor het eerst in de inscriptie

van Nglawang bovendien den titel sang aryya
Wangcaraja, die voor goed aan dat ambt verbon-

den blijft. De andere pamgets blijven op den duur niet

van een dergelijk predicant verstoken. Alle zes pam-

gets van de oorkonde van Sekar -) heeten als him voor-

ganger sang aryya gevolgd door een klinkenden titel-

naam. De volledige titel van een pamget uit het laatst

der 13de gaka-eeuw luidt alzoo: sang pamget i Kanda-

muhi dang acaryya Jayanatha sang aryya NayMhi-
kara, bhairawapaksanyayawyakaranaparisamapta.

Uit het bovenstaande is reeds kunnen blijken welke

taak den pamgets in den Majapahitschen tijd op

de schouders gelegd was.

Het waren schriftgelcerden van den geestelijken stand

(hierop wijst de titel dang acaryya), doorkneed in de

1) Zooals wel nieer in de oorkonden gebeurt (Vgl. Brandes,

Cat. Groeneveldt p, 384 en Ktoni, De inscr. v. Nglawang, T. B, G.

LI 1 1 p. 425), zijn ook hier duidelijkheidshalve Sanskrit-woorden

en uitdrukkingen nog eens in het oud-Javaansch hcrhaald. Zoo is

ika ta kabeh een vertaling van sarwe en de tweede passage over
den Kutaramanawa een vrije omzetting van de eerste met toe-

lichting.

2) Krom, De inscriptie van Nglawang, 1. c. p. 433.
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rechtswetenschappen en de philosophie, door den vorst

belast met de rechtspraak.

Het karakter van het pamget-ambt zooals het uit de

inscripties aan het licht komt herinnert levendig* aan dat

der Balische rechterlijke ambtenaren (kerta's) onder de

vorstenbesturen. „De vorsten plachten bepaalde perso-

nen aan te wijzen — zegt Liefrinck ^ — *om hen voor te

lichten omtrent de zaken hunner onderdanen, welke bij

hen voorgebracht werden, aan de hand van hetgeen daar-

over in de wetboeken ?A in de landsverordeningen voor-

kwam. Hoewel enkele malen andere personen daarvoor

werden aangewezen, vestigde zich him keuze toch in den

rege! op uit de Brahmanen-kaste voortgesproten pries-

ters, zooals cok alleszins rationeel was te achten, daar

de kennis der geschriften in hoofdzaak bij de Brahma-

nen berustte en degenen onder hen die zich voor het

pedandaschap bekwaamden in den regel reeds een ge-

poseerden leeftijd hadden bereikt, terwijl ook in de ont-

beringen, die him waien opgelegd, de stiikte voorschrif-

ten, waarnaar zij zich in hun levenswandel en hunne

aanrakingen met hun medemenscheii moesten gedragen,

een waarborg werd gevonden voor een waardig en on-

partijdig optreden en het hebben van een bezonken

oordeer'. Of alle pamgets uit de Brahmanen-kaste voort-

gesproten waren lijkt zeer twijfelachtig -), maar overi-

gens is het bovengeschrevene zeker woord voor woord

1) Landsverordeningen van inlandsche vorsten op Bali (1917)

p. 57.

“) Acarya, de gewone titel der pamgets, beteekent in het

Sanskrit in het algemeen „leeraar'’ en in hot bijzonder ,,brahniaan,

die zijn leerling met het heilig kastenkoord omgordt en inwijdt

in de kennis der heilige schriften”. In aanmerking genomen, dat

de leerarcn der Zuid-Indische tantrische secten, die op Java veel

aanhang gevonden hebben (de siddhanta’s e.a.) niet tot de Brah-

nuinen-kaste behoorden en zeifs den Brahinanen vijandig gezind

waren (H. W. Schomerus, Der Caiwa-Siddhanta, 1912, p. 8) en

dat volgens Dubois (Hindu Manners, Customs and Ceremonies,

1806, third ed. 1906 p. 127 en 131) alle Qiwaitische priesters uit

de Qudra-kaste voortkwamen (waartegenover weliswaar Mon.
Williams' pertinente verklaring: „every priest is a Brahman”,
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ook op de pamgets toepasselijk, zoodat de vraag gewet-

tigd is of niet de Balische kerta's als de rechtstreeksche

afstanimelingen der Hindoe-Javaansche pamgets te

beschouwen zijn.

Blijkens de oorkonden van Bendosari en Sekar zijn

verschillende godsdienstige gezindten en secten onder de

pamgets vertegenwoordigd. De beide pamget'-schappen

i Kandangan zijn steeds voor Buddhisten geresei'veerd

;

de Bhairawa’s hebben op de oorkonde van Bendosari drie

^ ertegenwoordigers, de Saura's twee. D Op de oorkonde

van Sekar zijn de Saura's verdwenen en vervangen door

aanhangers van de secte der Siddhanta’s* -) Of deze on-

derscheiding in de rechtspractijk gevolgen gehad heeft

is niet uit te maken. Niet onmogelijk is het, dat de

Brahmanism and Hinduism p. 353) zal men de Javaansche aca-

rya’s, dus ook de pamgets, niet zonder meer tot de Brahmanen-

kaste mogen rekenen. Te minder waar sang arya, de andere titel

der pamgets, hoewel rechtens aan de drie hoogste hasten toe-

komend, op Java alleen voor waicya’s gebruikt schijnt te zijn

(K. B. Wb. s.v. arya en waicya).

1) Het is zeer opmerkelijk, dat er op Java blijkens deze plants

aanhangers van de secte der Saura’s of Adityabhakta’s (Zonne-

vereerders) geweest zijn. Over deze merkwaardige secte zie

Wilson, Works (1862) I, p. 19; M. Williams, Brahmanism and
Hinduism (third ed. 1887) p. 59 en 341; Aug. Barth, Les Religions

de ITnde, Oeuvres I, p. 222sq. ; Kern, Brhat Samhita LX, 19,

Verspr. Geschr. II p. 53 en Hastings, Encycl. of Rel. and Eth.

VI, p. 691.

2) De Bhairawa’s onderscheiden zich van de Cakta’s van de

linkerhand doordat zij in de plaats van de Cakti (de als vrouw
gedachte energie van de hoogste godheid) Bhairawa, een demo-
nischen vorm van Ciwa, stellen. Zij erkennen, evenals de Sid-

dhanta’s, naast de Weda’s de Qaiwagama’s (Ciwaitische tantra's)

als hoogste autoriteit. Over "deze laatste secte zie Schomerus,
op. cit. Het is zonderling, dat op geen enkele oorkonde
van vertegenwoordigers der Waisnawa’s onder de pamgets
melding wordt gemaakt (evenmin als zij bij de tripaksa,
de drie gezindten, genoemd worden). Bij de kcuze der rech-
terlijke ambtenaren uit de verschillende godsdienstige gezind-
ten zijn persoonlijke sympathieen der vorsten waarschijnlijk van
invloed geweest. Hierop wijst wellicht ook de vervanging der
Saura's door Siddhantins in de oork. van Sekar.
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Buddhistische rechters volgens Buddhistische rechts-

bronnen, de Qiwaitische volgens de bij hun secten ge-

zaghebbende Qastra’s over geloofsgenooten hebben recht

gesproken.

Van het ambt van pamget is niet te scheiden dat

van dharmmadhyaksa, dat ook vanaf den Singo-

sarischen tijd een vaste plaats in de oorkonden krijgt. In

1191 is er slechts een: de dharmmadhyaksa ring Ka-

gewan; later komt er een bij, de dhanumadhyaksa ring

Kasogatan. De eerste functionaris voert achter den ei-

gennaam een zelfde epitheton als de pamgets {b,v.

nyayawyakaranaparisamapta)
; de laatste wordt steeds

boddhatarkka (wyakarana) parisamapta genoemd, het-

zelfde epitheton, dat wij ook reeds voor de pamgets i

Kandangan rare en atuha hebben zien gebruiken, Hun
titulatuur is ook overigens gelijk aan die der pam-
gets. Ook zij moeten zich eerst met dang acaryya

tevreden stellen om zich eerst later het vereerende sang

aryya te zien toegewezen.

In rang blijkt geen verschil tusschen de pamgets en

dharmmadhyaksa's te bestaan.

Konden wij dit reeds opmaken uit hun titulatuur,

bovendien blijkt het uit het feit, dat de dharmmadhyak-
sa’s op de ambtenaren-lijsten der oorkonden nu eens

voor, dan weer na de pamgets genoemd worden.

Wat den aard van hun ambt betreft: ook dienaan-

gaande bevat de oorkonde van Trawoelan een interes-

sante mededeeling, Nadat de dharmmadhyaksa’s ring

Kasogatan en Kacaiwan met naam en toenaam genoemd
zijn leest men: mahadwijabhujanggasangraksana dhar-

mmadhyaksa sangyojita sinarabhara paduka gri maha-
raja dharmmadhyaksa makadon karaksan parapungku
ring kagaiwan makadi mahadwija. d.i. „(de dharmmad-
hyaksa ring Kagaiwan is) de bescheiTnheer van brah-
manen en geleerden, belast met het toezicht op den
Dharmma

; hij heeft in opdracht van den koning toe te

zien op den Dharmma met het doel de Qiwaitische
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geestelijken als ook de brahmanen te beschermen/^ Merk-

waardig is, dat in dezen zin twee maal precies hetzelfde

wordt gezegd; het tweede lid is een chiastische para-

phrase van het eerste en in beide staat te lezen, dat de

bedoelde functionarissen een tweeledige taak hebben te

vcrvullen: zij zijn belast met het dhaiTnmadhyaksa-

schap en de bescheraiing der geestelijken.

Wat moet nu onder dharmmadhyaksa verstaan

worden ?

Naar men weet hceft het woord ,,dharma'' in het

Sanskrit verschillende beteekenissen : wet, recht,

rechtvaardigheid, „adat”, godsdienst, plicht, deugd,

verdienste, verdienstelijk werk, vrome stichting. In het

oud-Javaansch heeft de laatste beteekenis zich nog ver-

der ontwikkeld tot die van: vi*ome stichting bestaande

in de afbakening van een vrijgebied ten behoeve der

geestelijkheid, vrijstift, heiligdom.

Dharmmadhyaksa vertoont alle beteekenis-variaties

van het stamwoord. Het kan zoowel aanduiden ,,Opper-

rechter” (de gewone beteekenis van het woord in het

Sanskrit, volkomen synoniem met dharmmadhikarana)

,

als „ceriS'Or morum’’, siiporindendent van den godsdienst

en (speciaal op Java:) inspecteur van goede werken

(des konings)
;
opzichter van geestelijke vrijgebieden.

Welke van de verschillende beteekenissen in de in-

scripties bcdoold wordt laat zich aflciden uit het ,anaka-

don karaksan parapungku ring kagaiwan makadi ma-

hadwija’' uit bovenstaand citaat, De „bescheiming'' die

de geestelijken van den kant der dharmmadhyaksa's

ondervinden, heeft klaarblijkelijk hierin bestaan, dat de

1 ) De (lefinitie, die prof. Speyer op zijn colleges van „dharma”

placht te geven, luiddc: dharnia is gelijk /n.s* en ju.'-i. Avalon (Ma~

hanirvanatantra, IDIH, p. CXLII) oinschrijft het begrip aldus:

Dharma means that which is to be held fast or kept It is in

.‘’hort the eternal and immutable principles which hold together

the universe in its parts and in its whole, whether organic or

inorganic matter'^ Vgl. nog J. Ph. Vogel, Sanskrit Kirti B. K. L
LIX (1906) p. 346 sq.
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eersten er voor waakten, dat de heeren (pungku) van

vrijgebieden niet in hun rechten verkoii: werden.

Mahadwijabhujanggasangraksana is dus nog eens een

omschrijving van dhannmadhyaksa zoodat in de boven

aangehaalde zinsnede feitelijk viennalen hetzelfde te

lezen staat-

Uit het bovenstaande kan blijken hoe nauw volgens

Indische begrippen de ambten vaa pamget en dhar-

madhyaksa aan elkaar verwant waren.

De eersten zoo goed als de laatsten waren dhar-

madhyaksa's
; de eersten als handhavers van den

Dhaima als goddelijk recht, de laatsten als handha\ers

van den Dhaima als vrome plicht. Beide begrippen

waren voor den Indier in wezen een.

Waar in de practijk de grenslijn tusschen de ambten

van pamget en dharmmadhyaksa liep is met behulp der

epigiaphische gegevens niet met nauwkeurigheid te be-

palen. Het toezicht op de ongerepte instandhouding der

tallooze geestelijke inpiuniteiten, waarvoor een grondi-

ge kennis der geschiedenis, de adat, het grondenrecht

enz. onmisbaar waren, on waaruit ongetwijfeld een

groot aantal procedures voortkwam, was omvangrijk

genoeg om twee ambtenaren volkomen in beslag te ne-

men. Intusschen is het niet onmogelijk, dat de bemoeie-

nis der dharmmadhyaksa’s behalve het bovenbedoelde

toezicht omvatte de rechtspraak in alle civiel- en straf-

rechtelijke procedures, waarbij geestelijken betrokken

waren. De berechting der leden der lagere kasten zou in

dat geval aan de pamgets toegewezen zijn.

Voor verdere informatie omtrent het pamget-ambt
wenden wij ons thans tot den Nagaraki*tagama.

In het geheele lofdicht komt die titel slechts eenmaal

voor. Het is in den 84sten Zang, waar beschreven wordt

hoe de vorst den 15den van Phalguna zich op den Ma-

1) Hiervoor dreigxle inderdaad van vele kanten gevaar. Zie

vooral Pr. Schrieke, lets over het Perdikan - Instituut, T. B. G.

LVIII (1919) p. 399 sq.
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ngiintur vertoont : wipradi sira maweh amreta warakun-
dyadi wawan ikapned; mantri parapameget kapwa ma-
rek amuspanjali paieng asrang: „Bi*^dimanen enz- geven

gewijden drank, en sierlijk waren de kruikjes, die zij

aanboden. Mantri’s en pamgets ^ ) maakten him opwach-

ting in dichten drom hulde betoonende met aaneengeslo-

ten handen'\

Met deze enkele plaats, waardoor men weinig wijzer

wordt, behoeft men zich niet tevreden te stellen. Dat
Prapahca een zoo belangrijke categorie van ambtenaren

als de pamgets blijkens de inscripties waren slechts eens

in zijn lofdicht vermeld zou hebben, is — zijn onbe-

grensde eerbied voor alle officieele hoogheid in aan-

merking genomen — volstrekt onaannemelijk. Wij

veronderstellen diis, dat de dichter, zooals hij zoo vaak

doet, dcze lieden elders met een anderen naam aanduidt

cn slaan op den lOden Zang, waar het uitvoerigst be-

schieven wordt welke categorieen van personen hun
opwachting bij den vorst plegen te maken en dienten-

gevolge het meeste kans bestaat onze pamgets terug

te vinden.

In de tweede strophe van dien zang worden genoemd
sang pahca ri Wilwatikta „de vijf van Majapahit’"

nml. de mapatih “), ,d*e demung, de kanuruhan, de

ranggva en de tumenggung, vaarin Dr. Krom terug-

gevonden heeft de vijf hoogwaardigheidsbekleeders van

die namen, die steeds in de officieele ambtenaren-lijsten

der oorkonden vooi'komen-

Het slot van denzelfden zang luidt: dharmnia-

dhyaksa kalih lawan sang upapatti saptadulun sang tuhw
aryya lekas nil an pangaran aryya yulvti satirun. Vol-

gens Kern: de twee voorzitters der rechtbank en

1) Volgens Kern's vertalin^’ „notabelen”.

De fraaie conjectuur van Dr. Krom voor het nietszeggende

inapageh van den tekst. Nag. krt. uitg. Krom (IDID). Aant. p.

256.

-D Nag. Krt. uitg. Krom (1019), Aant. p. 256.
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de zeven assessoren; zij, die in hun gedragingen in

waarheid zoo edel (aryya) zijn dat zij te recht navol-

genswaardige Aryya's zijn.

Dr. Krom heeft niet geaarzeld de beide hier genoemde
dharmmadhyaksa’s met den dharmmadhyaksa i Kagewan
en zijn ambtgenoot i Kasogatan der oorkonden te iden-

tificeeren. 0. i. bestaat er geen enkel bezwaar nog een

stap verder te gaan en de zeven upapatti's met de

zeven pamgets (nml. de pamgets i Tirwan, Manghuri,

Kandamuhi, Pamwatan, Jambi, Kandangan atuha en

rare) der officieele ambtenarenlijsten gelijk te stellen. D
Zooals wij gezien hebben worden de pamgets in de

edicten met de dharmmadhyaksa’s steeds in een adem
genoemd juist zooals in het lofdicht. Evenzoo voeren

de pamgets in de jongere oorkonden den titel sang aryya,

denzelfden titel waarop Prapahca in de geciteerde

strophe duidelijk zinspeelt; de colleges van pamgets en

upapatti’s zijn beide zeven in getal. Aan deze argu-

menten, die krachtig voor een gelijkstelling pleiten,

kan nog een tweetal worden toegevoegd: le. Upatti is

volgens Van der Tuuk ") een synoniem van kerta „gods-

dienstig rechter”, dezelfde beteekenis die pamget in de

oorkonden heeft. 2e. In het bovenaangehaalde vers van
den 84sten Zang is sprake van wipra’s, mantri’s en

(para)pameget’s, die hun opwachting maken. Wanneer
men nu elders in het lofdicht bij beschrijvingen van re-

cepties, feesten, optochten, jachtpartijen, ceremonien

e.d. eveneens een drietal categorieen van personen ver-

meld vindt, die bij die gelegenheden acte de presence

geven, him opwachting maken, den stoet volgen, kortom

op een of andere wijze ,,sewa”, en van die drie groepen

1) In de diclitst bij de verschijning van het lofdicht gedateerde

oorkonde, die van Trawoelan van 1280^ zijn alle zeven ambten be-

zet. Daarvoor en daarna zijn er gewooniijk een of meer vacatures.

2) Vgl. nog Zg, 83 vs. 2 sang dhyaksa saptopapatti en Zg. 83

vs. 5 dhyaksa sarwwopapatti.

•p K. R Wb. I p. 327. Vgb Nag. Krt. uitg, Krom p. 74.
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er twee dezelfde zijn als de evengenoemde wipra-mantri-

(para)pameget, mag men — de werkwijze van Pra-

panca kennend — met wiskundige zekerheid tot identi-

teit van de derde leden van de trits besluiten. Welnu,

in den 65sten zang, strophe 6 wordt gesproken van (de

vrouwen van) mantri, upapatti, wipra, die aan een maal-

tijd deelnemen. Deze plaats met zang 84 vers 7 verge-

leken leidt tot de conclusie: pameget — upapatti.

De titel upapatti komt in den Nagaraki'tagama her-

haaldelijk voor D- In zg. 29 vs. 1 is Prapanca bedroefd

over den dood van sang kawy upapatti Sogata mapanji

Ki'tayaga ,,den dichter upapatti der Buddhisten ma-
panji In Zg. 25 vs. 2 maakt sang upapatti anindita

dang acaryyataranopama Qaiwapahji „de onberispe-

lijke upapatti, dang acaryya Uttaranopama’' zijn op-

wachtirig. Denzelfden titel dang acaryya treffen wij hier

aan, die de pamgets van de oorkonden gewoon zijn te

voeren. Zg. 30 vs. 2 worden genoemd de ^niwa-Boddha

upapatti. Dat van beide opzichten upapatti’s benoemd

waren, weten wij uit de oorkonden. Bij de groote fees-

ten te Bubat ,,schenken de upapatti's zich in en zingen

een liedje'" (Zg. 91 vs. 2). Eindelijk, in Zg. 93 vs. 2.

worden als lofdichters van den vorst sudharmmopapat-

ti genoemd.

Nog onder andere benamingen treden dezelfde hoog-

waardigheidsbekleeders voor het voetlicht.

Als van de zoo juist genoemde drietallen mantri —
wipra — (para)pamget en mantri — wipra — upapatti,

de beide laatste leden aan elkaar gelijk zijn, meet ook in

Zg. 17 vs- 1: mantri wipra bhujangga sang sama wineh

wibhawa tumut akirtti ring jagat (mantri’s, brahmanen

en bhujangga's, die alien rijk begiftigd werden, werden

mede in de wereld beroemd) bhujangga de beteekenis

hebben van pameget-upapatti* Evenzoo in Zg. 64 vs. 2,

waar sprake is van (istri) ning mantri, bhujangga, wipra.

1) Register van ambtstitels, enz. Nag*. Krt. uitg*. Krom, p. 320.
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Ook in den 28sten zg. waar in het Iste vers het hulde-

betoon der mantri’s beschreven wordt, en in de laatste

strophe de parakawi (voortreffelijk dichters) en para-

majana (brahmanen) ten tooneele verschijnen, moet om
denzelfden reden parakawi en aanduiding van upapatti

zijn.

Eindelijk verdient nog de aandacht, dat de ambtsna-

men upapatti en (dharaima)dhyaksa in het lofdicht

niet scheii) van elkaar gescheiden worden. Bij de ver-

melding van de bovengenoemde drietallen moeten onder

de upapatti’s ook de dharmmadhyaksa's begrepen zijn.

Immers, als de corkonden de laatste functionarissen

steeds vermelden, heeft Prapanca geen reden hen wil-

lens en wetens te verzwijgen. Omgekeerd leidt men af

uit Zg. 87 vs. 1 (over het publiek dat de tribunes bezet:

sumantri dharmmadhyaksa ketang umarep wetan atata

„de hoofdmantri’s en de dharmmadhyaksa's zaten in

rangorde met het aangezicht naar het Oosten gericht”),

dat hier onder de dharmmadhyaksa’s ook de upapatti’s

verstaan worden. Waarom zouden deze ambtenaren, die

nooit elders gemist worden, bij die gelegenheid voorbij-

gegaan zijn?

Een nog duidelijker aanwijzing vindt men in Zg. 25

vs. 2. Er is daar sprake van sang dhyaksa pasangguhan
sang WangQadhiraja. Op geen enkel oorkonde, waar de

titel sang aryya Wanggadhiraja voorkomt, wordt die

Icegekend aan een der beide dharmmadhyak^’s; steeds

uitsluitend aan den pamget i Tirwan. 0 Geen andere dan

deze laatste functionaris kan dan ook op deze

plants bedoeld zijn. Daarentegen heeft het er alien schijn

van of in het laatste halfvers: tansah sang upapatty

anindita dang acaryyottaranopama, Qaiwapahji mapanji

santara widagdheng agama wruh kawi „de onberispe-

lijke upapatti's, dang acaryya Uttaranopama, de Panji

der Qiwai’tische gezindte, en de andere Pahji, eiwaren

0 Oork. van Nglawang, Bendosari, Trawoelan en Sekar.
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in de godsdienstleer, knap als dichter”, van de dhar-

mmadhyaksa's, ring Kagaiwan en ring Kasogatan

sprake is-

Men krijgt alzoo den indruk, dat de woorden upapat-

ti en dharmmadhyaksa in het lofdicht vrijwel zonder

verschil van beteekenis door elkaar gebruikt worden en

alleen als Prapanca buitengewoon uitvoerig en precies

wil zijn hij de beide categorien onderscheidt en afzon-

derlijke vermeldt. Dit is volmaakt in overeenstemming

met wat hierboven omtrent de affiniteit der beide

ambten is opgemerkt.

Slaan wij nu volledigheidshalve nog de plaatsen na,

waar (dhaimma)dhyaksa's in het lofdicht genoemd wor-

den, waarbij wij in gedachten houden, dat enkele der

g eciteerde passages over de upapatti’s eigenlijk op

de dharmmadhyaksa’s of op de beide categorieen van

ambtenarcn staan, terwiji cmgekeerd de plaatsen, waar

van dharnimadhyaksa's sprake is, op iipapatti's betrek-

king kunnen hebben.

Het verwondert ons niet de dharmmadhyaksa’s in

hun speciale functie, als handhavers der vrijheerlijk-

hedcn van Qiwaicten en Buddhisten vermeld te vinden

(Zg. 75 vs. 2).

Naast dit hun eigenlijke ambtswerk presteeren zij ook

diensten op andere gebied.

Evenals de upapatti's (die immers als parakawi's

worden aangeduid) zijn de adhyaksa's in de dichtkunst

bekwaam. Hot bekendste voorbeeld van den dichtcr-

adhyaksa is Prapanca zelf, die in die dubbele functie in

zijns vaderS plaats treedt ^). Een ander voorbeeld van

dezelfde combi natie geeft de Aksobhya-inscriptie van

Simpang; ook de dichter van dat „jaarvers'' bekleedt het

ambt van dharmmadhyaksa -). Eindelijk zien wij de

dharmmadhyaksa’s, evenals hun collega's de upapatti’s,

in godsdienstige functies vemield. Zoo is het een adhyak-

1) Zg. 17 vs. 8.

2) Kern, Vcrspr. Geschr, VII p. 105 sq.
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sa met den titel Rajaparakrama, nipuneng widya tat-

wopadeca Qiwagama „knap in de waarachtige weten-

schap en de leer van den Qiwaitischen godsdienst^', die

de godsdienstoefening leidt bij gelegenheid van ko-

iiings bezoek aan Simping in 1285.

De aangehaalde plaatsen stellen ons in staat het beeld,

dat wij ons van het pamget- en dharmmadhyaksa-ambt

gevormd hebben, te voltooien.

Doen de inscripties hen voornamelijk als handhavers

van den Dharma kennen, de Nagarakrtagama intro-

duceert hen bovendien als hovelingen, geleerden, dich-

ters en ceremonie-meesters bij godsdienstige plechtig-

heden.

Deze veelzijdigheid vindt haar oorsprong en verkla-

ring in de pidesterlijke waardigheid der functionarissen.

In die kwaliteit waren zij volkomen bevoegd ook in

godsdienstige aangelegenheden den kroon van advies te

^dienen, bij godsdienstige plechtigheden op de stipte na-

Icving der voorschriften toezicht te houden en als cere-

moniemeestei’s te fungeeren en bij het I'ijzen van ge-

schillen aaiigaande de uitlegging en de toepassing van
de Leer als ,,wicchedaka^^ beslissers, hoogste autoritei-

ten op te treden. Niet voor niet hebben de Ciwaitische en

Bnddhistische priesters in de hoofdstad een eigen pa-

^'iljoen waar zij disputeeren over godsdienstige vraag-

stukken, waar tevens aanwezig zijii „overvloedige

benoodigdheden voor zoenoffers ten tijde van een eclips,

terwijl de maan in het sterrebecld Phalguna staat, welke
het heil van het gansche land ten gevolge moeten heb-
ben'’ “). Doze toevoeging gunt ons tevens een blik op him
iistrologische beslomineringen. Doorkneed in jyotisa

(astrologie, een der zes Wedahga's of hulpwetenschap-

pen) zijn zij vanzelfsprekend de officieele horoscooptrek-

kers en berekenaars van goede dagen.

D Zg. 70 vs. 1,

2) Zg. 8 vs. 3.
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Wat eiiidelijk hun werkzaamheden op het gebied der

dichtkunst betreft, ook dezo laten zich gemakkelijk uit

hun priesterlijk ambt verklaren. Evenals op Bali de ken-

ners en beoefenaars der schoone letteren vooriiamelijk

onder de pedanda's gevondeii worden, zoo moeten ook

oudtijds op Java de priesters, dank zij hun studien die

hen voortdurend met dichtwerken in aanraking brach-

ten, in de gunstigste gelegenheid geweest zich op dat

gebied te bekwamen en uit te munten. Geen wonder, dat

uit hun kringen de hofpoeten voortkwamen.

Ziet men de Majapahitsche upapatti's en dharmma-

dhyaksa's dus optreden als priesters, lechtskundigen,

geieerden, astrologen en dichters (evenals hun tijdgenoo-

ten, de Middeleeuwsche „clercen’' met wie zij in zoo
^

menig opzicht overeenkomst vertoonen) steeds zal men
hun priesterlijke waardigheid als de primaire functie

moeten beschouwen. Hun geleerdheid en eerwaardigheid

als zoodanig hadden hen uitverkoren tot de hooge po-

sitie van vertrouwen, die zij als raadslieden van den

vorst innamen; die positie op haar beui*t versterkte en

bevestigde hun autoriteit op alle gebieden, waar hun

raad en voorlichting werden ingewonnen.

Men zal er zich dus eenerzijds voor moeten wachten

de werkzaamheden en bevoegdheden der dharmma-
dhyaksa’s en upapatti’s te beperkt voor te stellen, het-

geen het geval is, als men het eerste woord met „voor-

zitter van den rechtbank’’ en het laatste met „assessor”

vertaalt. Anderzijds zal men hunne positie niet mogen
overschatten door de dharmmadhyaksa's als een soort

grootinquisiteurs of als de hoofden van Qiwaitische en
Buddhistische priesterhierachieen voor te stellen en de
upapatti’s als hun helpers en ondergeschikten, die enkele

sporteri lager op de hierarchieke ladder stonden. Voor
deze opvatting, die door de vertalingen „Superindendent
der Buddhistische en ^iwaitische geestelijkheid’' en „Op-
ziener der godsdienstige gezindteid' burgerrecht dreigt
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te krijgen, is in de oud-Javaansche maatschappij stellig

geen plaats geweest. 0

Als wij na deze uitweiding het boven gereieyeerde in

verband brengeii met de inscriptie van Gondang Lor,

behoeven wij niet lang meer stil te staan bij het feit,

dat Crighana, die in 1280 op de oorkonde van Trawoe-

lan als pamget i Kandangan atuha fungeert, bij de in

de inscriptie vermelde plechtigheid als voorganger op-

treedt; daartoe had hij als Buddliistisch priester ten

voile de kennis en de bevoegdheid.

Herinneren wij ons nog, dat de schoone letteren voor-

iiamelijk door geleerde geestelijken beoefend werden

en uit hun kringen de hofpoeten gerecruteerd werden,

dan vermoeden wij, dat ook Qrighana geen vreem-

deling op den Helicon geweest is en wij aan hem de kreu-

pele Sanskrit-verzen, met welker verklaring wij ons hier

bezighouden, te danken h*ebben.

Met het oog op de dateering onzer inscriptie zou het

van belang zijn te weten of Crighana gedurende zijn

pamget-schap of ervoor of erna als wijpriester van

Krtawarddhana is opgetreden. De inscriptie zelve geeft

dienaangaande wellicht een aanwijzing in het woord

1) Het voortbestaan van deze opvatting wordt ook in de hand

gewerkt door de voorstelling alsof een persoon, die op de eene

oorkonde bv. pamget i Pamwatan is en op een latere oorkonde

als pg. i Tirwan voorkonit „promotie’' zou hebben gemaakt. Daar
in de edicten geen vaste volgorde bij de opsomming der pamgets

in acht wordt genomen (bv. nu eens wordt de pg. i Jambi v66r

den pg. i Pamwatan genoemd, dan weer er na; soms staan de

pg. i Kandangan atuha en rare geheel achteraan, dan weer in

het midden) mag men aannenien dat de pamgets in rang gelijk

stonden (evenals zij gezamenlijk even „hoog” waren als de dhar-

mmadhyaksa^s) en dat het eenige verschil tusschen de pamget-

schappen hierin bestond^ dat aan enkele vettere apanages verbon-

den waren (dus begeerlijker waren) dan aan andere. Tegen het

gebruik van het woord ,,promotie’^ bestaat dus geen bezwaar, mits

daarbij niet aan een hierarchieke bevorderlng gedacht wordt.
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adhisthata, dat, zooals wij gezien<hebben, ,,\vijpriester^^

beteekent, maar ook opgevat kan worden als een equi-

valent van adhyaksa, den verzamelnaam voor pamgets

en dhaiTnadhyaksa’s. Als men verder in aanmerking

neenit, dat Krtawarddhana de vader des vorsten was

en de wijdingsplechtigheid aan hem voltrokken een

min of meer officieel karakter dioeg, wordt het in

hooge mate waarschijnlijk, dat als adhisthatar bij

die gelegenheid niet een particulier priester maar
een geestelijk ambtenaar van hoogen rang gekozen

is, evenals ook een deigelijk hoogwaardighcidsbe-

kleeder bij de wijding van het koninklijk heiligdom te

Simping de godsdienstoefening leiddo en een dharmma-
dhyaksa in opdracht kreeg het ,Jaarvers'' ter eere van
Krtanagara’s Jina-wijding te vervaardigen. Is dit ver-

moeden juist, dan valt de iiitvaardiging onzer inscriptie

binnen het pamget-schap van Qrighana. Van wanneer

tot wanneer hij die functie bekleed heeft is uit de

inscripties bij benadcring te bepalen. In de oorkonde

van Bendosari (door Dr. Krom gedateerd tiisschen

1272 en 1280) D wordt op de lijst van ambtenaren gecn

pamget i Kandangan atuha vermeld; blijkbaar was er

dus bij de uitvaardiging van dat edict een vacature en

was Qrighana nog niet in functie getreden. Op de oor-

konde van Sekar (volgens denzelfden geleerde te stellen

na 1287) -) komt wel het ambt van pamget i Kandangan
atuha voor, het wordt echter niet meer bekleed door

Qrighana, maar door Samatajhana, die in 1280 op de

Trawoelansche plaat als pamget i Kandangan rare op-

treedt. De cerste was dus voordien afgetreden of over

leden. Qrighana's pamget-schap en daarmede de vermoe-

delijke datum van de Gondangsche inscriptie zijn dus

1) De inscriptie van Nglawang, T. C. G. LIII p. 421) sq. en
Epigr. Aant. XV. De datcering dcr koperplaten van Bendosari,

T. B. G. LIX, p. 424 sq.

-) Ib. p. 429.



te stellen tusschen 1272 en de na 1287 te dateeren oor-

konde van Sekar.

Nemen wij nu nog enkele onopgehelderde punten onzer^

inscriptie nader in beschouwing.

In zijn analyse van den Adikarnapradipa, een Tan-

trischen tekst, merkt de la Vallee Poussin aangaande de

verschillende wijdingsceremonien op : Un point qu’il

convient aussi de remarquer c'est le caractere du role

assigne au guru dans les rites d'aspersion, le maitre qui

donne Tupadeca et Tabhiseka est le substitut des Tatha-

gatas ou de Vajrasattva. L’idee de la grace domine dans

cette liturgie; V aspersion n ’est qu ’un precede d’ adhi-

sthana, e’est-a-dire de benediction, et de tons celui oil

Faction du Dieu se manifeste la plus efficace: par la

grace des Bouddhas, le fidele recoit le bapteme et pra-

tique la meditation”.

Volgens deze opvatting -) is Crighana bij de adhistha-

na ,,le substitut des Tathagatas” en wordt zijn positie in

( nze inscriptie door de toekenning van den naam Amana-
didhiti, een synoniem van Amitabha zooals wij gezien

hebben, op haar juiste waarde geschat.

Omtreiit den aard van den adliisthana geeft het twee-

de vers opheldering.

Men verneemt daar het belangrijke feit, dat Krta-

warddhana ,,den onveranderlijken onsterfelijken staat

van Jina” bereikt heeft, hetgecn niet anders beteekenen
kan dan dat deze vorst, evenals Krtanagara, de

hoogste wij ding, die tot Jina, deelachtig is geworden.

Welke beteekenis aan die wijding te hechten is en welk

ceremonieel daamiede gepaard ging -), is niet met nauw-
keurigheid bekend. Aangenomen mag worden, dat het

1) Bouddhisnie, p. 213.

-) Voor dc verhoudin^’ van guru tot cisya verg. nog Avalon,

op. cit. p. LXXI: „Tlicre is in reality but one Guru. The ordinary

human guru is but the manifestation on the phenomenal plane

of the Adi-natha Mahakfila, the Supreme Guru abiding in Kailasa’k

3) Vgl. Waddell, The Buddhism of Tibet (1895) p. 170 noot.
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een invoering beteekende in de verborgenste geheimenis-

sen der Mantra-Buddhistische mystiek, waarbij de ge-

initieerde zich vereenzelvigde met den Jina en daamiede

de hoogste trap van verlossing bereikte, die voor

sterfelingen tijdens hun aardsch bestaan was weggelegd.

Van de Simpangsche Aksobhya-inscriptie en uit an-

dere bronnen weten wij, dat koning Krtanagara bij zijn

Jina- abhiseka een nieuwen naam ontving: Cri Jiiana-

giwabajra. Vreemd doet het daarom aan in onze

inscriptie de Jinabhiseka-naam van Krtawarddhana niet

vermeld te vinden. Als zoodanig mag niet beschouwd

worden het (CrI Dharmmawangca)Ki-tawarddhana van

den laatsten pada; dit was zijn gewone abhiseka-naam,

waarmede hij ook in de officieele stukken steeds wordt

aangeduid, op een lijn te stellen met den naam Krtana-

gara, in diens kwaliteit van regeerend vorst. De eenige

verklaring, die wij van het ontbreken van Krtawarddha-

na's Jinanaam in de Gondangsche inscriptie weten te

geven is deze, dat die naam voor tijdgenooten verborgen

moest blijven. Men vergete hierbij niet, dat Ki'tanaga-

ra's wijdingnaam ons alleen uit gedenkstukken na zijn

overlijden bekend is.

Het steenen beeld, waarbij wij thans nog een oogen-

blik widen stilstaan, is toegerust met krulhaar en

nsnisa — de uina ontbreekt of is afgesleten — en is

geplaatst op een dubbel lotiiskussen. Aanwijzingen ge

noeg, dat men niet een „poi*tretbeeld” voor oogen heeft,

dat een geloovige in monniksgedaante uitbeeldt, maar
een Tathagata- (vulgo: Dhyani-buddha- -) beeld; een

feit dat ten oveiwloede door den aanhef van het tweede

vers (tathagati-pratima) bevestigd wordt*

1
) Varianten van dezen wijdingsnaam opgegeven bij Kern,

Verspr. Geschr. VII p. 195 nt. 1.

2) Over het woord Dliyanibuddha zie L. de la Vallce Poussin,

Encycl, of Rel. and Eth. I p, 04: ,,The present writer has never,

in any Sanskrit or Tibetan text, met with the expression „dhyani-

buddha”. The five Buddhas are called „the five Jinas’" or „the
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Bij de wijding tot geestelijke van een Tantrische orde

is een van de eerste ceremonieele handelingen van den

novitius, dat hij „op een gunstigen dag, vol geloof, ge-

reinigd, gekleed in een wit gewaad, op een afgezonderde

plaats, met vijf offeranden het beeld van den Buddha
vereei't''. Buddha moet getuige zijn bij het afleggen van

zijn geloltc tot wereldverzaking. Tijdens het leven van

Cakyainuni geschiedt dit in diens tegenwoordigheid

;

na zijn ingaan in het Nirwana wordt de groote Leeraar

aanwezig gedacht, hetzij in den vorm van een beeld of

embleem, of in de persoon van den guru, of in de mystie-

ke syllaben ingeschreven in een tooverfiguur (manda-

la). 1) Mag de Jina-abhiseka met den monniks-

abhiseka vergeleken worden — met dien verstande, dat

het ceremonieel bij de eerste plechtigheid op een hooger

plan verheven was dan bij de laatste — dan is duidelijk

welke beteekenis het op Ki-tawarddhana’s last vervaar-

digde Tathagata-beeld bij diens wijding tot Jina gehad

heeft: ten overstaan van de hoogste godheid, in een

beeld verstoffelijkt, heeft hij zijn gelofte afgelegd en

is de plechtigheid aan hem voltrokken.

Aksobhya was dus hoogste getuige. Maar daaimede

is niet gezegd, dat Krtawarddhana door de Jina-wijding

aan dien Tathagata gelijk werd. Als men in den Naga-
rakrtagama leest (Zg. 3 vs. 2) ,

dat Krtawarddhana „als

de Godheid Ratnasambhawa trachtte het welzijn van
anderen in de wereld te bevorderen'', rijst het veimoe-

den, dat Prapanca hier niet alleen maar een vleierij aan
het adres van den „vorstvader” heeft willen lanceeren.

five Buddhas” in the Sanskrit texts as well as in Tibet, in Cam-
bodia, and in Java. He is inclined to believe that we have to do
here either with an invention due to Hodgson’s pandits or with
a very late source. As the St. Petersburg Dictionary observes

Dhyanibuddha if rightly contrasted with Manusibuddha (human
buddha) ought to mean „Buddha born of meditation” [of

Adibuddha] and not ,,meditating Buddha” ~ Dhyaninbuddha
= dyanibuddha.

L. de la Vallee Poussin, op. cit. p. 206 n. 3.
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maar doelt op diens Jina-schap en den naam veimeldt

van de godheid, die deze op aarde representeerde : Rat-

nasambhawa. Is dit vermoeden juist, dan waren bij

Krtawarddhana’s gedenkwaardige Jinawijding niet min-

der dan drie Tathagata’s vergaderd: Aksobhya, neerge-

daald in het op vorsten bevel vervaardigde beeld,

Amitabha, belichaamd in Crighana ,,le substitut des

Tathagatas” en Ratnasambhawa, in wien Krtawarddhana

verlost was.

Bij deze verklaring van Zang 3 vers 2 vraagt men zich

onwillekeurig at* of aan het eenige op Java bekende

Buddhistische monniksbeeld met de hajidhouding van

Ratnasambhawa — afkomstig van het Residentie-erf te

Kediri, de juiste vindplaats is helaas onbekend —
soms eenzelfde beteekenis mag worden toegekend als

aan den Simpangschen Aksobhya en wij er een portret

in mogen zien van vorst Krtawarddhana, uitgebeeld in

de gedaante van den Jina Ratnasambhawa.

Eindelijk stippen wij nog aan, dat, indien de Nagara-

krtagama inderdaad op het Jina-schap van Krtaward-

dhana zinspeelt, zijn wijding v66r het verschijnen van

het lofdicht heeft plaatsgchad en de terminus ad quern

onzer inscriptie, waarvoor boven de ongedateerde oor-

konde van Sekar aangewezen werd, tot het jaar 1287

vervroegd mag worden.

Slaan wij tot slot van deze bespreking een blik op

de vindplaats van het Aksobhyabeeld en zijn omgeving.

De desa Gondang Lor ligt aan den grboten weg, die

van uit Toeloeng Agoeng met een groote bocht door het

Zuiden Westwaarts naar Trenggalek voert. Op ongevce}'

een paal afstand van Gondang ligt Kalangbret, waar

i> Hoepernians, Kapp. Oudh. Dienst 11)13, p. 304 „niisschien

afkomstig uit het district Wadjak, afd. Ngrowo”. Het beeld is

opgenomen in het Mus. te Batavia (no. 231 a). Not. Bat. Gen.

1876 p. 53; 1870, p. 118; 1880, p. 38, 74 en 121. Foto v. Kinsbergen

no. 213.
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zich \olgens den Nagarakrtagama (Zg. 73, 3) een

dharmma haji bevond. Vroeger hebben wij trach-

ten aan te toonen 0 dat onder „dharmma haji’' niet

„koninklijke graftempels” verstaan moeten wordeii,

maar blijkens de daar geciteerde verzen uit den Arju-

nawijaya „schenkingen van den vorst aan edellieden

(mahawangca) behoorend tot de vorstelijke familie

(satus ni prabhu)”. De onderstelling ligt voor de hand,

dat het Aksobhya-beeld tot de dharmma haji in het

vlak bij gelegen Kalangbret behoord heeft en Krta-

warddhana, op wiens last het beeld vervaardigd werd,

(al of niet bij gelegenheid van zijn Jina-wijding) met
dicn dharmma begiftigd is. Het felt, dat hij als vader

des konings tot den satus ni prabhu behoorde zet aan

deze onderstelling kracht bij.

Daar Krtawarddhana, naar wij weten, vorst van

Singosari was en bebalve te dier plaatse veelal te Maja-

pahit vertoefde, lijkt het eenigszins zonderling, dat hij

in Zuidwest-Kediii, ver dus verwijderd van zijn resi-

dentie en de hoofdstad, een Tathagata-beeld liet op-

richten en — als de geopperde onderstelling juist is —
een aharmma in bezit had. In verband hiermede merke
men op, dat omstreeks 8 paal hemelsbreed ten Z. 0. van

Gondang Lor het Buddhistische heiligdom tjandi Baja-

langoe gelegen is, naar alle waarschijnlijkheid hetzelfde

Bajalangoe, maar volgens den Nagarakidagama de be-

kende rajapatni, Hayam Wuruk’s grootmoeder, was
bijgezet “). In de onmiddellijke nabijheid van deze oud'

heid ligt tjandi Sanggrahan aan welks Buddhistisch

karakter het vijftal daar aanwezige Buddha-beelden

geen twijfel laat. lets meer Zuidwaai'ts, op den rug van

het Walikoekoengebergte heeft eens een vijftal tem-

1) Tjandi Djawi een graftcmpel? Oudh. Versl. 1918 p. 156 sq.

2) Van Stein Callenfels, De grafternpel te Bayalangoe, Oudh.

Versl. 1916 p. 149 sq. en Nag. Krt. uitg. Krom, Aant. p. 293.

Litteratuur in Rapp. Oudh. Dienst 1915 p. 292.
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peltjes gelegen, waarvan er vier geheel verdwenen zijn,

terwijl het vijfde, tjandi Dadi genaamd, eigenaardig-

heden vertoont, die het niet onwaarschijnlijk maken,

dat het monumentje als reliquiarium dienst heeft gedaan

en tot de Buddhistische oudheden gei'ekend moet worden.

De genoemde Buddhistische monumenten in den om-

trek van Gondang Lor zijn niet zoo talrijk dat men
met recht van ZuidwesLKediri als een ^brandpunL'

van Buddhisme zou mogen spreken. Maar men zal niet

te ver gaan met aan to nemen, dat die streek sterker

Buuuiiistisch gekleurd was dan het ovevige deel van
Kediri en zelfs dan het overige deel van het Oost-Ja-

vaansche Majapahitsche rijk.

Wij veiTfnoeden, dat om die reden de rajapatm haar

graftempel in dien uithoek van het rijk, te Bajalangoe,

heeft laten bouwen — in de nabijheid van stichtingen en

nederzettingen van geloofsgenooten wenschte zij haar

assche te laten rusten — en dat ook om dezelfde reden

Krtawarddhana te Kalangbret zijn dhamima ontving en

zijn Jinawijding heeft laten vereeuwigen.

3) Ib. p. 294.







De Tjandi Mendut
door

J. L. Moens.

(Met vier foto^s en twee plattegronden.)

The true test of an hypothesis, if it

cannot be shewn to conflict with

known truths, is the number of facts

that it correlates, and explains.

Cornford , Origines of Attic Con. edg.

De volledige titel van dit opstel zou feitelijk moeten

luiden: Poging tot reconstructie van het systeem van

het mantrabuddhistische pantheon, in het bijzonder van

dat van Java, getoetst aan het beeldwerk van den

Menduttempeh

Het is niet dan met eenigen schroom, dat hier een

hypothese zal worden geponeerd? welke uit een weten-

schappelijk oogiDunt, op zoo betrekkelijk weinig „bewijs-

materiaal” steunt. Het onderstaande is dan ook niet

anders bedoeld, dan om een nieuwe richting aan te

diiiden, waarin door terzake meer bevoegden n.h-v. met
vrucht zal kunnen worden gezocht naar een uitweg uit

de impasse van het „Javaansche syncretisme van

^hvaisme en Buddhisme’'.

In de onlangs van de hand van Dr. Krom verschenen

verhandeling over de acht Bodhisattwa’s aan den buiten-

wand van de Tjandi Mendut, D geeft de schrijver een

resume van hetgeen thans omtrent het beeldwerk van

dien tempel bekend is. In de interpretatie van de uitge-

beelde godheden blijkt nog veel oiizekers te bestaan,

hoewel toch juist deze tjandi zoo betrekkelijk gaaf is

1) DL. 74 der Bijdr, t.d. Taal, Land en Volkenkunde v. Ned.

Indie 1918.

1



530

bewaard gebleven en de oorspronkelijke groepeering der

goden er niet is verstoord geworden. Immers van de

twintig hoofdbeelden, negen in het tempelinwendige en

elf op den buitenwand, zetelen er van het negental nog

drie nagenoeg onbeschadigd op de oude plants en wordt

de rangschikking der zes overige door evenzoovele

ledige nissen aangegeven, terwijl van de elf buiten-

beelden er slechts een is verloren gegaan.

Reeds uitsluitend op grond dezer groepeering — van

dit belangrijke gegeven is' tot nog toe door de verschil-

lende geleerden, die een determinatie beproefd hebben.

te weinig partij geti^okken -) — is af te leiden, dat de

figuren op den biii':em\SivA van lageren rang moeten

zijn dan die in het mwendige van den tempel. Van elk

dier beide groepen blijken vervolgens drie figuren, zoo-

wel door him centrale plaatsing als door him grootte. de

voornaamste te zijn. In het tempelinwendige is het over-

blijvende zestal weer in drie paren gerangschikt, waar-

van het eene, recht tegenover de drie hoofdfiguren,

Idijkens zijn plaatsing, vrij zeker een gewichtiger rol in

het pantheon moet hebben verviild dan de beide andere,

onderling gelijkwaardige groepen, welke in de nissenpa-

ren der zijivanden hebben getroond* Op den buitenwand

zijn de acht overige beelden in vier gelijkwaardige

groepen ingedeeld t.w. aan weerszijden van de drie

hoofdfiguren en van den tempelingang*

Voor een determinatie der beelden is het beschikken

over bovenstaande rangschikking van niet te onderschat-

ten waarde. Het is dan ook in hoofdzaak naar aanleiding

\'an dit gegeven en van de omstandigheid, dat de grootste

helft van de godenserie zelve is bewaard gebleven, dat

1) Zie bijgaande plattegrond van de Tj, Mendut.

“) ^ Griinwedel, Mythologie, pag. 119. ,,Eine gewis^e

SicheiTing der Benennung geben auch bier wieder die zusain-

mengehorige Serien; manche (Bodhi-attwa's) sind nur in Se)i€n

bestimmbar”.



^ac^da
)-i i^ci/t^&^cxcl^dbu^ -j

5 sS-a<icvcAAoci 3^ei^decifitv

6 . 9 'lOcJ^c^<i^&diW

)0 9J6afea<pvOcu.a -j

ji ^J^aaA^cte-^:v^/ti^

}Z ^z^cu^ci^ihi

a . fc .\£lc&b &x7(d/fe\^atUca 'o -5

I - <^ocbt^bScc£cic/vt

|> 9bvz.wzd^"kza ^cvujci





531

in het bijzonder aan den M€mlwttemi)e\ de resultaten

van het onderzoek zullen worden getoetst.

De hypothese, waai’van voor de reconstructie van het ^

godensysteem zal woi’den uitgegaan — nL dat het

mantrabuddhistische pantheon oorspi’onkelijk vemioe-

delijk nagenoeg geheel op een zelfden leest als dat van
het siddhantachvaisme moet zijn geschoeid geweest —
Averd reeds in een vorig opstel opgeworpen; -) zij berust

in hoofdzaak op de analogieen in de beide heilsleeren,

welke in meerdere Javaansch-buddhistische geschriften

worden verkondigd en in het bijzonder op de nagenoeg

identieke openbaringswijze van den Oppergod van beide

sekten. Bij Zijn openbaringsgedaanten zal hier langer

worden stilgestaan; zij toch vormen den kern van
elk pantheon. Zij zijn de ,,Paramaguhya'’ der mantrar

buddhisten d*i. de hoogste Geheimenis van de verschij-

ningsvormen van het lichaam van den Heer (S. H, K.
a40), het bereiken van de „cunya'’ Avaarvan, ook het

einddoel is van het streven der siddhantins (S. H. K,
C bl7, pag. 143).

De reconstructie van het mantrabuddhistische goden-
stelsel berust uitteraard niet uitsluitend op de reeds

vermelde hypothese, doch is mede geschied aan de hand
van bekende Indische en Japansche godengroepeering-

en, echter geheel onafhankelijk van die van den
Menduttempel Indien nu blijkt, dat het aldus gerecon-

strueerde systeem een zoodanige rangschikking oplevert,

dat de- in dezen tempel behouden gebleven godheden en
naar uitbeelding en naar plaatsing daarin passen, dan
mag ndi-v. met vrij groote zekerheid worden besloten,

1) Van de Tjandi’s Plaosaii is bijv. wel de rangschikking te

bepaien der oorspronkelijk uitgebeelde hoofdgoden, doch van deze

goden zelve zijn enkel de ,,acht BodhisattAva’s^’ bewaard gsbleven.

2) Hindu*Javaansche Portretbeelden T. Bat. Gen. Dl. 58, 1918.

3) Eenige minder juiste opvattingen daaromtrent (vgl. o.ni.

pag. 520 en 521 van het reeds geciteerde opstel over Hindu-

Javaansche Portretbeelden), welke bij het voortgezette onderzoek

aan het licht zijn getreden, zullen hier tevens worden hersteld.



dat een aan die hypothetische gocleBsysteem gelijk\"or-

mig pantheon, tot basis heeft gediend voor de uitbeel-

dingen aldaar; wellicht mag zelfs worden aangenomen,

dat het den giondslag heeft gevormd voor de uitbeelding

cn de rangsehikking der goden van alle buddhistische

tempels op Java, welke uit dezelfde periode dateeren.

Volgens siddhantistische geschriften i) is de Aller-

hoogste (Ardhanaii geheeten en plastisch voorgesteld

als half manlijke, half vrouweliike gedaante, doch in

wezen een Vuur- of Lichtzuil) -) gevormd uit Civea, de

Zuivere Kennis en Ccikti^ de Hcogste Energie, welke

leidt tot de Hoogste Wijsheid, tot de Verlossing. Wan-
neer er een wereld zal worden geschapen, laat Parama-
ciwa-Ardhanarl zijn Cakti uit zich treden en blaast hij

de zuivere, doch starre Oerstof (Quddha Maya) leven

in, door Ciwa de iVacte- en Cakti de TFhzd^-gedaante

aan te doen nemen. Dit zijn feitelijk niet anders dan

verperso'Cnlijkingen van het Geluid, dat de Leer is en

van de Energie, die de drijfveer is van alle verlossings-

handelingen.

Het drietal Paramaciwa, Nada en Windu vormt de

drievuldige niskala (de onstoffelijke) gedaante van den

Heer.

Op haar beurt openbaart deze nog geheel abstrakte

godentrits zich voor de hoogste ingev/ijden als Sad^'iiva

d.i. Ciwa's sakala-niskala gedaante, de onstoffelijke, doch

vorm aannemende Verlossingsheiland, in when Wijsheid

en Energie gelijkelijk zijn vertegenwoordigd.

Voor de op lageren trap staande zieleii is Ciwa's
-gedaante bestemd, de hoogste der geheel

1) Schomerus, Der Caiwasiddhanta, Leipzig 1912 en Hoising-
ton, Tattuva-Kattalei, Sivagnana Pothani en Sivapirarakasain,
Journ. Am, Or. Soc. IV, 1854.

2) Ardhanari wordt daarom cok wel als Linga uitgebeeld, in
welke „Linga form, the Lord of the Universe resides with the
Gccldess Durga\ (Dntt, Mahanirvavia Tantram, pag. 295).
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vatbare, der sakala-Yormen, meer iiitsluitend Energie

ontplooiend en Vernietiger van het Karma der zielen.

Tenslotte is voor de gewone sten-elingen bestemd de

laagste, zich uit Mahecwara ontvomvende, sakala-trits

:

Rudra, Brahm^, TEfsnn, als geheel Cuddlunvidy^ gehee-

ten, welke tattwa meer uitsliiitend Wijsheid ten toon

spreidt en der menschenziel de eerste kennis der Leer

bijbrengt, noodzakelijk voor hare vrijmaking uit den

samsara. 0
De bovenstaande achtyoiidige manifestatie van den

Allerhoogste der siddhantins is dus te splitsen in een

geheel onstoffelijk drietsl en een daaruit vooiikomend

r?j/tal (Sadachva, Mahecwara, Paidra, Brahma, Wisnu),

waarvan Sadaciwa gedeeltelijk en de overige geheel een

sakala-gedaante bezitten.

Het spreeld; wel vanzelf, dat wanneer er slechts van

een drietal, van het Drietal bij uitnemendheid, spi^ake

is, de siddhantins gemeenlijk denken aan de trits, welke

de drie soorten van openbaringsgedaanten omvat t.w.

niskala Paraniaciwa, sakala-niskala Sadaciwa en sakala

Ilahecwara, evenals deze trits thans nog op Bali wordt

vereerd en wel onder de (eenigszins afwijkende) bena-

ming van Pramaciwa, Sadachva en Bhatara Ciwa of ook

wel van Pramaciwa, Bhairawa en Bhatara Guru-

Aangezien ook uit Sadaciwa zich weer een vijftal

goden afsplitst, waarvan hijzelf de voornaamste is en

Mahecwara omgeven wordt door een groep van acht

goden (Widyecwarah), “) is uit al deze openbaringsvor-

1) Met den naam Cuddhawidya wordt ook bestempeld Rudra
zelf, voorzitter van het siddhantistische drietal; deze Rudra heeft

dan feitelijk Brahma eigenschappen, immers is hij voortbrenger

der Leer.

2) Deze acht Widyegwarah zijn wezens, die in het laatste

stadium voor de definitieve verlossing verkeeren en die de helpende

hand bieden aan naar verlossing hakende zielen in lager sferen

(vgl. Rao, Elements II, pag. 396). Het zijn dus feitelijk, om
buddhistisch ts sp reken, een groep Bodhisattwa’s en zooals later

zal blijken het equivalent van de „acht Hooge Bodhisattwa’s^^
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men vcor het vruchtbare brein van den siddhantist menig

drietal, vijftal en achttal te distilleeren, dat naar gelang

van de omstandigheden tot een groep kan worden

vereenigd,

Wanneer wij nu het mantrahuddhistische openbarings-

achttal, zooals dit iiit verschillende (ook Javaansche)

bronnen bekend is, nader beschouwen, dan blijkt de ge-

lijkenis met het siddhantistische achttal inderdaad tref-

fend te zijn. (vgl. bijgaand tabellarisch overzicht).

In den Sang Hyang Kamahayanikan lezen wij, dat

Bhatara Buddha, de Allerhoogste en Bharali Prajnapa-

rarnita, zijn Cakti — een weinig afwijkend van hetgeen

het siddhantisme leert, echter tjTpisch mantrax^anistisch

— Adwaya d.i. de Hoogste Yoga en Adwaya Jhana

d.i, de Zuiverste Jhana vertegenwoordigen (b. 42). Als

tweeeenheid vormen zij Bh. Diwaruixi, de mantrabud-

dhistische Ardhanarl, het alomvattende, schitterende

Wezen zonder begin of einde, het Al-licht, de Dharma-
khya. 1

)

Voorts wordt geleerd: Bhatara Ratnatraya en de vijf

Tathagata’s zijn de belichaming van Bhatara Buddha
(a52), of wel Bh. Buddha openbaart zich (b44) in de

Jinatrits: Buddha -), Lokecu'ara en Bajrapani en het

vijftal Tathagata’s: Wairocaiia, Aksobhya, Ratnasam^

l)hau:a, Amit^bha en Amoghasiddhi, (a53, b53)

Deze acht Heeren vormen n.h.v. den Sambhogakhyci

van den Adibuddha, de openbaringsvoiTU, welke slechts

voor de hoogste ingewijden (Bodhisattwa’s) begrijpelijk

is. Dit openbaringslichaam is naar het Japansche Mant-

rayana, d.i. het door Kobo Daishi in het begin der ne-

gende eeuw in Japan ingevoerde mantrabuddhisme, leert,

1) Deze Dharmakaya is, evenals die van de Shingonsekte, met
een Wil begaafd.

2) Plastisch drukt de S. H. K. de ontwikkeling van den Buddha
Cakyamuni uit Dhvarupa-Ardhanari uit, door te vermelden, dat
Bh. Buddha (Ciwa) en Prajhaparamita (Cakti) zijn „ouders’^

zijn. (b42).
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tweeledig. 0 Het eene onderdeel wordt gevormd door

den Garbhadhatu (Taizokai), ,,essentiel pour le salut

d'autrui” het andere door den Wajradhatu (Kongokai),

„essentiel pour le salut individiieF\ 2
) Het eerste lichaam

is dus wel het Verlossingslichaam bij uitnemendheid.

Het Shingon buddhisme leeit vervolgens dat de Adi-

buddha Mahawairocana (Dainichi Xyorai), zich acht-

voudig ontvou\\i: en wel chiexoi\d\g in den Garbhadhatu

(Sanbu) en r(//voudig in den Wajradhatu (Gobu). Als

Hoogste van den eersten Dhatu is Hij tevens de voor-

naamste van den tweeden; in beide functies is Hij Ma-

hawairocana.

Dezelfde idee van eenheid van de beide Vooi'zitters

wordt cok in den S. H. K. teruggevonden
;
immers wordt

cr (b52) uitdrukkelijk vermeld, dat Bh. Cakyamuni een

witte gedaante heeft en met de dhwajamudra is toe-

gerust, er dus geheel uitziet als de Japansche Mahawai-

rocana, tenvijl de voornaamste der vijf Tathagata^s er

eveneens Wairocana is.

Dat Garbhadhatu en Wajradhatu onderscheidenlijk

gevormd moeten worden gedacht uit de drie Jina’s en

de vijf Tathagata’s, moge uit het volgende blijken. Vol-

gens het Shingon-buddhisme omvat de Garbhadhatu

wezens van de Tathhc/cita- (Biitsuhn), van de Padma-
(Rengebu) en van de T7«/m/Llasse (Kongobu). Het valt

niet moeilijk het Javaansch-buddhistische drietal Bud-

dha, Lokecwai'a (Padmapani) en Wajrapani in deze drie

1) Suzuki, Outlines of Mahayana-buddhism, London 1907, pag.

263.

2) Fujishim a, Bouddhisire Japonais. Paris 1889.

3) Het Japansche mantrabuddhisme stelt de Wajradhatu boven

den Garbhadhatu; zooals later blijken zal, zullen meerdere afwij-

kingen van het oorspronkelijke systeeni te constateeren zijn, het-

geen overigens geen verwondering behoeft te baren bij een

adaptatie van een vreemd geloof aan eigen godsdienstige

uenkbeelden.

4) Hindu*Javaansche Portretbeelden, T. B. G. Dl. 58. 1919

pag. 525.
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klassen onder te brengen. In Japan heet liet drietal:

Mahawairocana (Dainichi), Av/alokitecNvara(Kwannon)

en Wajrapani (Kongoshu). De Wajradhatu telt behalve

de drie genoemde klassen nog de Rcit}ia-(B.6hii) en de

ivn/’/?ia-klasse (Katsumabu). Ook hier is het eeiivoiidig

om de vijf Tavthagata’s in die klassen in te deelen:

Wairocana in de Tathagata-, Amitabha (Amida) in de

Padma-, Aksobhya (Ashuku) in de Wajra-, Ratnasam-

bhawa (Hosho) in de Ratna- en Amoghasiddhi (Fuku-

joju), de Karmakuli (S. H. K. a60), in de Karma-

klasse.

Trekken wij nu de parallel tusschen de genosmde

rnantrabuddhistische achttallen, die den Sambhogakaya

voniien en de siddhantistische ontplooiing van den

Oppergod, dan moaten wel de functies van Buddha

(Mahawairocana), Lokecwara en Bajrapani respectie-

velijk gelijkgesteld worden aan die van Ciwa, Nada en

Winclu en de functies der vijf Tathagata's aan die van

Sadaciwa, Mahecwara, Ciwa, Brahina en Wisnu.

Ten aanzien van de eerste overeenkomst meet worden

opgemerkt, dat de S. H. K. (a53) leeit dat de roode

Lokecwara uit de rechterzijde (d.i. de Ci^ra-zijde) en de

blauwe Bajrapani uit de linkerzijde van Bhatara Buddha
(d.i. de CaJcti-zijde van Ardhanari) zijn ontsproten; zij

hebben dus een analoge ontwikkeling als de Ciwa-Nada

en de Cakti-Windu tattwa's. Ook van den (Adi)buddha

Amitabha is een dergelijke afsplitsing bekend (Mani-

kambum) : Als Hij mediteert over de verlossing der we-

reld, ontspringt uit zijn rechteroog een roode lichtstraal,

waaruit (de elfhoofdige) Lokecwara (Qiwa) en uit

zijn Unkeroog een blauwe, waamit Tara (Cakti) gebo-

ren werdt. Ook naar de betcekenis der begrippen is

1) Het Shins’on Buddhisnie vermeldt als Iaat>te (ten onrechte)

Shaka i.e. Cakyamuni.

2) Wellicht moet het ciwaitische pendant van deze elfhoofdige

Lokecwara worden gezocht in de elf Pudra's, die uit Brahina
voortkomen; de laatste is, zooals wij later zullen zien vaak
Amitabha's equivalent.



overeensteniming te vindeii. Evenals de niskala-openba-

rmg gevormd wordt uit Ciwa, Nada en Windu, zoo is de

hoogste Sambhoga gedaante bakleed me!; Khya, T^a^‘ en

Citta (S. H. K. a53) : Buddha met Kaya, de Belichaming

van alle Buddha's, Lokecwara met Wak, liet Geluid (der

Leer) dat door deze Belichaming (der Leer) wordt voort-

gebracht en Bajrapani met Citta, het Inzicht in dezelide

Belichaming, dat tot de Verlossing leidt.

De gelijkheid van de vijf Tathagata's met de vijf

overige siddhanta-grcotheden vrordt uitdrukkelijk gere-

leveerd in de Javaansch-buddhistische teksten; Arjuna

Wijaya (zangen 26 en 27), Sutasonia G cnk in den

S. H. K. zelf.

Toch bestaat er in de hooger beschreven overeenkonist

der drietallen en vijftallen nog een onderscheid en wel

met betrekking tot de „dimensie" der grootheden. Dit is

vermoedelijk het gevolg van de gewijzigde groepeering.

Van het siddhantistische achttal hebben er, zooals ge-

zegd, drie niskala, een sakala-niskala en vier sakala di-

mensie; het mantrabuddhistische achttal daarentegen,

dat als een groep de hoogste openbaring vormt van den

Dharmakaya (aan welk lichaam het best de niskala

dimensie ware toegekend) meet als Sambhogakaya een

sakala-niskala geheel vormen, waarvan dus de samenstel-

lende deelen alle sakala-niskala dimensie bezitten. Sakala

dimensie zou dan moeten worden toegemeten aan den

Nirmanakaya als geheel; daar behooren in het mantra-
buddhisme echter ook Brahma, Ciwa, Wisnu toe en is

dus de in de genoemde Javaansche teksten vermelde ge-

lijkstelling van hen met drie der (sakala-niskala) Tatha-

gata's dimensionaal feitelijk onjuist. De vergelijking met
de siddhanta-grootheden gaat evenzeer kreupeh waar de

beide andere (eveneens sakala-niskala) Tathagata's met
den Sadaciwa en den Maheewara worden vergeleken.

Deze beide grootheden vinden een beter equivalent in

1) Vert, Kern Kon. Ak. v. Wet. afd. Lett, derde reeks Dl.

:1888, Verspr. Geschr.
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de ^Essence"' of de „Abstractie'’, onclerscheidenlijk van

de Sambhoga- en de Nirmana-verlossingsbelicliamingen,

zooals wij verder zullen zien.

Ook de S. H. K. is ten opzichte van de Sad%i\va- en

Mahecwara-functies niet overduidelijk, wellicht niet ge-

heel juist nieer; de Cuddhawidyatattwa toch wordt er

als laagste sakala trits geschapen door Wairocana.

Een IMahecwara wordt niet iiadrukkelijk vermeld. In dit

opzicht vult echter het Swayambhu Parana, een typisch

Nepaleesch buddhistisch werk, hetgeen in den S. H. K.

geleerd wordt, weer eenigzins aan. -) Als Adibuddha de

wereld wenscht te scheppen, laat Hij evenals Ciwa, Zijn

Qakti (Prajnaparamita) uit zich treden. Zij vormen de

tweeeenheid Upaya-Prajna, geheel gelijk aan Ardhanan.

Upaya-Prajna brengen vcort de vijf Buddha’s, die op

hun beiut de vijf Bodhisattwa’s scheppen. Van deze

laatsten is er slechts een actief en wel de Heer der te-

genwoordige wereld, Padmapani, die» als een echte

Mahecwara, Ciwa> Brahma en Wisnu schept. In den

S. H. K. ^vordt ook de Sadaciwa niet onder dezen naam
vermeld. Zooals wij echter later aan de hand van de

hieronder te beschrijven mandala’s zullen zien, in het

bijzonder aan die van Kobo Daishi (welke evenals de

S. H. K, een Adibuddha bevat in het karakter van

Wairocana) vervult waarschijnlijk ook Wairocana in den

1) „De almachtige Icwara, Brahma, Wisnu ontstaan door de

Alwetendheid van Wairocana^' (boo, a54).

2) Hodgson, Essays, London 1874. pag.’s 42, 46, 54.

3) Rao, Elements of Hindu Iconcgraphy XI pag. 368 noot 1

vergelijkt deze vijf Eodhisattwa’s met de vijfvoudige onhvikkeling

van den Sadagiwa.

4) In ditzelfde purana blijkt overigens Padmapani slechts betrek-

kelijke scheppingskracht te bezitten. Hij brengt nl. alleen de godde-

lijke wezens vcort, terwijl de Adibuddha aan Mahjifcri opdraagt

cm de eigenlijke sakala ivereld te scheppen t.w. de 18 bhuwana's

van Brahma, de 6 van Wisnu en de 3 van Mahadewa. Welk een

ideale Mahecwara zou een Bodhisattwa zijn, die zoowel de eigen-

schappen van Padmapani als van ^Mahjucrl bezat! Zooals wij

zullen zien kent het buddhisme inderdaad dergelijke godheden.
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S. H. K. de rol van Sadachva, zij het niet in zijn speciale

scheppingsgedaante.

De nieest bekende mandala en als zoodanig ook be-

schreven, is die, welke Kobo Daishi zelf moet hebben

opgericht in den tempel van To Dji in Kioto.

Dit is een groepsgewijze voorsteliing van buddhistische

goden, bestaande uit drie groepen van vijf, omgeven door

de vier wereldwachters. In het centrum van de hoofd-

groep zit de Adibiiddha Mahawairocana
; hij is omringd

door de vier overige Tathagata's. “) Rechts van de

middengroep is een vijftal Bhairaira's gezeten; het zijn

de demonische gedaanten der vijf Tathagata’s met in

het centrum een zwaard en paca voerenden vorm van

Wairocana, het meest overeenkomend met dien van den

Yidam Acala. Deze is in den mandala helaas slechts

in de Japansche benaming (Fudo) bekend gesteld; er

staat echter uitdrukkelijk bij vermeld, dat hij de Bhai-

I'awa-gedaante is van Wairocana. Links van de midden-

groep zetelt Maha Prajna, het Boek der Leer als attri-

luut voerend, temidden van (vermoedelijk ten behoeve

van de symmetrie slechts) vier van de „Acht Bodhi-

sattwa's”.

In de drie hoofdbeelden van dezen mandala moet n.h.v.

worden gezien de drievoudige openbaringsvorm bij uit-

nemendheid van den Adibuddha nl. zijn 'tnskala gedaante

als Allerhoogste godheid, tevens voornaamste van
Garbha- en Wajradhatu (immers in alle drie vormen is

Hij Wairocana), zijn sakcda-nhkala gedaante als Sada-

ciwa en zijn sakaki emanatie als Mahecwara. Komt dit

met de gegeven voorstellingen overeen ?

D Petit Guide du Musee Guiniet 1910 pag. 164.

-) De Legende van Kunjarakania vernieldt eveneens, dat de

\ier Tathagata's met Lokecwara en Wajrapani en voorafgegaan

door de beheerschers der 4 windstreken den Heere Cri Wairocana

(den vijfden Tathagata, tevens Adibuddha) vereerden. Kern,

Verb. Kon. Ak. v. Wet. afd. Lett, niemve reeks dl. Ill no. 3.

1901.

3) Griinwedel, Mythologie, pag. 162 en fig. 137.
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Dat de buddhistische Sadaciwa een demonische ge-

daante van den haogste der Tathagata's zou zijn, is

volstrekt niet onaannemelijk, daar ook bij de siddhantins ,

Sadaciwa vaak naakt is, met slagtanden en belguirlandes

is toegerust en trouwens in Bali, zooals reeds vermeld,

Bhairawa de Sadaciwaplaats in de hoofdtrits inneemt. 0
Kan verder Prajna een Mahecwara-rol vervullen? -)

In het mantrabuddhisme kan dit zeer wel, als men be-

denkt, dat aan Mahecwara meer de Energie van Cakti

is toebedeeld, die in het mantrabuddhisme Kennis is.

1) In het bijzoncler onder invloed van den Cakti-dienst zal het

Bhairawa karakter van den Sadaciwa geprononceerd zijn.

2) Merkwaardig is wel, dat, de bcide keeren, dat in den S. H. K.

van de schepping van Icwara, Brahma en Wisnu sprake is (b53,

a54), er wordt medegedeeld, dat deze trits voortkomt uit de ,,Sar-

wajha'^ van Wairocana. Zou hier niet oorspronkelijk een beli-

chaanide Mahecwari bedoeld zijn, die instede van Mahaprajha,
Sarwajha geheeten zou kunnen zijn? De openbaringsreeks zou dan
gevormd zijn uit den 'Adibuddha Qakyamuni(-Mahawairocana),
den uit hem geemaneerden Sadaciwa Wairocana (niet onder den

naam zijner Bhairawa-gedaante vermeld) en de Mahecwari
Sarwajha.

3) Vgl. het hierboven omtrent den Adlbuddha en de Aditara

gezegde. Zij zijn de hoogste Yog^ en de zuivere Kennis (in het

siddhantisme de zuivere Kennis en de hoogste Energie). In ver-

band hiermede bezit dus de buddhistische Mahecwara meer Ken-
nis dan Yoga, zoodat hij veel overeenkomst vertoont en daardoor
aanleiding vomit tot verwarring, tot ineensmelting met de sid-

dhantistische Cuddhawidya-tattwa, die eveneens meer Kennis is

(hier echter, dan Energie). Daarin is dan ook, naar schrijver

dezes vemioedt, wellicht de oorzaakt te zoeken van de omstandig-
heicl, dat- zooals wij later zullen zien- aan den buddhistischen
Mahecwara de heide tara’s worden toegewezen n.I. en die van den
Mahecwara en die van de Cuddhawidya. Men denke overigens aan
het uitgesproken leerende karakter van den Balischen Mahegwara
in de gedaante van Bhatara Guru. Het lijkt niet onmogelijk, dat
ook het siddhantisme, althans dat van Java en Bali, de twee
sakala-gedaanten van den Heer, evenals het buddhisme daartoe
is overgegaan, samengesmolten heeft in den zoo hoog vereerden
Bhatara Guru.

Ook in de Kalacakra-tantra leer, welk haast uitsluitend ciwai-
tische elementen (en wel van een tjpisch cakta-gehalte) omvat-
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Bovendien is Zij, als elke rechtgeaarde Mahegwara, om-

ringd door (vier van) de acht, geheel met de acht Widy-

ecwarah overeenkomende, Bodhisattwa^s, de „Buddha's

der Toekomst”, zooals de S. H. K. hen noemt.

De equivalenten van de siddhantistische grootheden

Nada en W indu worden, zooals wij zien, in dezen man-
clala niet teniggevonden

;
in den S. H. K. daarentegen

worden zij wel aangetroffen, doch Sadaciwa en Mahec-

wara weer niet. Zooals later blijken zal, is de verklaring

dit verschijnsel vermoedelijk daarin te zoeken, dat

een gelijkstelling heeft plaats gehad tusschen de beide

bagere leden van de Gai'bhadhatu trits, i) het speciaal

verlossende onderdeel van den Sambhogakaya, met den

Sadaciwa en den Mahecwara, beide eveneens actieve ver-

lossingsgedaanten van den Heiland. De mandala van
Kobo Daishi is trouwens niet anders dan een beknopte

samenvatting van den zeer samengestelden tweevoudigen

mandala van Taizdkai en Kongokai, als men tenminste

een modern boekje, dat de Leer der Shingon-sekte op

populaire wijze uiteenzet, gelooven mag, Men treft

daar Prajhaparamita met omgeving en de Bhairawa's

in de Taizokai ondergebracht en wel op de volgende

wijze: De driedeelige Garbhadhatu bestaat uit 12 onder-

groepen (,,tempels’’ geheeten), waarvan er 7 tot de

Buddhaklasse behooren en telkens twee tot de Padma- en

tend „buddhisme'' reeds in de tiende eeuw in Indie zoo sterke

verbreiding verkreeg, is de Mahecwara de verpersoonlijking van
het Hcofdwerk der Leer. Hij heet, evenals het werk zelf (Bendall,

Catalogus Cambridge, pag. 70 en Mitra, Buddhist Literature pag.

261 en 264) Tathagataguhyaka of Guhyasamaja, onder den tibe-

taanschen naam van Sangdui (d.i. Guhyakala) elders besproken.

Hij is wederom een vorm van Awalokitecwara. (Oudh. Verslag
1018 pag. 90).

1) Lokecwara en Bajrap3.ni zijn feitelijk „actieve” Buddha’s
nl. in Sambhogakaya d.w.z. met de hun als Dhyanabuddha’s
toekomende mudra’s, echter in Bodhisattwa-dracht (S. H. K. a53)

;

Lokecwara wordt immers in dhyanamudra en Bajrapani in

bhumispar^amudra beschreven.

2) Smidt, Ost As. Zeitschr. VI pag. 45 e.v. en 180 e.v.
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de Wajraklasse, terwijl de twaalfde, alle andere omslui-

tende, „temper' de lagere goden, hellen, menscheii, dieren

etc. omvat. De Sadaciwa- en Jlahecwaragroepen vormen

met de Adibuddhagroep de drie hoogste der 7 tempels,

welke de Buddhaklasse van den Garbhadhatu vormen.

De Kongokai is negenvoudig, een centrale groep, omge-

ven door 8 andere, „als de acht bladen van een lotus-

bloem''. De laatste zijn variaties op het hoofdthema dat

de middengi*oep vcrmt. Deze bestaat uit Wairocana, om-

geven door de vier Tathagata's, elk op him beiirt weer

omgeven door vier lagere Bodhisattwa’s terwijl Wairo-

cana zelf door de vier Taras: Sattwabajri (Kongo-)

Ratnabajri (Ho-), Dharmabajri (Ho-) en Kaimabajri

(Katsuma-Baramitsu Bosatsu) wordt omringd, juist zoo-

als in den S. H. K. (b60) met de witte Qakyamuni-Wai-

rocana Adibuddha het geval is. ^
In den manclara van Kobo Daishi vertegenwoordigen

de drie grcepen van Buddha, "Bhairawa en Prajhapara-

mita de drie voornaaniste ,4empels'' van de hoogste

,,klasse” van den Garbhadhatu en symboliseeren daar-

mede dit lichaam, terwijl de middengroep van Wairo-

canabuddha, omgeven door de vier andere Tathagata's,

tevens den kern van den Wajradhatu vomit. Voor een

samentrekking van de goddelijke openbaring tot den

mandara vond Kobo Daishi het dus blijkbaar het een-

voudigst om de functies van de drie hocgste Garbhatu-

„tempels'' te assimileeren aan de nagenoeg gelijkwaar-

dige functies van de drie „klassen” (Buddha-, Wajra-,

Padma-klassen) van hetzelfcle lichaam; dat dientenge-

1) In den maiujala van Kobo wordt Wairocana, behalve door
de vier Tathagata^s, (dit were! ter plantse niet vermeld om de
aandacht niet af te leiden) door de vier manlijke tegenhangers
der genoemde Tara’s, de vier „Kong’obosatsu” (Wajrabodhisatt-
wa’s) omgeven. De geheele centrale Wajradhatu-groep van den
Kongbkai wordt tenslotte omgeven door de vier Tara's en de vier
Yoginrs, welke ook Dhanada-Tara als centrale figuur omgeven.
Vgl. Foucher, Etude II, pag. 69.
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volge vele nieuwe afwijkingen zijn ontstaan, behoeft

nauwelijks gezegd.

Formeeren wij op analoge wijze den verkorten twee-

voudigen mandala met Manjiighosa als hoofdgod. In

zijn makuta zetelt Aksobhya; -) om hem been in de

\ier windstreken zijn weer de overige Tathagata's ge-

groepeerd, teraajl bovendien tusschen hen in hnnne vier

Tara's worden geplaatst, waarvan Locana, als de, ons

uit den S. H. K. bekende, dubbel-tara van Wairocana en

Aksobhya moet worden gedacht (b60). Voorts zetelen

rechts van hem Sudhanakumara, „le livre unique qui

contient toute la loi, jete sous Taisselle" -en links de Bhai-

rawa Yamari, „de couleur noire .... le visage difforme,

la massue a la main, les cheveux roux herisses, ayant des

serpents pour parure".

De Sadaciwa van deze groep is wederom een demo-

liische voiTu van den Oppergod, (immers is Yamari een

demonische gedaante van Manjugri) en de Mahecwara is

een aan Manjucri aangepasten vorm van Awalokiteg-

wara, die als een buddhistische Mahegwara hier ook

duidelijk tevens het karakter bezit van Quddhawidya.

Vollediger nog en tevens een nieuwe moeilijkheid

biedend is het in de Dewata Kalyana Pancawimgatika

vermelde pantheon. -)

De Adibuddha draagt er den naam van Swayambhu.

1) Foucher Etude II, pag*. 41.

2) Als Adibuddha neemt Manjugrl, Aksobhya’s zoon, de plaats

in van Wairocana, die dan op zijn beurt als lagere in rang in

deze groep, op Aksobhya gewone plaats in de rij der Tathagata’s

wordt gedacht.

3) Nu eens moet n.h.v. Sudhanakumara als een naar Mahjiign^

dan weer als een naar Maitreya geadapteerden Awalokitecwara

worden opgevat. Manjucri en Maitreya, respectievelijk een

Brahma-Wisnu en een Agni-Wisnu hebben zoovele eigenschappen

gemeen, dat zij, evenals Brahma en Agni sonis verwisselbaar zijn,

in elkaars plaats kunnen treden.

4) Wilson, Three Bauddha Tracts. As. Res. XVI.
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Voorts worden cle vijf Tathagata's vermeld, i) echter

nog met een zesden, nl. Wajrasattivcu benevens hunne

respectieve Tara's. Vervolgens onder een menigte ligii-

ren van lageren rang vijf Lokecwara’s, de ,»vijf Heeren

cler drie werelden" (Ananda-, Harihariwahana-, Yaksa-

inalla-, Amoghapaca- en Trailokyav/acamkara-lokecwa-

va) -) en vijf Bhairawa's (Hevvajra, Samwara, Canda-

wira, Trailokyawira en Yogambhara), ")

Welke plants zal moeten rvorden toegekend aan den

medevermelden zesden Tathagata (Wajrasattwa) en

vrelke rol deze vervult in het betreffende pantheon, zal

thans getracht worden uit te vinden. Volgens mededee-

ling van Oldfield is „the head and hqro" van het

lantrische systeem, waarin Wajrasattwa een voorname

rol speelt, de Wajrasana Buddha (er staat Vajra

Suhna Buddha). Dit is niemand anders dan Qakyamuni

op het oogenblik van het Buddhaschap d.w.z. juist wan-

neer Hij door middel van ,,wajra"-mantra's (S. H. K.

b9) cle overwinning bevochten heeft op de Skandha-,

') In deze ongewone volgorde (vers 1): Amitaruci (Arnitabha),

Ainogha(-5iddhi), Aksobhya, Wairocana en Manibhawa (Ratna-

sambhawa), di*s n;et Aksobhya als centrale figuur.

-) In de aangehaalde volgorde (vers 22) overeenkomend met
die van vers 1; Yaksamalla is de middelste Lokecwara.

2) Als vorige ncot (vers 23) in het midden is Candawira

vermeld.

‘^) Sketches from Nipal II, pag. 80 en 114.

5) De leer der Bajradhara-sekte? Oldfield verwart de Wajra-

sana Buddha met Wajrasattwa of juister met Wajradhara, „die

primordiale Gottheit hdchsten Ranges, der Herr der Geheimnisse^'

(Griinwedel, Mythologie, pag. 98 en fig. 78). Wajradhara wordt
bij Griinwedel in Sambhogakaya afgebeeld met wajra(= lihga) en

ghanta(= yoni) kruisgewijs over de borst, als het ware om aan
te duiden, dat beide symbolen, hoewel onderscheiden toch onge-

scheiden in Hem vereenigd zijn als in een rechtgeaarde Ardhanari.

Zijn emanatie Wajrasattvra hoiidt de zelfde attributen reeds los

van elkaar, de wajra voor de borst en de ghanta tegen de heupen,
om als het ware reeds de splitsing in een manlijk en een vrou-
welijk deel, m.a.w. de openbaring van den Oppergcd, weer te

geven.



545

Kleca-, Mrtyu- en Dewaputra-^Mara’s i) en de Aarde tot

getiiige aanroept door de bhusparcamudra. Aan den Adi-

buddha Swayambhu van den onderwerpelijken tekst zal

wel deze gedaante mogen vrcrden toegekend. Het is de

gedaante van Cakyamuni, waarin Hern in de kwaliteit

^'an Demonenoverwinnaar (Marawijaya) het karakter

vrordt toegekend van Indra-Aksobhya, Tot zijn beide

,.a±splitsingen'' — dit naar analogie van de resds ge-

roemde afsplitsingen : Lokecwara en Bajrapani van den

Cakyamuni van den S. H. K., die er het karakter heeft

van Wairocana — worden Maitreya en (de witte) Aiva-

lokitecivara gerekend; -) aan deze grootheden zouden in

dit geval de Nada- en de Windu-functie kunnen worden

loegeschreven.

Met behulp van deze aanvullende gegevens kunnen wij

de volgende bekncpte mandala van de goden van den

Dewata Kaiyana Pahcawimcatika reconstrueeren. Swa-

yambhu in de gedaante van Wajrasana Buddha zou daar-

van de centrale hcofdfiguur kunnen vormen, evenals hij

het hoofdobject van vereering is geweest in den Ma-
habodhi-tempel nabij Gaya. A Links en rechts van hem
zcuden Awalokita en Maitreya, kunnen zetelen aldus

met den Buddha de aan de niskala trits Ciwa, Nada en

Windu gelijkwaardige Garbhadhatu vormend. Om dit

drietal zouden vier der Tathagata^s kunnen worden ge-

groepeerd, aannemende dat de vijfde, de met den

Adibuddha gelijkwaardige Akscbhya, niet uitgebeeld

behoeft te worden. Deze achtgroep (ten rechte zeven-

groep) zou reeds de volledige Sambhogakaya vormen, de

1) Foucher Etude II pag. 19.

-) Ibid. pag. 18.

3) En in den Barabudur! En in de tempels, door den koning

van Criwijaya (Palembang, vgl. Coedes, Criwijaya. Hanoi 1918,

pag. 29) in 697 gaka op het Maleische schiereiland gebouwd,

nadat hij elders (op Java, de Barabudur?) drie stupa's had op-

gericht, voor den Wajrasana Buddha en zijn beide acolyten, ten

blijke dat hij, de Maravernietiger (Maranisudana) ,
den vijand

aldaar verslagen had. (zie ook noot 2 pag. 547).
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Garbhadhatu onigeven dcor den Wajradhatu. In de

opsomming van de gcden in den onderwerpelijken tekst

mankeeren echter Awalokita en Maitreya, daarentegen

zijn wel vermeld, wie de rollen van Sadaciwa en Ma-
hecwara verviillen nl. het hcofd der vijf Bhairawa's

(Candawira) en den vcornaamste der vijf Lokecwara's

( Yaksamalla). de eerste de demonische (sakala-niskala)

gedaante van den Adibuddha met den Aksobhya-aard en

de tweede de Adibuddha sakala. Uit dit voorbeeld blijkt

weer, dat ,de rollen van Nada en Windu en die van

Sadaciwa en Mahecwara in buddhistische mandala’s

onderling verwisselbaar zijn. Wanneer in de hierboven

gereconstrueerde mandala Awalokitecwara en Maitreya

worden vervangen door de vijf-groepen van Bhairawa's

en Lokecwara's, verkrijgt men een mandala overeenko-

mend met die van Kobo Daishi.

En Wajrasattiva? Merkwaardig is wel dat ook door

de S. H. Kamahayanan Mantranaya (het mede door

Kats in den S. H. K. uitgegeven, dcch van dezen tekst

geheel onafhankelijk oud-Javaansche geschrift) de be-

trekking tiisschen den Skandha-, Kleca-, Mrtyu- en

Dewaputra-^Iara's overwinnenden Wajrasana Buddha
(alO) en Wajrasattwa wordt bevestigd, hcewel in weinig

duidelijk verband. Ook daar draagt de Dharmakaya den

naam Swayambhu (bll, b23) en wordt de Wajrasana
Buddha Zijn belichaming, Zijn puja-gedaante geheeten,

of zooals er staat (b9) : „Bhatava Qrl Cakyamimi (nl.

de ]\Iara-overwinnaar, zooals in het volgende vers -alO-

Avordt omschreven) worde door U tot Buddha genomen’’,

immers ^vooifdurend zorgt Hij vcor het heil van alle

v;ezens; Hij zal overpeinzen de verlossing van de geheeie

wereld uit den kring der wedergebcorten^'. Bajrasathva
wordt in hetzelfde geschrift vcorgesteld als degeen, die

de oogen opent (al4). als de Inwijder in de hoogste wijs-

heid, 0 welke het geheim van kaya, wak en citta omvat

1) Vg-1. ook Vallue Poussin. Bouddhisme, Etudes et Materiaux
pag. 213. „Le maitre qui donne I’upadeca et Tabhi^eka est le

substitut .... de Vajrasattva’’.
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(b8) en bijgevclg als de Inwijder in het inzicht in den

inandala (bl3, al4, al9), wat zooveel zeggen wil als de

Inwijder in het begrip van den Sambhogakaya, die den

(tweevoudigen) mandala vomit; dit hoogste inzicht heet

Wajrajnana, dat alleen wordt bereikt door de „wajra-

krachf van den Samaya, die weer Wajrasattwa gehee-

ten wordt. Bajradhara (wiens Rad den Leer de

sadhaka na zijn verlossing zelf moet doen wentelen -bl6-

wanneer hij, als Bajradhara/ de tien hemelstreken tot

in de Oneindigheid en het Heelal vervult) neemt er de

plaats in van Swayambhu (volgens bll eveneens ,,wijd

uitgebreid over de tien hemelstreken”).

Bajradhara moet in het onderwerpelijke stelsel wel

worden cpgevat als de absolute Dharmakaya; deze ver-

wekt een Nirmanakaya, welke de Leer belichaamt i.c.

de W ajrasana Buddha en welke, docetistisch vergodde-

lijkt, in het betreffende stelsel de Adibuddha vcorstelt,

wiens ,,Essence”, wiens „Abstractie” Bajradhara is,

1) Ibid. pag. 211. „Le Vajrabhiseka communique au baptise le

Bodhicitta sous son expression la plus haute, a savoir le Vajra-

jhana, et consacre le sadhaka ou yogin en qualite de Vajrasattva’’.

2) In het centrum van een moderne tempelvaan der Dgelugspa-

sekte van de tibetaansche buddhisten (in bezit van den schrijver),

welke sekte Wajradhara (Pdorje-’chan) als Adibuddha erkent en

die een ontwikkeling* is der Bkahgdamspa-sekte, die de Cakya-

muni-Adibuddha vereert, is de goudgele Wajrasana-Buddha.geze-

ten; in zijn ,,hart^’ is de blauwe, zijn Cakti omamiende, Wajra-

dhara afgebeeld. Ook de Barabudur met zijn onafgewerkten

Adibuddha, die de Wajrasana Buddha is, zou dan een heiligdom

der Bajradhara-sekte zijn; dit wordt trouwens in vers 3 van zang

77 der Nagarakrtagama uitdrukkelijk vermeld. Wie weet of in

de kleinere laiimte boven de grootere in den middendagob, waar

de Wajrasana Buddha weleer in troonde. niet een gouden (en

daarom door schattengravers gestolen!) Wajradhara heoft ge-

zeteld. En wie weet of de Tj. Djawi, die volgens den Nagarakrta-

gama „beneden een ciwaitisch heiligdom is en boven als top

buddhistisch”, niet dezelfde constructie heeft vertoond: beneden

het Qiwabeeld en, zooals Kern vertaalt — en niet naar de lezing

van Poerbatjaraka (Oudh. Versl, 1917, 4e kw. V) — boven in de

ontoegankelijke bovencella (en daarom „zeer verborgen^') het Ak-
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Evenzoo ware Wcijrasattica, die cle emanatie is van Baj-

radhara en de Opperste (pradhana) van alle Tathagata's

(S. H. K. al6) als hv.hne Abstractie, als de Essence op

te vatten van den, alle ^acht Heeren"’ omvattenden,

Sanibhogakaya, die immers cok de emanatie is van den

Dharmakaya. \Vajrasatt\va moet dus in oorsprong meer

hebben beteekend, dan de latere Japansche Bhairawa,

die slechts een onderdeel van een onderdeel is van den

Garbhadhatu {vgl. het hierboven omtrent de Taizokai

,der Shi*ngcn-seld;e medege decide) ; deze Bhairawa heeft

ecliter in andere sekten de beteekenis behouden van

den siddhantistischen Sadaciwa, van den representant

bij uitnemendheid van Paramaciwa’s hoogste openba-

ring. In het stelsel van de Dewata Kalyana Pancawimca-
tika is de Sadaciwa iDelicliaamd in Candawira, wiens

Essence Wajrasattwa is, Wajrasattwa, die het proto-

type is van ,,mcst of these creatures, which may be

called Demcn-biiddha's’b -) Ket stelsel is niet volledig

als niet ook de Nirmanaka^.^a kan worden aangewezen.

Het ,,BegcccheIingslichaam’^ dat de godheid niet alleen

doet zichtbaar worden in volkomen menschelijke ge-

daante, als Leeraar (juister als groep van Leeraren),

d'Gch ook als een incarnatie van Wiewakarma, -) als idee-

ele, tevens als reeele Shepper van het Heelak in siddhan-

tistische terminologie uitgedrukt als i\Iahecwara-Cud-

dhawidya, wordt in het stelsel der Paheawimeatika
belichaamd in den Yaksamalla Lokeewara. Wanneer hier

ook aan een ^Essence'' van den Nirma^^akaya mag
worden gedacht, evenals bij den Sambhegakaya, dan zal

die in Waimimni moeten worden gezocht, de sakala-

sobhyabeeld met een i.roou i.e. V/c ic(f, Ak^obhya in Sambho-
gakaya, de Essence van den Ciwa-Bhairawa die benefen iroonde.

Hierop zal echter in esn volg’cnd opstel nader worden terugge-
Ivomen.

1) Waddell, Lamaisni pag. 852, zegt dit van Wajradhara. In
de Guhyasamajatantra wordt echter ds Wajrabhairawa Heruka
(de ijEloeddi inkei ) een gcdaaiite van Wajia.’c/ftjfYt gehe^ten.

2) Huth, Geschichte des Buddhismus in der Yongolei II.
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emanatie van Wajradhara! Wajrapani is cle Bodhisattwa

in dit stelsel, Wajrasattwa de Buddha (in Bambhoga-

kaya) en Wajradhara het Onbereikbare, het Abstracte;

zij vormen de symbolen, \\^ajrapani van den Sai\gha, de

congregatie van heilige Leeraars (Bodhisattwa's), Waj-

rasattwa van den Dharmcu van de Leer der openbaring,

vail de Openbaring zelve in den vorm van den bond der

„acht Heeren'' en ^^'ajradhara van den Buddha, die in

de oudere sekten werd belichaamd in den Wajrasana

Buddha, het oertj'pe van den Buddha, immers symbool

van de Sambodhi. Mag men de ideeen van de mantra-

verzameling der S. H. Kamahayanan Mantranaya

aanzien voor onvervalschte overblijfselen van h d oude

mantrabuddhisme uit het moederland, dan zijn de nanien

der drie genoemde godheden nog eenvoudigcr te

verklaren. In dit geschrift worden nl. de verlossings-

mantra's, „wajramantra^^ geheeten of teekenender nog

„wajra”, zonder meer. Het „Wezen”, de ^Essence'" dier

mantra’s, de actieve Abstractie der esoteidsche Mantra-

leer, wordt daarop voortbouwende Wajrasattwa gehee-

ten 0 en de „Drager” dier Wajraleer de Omhuller, de

Oorsprong ervan, Wajradhara. Welk bezwaar zou er nu

bestaan om, denzelfden gedachtengang volgend, Wajra-

pani te verklaren, corspronkelijk als de actieve belicha-

ming der exoterische Leer, als de plastische voorstelling

der jjZiel” van den aardschen Buddha, als de incarnatie

\an de door den Nirmanakaya verrichte daad^ als de

actieve sakala geclaante van het met een wil begaafde

1) Men vergelijke ,,une des principales autorites de la secte

Shingon'^ de yogatantra van de „gToote geheinienis”, genaamd

Wajracikliara, aangeliaald’ in Vallee Poussin’s Bouddhisnie (Etu-

des et materiaux) pag. 214 e.v. „Om, ik kus de voeteh van alle

Tathagata's, een met het kaya, Avak en gitta van all^ Tathagata’s!

.... de manifestatie waars^an, de essence vonnt van alle

dharma's: gij, die Vetre dc vajra zijt van alle Tathagata’s, zegen

inij! gij, die In pcrie de vajra, Pcssence dc dkimant van

alle Tathagata’s zijt! enz.
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Butatathata 0 en later als de verpersoonlijkte Essence

van de' Verkondigers der Mantraleer, van de Heiligen,

die deze Wajraleer als grondslag, de „wajra’’ als ,,hou-

vast'’, bezigden om daarmee de anderen te verlossen?

Vergelijken wij thans de overeenkomst, welke ook in

de cpenbaringsvonnen van de sidclhantistische Adicakti

en van Prajnaparamita te bespeuren valt.

Evenals Paramaciwa zich openbaart in een sakala-nis-

kala (Sadaciwa) en twee sakala-grootheden (IMahecwa-

ra en Cuddhawidya), zoo openbaart zich Cakti in drie

daaraan gelijkwaardige vornien: /cc/za-, Jn^na- en

Xrfx^a-cakti. Deze drie gedaanten van Adicakti beoogen

voor alles de verlossing der menschenziel te bewerkstel-

ligen, waarbij aan elk de volgende werkzaamheid wordt

opgelegd door Ciwa, als Hij de verlossing wil.

Ciwa verricht, zooals bekend, vijf Werken: Schepping,

Onderhouding, Vernieling, Verbijstering en Verlossing;

dit dcet Hij onderscheidenlijk door middel van Brahma,
Wisnu, Rudra, Mahecwara en Sadaciwa, waarbij de drie

Cakti's de helpende hand bieden.

Wanneer Ciwa een mensch schept of juister gezegd

doet scheppen en het voortbestaan der ziel verzekert

door deze vele malen leven en dood te doen doormaken,

telkens eindigend in hemel of hel, al naar de waarde
van het inverdiende kaiana, dan verricht Hij zijn Werken
van Schepping en Onderhouding. Wil Hij Tiicrdat de ziel

verlost wordt, dan „vernietigt'' Hij haar, stort Hij haar
in het werkelooze, onwetend-e Niet, waar de ziel onbe-

vruste rust heeft, totdat Hij haar weer doet belichamen,

1) Zou deze lezing de oplossing geveii van het raadsel van den
zonderlingen Wajrapani, den „houder der wajra (leer)”, die den
Buddha in de bayreliefs van Gandhara als een schaduw vergezelt?

Kaar de mededeeling van Masson Oursel (Journal As. serie 11
tome I 1913), dat de Trikaya-idee reeds is opgec?oken in Gandhara,
wellicht door de Indoscythen van Irano-grieksche naar de Indische
ideeenwereld overgebracht, zou de oplossing ook chronologisch niet
onmogelijk zijn.
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en in den kring der wedergeboorten doet sleuren. Wil

Ciwa de ziel %vel verlossen dan wordt zij, wanneer zij

daarvcor rijp is, met onjuiste begrippen toegerust („ver“

bijsterd'" zeggen de siddhantins), opdat de ziel door

geleidelijke onderkenning daarvan de juiste Waarheid

kan deelachtig worden en ,,veriest”, tenminste zoodra

Gok het Restant-karma i) is uitgeleefd.

De siddhantist zegt, dat de ziel in drie stadia kan

verkeeren t.w. in het fce^ra/a-stadium, wanneer zij ten-

gevclge van Ciwa's derde Werk (Vernietiging) in de

Oermaterie is ondergedompeld, in het saA:ft?C(-stadium,

waarin achtereenvolgens Ciwa’s eerste, tweede en vierde

Werk wordt verricht en tenslotte het c?«dd/ia-stadium,

waarin Ciwa's vijfde Werk, het Werk der Verlossing

plants heeft. Naar het sakala-stadium nu wordt de, in den

kewala-staat verkeerende, ziel overgebracht door de zeer

actieve, bijna demonische en toch genadige Kriyacakti,

die der ziel het karma weer doet ondergaan, en die,

wanneer Qiwa tot de verlossing der ziel besliiit, het Werk
der Verbijstering verricht; als zoodanig wordt zij wel

Tirodhanacakti genoemd. Op het einde der sakala-

periode trekt zich de Jhanacakti het lot der ziel aan.

Zij doet haar, door de bijbrenging van de Kennis der

Leer, de juiste waai'de der betrekkelijkheden inzien.

Hiermede brengt Zij de ziel over in het hoogste, het

ciiddha-stadium, waar zooals gezegd het eigenlijke ver-

lossingswerk kan beginnen, om welke reden Zij ook de

Cfenade-cakti wordt geheeten. In de guddha-periode be-

laud, wordt de ziel door het juiste inzicht in de nood-

wendigheid van haar algeheele overgave aan Ciwa, welk

inzicht de Icchacakti verleent, zoover gebracht, dat zij

alleen nog maar op het uitleven van het Traagheids-

karma moet wachten om met behulp van Cakti den

adwaita-staat met Qiwa te bereiken. Een versnelling van

1) Juister uitgedrukt, het GeAvoonte-karma of het Traagheids-

karma: immers ontstaan tengevolge van de traagheid van de

beAveging langs den cirkel der AA^edergeboorten.
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liet pieces van vertering van het Traaglieids-karma kan

warden verkregen door het juiste begrip der Pahcaksara-

lormule, welke tot de hoogste vorm van Yoga leidt en

aldus tot Ciwa, tot de Verlossing. »

Kenden nu de niantrabiiddhisten, een dergelijke wyze

van verlcssen? In de eerste plaats dient daartoe nage-

gaan of him pantheon ,,Veilossingstara’s'’ rijk is. Wat
te denken van de in den S. H. K. (b80, a62) genoemde

Dewi's? Het zijn de vier Tathagatadevvn’s. ivaarvan

Locana twee-een is gedacht met Wajradhatwicwari, de

hoogste dezer godinnen. „Zij zijn de medewerksters van

Bh. Wairocana (in het Verlossingswerk)
;
zij hebben tot

jhana een vorm van het Alweten en tot gedaante (hvir

iiira) SatwabajrL Ratnabajri, Dharmabajri en Karma-

bajri. Dit is hiinne gedaante als zij de pariwara’s zijn

van Bh. Wairocana. Zij moeten worden gediend door den

sadhaka, opdat hij snel de Kawairocanan (i.e. de Ver-

lossing) bereike”.

Duidelijker kan n.h.v. al niet worden uitgedrukt (ten-

minste als bovenstaande vertaling, die een weinig afwijkt

van de lezing Kats, juist is), dat Satwa-, Ratna-,

Dharma- en Karmabajrl bijzondere (nl. mystieke) ge-

daanten zijn van de vier gewone Tathagatadewfs en

wel uitsluitend wanneer zij Wairocana^s helpsters zijn

bij het Verlossingswerk. Als zoodanig vergezellen zij

Hem ook in de hoofdgroep van den Wajradhatuman-

dala der Shingonsekte. 0 In de S. H. K. valt zelfs eenige

1) In een der nevengToepen van denzelfden inandala, die zooals

p:ezec:d repetities vormen van de centrale groep, komen de vier

..Kongobosatsu’’ in rconlljl^c gedaante voor en wel al? niy-tieke

\'orinen van de vier Tathagata's zelven nl, als hun Sambhoga-
gedaanten. Dezelfde figuren zijn leeds aangewezen in den mandala
van Kob5 Daishi (vgl. noot 1, pag. 542), waar de centrale negen-

gToep geheel overeenkomt met de ?erie bij Hodg-on (E?-ay?, pag.

04-95) van de Phytini Nava Buddliamnayah t.w. de vijf Tathagata's

benevens Wajradharma, -sattwa, -raja en -karma. Het vrouwelijk

pendant dezer serie wordt bij denzelfden ?chrijver vermeld t.w.

de vijf Tathagatadewi’s benevens Wajrasattwatmika, Ratna-,

Dharma- en Karmabajrini.
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verwarring op te merken tusschen de mysstieke en de

geicone gedaanten dezer Tara's, want eenige alinea's,

nadat van de Dewfs is gesproken onder haar „bajra-

naam", wcrdt vermeld, dat zij Locana, Pandara, Mamaki
en Tara heeten; ,,laat ze gekend vv^ezen, zij toch op uw
hcede, zij zijn even reinigend als Bh. Buddha", die niet

bereikbaar is voor den yogicwara, ,,zoo hij niet de be-

iichaming der vier Dewi's heeft gerealiseerd". Deze

verwarring is cverigens ook daaruit te verklaren, dat de

vier ajratara’s (althans in het Shingonbuddhisme) de

verpersoonlijking vormen der vier Paramita's, welke

volgens den S. H. K. (b39) de tattwa's vormen der vier

Tathagatadewi's. De kennis dezer Paraniita's is boven-

dien beslist noodig voor de verlossing; die wordt immers

alleen bereikt door een ijverig dienstbetoon aan de vier

Dewi's! (b39) Zij verlossen echter blijkbaar niet uitslui-

tend in den Wajradhatu, doch in den geheelen Sambho-

gakaya. -) Immers elders worden zij veimeld als de

Verlossingstara's van den Garbhadhatu. Door middel

van het Mahayogaprocede kan .de verloste doordringen

„comme Tathagatagarbha dans le Garbhadhatu”. Deze

laatste wordt in bedoelden tekst Iveer drieledig gedacht

en omvat het mysterie van Kaya, Wak en Citta. Met de

hulp van Locana wordt het Kayawajra-, met die van

Pandara het Wakwajra- en met die van Mamaki het

Cittawajra-mysterie doorgrond. Na zijn verlossing door

middel van gezegd precede wordt de sadhaka echter

1) Hier wordt ,,kapang‘gih^' vertaald met „gerealiseerd’', omdat

men in het mantrabuddhisme „mittels dieser Art der Meditation

die Leiber der Hotoke (goden) anfbant .... erreicht dieses Sa-

madhi geniigende Intensitat, so ist die Son (godheid) nicht nur*

meditiert, sondem auch geschaffen'^ Smidt, Ost As. Zeitschr. VI
pag. 184.

2) Voor een verlossing in den Sambhogakaya, vgl. Chandra Das,

Ck A. S. of Bengal LI part I 1882 pag. 16. „He passed away
from the world of sufferings and entered the Sambhogakaya of

Buddhahood’\

3) Vallee Poussin, Bouddhisme. Etudes et Materiaux pag.

153—155.
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weer door de vier Tara's aangebeden (de vierde is

ratuurlijk de h-oogste Cakti Wajrasattwatmika, de Ge-

biedster ook van den Wajradhatu) ; in hem worden
vervolgens Wajrasattwa en de vijf Heeren van den

Wajradhatu herkend, 0 terwijl hij zelf zich intealdt de

Adibuddha in Dharmakaya te zijn en zichzelf aanbidt.

Heeft bij een teinigbranging van de vijf gewone Tara's

tot het vievi2i\ WajradhMu-verlossingstaia's gemeenlijk

een samentrekking plaats van de beide hoogste van het

vijftal, “) bij een samentrekking tot een dr?>tal Garbha-

dhatu-verlossingstara's zal behalve de gencemde verdub-

beling een supprimeering van de eene overtollige Tara
of een tweede samentrekking met de hoogste Tara plaats

moeten hebben en wel uitteraard zoodanig, dat er een

trits wordt gevormd, die bij de betrekkelijke manlijke

Garbhadhatu-triade behoort. Nu wordt, zooals nader
uiteen zal worden gezet, het karakter van elk der leden

dezer laatste trits zoodanig gekozen, dat zij een gelijk-

waardigheid vormt met het drietal Brahma, Ciwa en

Wisnu; him kleuren zijn resp. steeds rood of geel, wit,

en blaiiw of groen.

Welke plaats nemen nu de drie Verlossingstara's in

het pantheon in ? Gaan wij daaitoe na welke openbarings-

gedaanten van de buddhistische Adicakti bekend zijn.

1) Garbhadhatu, Wajradhatu and Wajrasattwa, de Essence
van den Sambhog-akaya! Vollediger is een Sanibhogakaya-verlos-

sing al niet denkbaar.

2) Het is uitteraard geheel afhankelijk van den card van den
Adibuddha, welke van de vijf Tara’s de beide hoogste zijn. Bij een
Adibuddha met een Wairocana-aard (men vergelijke de S H. K.),

zijn de beide hoogste Wairocana en Looana, bij een met een
Aksobhya-aard (men vergelijke de reeds beschreven Mahjugliosa-
mandala), zijn het Locana en Werocana. Bij een Adibuddha met
den aard van een der drie and ere Tathagata’s (Ratnasambliawa,
Amitabha of Amoghasiddhi) zullen het vemioedelijk combinaties
zijn van de betrekkelijke Tara (Marnaki, Pandara of
Tara) met Werocana of met Locana. Dat dit laatste het geval kan
zijn moge blijken uit de bestaanbaarheid van een naar eigenschap-
pen groene of blauwe Tara, die naar kleur rood is!
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In de eerste plants moge de aandacht warden gevestigd

op de vroiiwelijke trits, bestaande uit Adicakti (de gele

Prajnaparamita), de witte en de Groene Tara's, welke

klaarblijkelijk moet worden opgevat als de pendant van

de manlijke Garbhadhatu-trits (de gele Adibuddha in

dharmacakramudra, de witte Lokecwara en de groene

of blauwe Wajrapani -) en waarvan de leden zich ver-

moedelijk geheel op dezelfde wijze tot elkaar verhouden.

Op overeenkomstige wijze zal men zich waarschijnlijk

verschillende Tara-tritsen mogen denken, behoorende bij

de diverse manlijke Garbhadhatu-drietallen,

Voorts zijn bekend de vijf Tathagatadewfs en, zooals

wij juist gezien hebben, drie Verlossingscakti's (als het

hooger beschreven drietal tenminste niet hiermede moet
worden geidentificeerd), zocdat er in het geheel van de

Adicakti elf openbaringsgedaanten bekend zijn, evenals

er elf (ten rechte tien) openbaringsvormen van den Adi-

oiiddha bestaan: de GarbhadhMu-trits, de vijf Tathaga-
ta's en (behoudens den Adibuddha zelf) de drie Heeren
der Verlcssing, equivalenten van Sadaciwa, ]\Iahecwara

en Cuddhawidya, welke laatste in het buddhisme
tweeeen zijn.

Nu is er n.h.v. alle aanleiding om in de buddhistische

verlossingsleer ten aanzien van de Cakti's dezelfde ver-

wisselingsmogelijkheid aan te nemen als bij de manlijke

leden van het pantheon bestaat, nl. van het Garbhadhatu
drietal met de trits, gevormd door de equivalenten van
Cakti in haar sakalamiskala (Icchacaldi) en in haar
beide sakala gedaanten (Jhana- of Yoga- en Kriya- of

Jhanacakti’s). Instede van elf worden bovendien in de

1) Foucher, Etude I pag’. 190 sub 5.

-) Foucher, Etude I pag. 190 sub 8.

3) Mogen wij bij een splitsing van den witten Adibuddha in

dhwajainudra in een roodcn Lokecwara en een blauwen Wajra-
pani, zooals o.m. op Java blijkens de S. H. K. (en in Nepal?)

\oorkonit, aan de bijbehoorende Cakti’s niet de gele (of icitte;

vgl. Foucher, Etude II pag. 82) de roode en de groene kleur

toekennen?
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mandala's gemeenlijk slechts acJit Tara’s vcorgesteld,

En hierin valt een verschil op te merken met de inkrim-

ping van het elftal manlijke goden; daar heeft een sa-

mentrekking der beide sakala goden plaats, terwijl de

Verlossingscakti’s de gescheiden sakala gedaante

behouden, waarschijnlijk cmdat hare functie in het

Verlossingswerk : Verbij stering ( mantrabuddhistisch

:

bijbrenging van onzuivere Jhana — daarom de laagste

der twee ^^ktis) en Bijbrenging van de Kennis der Leer

(mantrabuddhistisch: van het Begrip van Yoga, die

hooger wordt geacht dan Jhana) te veel in aard verschilt

om in een godheid vereenigd te kunnen worden, Het
gevolg daarvan is natuurlijk dat aan den (tweevoiidigen)

sakala-god de hekle sakala-godinnen als Cakti’s moeten
worden toegekend.

De mandala’s met een vorm van Aivalokitecwara als

Adibuddha zijn met betrekking tot de uitbeelding der

drie Tara's buitengewoon interessant, temeer daar hier-

van op Java en Sumatra voorbeelden zijn aangetroffen.

A1 deze beeldgroepen zijn afkomstig uit den tijd van

Kcning Krtanagara van Sihhasari; het zijn mandala's,

waarin Amoghaimca als Adibuddha fungeert. Hoewel

de mandala, destijds in de Tjandi Djago voorgesteld, vol-

lediger is geweest, dan die op de steenplaat van Dharma-
eraya (foto 0. D. 3779), zal deze laatste het eerst

beschouwd worden, aangezien hij, hoewel beschadigd,

nog geheel compleet is, wat van die van de Tj. Djago

helaas niet kan worden gezegd.

Voor een juist begrip van hetgeen volgen zal. is het

niet ondienstig de figuur van Amoghapaca aan een

nadere beschouwing te onderweipen. Deze, Amitabha

in het haar voerende, gedaante van Awalokitecwara-

(^iwa is geadapteerd aan Maitreya-Agniwisnu, zooals uit

de gevoerde attributen en mudra’s blijkt. Behalve boek

en rozekrans, de mantrabuddhistische attributen, in de

achterhanden, voert de godheid in het volgende handen-

paar tricula (of ahkuca) en paca, de typische verlos-

singsattributen van Qiwa; van het daarop volgende paar
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voert cle eene hand de lotus en wordt de andere in

waradaniudra gehouden, als bij Awalokitecwara en ten-

slotte vcert van het voorste paar de eene hand het

abhiseka-kannetje en wordt de andere in de abhayamudra

gehouden, als bij Maitreya het geval is. Het is een

niantrabuddhistische Harihara of, wanneer hij met zijn

cakti tweeeen wordt gedacht, een typische buddhistische

Ardhanarl. Hoewel Amoghapaca een Amitabha in den

haartooi voert, is hij, dank zij zijn adaptatie naar Mai-

treya, evengced als een emanatie van Wairocana te

beschouwen. Dit sluit weliswaar niet in zich, dat hij

daaroin Wairocana-Brahma-eigenschappen heeft, want

elie worden meer nadrukkelijk aan een Maitreya met

de dharmacoJcraYrmdiY^ of aan een Mahjucrl toegekend;

een Maitreya met de abhayamndra heeft eigenschappen

van Amoghasiddhi-Agniwisnu. Waar nii, zocals reeds

ten aanzien van Sudhanakumara is opgemerkt (noot 3

nag. 543), het verschil tusschen Brahma- en Agniwisnu-

eigenschappen betrekkelijk gering is, behoeft een

’^^erwarring tusschen deze karakters zeker niet te

verwonderen. Het is dan ook niets vreemds wanneer aan

Amoghapaca de eigenschappen van Brahmawisnu wor-

den toegekend en er dus een gedaante van Manjucrl

in wordt gezien, zooals uit de insciiptie blijkt, welke

door koning Adityawmrman van Menangkabaii op het

riiggestuk van de Amoghap^a-gioep van Dharmacrajm
wei'd aangebracht na hare overbrenging naar de nieuwe

hoofdstad. Er wordt daar nl. gesproken van de oprichting

^mn het Amoghapacabeeld onder den naam van
Gaganaganja, i) Deze Gaganagahja geldt in Nepal als

een emanatie van Aksobhya, -) als een Mahjucri, waar-

Kern, De wijinscriptie op het Anioghapa^a-beeld van Padang
Tjandi. Tijd. Bat. Gen. XLIX 1907, pag. 164: „Als ik het wel

begrijp is Gaganagahja een bijzonder epitheton van Amogha-
paca’’ (aanteekening bij vers 3). Met betrekking tot zijn aan-

teekening: „Amoghapaca is een tantrische vorm van Amog-
hasiddhi” vergelijke men pag. 556 van dit opstel.

2) Wilson, As, Res. XVI pag, 459 noot 5.
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aan Awalokitegwara-eigenschappen worden toegekend.

Niet onwaarschijnlijk heeft Adityawarman, de groote

bewonderaar van Ki*tanagara, slechts in navolging van

aezen vorst in Amoghapaca (ten onrechte) een Gagana-

ganja leeren zien; dat Ki'tanagara dit deed, nioge uit

een nadere beschoiiwing van de mandala’s uit zijn tijd

v^'Orden afgeleid.

Van de achtvoudige openbaringsgroep wordt in boven

genoemde mandala’s, buiten de vijf Tathagata's (de

Amitabha in den tiara van het hoofdbeeld medegeteld),

uitsluitend Amoghapaca aangetroffen. De beide andere

Garbhadhatu-gioctheden mankeeren; daarentegen zijn

wel uitgebeeld en nadrukkelijk als hoofdfiguren, immers

grooter van afmeting en daardoor meer de aandacht

trekkend dan de vijf Tathagata’s: Hayagrlwa en Sudha-

nakiunhra. Vermoedelijk zullen deze goden hier bedoeld

zijn als de Sadaciwa en de Slahecwara-^^ddhawidya van

het stelsel, juist zcoals in de reeds eerder beschreven

mandala’s een Sadaciwa-Bhairawa en een Mahecwara

gedaante van den Adibuddha worden aangetroffen.

Keeds werd op Sudhanakumara’s eigenschappen gewe-

zen; hij behooid: terecht in deze omgeving thuis als

sakala-gedaante van den naar Maitreya of naar Man-
jnqrl geadapteerden Awalokitegwara. Ook Hayagriwa

is een Sadaciwa, behcorende bij een Amoghapaca-

Harihara, immers een bhairawa-gedaante daarvan.

Reeds door het offerpaard in den vlammenden haardos

volkomen gekai'akteriseerd als een vorm van Wisnu, het

zonne-cffer, D wordt hij door doodskoppenguirlandes,

slangenupawita en olifant- of tijgerhuid als een gedaante

"/an Ciwa aangegeven. Ook de omstandigheid, dat hij nu

eens Aksobhya-Wisnu, dan weer Amitabha-Qiwa in den

haartooi voert, -) geeft wel zijn Harihara-aard aan, om

1) Ook in het Mahabharata neemt Wisnu de demonische

gedaante van Hayagriwa aan om de gestolen Weda's terug te

verovei‘en.

2) Krom, Een Javaansch brons van Hayagriva. (pag. 6 v.d.

cverdruk).
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iiiet te spreken van de afwisselend door hem gevoerde

attributen: cakra, wajra of knots van Wisnu en paga

van Ciwa.

Van de Qakti's zien wij voorts uitgebeeld vier Tatha-

gatadewfs (welke er vijf kunnen vcorstellen door aan

een harer op de, iiit de S. H. K. bekende, wijze een dub-

belkarakter toe te schrijven) en bovendien van grooter

afmeting, als godinnen van hooger rang, Bhvk^iti en Tara,

blijkbaar twee van de drie-Verlossingstara’s. Uitteraard

zijn het de beide sakalacakti’s nl. die van den Mahecwa-

ra-Cuddhawidya. Van de beide cakti’s vervult Bhrkuti,

gemeenlijk de mystieke Tara van Padmapani (-Mahec-

wara) de rol van Yogacakti en Tara met de (opzette-

iijk afwijkende) Dharmacakramudra (de leerende

handhouding) de rol van Jhanacakti, van Cakti, van een

Maitreya in dharmacakramudra, of in dit geval juister

nog van een Mahjucri (-Cuddhawidya). De Mahecwara-

Quddhawidya als Sudhanakumara, met het boek onder

den arm, zou dan inderdaad de passende echtgenoot van

,deze beide Tara's zijn. Dezelfde mandala, eveneens met
slechts twee van de drie Verlossingsgakti's, vinden wij

terug in de zg. Avijbronzen van koning Kifanagara; 2)

slechts wijkt de uitbeelding der vier Tathagatadewi's

eenigszins af, daar zij zonder uitzondering in ahjali-

Iiouding zijn afgebeeld.

Welke is de dcrde, niet uitgebeelde Tara, het equivalent

van de Icchacakti? Het antwoord hierop zal kunnen

Worden gegeveii door een nadere beschouwing van den,

m de Tjandi Djago voorgestelden, mandala van Amogha-
paca

;
deze zal toch vrij zeker hetzelfde karakter bezitten

als de hoofdgod in de beide vorige mandala's. Ook in

de Tjandi Djago waren de Tathagata's (behoudens

Amitabha natiuirlijk) met hunne Dewfs vertegenwoor-

1) Hierop wijzen ook hare attributen: rozekrans, wywaterkan
en priesterstaf.

2) Vg-l. Branches’ Monografie over den Tj. Djago, de laatste

plaat op twee na.
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digd. Deze laatsten zijn niet alien teruggevonden; wel

echter de, dank zij het bijschrift cp het achterstuk, als

zcodanig cntwijfelbaar determineerbare W'ajradhatii-

dubbelcakti Locana, aan wie door het cakra-attribiiut

uitdrukkelijk mede het karakter is gegeven van Wairo-

cana. Hieruit mag worden afgeleid dat de Adibuddha

^'an dezen tempel beschouwd Vv^erd als een manifestatie

van Aksobhya (Mahjucii) of van Wairocana (^Maitre-

ya) ;
immers door de karakterbepaling van de hoogste

Wajradhatucakti is tevens de aard van de Adicakti

vastgelegd en daarmede ook de eigenschappen van den

Adibuddha.

Ook in dezen mandala ontbreken Aveer de beide andere

leden van den Garbha.dhatu
;
echter is er behalve Hava-

griAva en Sudhanakumara, Bhrkiiti en Tara nog een

vijfde voorname bijfiguur uitgebeeld geAveest ni. een

tAveearmige, godin, de te veVAvachten derde Cakti dus.

Zij draagt als attributen offennes en schedelschaal ven-

der een slang als upaAAuta, terAvijl in haar met een

schedelkrans versierde. slangoniAvonden coiffure de'

Dhyanibuddha Aksobhj^a troont (foto O.D. 785). 0
Deze tot dusver nog niet gedetermineerde uitbeelding

komt geheel overeen met die Vein de roode Ekajati -)

een demonisch-mystieke \-orm van de blauwe Locana, een

J^ocana in de kleur van Pandara of juister een Ekajati

in de kleur A^an WajraAA^arahl
;

zij is dus een zeer toe-

passelijke Cakti van den rooden SadaciAva Hayagriwa,

den demonischen Hari-Hara (Aksobhya-Amitabha).

Deze roode Ekajati, die als Icchacakti een BhairaiAi-

gedaante moet zijn van de Adicakti, bezit indei’daad het-

zelfde karakter als de Cakti van den Adibuddha in de

gedaante van Amoghapaca-Gaganagahja d.Av.z. als de

^akti van een mede met eigenschappen van Aksobhya^s

1) Zie voorts pi. 219 en pag. 102 sub 6 van de aangehaalde

Monografie.

2) Foucher, Etude II pag. 78.

3) Foucherj Etude I pag, 148.
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zoon toegerusten, Awalokitecwara, clus als een Tara met

zocwel eigenschappen van Locana als van Pandara en

waarvan de demonische gedaante een combinatie moet

::iin van de demonische Lccana i.e. Ekajat! en de demo-

nisclie Pandara i.e. Wajrawarahi. M
Dat dit Ekajati-beeld van den Tj. Djago het eenige

der volgelingen van Amoghapaca is, dat een Dhyani-

buddha in den haartcoi voert, is wel een aauwijzing dat

zij de voornaamste onder hen is. ilag aan de hand van

deze determinatie niet tevens de door Dr. Braudes reeds

in zijn monografie over dezen teinpel beproefde rang-

schikking der bijfiguren worden gereconstrueerd : Haya-

grnva en Ekajatl, de Sadaciwa en de Icchacakti als

sakala-niskaia grootheclen hinnen in den tempel tegen-

over het hocfdbeekb aan weerszijden van den ingang en

de drie lagere, immers met een karanda-makuta be-

krccnde, ~) sakala grcotheden: Tara (Jhanacakti)

Sudhanakumara (I\Iahec\vara-Cuddhawidya) en Bhrkiitl

(Yogacakti) in de drie bintertmssQVi en wel in de aange-

geven volgorde volgens de pradaksina?

In de gevalien, dat de derde Verlossingscakti niet is

uitgebeeid, zooals in de beide eerst beschreven Amogha-
paca-mandala's het geval is, is zij waarschijnlijk met

den Sadaciwa tot een tweeeenheid vereenigd gedacht;

0 Wellicht is deze Adicakti een voorbeeld van een drievoudige

sanientrekking; is de Adicakti een Locana-Werocana, de Iccha-

cakti is een combinatie boven dien met Pandara. (vgl. pag*. 19

hiervoor)

.

2) Rao, Elements of Hindu Iconography vol. I pag. 29.

,,It (the karandamakuta) is indicative of subordination in status”.

5
) Naar de grootte der vcetstukken is deze oplossing ook juister

dan die van Dr. Brandes. Het Hayagriwa-voetstuk toch is te

groot voor de buitennissen, als deze alle even breed zijn geweest,

als de overgebleven zuidelijke nis; het Bhihutl-voetstuk daaren-

tegen zou juist in deze nis passen. Ook de verdekte, minder fraaie

opstelling der Sudhanakumara- en Tara-beeiden aan weerszijden

van het hoofdbeeld kan dan vervallen, terwiji de mini 1 Ivl. breede

muurvlakken aan weerszijden van den ingang ruinite genoeg bic-

den voor de beide grootste beelden.
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de Sadaciwa is immei's een demonische gedaante van

den Adibuddha, die in deze siddhantistisch getinte iiit-

l)eeldingen vanzelfsprekend een Ardhanari is. -)

In de Astami Wrata Widhana i) wordt de Qakti-trits

geheeten: Locana, Mamakl en Tara „genaamd Pandara”.

2) De Ardhanari-g-edaante is voor Amoghapaca niets vreemds,

daar in China en in Japan vanaf de achtste eeuw van de ^drie

en dertig vereerde incarnaties van Ainoghapaca-Kwanyin er

een twaalftal zijn, die eikaars ge:?lachtelijke tegenhangers vormen:

koopnian — koopvrouw, minister — ministersvromv, jongen —
meisje, brahniaan — vrouwelijke dito enz.

Dat in het bijzonder de Amoghapaca-dienst veel siddhantistische

elementen bevat, zal weinig bevreemden als men bedenkt, dat

Amoghapaca een vergcddelijkte heilige is en uitteraard den pandit

voorstelt, die de Amoghapaca-dienst heeft ingevoerd of minstens

heeft verbreid door zijn leeringen.

Deze Acarya is zeer waarschijnlijk de uit Zuid-Indie, de baker-

mat van het siddhantageloof, afkomstige Amoghawajra (Indian

Pandits in the Land of Snow, Chandra Das, Calcutta 1893), die

in het midden der achtste eeuw heeft geleefd en niet minder dan

71 voorname tantrateksten in het Chineesch heeft overgezet; hij

was een dier talrijke Indische Wajracarya’s, die van uit Kacmir
het tantrische mystici^me naar China bracli'^'en.

Amoghavraj I'a vcas de opvolger van den beroemden Wajrabodhi

(deze „waira'^ -namen spreken boekdeelen!), die in 719 van Mala-

yu (!) naar China vras gekomen (De Groot, Code du Mahayana
en Chine, pag. 5) en die de grondvester was van de mystieke

School van het Mahayana in China, een voorlooper van het Japan-

sche Shingon-buddhisme. In China word deze heilsleer in het

bijzonder toegepast op de doodencultus (in Java ook?). Een der

door deze leeraren bij voorkeur aan hun Chineesche collega’s

bijgebrachte riten was de Amoghapaca-ceremonie (Chandra Das,

Contributions, VIII, J. K. A. S. of Bengal 1882 pag. 93-94). Zeer

waarschijnlijk heeft Grlinwedel iMythologie, bijschrift bij fig. 105)

het dan ook bij het rechte eind, als hij veronderstelt, dat met
„de pandit van Kacmira'^ in wiens gedaante de Amoghapaca, vol-

gens het tibetaansche bijschi'ift bij de fignur. is uitgebeeld,

Amoghawajra is, die, naar het voorbeeld van Cakyamuni, den
Leeraar, vergoddelijkt als Amoghapaca, als do Leer, als de Opper-
god wordt ve reel’d. Zoo zien ook de aanhangers der Shingon-sekte

in den Adibuddha AVairocana hun Leeraar Kobo Daishi, die

corspronkelijk slechts een „begoochelingslichaam'’ van den Heer
was.

1) Wilson, Three Bauddha Tracts, As. Res. XVI.
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TaranMha vermeldt het drietal: Tara, Bhvkuil en

Ehajail als bijfiguren bij Awalokitecwara-Adibuddha,

dezelfde als vei'moedelijk in de Tjandi Djago zijn voor-

gesteld. Rgyut 9 van den Kanjur -) en ook het Mahawai-
rocanasutra vermelden Tara, Bhvkutl en Pandara, ter-

wijl in de door Vallee Poussin aangehaalde tekst (Boud-

dhisme, Etudes et Mateiiaux) de drie Veidossingstara's

Locanay Panda ra en Maniakl worden geheeten.

Bij alle verscheidenheid in de enumeraties bestaat de

volgen.de overeenkomst ; de drie Turk's van elke groep

hebben een gele of zr/Pe (MamakI en BhrkutI) een

ooode en een groerie kleiir, zij het. dat Locana groen (of

blauw) is en Tara (genaamd Pandara) rood, of dat

Locana als Ekajati roodachtig is en Tara groen. Daarbij

is vanzelf sprekend die Tara de Icchacakti, welke de

kleur heeft van haren echtgenoot den Sadaciwa, die,

zooals wij reeds hebben gezien wel hetzelfde karakter,

doch niet dezelfde kleur behoeft te hebben als de Adi-

l>uddha. Zoo zal bijv. de Adicakti van den gelen

Manjucrl-Adibuddha geel zijn (Prajhaparamita) en de

Icchacakti, de Cakti van den demonischen Mahjucrl, van

den zwarfen Yaniari, blauw; de Adicakti van den witten

Amoghapaca-Adibuddha zal wit zijn en de Cakti van

zijn rooden Sadaciwa rood. Behaive het gemelde verschil

in kleur tusschen Adicakti en Icchacakti. doet zich echter

nog de moeilijkheid voor, dat ook de Adicakti wel eens

anders van kleur kan zijn dan de Adibuddha nl. wanneer

1) Taranatha's Geschichte des Buddhismus, Schiefner, Peters-

burg- 1869 pag\ 142.

2) Vert. Csonia de Kdros. J. A. S. of Bengal I 1833.

2) Zij heeft ook wel de witte kleur; men vergelijke de witte

BhrkuG, die met een Groene Tara en een g*ele Sudhanakumara
(er staat Wasudhara, doch dit is een vergissing, want en de

ahjalimudra en het Boek onder den arm duiden op Sudhanaku-

mara) de bijfiguren vormen van een drietal Lokecwara^s bij

Waddell J. B. A. S. 1894.

4) Men vergelijke de goudgele Wajrasanabuddha met den don-

keren Candawira, de witte Wairocana-Adibuddha met den donkeren

Acala, de ^vitte Amoghapaga met den rooden Hayagriwa enz.
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de laatste als Bodhisattwa een aiidere kleur heeft dan

de witte of goudgele, ^velke laatste kleuren hem na zijn

verheffing tot Oppergcd uitsiuitend passen. In welke

gevallen de Adicakti aan deze kleursver^sseling niee-

doet, is uit gebrek aan vergelijkingsmateriaal vooralsnog

moeilijk uit te maken. De evengenoemde kleursveran de-

ling van den Adibuddha heeft nog ten gevolge, daf bijv.

een Wajrasanabuddha, die als Oppergod niet blainv isr

zcoals hij naar den aard behcorde te zijn, doch geel,

naast zich verkrijgt een witte (Awalokitecwara) en een

gele (Maitreya) acolyt, zoodat zoohi trits, waarin geen

twee gelijke karakfers voorkcmen, wel twee gelijk-

hleiirige leden telt. Latere tritsen tellen zelfs wel drie

gelijlddeurige nl. goudgele, gcden. Hoe dit echter zij t.a.v.

de Garbhadhatu-tara’s, voor de Verlossingscakti’s geldt

bet bovenstaande niet, aangezien geen kleursverandering

geboden is voor de hocgste dezer trits, doordat de Sad%i-

wa elke kleur mag hebben, zelfs'de witte, hoewel zijn

karakter steeds min of meer demonisch is en een witte

kleur meer bij een cantamurti behoort.

De beide afsplitsingen van de Adicakti zijn natuurlijk

van dezelfde kleur als hare manlijke pendanten. Ook daar

bestaat dus behoudens de juist vermelde uitzondering

weer het driekleurig verband, evenals bij de trits der

Verlossingstara's; kan het dan verwondering wekken,

dat, mede op grond hiervan, geleidelijk een gelijkstelling

heeft plaatsgevonden van de beide tritsen, zelfs al valt

dan ook slechts de kleurgelijkheid der groepen en niet

van der overeenkomende Tara's afzonderlijk te consta-

teeren? Hoeveel te meer aanleiding is er dan wel niet,

als ook de laatste gelijkheid bestaat, dus Aditara en

Icchacakti bijv. beide geel zijn, de Tara van Lokecwara

en de Yogatara beide wit en de Tara van Wajrapani

en de Jhanacakti beide blauw of groen? En hoeveel min-

der noodzakelijk is het dan cm de beide tritsen in de

betreffende mandala's voor te stellen ! Dit laatste zullen

wij bijv. aan den IMendut gedemonstreerd vinden.
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Het bovenstaande samenvattende, verkrygen wij het

volgende mantrabuddhistisclie pantheon. De Dharma-
kaija van den Adibuddha is «c/zfvoiidig gemanifesteerd

311 den Sambhogakaija

:

c//'^>voudig in den, met de oude

Hindmtriade gelijkwaard'g gedachten, Gcirbhadhatu (als

^akj^amuni-Wairocana, roode Lokscwara en Wajrapani,

als Wajrasanabuddlia-Aksobhya, Maitreya en Lokecwa-

ra of als een andere trits) en in den Wajixidhatii als

de vijf Tathagata's. Deze achtvoudige groep openbaaii;

zich op haar beurt in een Ninnanak^ya van acht

Bodhisattwa’s-Leeraren. Van den Sambhogakaya is de

actieve Essence een S«c/acnr^Ngedaante van den Adi-

])uddha en van den Nirmanakaya is de handelende

Abstractie een dubbelgrcotheid Mahecivam-Cuddhmvi-

dya, een Lokecwara-gedaante van den Heer d.w.z. een

tweeeenheid van Lokecwara met den, bij dsn Adibuddha

behoorenden Bodhisattwa. Vaak zal in den Oppersten

van den Sambhogakaya tevens de belichaming van den

Dharmakaya worden gedacht nl. wanneer hij niet in

Sambhogakaya (als de Ngandjoeksche Adibuddha en de

Japansche Dai Nichi), doch in Dharmakaya (als de

Mendutsche Adibuddha) is uitgebeeld.

De Adicakti splitst zich in twee Tara's, zoodat zij

een driekleurige groep vormen, die bij de manlijke

Garbhadhatu-trits past; met de vijf Tathagatadewi’s is

,de Sambhcgakaya-Taragroep compleet. De Essence van

dit achttal is de Icchacakti, een demonische of mystieke

gedaante van de Adigakti. De Nirmanakaya zou geheel

nnaloog aan de manlijke sakala-achtgroep gevormd kun-

nen worden gedacht uit de ^akti’s der acht Bodhisatt-

wa's D en gewoonlijk belichaamd in de Yoga- en de

Jfianacakti^ mystieke gedaanten van de beide lagere

Tara's van den Garbhadhatu.

1) Maitrayani, Sitatara, Ekajata, Wagicwarl, Dhupatara,

Bipatara, Gandhatara en Bhvkutitara of Puspatara, al naar

gelang Awalokitecwara of Gaganaganja de achtste van de groep

uitmaakt. (naar de DharinasamgTaha).
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Veelal worden de elftaWen goden en godinnen tenig-

gebracht tot ac/ittallen, waarbij vermoodelijk aan een

identificatie van Garbhadhatu- en Verlossingstritsen

nioet worden gedacht.

Beproeven wij thans aan de hand van dit gereconstru-

eerde pantheon een detemiinatie van de hoofdbeelden

van den Mendutfempel.

Binnen in de tempelkamer worden in de eerste plaats

aangetroffen de drie hoogste openbaringsvormeii, de

Triratna of Bhatara Ratnatraya d.i, de Garbhadhatu-

trits van den Sambhogakaya van den Oppergod, iiitge-

beeld als de Buddha Cakyaniurii met twee Bodhisattwa’s,

of jiiister, met twee andere Bv/hlhcCs in Sambhogakaya

(vgl. S. H. K. aoo). In den S. H. K. is zelfs de Buddha
Cakyamuni een Sambhoga-murti van Wairocana

;
immers

wordt hij er icit voorgesteld en met de dhivajamudYa

(a52) als de Japansche Mahawairccana, die eveneens

steeds in Bodhisattwa-dracht wordt uitgebeeld. Dat in

den Mendut de eene Buddha naast ^akyamuni een

LokecAvara is (het is geen Amitayus zooals de S. H. K.

wil), blijkt reeds \oldoende uit de waradamudra der

i'echterhand en uit den Amitabha, die de figuur in de

jatamakuta draagt; wie de derde Buddha is. is niet

zonder meer te bepalen, daar hij geen attribuut draagt^

noch een kenmerkende inudra voert.

Zcoals gezegd, worden in het pantheon van den S. H. K.

als vertegenwoordigers van den Garbhadhatu de Sam-

bhoga-gedaanten van Wairocana, Amitabha en Akso-

bhya gedacht. Deze Tathagata-trits wordt in dat

geschrift (b56) eveneens Ratnatraya geheeten. Evenzoo

de trits, gevormd uit Wairocana, Ratnasambhawa en

Amcghasiddhi, waaruit moge volgen, dat zoo noodig ook

deze drie karakters in een Garbhadhatu-trits kunnen

worden vereenigd. In de trits van den Wajrasanabuddha

met het Aksobhya-karakter worden tot zijn acolyten de

Avitte AAA^alokitecAvara en Maitreya gerekend, de spiri-

tueele zonen A^an Amitabha en Wairocana. hier Aunden

wij dus Avederom afgeleiden van de eerst vermelde Ratna-
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traya van den S. H. K. (bo6), echter in andere volgorde:

in de voornaamste plaats (een vorm van) Aksobhya en

daarnaast (zonen van) Wairocana en Amitabha.

Voordat wij zullen nagaan, welke trits in den J\Iendut

zal kunnen vcorgesteld zijn, is het niet ondienstig der-

geiijke driegroepen nader te beschoiuven. In het mantra-

buddhisnie werd het hoogste drietal steeds vei’geleken

met de oiide brahmanistische Trimurti: Brahma, Ciwa

en Wisnu, de „standaardkarakters” als het ware, die in

de betrekkelijke tritsen in gelijkwaardige verhoiunng

moesten worden teruggevonden. Zoo lezen wij in den

S. H. K. via de triaksara-formule een gelijkstelling van

Wairocana-Buddha met Ciwa, van den rooden Lokecwara

met Brahma en van Vvajrapani met (Indra-) Wisnu, 0
Deze, op het eerste gezicht vreemde, gelijkstelling van

de beide eerste Jina's — voor orthodoxe begrippen is

Awalokitecwara immers uitsluitend gelijk Ciwa en Wai-

rocana hoogstens gelijk Brahma — vindt m.i. hare ver-

klaring daarin, dat, waar in het buddhisme een ry‘/tal

karakters is geprononceerd en de noodzakelijkheid zich

voordeed van een gelijkstelling telkens van een dr^'egroep

daaruit met de hindui'stische Trimurti, eenige souplesse

in de buddhistische opvatting geboden was. Hierdoor

wordt echter ook de kans op mistasten zooveel grooter

als men buddhistische equivalenties afleiden wil, te meer

ciaar de ,,zonen'' der Tathagata's niet eens altijd den

aard hunner spiritueele vaders vertoonen. Zoo wordt nu

eens de ivihte Lokecwara, Amitabha’s zoon, met Rudra-

Qiwa gelijkgesteld, dan weer de roode Lokecwara (beide

Lokecwara's met de waradamudra van Ratnasambha-

wa), eveneens Amitabha-Rudra's zoon, met Brahmia; “)

zoo de witte Wairocana (met de dhwajamudra), nu eens

1) Zie aanteek. 31 pag. 171-172 S. H. K.

-) Awalokitecwara Cakti is dan bij voorkeur de gcfc Blirkuti,

de Tara met Amitabha in het haar en in de kleui* van Ratna-

sambha\va, de Tara „die men rood zoxi verwachten”, zegt Foucher

(Etude I, pag\ 131).
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met Qiwa, dan weer hijzelf of zijii gele zoon Maitreya

(beiden dan echter met de dhaimacakramudra) met

Brahma. Daarentegen wordt de donicere, (meer uitge-

i^proken lndra-)\\"im\\ nu eens met Aksobhya-W'ajra-

])ani, zelfs met Samantabhadra -) goassiinileerd, dan

weer als belichaming van liet nog niet opgestegen

aardsche offervuur (als Ap/^Z-Wisnu) met Amoghasiddhi

of met Maitreya, den Jlessias, den verborgen Buddha,

die dan de abhayamudra van Amoghasiddhi krijgt. De
gele Wisnu, HariAVisnu, die feitelijk Brahma-Dhatrde-

wa is, werd gelijkwaardig geacht aan Ratnasanibhawa

;

niet echter aan diens eigen Bodhisattwa Ratnapani (die,

evenals Wicwapani, in dit stelsel blijkbaar in het geheel

geen rol meer speelt), noch aan zijn mystieken zoon

Ksitigarbha, maar wel aan den gelen Bodhisattwa

Mahjucrl, Aksobhya's zoon. Op deze wijze kon dus de

I^uJ^/Hafunctie in de verschiliende tritsen, al naar de

behoefte bestond, worden vertegenwoordigd door Ami-

tabha, de roode Awalokitecwara, Wairccana, Maitreya

en Ratnasambhawa, ja zelfs door Aksobhya's zoon

I\Iahjucri; de CZn'afunctie door Wairocana, Amitabha en

den witten Awalokitecwara en de IF/sn?ifunctie door

Aksobhya's zcbn Wajrapani, Amoghasiddhi, Samanta-

bhadra en Maitreya. Elke buddhistische trits, die bestaat

uit leden, elk uit een andere van genoemde „karakter-

groepen'k kan dus Ratnatraya zijn, de hoogste trits

vormen. Op dezen voet moet oak het drietal Wajrasana-

Buddha (Aksobhya) met (den witten) Lokegwara (Ami-

tabha) en Maitreya (Wairocana) gelijkwaardig geacht

worden aan de als volgt gegroepeerde Trhnurti: Indra-

Wisnu als Hocgste met Ciwa en Brahma als medeleden.

Opmerkelijk is, dat in een inscriptie van het Maleische

schiereiland (Vieng Sa) de driegroep: Wajrasana-
Buddha, (roode?) Lokecwara met W ajrapani genoemd

1) Deze behoort door zijn waji’a-attribuut en zijn olifant-

wahana beslist in de groep van Indra-Aksobhya thui^, al is hij

een spiritueele zoon van Wairocana,
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wordt, schijnbaar tegen den hier veronderstelden regel

in. Aan den Wajrasaiia-Buddha is er echter nadrukkelijk

liet karakter toegekend van Kala-Ciwa (en niet van

Indra-Aksobhya), immers wordt Hij er genoemd ,.Mara-

Vernietiger'\ i) zoodat aan Lokecwara het Brahma- en

aan Wajrapard het Wisnu-karakter kan worden toege-

schreven, zonder dat er twee gelijke karakters in de trits

behoeven voor te komen. Een ander typisch voorbeeld

wordt gevonden in de onafscheidelijke driegroep

van de Amitajmrdhyanasutra : Amitayus, Mahasta-

maprapta en Awalokitecwara. Amitayus-Ciwa, de cen-

trale figuur, is de Heer der Verlossing, Awalokitecwara-

Brahma, degeen die het prevelen der gebeden, het

Wakwajra, leert en Mahastamaprapta-Wisnu. de Waj-
i’adrager, die het Inzicht, het Cittawajra brengt!

Beschouwen wij thans de Mendutsche trits van nabij.

De Buddha heeft er de gedaante van den predikenden

Qakyamimi; hij zit op europeesche wijze en in dharma-

cakramudra. Op zijn troon is, ter nadere accentueering

van 's beeldhouwers bedoeling, afgebeeld het Rad der

Leer tusschen de gazellen van den Mrgadawa in Benares

;

hier i^ch had Buddha’s eerste aardsche prediking

plaats “) en wel juist op het tijdstip van het zomersol-

stitium, d.i. wanneer de zon zijn hoogsten hemelstand

heeft bereikt. Het is de legendarische Cakyamuni in het

tcppunt van zijn Kennis, de goudgele Buddha, op wiens

i) B. F. E. O. XVIII, 6 Coedes, Le Boyaume de ^rivijaya.

pag*. 31.

‘“) Buddha heeft ineerdere malen bijzondere predikingen ver-

richt en wordt als zoodanig* steeds in dharniacakraniudra afgebeeld,

zittend met afhangende beenen, echter niet -met het iviel en de

herteuy zooals hier. Hij heeft bijv. gepredikt toen hij nog, evenals

Maitreya (die dan ook in dharmacakramudra wordt afgebeeld),

in den Tusita-hemel verblijf hield en later toen hij na het ver-

richten van het wonder te Crawasti zich in het verblijf der

Trayastrim^as terugtrok (onzichtbaar werd) om aan zijn moeder

de Leer te prediken. In deze gevallen heeft hij kennelijk het

karakter van Agni-Wisnu, buddhistisch gesproken van Amogha-

siddhi.
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levensloop cle mythe van den Cakrawartin, van den

rvlahapurusa, van Brahma-Narayan.i, van den vriichtba-

ren goudgelen Wisnu, den Drager van het Zonnewiel —
in de Biiddhalegende het Rad der Leer, het Rad der

Wedergeboorten — is toepasselijk geniaakt, zooals Se-

nart in zijn Legende du Buddha op uitnemende wijze

heeft aangetoond. Deze Hari-Wisnu, symbool der vrucht-

bare, rijpende zon, heeft vredige Brahma-eigenschappen,

heeft den liefelij ken brahma-sveara, de gebeden-murme-

lende stem van den priester, in tegenstelling met den

lateren, donkeren Wisnu, die de donderende stem heeft

van Indra en op wien Indra's eigenschappen geleidelijk

geheel overgingen.

iMet de beide genoemde gedaanten van Wisnu komen
de twee spiritueele zonen van Aksobhya, het buddhistisch

equivalent van den lateren Wisnu overeen; het pendant

van den vredigen Brahma-Wisnu, den tot godheid ver-

heven Wdsnu-priester, is cle gele ^Mahjucri, de vergodde-

lijke buddhistische Heilige; met den dcnkercn demo-

nischen Incli'a-Wisnu komt de donkere Bajrapani over-

een. Dat [Mahjucri met den Brahma-Wisnu moet worden
gelijkgesteld, mag ook nog claaruit blijken, dat zijn beide

cakti's zijn: Saraswatl en Laksmi, de respectieve echt-

genocten van Brahma en Wisnu
; de overeenkomst

tusschen Bajrapani en Indra behoeft wel niet nader te

worden aangetoond.

Opmerkelijk is wel het verband tusschen den gelen

Ratnasambhawa-Brahma en den gelen IMahjucrl, Indra-

Aksobhya's zoon. Wellichi vindt du zijn verklaring

daarin, dat Indra nu eens de vredig vooidbrengende,

phallische god is, wiens vruchtbare paarden met den

phallischen pauwestaart zijn versierd (pauwestaart en

paarden zijn symbool en wahana, ook van Ratnasam-

bhawa!), dan weer zijn demcnische tegendeel: de woest

donderende strijder die Wrtra, den regendraak, verslaat,

iiu eens om dien regenweerhouder den regen af te dwin-

gen, dan weer om dien lichtverduisteraar de zon, het

licht, te ontrukken. ^Mahjncri is het pendant van den
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vredigen India, die Ratnasambhawa-eigenschappen

heeft.

Dat Ratnasambhawa inderdaad als equivalent van den

Hari-Wisnu kan worden aangemerkt, moge ten over-

vloede blijken uit de onderzoekingen van Francke.

Daaruit blijkt dat Wairocana, de witte Tathagata van

het zenith, een latere toevoeging is aan het reeds uit

de vroegste tijden bekende viertal Dliyanabuddha’s-

Lokapala’s en dat de ’^^ier overige Tathagata's de

volgende phasen der zon symboliseeren : die van het

Noorden^ Amoghasiddhi, de veiborgen (winter-) zon, die

nog zijn plicht meet doen; die van het Oosten^ Aksobhya,

de opkomende (de aarde aanrakende) zon, het mcedige

Wezen, dat de duisternisdemonen verslagen heeft; die

van het Ziiiden, Ratnasambhawa, de vruchtbare zon in

het hoogtepunt van zijn baan, en tenslotte die van het

Wes^en^ Amitabha, de cndergaande zon.

Op den Buddha toegepast. moeten deze vei’schillende

zonnephasen n.h.v. als volgt worden geinterpreteerd : de

Amoghasiddhi-Buddha is de onzichtbare Prediker in het

verblijf der Trayastrimcas, de Buddha, die nog (of weer)

wordt verwacht ; de Aksobhya-Buddha is de, in „de aarde

aanrakende"' mudra zittende ]Mara-overwinnaar, de

Wajrasana-Buddha, symbcol van de Sambodhi
;

de

Ratnasambhawa-Buddha is de op aarde schijnende

Buddha in zijn voile ontplooiiiig, de Leeraar, de Prediker

in den Mrgadawa en den Jeta"vvana, de vclledig Verlichte

in het toppunt van zijn kennis, als de goudgele Hari-

Wisnu in het hoogdepunt van zijn kracht; de

Amitabha-Buddha is de „Ondergegane", de van het

aardsche leed verloste, over de verlossing der wereld

mediteerende, in het gelukzalig Sukhawatl opgegane,

Leeraar.

3Ioge hiermede het Ratnasambhawa-Mahjucri-karak-

ter van den Mendutschen Adibuddha vcldoende aange-

1) Globus LXXX, Die Dhyanibuddhas im Lichte der vorbud-

dhistischen Religion Ladakhs.
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toond zijn. Welke zijn dan zijne bijfigureu?

„Theoretisch'' doen zich verschillende mogelijklieden

voor. De beide afsplitsingen kunnen nl. sambhoga-

gedaanten zijn, zoowel van Wairocana en Amoghasiddhi
of Aksobhya, als van Amitabha en Amoghasiddhi of

Aksobhya, zijnde elk dezer vier tweetallen zeer goed

met Ratnasambhawa tot een driegroep te vereenigen,

zonder in strijd te komen met hetgeen hierboven is ge-

zegd van mogelijke Ratnatraya-combinaties.

I\Iogen al de eerste twee combinaties uitgesloten zijn,

doordat een der bijfiguren door de karakteristieke

waradamudra der rechterhand en het Amitabha-be3ldje

in het hooge jata-kapsel onmiskenbaar een Avralokite-

cwara, dus een Amitabha-nianifestatie, is, dan blijft nog

de keuze voor den tweeden Bodhisattwa tusschen de

manifestaties van Aksobhya en Amoghasiddhi. Op grond

hiervan zou het niet uitgesloten zijn, dat de onbekende

BodhisattAva een ]\Iahjucri (immers een der zonen van

Aksobhya) zou zijn, zooals Dr. Krom in zijn, in den

aanvang van dit opstel aangehaalde, verhandeling meen-

de, dcch in de eerste plaats ontbreekt de voor Manjucri

bepalende niaansikkel, welke volgens Dr. Krom op den

lichtschijf achter het hoofd van het betreffende beeld

zou zijn aangebracht. -) Voorts, en dit is wel het grootste

bezwaar tegen de uitbeelding van een Manjucri als

derde hoofdfiguur, is het oiiAvaarschijnlijk, dat een

Ratnatraya-trits zou worden gevormd met een Adibud-

dha, die een Ratnasambhawa-ilahjucri-aard bezit en

1) Dat Adibuddha wel meer bet karakter van Ratnasambhawa

kan hebben, moge o.m. blijken uit de aanhaiing in Vallee Poussin’s

Bouddhi^me, Etudes et Alateriaux pag. 135 root 1
:
,,He who dwells

in the hearts of all, who is the universal atman, the Lord of all,

the Buddha called Ratnasambhawa’’.

2) Men vergelijke foto 1, plaat 21 van De Tjandi Mendoet van

Kersjes en den Hamer, waar de rcc/^fcrzijde en plaat 69 van het

Rapport Comm. Oudh. Ond. 1904, waar de Jinl'crzijde van de

lichtschijf duidelijk zichtbaar zijn. Op geen van beide foto’s is

de maansikkel te bespeuren.
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cri zou zijn.

Om te beslisseii, wie cle onbekencle derde dan wel zal

oorstellen, zullen wij eerst eens nagaan of hij een ma-

rifestatie is van Amoghasiddhi dan \vel van Aksobhya.

Eeschomven wij daartoe den onbekeiiden Bodhisattwa

van naderbij. Een attribuut voert hij niet, noch een ken-

rnerkeiide mudra, tenzij men de niudra van de bepalende

hand (de rechterhand), de simhakarnamudra, -) als

zocdanig wil aannierken. Volgens G. Rao (Elements I,

pag. 15) is deze mudra ,,aIso the manner in which one

of the hands of a standing or a reclining figure of

Y\imu is fashioned’'. De linkerhand wcrcit in ,.a posture

cf ease” gehoiiden (ukdrita-hasta, de „slapende” hand).

Verder — en dit is n.h.v. icel een bepalend kenmerk
— draagt de Bodhisattwa een kirita-niakuta op het

hoofd, de typische hoofdbedekking van incarnaties van

Wisnu ^) (evenals de jata-makuta kenmerkcnd is voor

Ciwa en Brahma) en die ook Indra bepaalt, als niets

aiiders hem uitwijst. ^) Hieruit zou n.h.v. niogen worden

beslcten, dat uitdrukkelijk een manifestatie van Indra-

\Yisnii, dus van Aksobhya is bedoeld. Tot de laatsten

moeten worden gerekend : [Mahasthamaprapta, Samanta-

bhadva en Wajrapani. iMahasthamaprapta vormt vcor

zoover bekend bij voorkeur met Awalokitecwara het

acolytenpaar van Amitayus of Amitabha. Of de onbeken-

de Samantabhadra dan wel Wajiapani voorstelt, zal wel

een gissing moeten blijven; de keuze valt echter ten

1) Om dezelfde reden is de Amitabha-manifestatie een AwalO"

kitecwara en geen Khagarbha, Amitabha’s inystieke zoon. Deze

heeft, zooals wij later zullen zien, inimers mede den aard van

ManjucrL

-) Een soort witarkamudra, echter met meer gesloten vingers.

Het is ongeveer dezelfde mudra als van de linkerhand van den

Mendutschen Awalokitecwara.

3) Gang’oly, South Indian Bronzes, pag, 46 en Kao, Elements

1 pag. 29.

0 Foucher, Gandhara II pag, 205, in het bijzonder noot 1

dier pag. en Kao, Elements II pag. 519.
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gunste van den laatste nit, als men her volgende bedenkt.

In de eerste plaats is de groep, gevormd uit Awaloki-

lecwara (rechts), iManjucr! (centrum) en Wajrapani

(links), een bij de buddliisteii zeer geliefde trias; ^) de

Mendut-trits met den Buddha-Manjucri in het midden

en rechts geflankeerd door Awalokitecwara kan dus zeer

wel als derde figuur een Wajrapani velen. In de tweede

plaats en dit is n.h.v. het voornaamste argument, zullen

de beeldhouwers van den Mendut wel een Indisch voor-

beeld voor oogen hebben gehad, teen zij de trits op Java

schiepen en uitteraard een, dat op een zekere befaamd-

heid kon bogen. En dan denkt men onwillekeurig aan de

trits van den tempel van Pundawarddhana in N. 0.

Bengalen. Het is de beroemde Tricarana-Buddha, de

Buddha die de drievuldige Toevlucht voimt van Buddha,

Dharma en Sahgha. Hij is er eveneens vergezeld van de

Bodhisattwa’s Awalokitecwara (rechts) en Wajrapani

(links)
;

hij voert dezelfde mudra en zit evenzeer op

Europeesche wijze. Er zijn natuurlijk wel veischillen in

de voorstelling op te merken, bijv. voert Wajrapani er

zijn traditioneele utpala, terwijl het Jlendutsche pendant

geen attribuut voert; ook zitten de Bodhisattwa's huiten

den tempel en in den Mendut er hinnen, Dit laatste

duidt n.h.v. cp een ietwat gewijzigde opvatting. De
Buddha vomit er cp zichzelf (dit geeft de benaming van

de miniatuur ook aan) de Tricarana; ^) in den Mendut
vornien zij daarentegen met hun drieen de Garbhadhatu-

trits van de drie Toevluchten (als in den S, H. K. b56)

en moest vanzelf aan de Bodhisattwa’s een hoogere

rang werden tcegekend nh (als in den S. H. K.) van

Buddha'^ in Sambhoga'gedaante. Indien nu bovenstaande

veronderstelling juist is, behoofde de Wajrapani van de

trits niet duidelijker gekarakteriseerd te worden, daar

1) Grunwedel, Mythologie pag. 1S8.

2) Foucher, Etude I pi. Ill sub 4 en pag. 190 sub 8.

3) Vergeiijk Foucher, Etude I pag. 89 en pag. 208 sub G, waar
de beide Bodhisattwa’s zelfs geheel niankeeren en in hun plaats

twee monniken-aanbidder? zijn getreden.
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is in dharmacakramiidra en de rechter acolyt Awaloki-

tegwara, vanzelf Wajrapani meet zijn, tenieei' wanneer

hij een kiiitamakuta draagt.

Welke gcden zijn er vender in den tempelkamer voor-

gesteld geweest? Vanzelfsprekend zullen zicli binnen in

de cella ook de overige godheden hebben bevonden, welke

de Sambhogakaya-openbaring vormen; voor de sakala-

goden van den Nirmanakaya zal uitteraard op den

huitenw2iTidi van den tempel een plaats zijn ingeruimd.

Het zal niet moeilijk vallen om, aan de hand van het

voorgaande, zes, in het systeem passende, Sambhogakaya-

grootheden aan te wijzen, welke de ledige nissen in de

tempelkamer zouden kiinnen vullen. Van den tweeledigen

Sambhogakaya is de Ga rft/zadhatu-trits reeds in de

hoofdgroep wedergevonden ; het ligt dus voor de hand

om er cok naar de voorstelling der TFu/rudhatu-groot-

heden, het andere ^aspect'' van den Sambhogakaya te

zoeken.

In de twee paren gelijkwaardige nissen, aan weers-

zijden van den Buddha in de zijwanden geplaatst, zullen

de vijf Tathagata's hebben getroond met uitzondering

van Ratnasambhawa, een en ander naar analbgie van de

hierboven besproken mandala’s: het Sambhogakaj^a-

achttal wordt in zeven goden belichaamd, de Tathagata,

wiens eigenschappen aan den Adibuddha \vorden toege-

kend, wordt niet uitgebeeld. Hoe de vier Tathagata'

s

over de zijnissen zijn verdeeld geweest, laat zich slechts

gissen
;
naar analogie van hetgeen de S. H. K. leert, zou

men de Tathagata’s-afsplitsingen van Lokecwara aan

zijn zijde en die van Wajrapani in het nissenpaar naast

hem kunneii verwachten m.a.w. Aksobhya en W^airocana

(deze treedt immers in de plaats van Ratnasambhawa)

naast Lokecwara en Amitabha en Amoghasiddhi naast

Wajrapani.

In de beide overblijvende nissen tegenover de hcofd-

groep meet een godenpaar hebben gezeteld, voornamer

dan de Tathagata's, echter evenzeer van sakala-niskala
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dimensie. Wie kiinnen het anders geweest zijn dan de

Sadaciwa-gedaante van den Adibucldha en links van hem

zijn Tara, de Ic-chacakti? In den iMencluttempel zijn toch

vermcedelijk, evenals in de Tj. Djago, de drie Verlos-

singstara’s met den Sadaciwa en den ^Mahecwara verte-

genwoordigd geweest ;
is er al van den Sadaciwa en de

Icchacakti niets overgebleven dan het nissenpaar, dat op

grond der groepeering door hen zou ingenomen kunnen

5ijn, den Mahecwara en de beide lagere Verlcssingstara’s

vinden wij, zooals wij aanstonds zullen zien, cp den

buitenwand uitgebeekh

Welke goden kunnen in het pantheon van den Mendut,

dat een Adibuddha bezit in het karakter van Ratnasam-

bhawa, in aanmerking worden gebracht voor den Sada-

ciwa en zijn Tara? Indien de hypothese van de

reconstructie van het mantrabuddhistische pantheon

jiiist is, is dit vraagstuk niet moeilijk op te lossen; de

Sadaciwa moet er dan immers een demonische gedaante

zijn van den Adibuddha, dus een bhairawa-gedaante van

Ratnasambhawa ! Wie kan dit anders zijn dan de gele

Jambhcila (Kuwera), en welke Tara past er beter bij

l-em dan de gele Wasudh^ra al of niet in demonische

gedaante? Dat Jambhala inclerdaad een demonische vonn
is van Hari-Wisnii — voor zoover men tenminste van

„demonisch’^ kan spreken bij den wanstaltigen, doch

goedaardigen rijksdomsgod — mcge blijken uit den van

Djokdjakarta afkomstigen vierannigen, bronzen Ku-

wera, D die in de vcorhanden Kuwera's karakteristieke

attributen (citroen en nakula) en in de achterhanden

cakra en cahkha van Wisnu draagt. Ook de door Mar-

tine Tonnet gedetermineerde Kuwera, een der noordelijke

Lokapala’s van den Ciwatempel der Prambanan-grcep

voeid; het gevleugelde cahkha-attribuut. Jambhala is de

vredige, want vruchtbare, Indra der wateren (Jam-

}>hala-Jalendra), met den dikkcn waterbuik, symbcol van

de regenaanbrengende zon, van de regenzwangere wolk,

1) Rapp. Oudh. Onderz. 1912 pag. Gl.
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voortbrenger (d.i. bezitter) van regeii, van honig, van

goiid, dus van rijkdom, van overvloed, later zelfs van

kinderzegen en daarom cok hiuvelijksgod. En zijn cakti

Wasudhara (in haar demonische gedaante de raksasi

Jambhala) is een buddhistische Crl, de \'ruchtbaarheids-

godin, een vorm van Wisnu's cakti Laksmi, met de

kcreiiaar in de eene hand en de andere in de miidra van

Ratnasambhawa

!

Het is niet onmogelijk, dat in de ]\Iendut haar rie?-

armige vorm is uitgebeeld geweest (evenals de door Dr.

Krcm in het Oudheidkundig Verslag van 1915 beschre-

ven Javaansche Wasudhara) met in de achterhanden

rczekrans en boek, als het ware om aan te duiden, dat

zij in de Mendut niet alleen aan Wisnii, doch ook aan
Erahma verwant is. Wie weet of niet zelfs Jambhala
in zijn achterhanden dezelfde attributen hield om e'en

gelijke affiniteit aan te geven! Men denke daarbij aan
de typische overeenkomst welke ook tusschen Kuwera
en Mahjucrl bestaat; dragen zij niet bsiden het halve-

maan-priestermantel-sieraad in den nek? ^
Beschouwi; men thans de uitbeeldingen in het voor-

pcrtaal van de Tjandi ]\Iendut, in het tempelinwendige
dus en toch nog niet in het allerheiligste aangebracht
en bedenkt men daarbij, dat dergelijke groepen nooit

geheel losstaan van het overige beeldwerk in het tempel-
gebouw ! Door hun plaatsing in het voorportaal boven de
gewene sakala-godenwereld gesteld (voor welke imrners
slechts op den biute^^Wimd een plaats is) en toch nog
niet tot het hoogste deel van het pantheon gerekend,
imrners nog in menschelijke gedaante, nog niet geheel
veriest, doch reeds de geneugten van het cuddha>.stadium

D Aianjuen’'^ demonische jiedaante is Kewoonlijk de bl.uiwe
Yamari; aan hem worden dan echter ovenvegend Indra-Aksobhya\';
ei^enschappen toegedacht. Voor zoover hem vredige Brahma-
kAvaliteiten blijven toegekend, is zijn demonische gedaante de gele
/v»(' cr«, die echter op zijn beuit \veer zoo .jdenionisclV' kan worden
voorgesteld, dat niet meer een Ratnasambhawa, doch slechts een
Aksobhya in zijn tiara past. (vgl. Foucher Etude II, ol en nO).
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smakend onder leiding van den Sadaciwa en de Iccha-

cakti, treft men er de portretbeelden aan van den

Oprichter des tempels, uitgebeeld als Paiicika, den

cpperbevelhebber wel is waar, doch slechts een dienaar

van Kinvera en van zijn Echtgenoote als als een

meer bescheiden gedaante van Wasudhara of Jam-

bhala. 0
Mag dit niet een aanwijzing te meer zijn, dat de ware

Sadaciwa en de ware Icchacakti in de tempelkamer uit-

gebeeld zijn geweest als de Yidani Jambhala en als

W'asudhara ?

Op den h^dten^x2inA zullen iiitteraard de sakala-goden

worden aangetroffen en wel, als tegenhangei's van het-

geen het tempelinwendige geeft te aanschouwen (nl. de

manlijke Sambhogakaya-openbainng met den Sadagiwa

cn diens Cakti), de manlijke Nirmm\ak^^ya met den

Mahecirara-Cuddhawidy^ en zijn bekle Cakti's, zij het,

dat men dit paar Kriya- en Jnana- of Jilana- en

Yoga-cakti's wil heeten. Uitteraard moet de laagste van

de beide t.w. de Kriya- (of in het andere paar de Jnana-)

cakti op den wand warden aangetroffen, die bij een tem-

])elomgang volgens de pradaksina het eerst wordt waar-

genomen.

Inderdaacl vindt men cp den buitenwand een staande

manlijke godheid als hoofdfiguur op de voornaamste

plants (fcto 1) en aan weerszijden van hem op de beide

andere hoofdpaneelen twee vrouwelijke “) figuren (foto's

1) Vgl. Oudh. Versiag* 1919, betreffende deze intorpretatie

der z.g*. Kuwera- en Harlti-tafereelen. In het betrekkelijke opstel

h blijkbaar niet voldoeiide tot uitdrukking gekomen, dat het niet

in ^schrijvers bedoeling heeft gelegen om aan te toonen, dat het

manlijke beeld niet een Kuwera noch een andere godheid zou voor-

stellen, doch wel oni er de aandacht op te vestigen, dat men hier

zeer nadrukkelijk met PORTRETBEELDEN te doen heeft.

2) Dr. Krom heeft de mogclijkhci I, dat de uitgebeelde godheid

manlijk zou zijn, onder de oogen gezien, msar is evenals rlien die

dit beeld beschreven hebben, geneigd het voor een godin te houden,

ondanks den onvrouwelijken borstband, echter- vooral op grond van
de symmetrie. Op plant 17 van „de Tjandi Mendoet’’ van Kersjes

en den Hamer (1903) is zij overigens nog duidehjk vrouwelijk.
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2 en 3). En tusschen deze drie hoofdfiguren in en aan

beide zijden van den tempelingang vindt men er de „acht

Bodhisattwa’s'’, de Nirmanakaya-achtgroep vormend.

De Mahecwara-Cuddhawidya is, zcoals verwacht kon

worden, een Lokecwara. Hij draagt in de achterhanden

rozekrans en boek, welke attributen eveneens worden

aangetroffen in de achterhanden van de beide Verlos-

singstara’s op de hoofdpaneelen der zijwanden. In de

linker voorhand houdt hij eeh roode lotus en de afge-

broken rechter vermoedelijk in waradamudra. Links van

hem is bovendien een wijwaterkan afgebeeld op een

lotus, die naast zijn tro«n opbloeit. Dat hij niet de ge-

wone Padmapani D zaLzijn, doch, als een volledig toe-

geruste Schepper, tevens het karakter most hebben van

Mahjucri, of juister, dat hij een Mahjucri (Wisnu) moet

zijn in ,de gedaante van Padmapani (Brahma) — immers

een sakala-gedaante van den Adibuddha, die een Wisnu

is met Brahma-eigenschappen— dat hij om buddhistisch

ie spreken een (gele?) Gcigcuiaganja moet zijn, die waar-

schijnlijk een Aksobhya -) in de coiffure heeft gevoerd,

zal aanstonds ter sprake worden gebracht bij de determi-

natie van de acht Bodhisattwa’s, die hem als een echten

Mahecwara vergezellen. Wie de aan weerszijden van hem,

op door leeuwen en olifanten gedragen tronen, onder

bodhibocmen zetelende Tara's voorstellen, is niet met

zekerheid te zeggen, daar zij alle attributen missen. Ver-

mcedelijk zullen het de eenvoudige vormen zijn van de

op beide zijwanden van den tempel uitgebeelde Verlos-

singstara's.

Welke zijn deze Verlossingstara's? Aangezien de

Icchacakti Wasudhara niet slechts den aard doch ook de

kleur heeft van den (Adi)buddha, zoo zullen, om binnen

1) Zijn Cakti^s zijn dus niet de hem dan vergezellende Tara

(groen) en BhrkutI (wit of geel).

2) Nocdzakelijk is dit echter blijkbaar niet, als men bedenkt,

dat Amoghapaca ondanks den Amitabha in den haartoDi vcor een

Gaganagahja kon Avorden aangezien.
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<ie grenzen van de kleurentrits te kuiinen blijven, de beide

andere Verlossingstara’s eveneens kleur en aaid moeten

hebben van de overige Jina’s van den Garbhadhatu

ni.a.w. zal de laagste in rang hlauiv zijn en den aard

van Aksobhya-Wajrapani bezitten (deze zit immers
Jinks van den Buddha en is dus lager in rang, dan de

recJits van hem tronende Amitayus-Awalokitecwara) en

zal de andere wii zijn en den aard van Amitabha hebben.

Eat deze hypothese met de werkelijkheid overeenstemt

is met betrekking tot laatstgenoemde Tara buiten twij-

fet; zij is immers op den IMendutwand uitgebeeld a’s (de

vvitte) Cunda, zocals Foucher reeds heeft vermeld. Deze
mystieke vorm van Pandara wordt er zelfs, zocals nader
zal worden aangetoond, aangetroffen in het Paradijs van
Amitayus, in het geliikzalige Sukhawati. Men zal dus

^'eorloopig wel mogen aannemen dat de derde Tara— d.i.

de .meest actieve Tara, die volgens siddhmitistische be-
grippen den eersten stoct geeft tot de Verlossing, immers
die de ziel uit den Kewala-staat sleurt — inderdaad een
\orm moet zijn van Locana en wel in haar mystieke
gedaante van Ekajata. i) De Verlossingstrits zou dan
in den Mendut gevormd zijn uit de mystieke gedaanten
van Mamaki (nl. Wasudhara), Pandaia (nl. Cimda) en
Locana (nl. Ekajata) en dus overeenkornen met de tiits

der AstamI Wrata Widhana en die bij Vallee Poussin
vermeld (zie pag. 25 hiervoor), zij het ook in andere
rangorde.

Beschouwen wij de beide mystieke Dc-wi’s van nader-
bij en vangen wij aan bij de Cuddhavvidyagakti, die bij

een ommegang volgon.s de pradak.sina het eerst aan de
beurt komt (foto 2). \'an deze actieve, immers achtarmig
uitgebeelde, dock vredig zittende Tara, „qui fait

1) Zij fcehceft .ueen Cunda to zijn cnu’at zij look en rozekrans
in de achterhanrlen houdt (zooal^ Fciieher nie-ndo). evenniin als
byv. de Dhanada Tara een Cunda i.^ (v,d. Fouclicr Etude II pag.
Go. waar zij eon drortic Tilra i.-, die in de achterkanden boek en
I'czekrans voert).
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reprendre haleine et confience au fidele” is, voor zoover

bekend, geen geheel identieke „geetiketteerde” afbeelding

bekend, zoodat elke naanigeving voorloopig slechts op

gissing moot berusten. Zij is blijkens hare attributen

cchter een echte Quddhawidyacakti
;
zij is immers voor-

zien van de kenmerkende emblemen van het Cuddhawi-

dya-drietal: in de achterhanden rozekrans en boek van

Brahma, in twee linkerhanden ahkiica en (vermoedelijk)

paca van Ciwa, in de twee overeenkomstig rechterhanden

cakra en cahkha van Wisnu en bovendien houdt zij nog—
als het ware om vooral haar Indra-Aksobhya aard

te accentiieeren — wajra en donderbijl van Indira in het

overblijvende handenpaar. Mag het in een eenige haar-

streng — in een eka jata — eindigend kapsel, welke

jata bovendien nog bekroond wordt door een wajra-

knop, mede een aanwijzing vormen dat de bedoelde Tara

oeii'gedaante is van Ekajata? Is zij een buddhistische

Durga ^partaking of the nature of Brahma, Qiwa and
Wisnu?” Is zij Guhyecwarl, incarnatie van de Dhanna-
dewi, van de buddhistische Jhanacakti, „that mysterious

Prajha, as Guhyecwari, born by the will of Mahjudewa
.... the personification of desire (om te worden veriest

uit den Kewalastaat!) .... praised by Brahma, Wisnu
and Qiwa, who in Durga, the giver of boons, was mani-

fested ....?” D
De Mahecwaragakti Cunda, (foto 3) de, in dhyana-

niudra (de buddhistische Yogahouding der handen) ge-

zeten Yogacakti, troont op een door een naga en een nagi

gedragen lotus en heeft naast zich twee Bodhisattwa’s

die eveneens op, in een lotusvijver drijvende, open

lotussen gezeten zijn. Dit paneel geeft n.h.v. een typische

voorstelling van een der tallooze lotusmeren van Sukha-

watl, waarop telkens drietallen van lotusbloemen drijven

en aan de oevers waaiwan juweelenboomen groeien. De
laatste vinden wij eveneens op dit paneel terug, links

1) Sylvain Levi, Nepal I pag. 376-377 en As. Hes. XVI 125

pag. 460 sub 6.
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en rechts \"an het drietal afgebeeld en gekarakteriseerd

door de juweelenzakken aan den voet ervan en het eene

juweel in den top ;
ook de traditioneele „eenden, ganzen

en zwanen'' kan men erin terug^inden. De middelste

boom, de Bodhiboom, waaruit bovendien duidelijk zicht-

baar klokken en in bloemen eindigende linten afhangen,

overschaduwd door de hemelsche parasol, waarboven

weer een versierde ghanta zweeft, geeft nog duidelijker

weei’, dat niet alleen de daarin huizende scharen van

verschillende zoet kweelende vcgels de veri’ukkelijke ge-

luiden verwekken, waarmede Sukhawati vervuld is, doch

ook dat de juweelenboomen zelf welluidende klanken

voortbrengen, wanneer zij door den wind worden bewo-

gen. Boven deze boomen, die aitijd in bloei staan en

versierd zijn met „beautiful ornaments, precious jewe:s^

golden chains, strings, garlands, flowers and covered

with nets of bells”, .... „some musical instruments”

die spontaan muzikale tonen voortbrengen „are hung

up in the open sky like the jewelled banners of heaven”.

Symboliseeren de naga en de nagi, die op het paneel de

lotus van Cunda dragen, niet de schatten-bewaarders van

de juweelenmeren? En zijn de gesloten Ictusknoppen, die

op het meer drijven niet de verblijfplaatsen der twij-

felaars, „dwelling within the calyx of excellent lotus-

flowers, deprived of seeing Buddha’s, of hearing the

Law .... during five hundred years?” Instede van Ami-

tayus met de Bodhisattwa’s Mahastamaprapta en

Awalokitecwara, zien wij op den Mendut Cunda (zijn

Cakti?) tusschen twee onbekende godheden (dezelfde als

juist vermeld?) zitten, een der tallooze andere, op lotus-

sen in de juweelenmeren van Sukhawati drijvende, drie-

tallen vormend. D
Wellicht is men geneigd op den buitenwand ook te

zceken naar een plaats voor de ontvouwing van den

1) Vgl. „Sacrecl Books of the East XLIX, Buddhist MahayanaC

Sutras. Oxford 18D4. Sukhavati-vyuha, de kleinere idem en Ami-
tayur-dhyana- sutra.
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Qiiddhawidya m.a.w. voor de laagste biiddhistische

sakala-trits, door den Mahecwara geschapen: Brahma,

\Msnu en Ciwa. Deze triade is echter voor zoover bekend

op Java steeds uitgebeeld geweest in afzonderlijke tern-

pels en vormde daarvan de hoofdgodert. Op deze wijze

werd de overgangsschakel gevormd naar het hinduisti-

sche pantheon en kon de mantrabuddhist zich inbeelden,

dat het hinduisme de ,,lagere” godsdienst was, langs

welke men moest cpklimmen om in ware geheimleer van

het „biiddhisme'^ te kunnen doordringea. Staat niet nog

in Bali de brata van een buddhistisch priester hooger

in aanzien, dan die van een, die slechts de caiwa-wijding

ontving? Tot dergelijke, tot nog toe voor hinduistische

tempels gehouden, mcoitrahiiddhistische boinwverken be-

liooren de in de nabijheid van biiddhistische tjandi's vaak

aangetroffen „hindutempels’\ zccals bijv. de Tj. Pram-

banan in de omgeving van den Tj. Sewoe. Troonde in

den laatste de Ciwabiiddha als hoof.dgod, in de Framba-

i^an vormde cok Ciwa het hcofd van de trits.

Uitsluitend op grond van dit verband is weflicht te

verklaren, waarom de hinduistische Lokapala’s op den

buitenwand der tempels in biiddhistische aankleeding

v/orden aangetroffen.

Op dezelfde wijze als hierbcven voor den Mendut is

geschied, zou men zich in de meeste middenjavaansche

biiddhistische tempels de oorspronkelijke goden kiinnen

teriigdenken
;
men zou althans volgens het gereconstiu-

eerde godensysteem in die tempels ongedwcngen groepen

kunnen samenstellen. Waar echter meestal behalve de

plants aanduidende nissen niets meer van de fceelden

zelve over is, blijft de reconstructie vanzelfsprekend

ziiiver hypothetisch.

Beschouwen wij ter illustratie eens even de beide

Tjandi's Placsan. Van het beeldwerk treffen wij niet

anders aan dan de acht Bodhisattwa's of overblijfselen

ervan, paarsgewijze verdeeld over het voorportaal en de

drie binnencella's. (vgl. bijgaande plattegiond). In elk

der binnenriiimten treft men bovendien drie onbezette
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plaatsen aan, een v66r den voornaainsten wand en een

Tiis in elk der zijwanden. De beide tempels — waarvan

v;ellicht de bovenverdieping van den zuidelijken als mon-

niken- en die van den noordelijken als nonnenverblijf

was ingericht — zijn overigens geheel gelijk van bouw;

dechts duiden de behouden gebleven basreliefs, waarop

ir den zuidelijken tempel uitsluitend mannen (de vorst

en de priesters?) zijn uitgebeeld en in den andeien

slechts vrcuweii ( vorstinnen cf priesteressen) waar-

schijnlijk op een godenbevolking, waarvan in den tempel

met de mannenportretten het manlijke en in den ande-

ien 1) het vrouwelijke element zal veitegenwcordigd

geweest zijn.

De centrale beelden der drie cellars in den eersten

tempel zulien natuurlijk de Adibuddha en zijn beide Gar-

hhadhatu-afsplitsingen zijn geweest. In de beide zijnis-

sen in Buddha’s cella zulien getrocnd kimnen hebben
zijn beide andere afsplitsingen: aan zijn rechterhand de

Sadaciwa en links de Mahecwara. In de twee nissen der

nevencella’s zulien de Tathagata-afsplitsingen van de

iiGcfdbeelden dier cella’s hebben gezeteld; de vijfde

"i athagata is weer niet uitgebeeld. Wie de verschillende

goden geweest kunnen zijn, is uitteraard geheel afhan-

kelijk van den aard van den Adibuddha van het

iiitgebeelde pantheon. Dat in de centrale cella bij de
gegeven oplossing niet uitsluitend elementen van dezelfde

,.dimensie” behoeven getroond te hebben, blijkt al uit

de aanwezigheid van twee der acht Bodhisattwa’s in de
cella van den Adibuddha; de groepeering in de Tj.

Placsan is blijkbaar niet als in den IMendut naar de
openbaringslichamen, doch naar de afsplitsingsgroepen

geschied.

In den goddinnetempel zouden de overeenkomstige
Dewi’s kunnen hebben gehuisd. Van de vijf Tathagata-
dewi’s zijn er wederom slechts vier uitgebeeld; ook van
de drie Verlcssingscakti’s en de drie Garbhadhatutara’s

1) Behoudei-K'^ de acht manlijke Bodhi-attwa’?.
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kunnen er gezamenlijk slechts vijf zijn vertegemvoor-

digd geweest. Vanzelfsprekend zal dan wel de Adicakti

een tweeeenheid hebben gevormd met de Icchacakti, dus

in de centrale cella de trits hebben geti’oond van

Adicakti met de Yoga- en Jhanacakti's.

Thans rest nog de determinatie van de acht ,,Hooge

Bodhisattwa’s'^ zelf, zooals zij, staande op den iMendut-

buitenwand, den Mahecwara-Cuddhawidya met zijn beide

Cakti's omgeven. Van deze I’eeks van acht ^Buddha’s

der Toekomst, te beginnen met Maitreya en eindigend

met Samantabhadra” (S. H. ,K. a9) is er helaas een

geheel teniet gegaan, zocdat niet meer kan worden na-

gegaan, welk attribuiii: die godheid heeft gevoerd.

Celukkig is echter in de eveneens nagenoeg volledig

bewaard gebleven series der acht Hooge Heeren van de

beide Tjancli's Plaosan (in het bijzonder in die van den

noordelijken der tempels) een compensatie voor dit gemis

te vinden.

Zooals hierboven reeds meerdere malen aan bekende

mandala's is gebleken, is de Leider der acht Bodlii-

sattwa's (de Hoogste, de Essence van den Nirmanakaya)
steeds een vorm van AwalokitecAvara, echter wellicht

nooit in zijn eenvoiidigsten vorm van Padmapani, doch

steeds als Sudhanakumara, als Yaksamalla, of als een

andere, in het bijzonder voor deze dubbelfunctie van
ilahecwara-Cuddhawidya geschikte, gedaante.

In het pantheon van den Mendut nu wordt vermeend,
(lat, waar hij de sakala-gedaante moet vormen van den
Adibuddha met den aard van den gelen Zonnegod, van
Brahma-Wisnu. van den vredigen Indra, van Ratnasam-
bhawa, hiervcor Awalokitegwara’s Gafironr^^ahya-gedaan-

te is gebezigd. Dat Gaganagahja aan de gestelde eischen

voldoet, moge zoo goed als dit uitvoerbaar is, aan de hand
van het weinige dat van dien Bodhisattwa bekend is,

aangetoond.

Dat hij naar het luterlijk. d.w.z. naar gedaante en

attributen, veel van Awalokitecwara moet hebben, mag
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wel volgen uit de venvisseling, welke tusschen de beide

goden mogelijk blijkt in de bekencle series van acht. Nu

eens ontbreken nk Gaganaganja, 0 dan weer Awaloki-

tecwara -) in de opsomming. Ook in de op foto 4 geheel

symbolisch uitgebeelde serie van acht Bodhisattwa’s (met

inbegrip van him Leider negen) ,
waar Awalokitecwara

in zijn gedaante van Amoghapaca de aanvoeder is (hij

is immers de eenige van de negen die als godheid —
niet als symbool — is iiitgebeeld) belicoit Gaganaganja

en niet (nogmaals) Awalokitecwara tot het achttal; dit

idee wordt verstrekt door Wilson's mededeeling, dat

„of the nine Bodhisattwas .... all but the first (d.i.

Awalokitecwara) manifested portions of themselves

under some visible but inanimate shape’'. Het lotus-

symbool, dat in de hiernevens afgebeelde Nepaleesche

i^eliekhouder, welke is opgebouwd uit de zg. astamangala,

de acht geluksteekens, tevens symbolen der acht Bodhi-

sattwa's, wordt aangetrcffen, is dus dat van Gagana-
gahja en niet van Awalokitecwara.

Het centrum van den reliekhouder (een van een

paar) wordt gevormd door het crnrafsu-symbool van
Maitreya (volgens de S. H. K. de ,,eerste" in de opsom-
rningen der acht volgelingen van den Leider)

, waarin het

Hoofd als Amoghapaga ^) is afgebeeld. Het geheel heeft

1) Rgyut 9 van e'en Kanjur; Csoma de Kdros, J. A. S. of

Bengal I 1833 en Mahawairocana Sutra bij De Visser, The Bodhi-
sattwa Ti Tsang, Ost Asiat. Zeitschr. II pag. 193.

2) Dharmasamgraha XII.

'D Works II pag. 15 noot 1.

i) Op de achterzijee van den andere is eveneens Amogliapaga
als centrale figunr uitgebeeld. Op let cleksel ewnn (zie foto

links onderaan) is evenals cp de achterzijde van het afgebeelde
exemplaar Awalokitecwara vcorgcstsld in zijn twaalfarrige ge-

daante als Aniogha Wawrtha d.i. volgens de tibetaansche over-

zetting (bij Waddell J. R. A. S. 1804 pag. 79 sub 13) „Juweel
van de schatkamer van het Heelah’.

5) Griinwedel, Mytholcgie fig. 106 pag. 142. Amoghapaca is

met de gewone attributen toegerust, alleen wordt in de pbats
van de trigiila een ahkuca gehouden.
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den vorm van een op een lotuskussen geplaatsten wij^

waterkan, het symbool van Wajrapani. De wijwaterkan

wordt overschaduwd door de parasol i) van Samanta-

bhadra, de laatste, die de reeks van acht afsluit, als in

de S. H. K. (a9). Van beneden te beginnen treft men
er aan: de visschen van Samaniwaranawiskambhin om
het Maitreya-symbool, daarboven de samengebonden
(Iweede) parasol van Ksitigarbha, bekroond met de lotus

van Gaganagafija, den mond van de kan vormende,

waaruit de vliegenkivasten van Mahjuci’i afhangen en

svelke afgedekt is met de schelp van Kliagarbha.

Dat Gaganagahja tevens eigenschappen kan bezitten

van Mahjucri moge wel biijken iiit de reeds vermelde

umstandigheid, dat hij in Nepal geldt voor een emanatie

van Aksobhj^a, die mede de spiidtueele vader is van
r-elahjiicrl. In dit verband verdient een bij Foucher 2

)

afgebeelde en door hem Awalokitecwara gedoopte god-

heid cnze bijzondere aandacht. Het is m.i. een zeer ty-

pische Gaganagahja-voorstelling, (wellicht nog een

overgangsvorm) immers behalve de gewone Amitabha-
figuiir in de coiffure, vertoont het beeld boven op den
haartcoi tegen de lichtschijf achter het hcofd bovendien
aog een -Ak^ohhya, als ware het de afbeelding van een
tiveeden spiritueelen vader. De laatste is grooter nog van
afmeting dan Amitabha, waarmede n.h.v. gezegd wil

zijn, dat Aksobhya als de eigenlijke spiritueele vader van
ctezen naar Awalokitecwara geadapteerden Manjucrl
moet worden opgevat. De attributen van de vdoihanden
zijn gelijk aan die van het Mendiitsche beeld; zelfs de
waterkan staat er eveneens op de lotus links van het

beeld, welke uit dezelfde plant voortkomt als de lotus,

die als attribuut wordt gevoerd.

1) Wilson As, Res. XVI noot 8 pag. 460 geeft als synibool

voor Samantabhadra een dhwaja. Volgens Hodgson, Notice on
Buddhist Symbols J. A. R, S. 1860 plant II is dit 00k wel een

parasol.

2) Etude I fig. 12. Duidelijker afbeelding bij Waddell J. R.

A. S. 1804 pi. III.
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Men zou nog kuniien denken, dat op den Mendutwand

een eenvoiidige vorm van Amoghapaca is voorgesteld;

reeds is hierboven uiteengezet hoe licht Amoghapaca- en

Gaganagaii.ia-voorstellingen met elkaar venvisseld kun-

iien worden. Zijn aan den eerste de spiritueele vaders

Amitabha en Wairocana toe te schrljven en eigenschap-

pen van Amoghasiddhi, van den tweede zijn het

Aksobhya en Amitabha, terwijl hij eigenschappen bezit

van Ratnasambhawa. Aangezien nu in den Mendut een

sakaia-emanatie meet zijn uitgebeeld van den op cmrde

predikenden Cakyamuni met den Rcdnasamhhav:a-?^^Ydi

en niet van den verborgen Prediker in het Tusita-verblijf,

die het karakter heeft van Arnogliasiddhi, wordt de

voorkeur gegeven aan een Gaganagahja-gedaante vcoi’

den Mendutschen jMaheewara.

Aivorens de acht Bodhisattvra’s zelf aan een nadere

beschoiuving te ondervrerpen — voor zoover dit noodig

is na de verhandeling van Dr. Krom — is het voor een

richtige beoordeeling gevenscht te weten^ welke himne

onderlinge verhouding is.

Het ligt voor de hand cm te verohderstellen, dat zij,

die de Nirmanakaya vormen. de spiritueele zonen, im-

raers de emanatie, zijn van de in de tempelkamer eertijds

^'oorgestelde Sambhogakaya van de acht Buddha's t.w.

van de drie Jina's en de vijf Tathagata’s.

Dit vindt in zooverre bevestiging in de mededeeling

van Wilson, i) dat de, in Nepal als zoodanig bekende,

spiritueele vaders dezer Bodhisattwa’s worden gevormd
door de vijf Dhyanibuddha's, waarvan er drie tweemaal
worden vermeld. Groepeeren wij aan de hand daarvan
de acht Bodhisattwa's bijv. naar de Japansche indeeling

cier Jina’s en Tathagata's, dan verkrijgen wij het
volgende: Samantabhadra, Awalokita en Wajrapani zijn

zonen der, met (iMaha)wairocana, Amitabha en Akso-
))hya gelijkstaande Jina's Buddha, Lokeewara en
Bajrasattwa, terwiji de vijf overige t.w. Maitreya,

1) Asiatic Res. XVI, noot 5.
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Khagarbha, Jlafijucn, Ksitigarbha en Sanvaniwarana-

vviskambhin, cle mystieke doubletten blijken te zijn,

onclerscheiclenlijk van het eerstgenoemde drietal en van

Katnapani en Wicwapani, de vijf gewone Dhyanibodlii-

sattwa’s. Bij een grbepeering naar ilendutsche verhcu-

dingen, diis wanneer de Adibuddha een Ratnasanibhawa-

aard heeft, zullen vermoedelijk Samantabhadra en

]\Ianjucri in genielde serie van plaats moeten verwis-

selen; Manjucri wordt dan als de sakala-emanatie van

Ratnasambhawa en Samantabhadra (met het wajra-

attribuut en het ohfant-rijdier) als de mj’stieke doublet

van Wajrapani besclioiuvd. (vgl. pag. 567-568 te voren).

Vcor cle determinatie der verschillende Bodhisattwa’s

kan men uitgaan van him geeigende attribnten^ zoo deze

\aststaan; anders moet hun naani worden vastgesteld

naar de plaats, die zij gewooniijk innemen in de groeps-

gewijze voorstellingen of tenslctte naar de hcteekenis van

het gevoerde attribuiit. Zoo voert bijv. geen der zeven

behouden gebleven Bodhisattwa’s een roode lotus (zonder

meer) als attribuut of draagt een Amitabha in den

ha-artooi. Toch zal een van hen Awalokitecwara moeten

vccrsteHen. Hoewel niet uitgesloten, zou het wel toevallig

zijn, als clit juist bij de vericren gegane godheid het geval

geweest zou zijn. Er is echter nog het andere middel

om Awalokitecwara uit de acht goden uit te vinden en

dat is door hem cp zijn geeigende plaats te zoeken. In

den regel zal hij, die met Wajrapani de voornaamste

plaats inneemt, i) ock met dezen Bodhisattwa, aan

weerszijden van het hoofdbeeld, waaromheen de acht-

groep is geplaatst, moeten worden gezGcht. -)

In de beide tjandi’s Plaosan (vgi. bijgaande platte-

’) Egyut 0 v.d. Kanjur, vert. C'^oma cle Kdro?. Terwijl alle

Bocihisattwa’s na bekoinen ver^ainriini;’ Van Waivocana hun eigen

mantra’s opzeggen, worclt van tVajrapani niedegedeekl, dat ztjn

mantra door alien wordt gereciteerd.

2) Verg'elijk ook lig. 3 pag. 191 de Visser, The Bodhisattwa

Ti-Tsang, Ost As. Zeit.-chr. II, 2 en de eiiumeratie in de Asta-

mancjalaka sutra op pae:= 1S9.
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grond) zijn, zooais reeds vermeld eveneens de acht Passie-

loozen afgebeelcl. Hier is Awalokita ook een der acht

en zetelt hij op zijn normale plaats (c), te weten met

Wajrapani, den tweede in rang (d) in de middenkamer

ter weerszijden van het hoofdbeeld.

Het hoofd der acht Bodhisattvra’s op den buitenwand

van den Menduttempel is gedetermineerd als Gagana-

ganja; rechts van hem staat Wajrapani (d), duidelijk

herkenbaar aan zijn attribuiit (de wajra) en links van

hem, waar rvij Arvalokita zouden verwachten, staat een

Eodhisattwa met als attribiuit een tak eindigend in drie

juweelen, welke op afzonderlijke lotuskussens zijn

geplaatst (c). Hoewel dit niet het gewone attribuut is,

dat men bij Awalokitegwava zou verwachten, is er toch

geen bezwaar in om in deze figuur hem te zien, daar hij

ook in Nepal het drie-juweelen attribuut voert. Indien

bovendien voor geen der andere Bodhisattwa’s dit clrie-

juweelen-attribuut waarschijnlijker is, mag deze deter-

minatie dan ook wel als juist worden beschouwd.

Zooais nader zal worden aangetoond, is het weinig

aannemelijk, dat hier Ksitigarbha zou zijn bedoeld, zooais

Dr. Krom meende, hoewel inderdaad het attribuut van
dien Bodhisattwa wel eens den op drie juweelen gelij-

kenden vorm aanneemt. Voor Ksitigarbha is echter een

andere en meer waarschijnlijke figuur cp den Mendut-
wand aan ta wijzen, welke mogelijkheid door Dr, Krom
op weinig concrete grcnden a priori wordt uitgesloten,

zooais wij hieronder zullen zien.

Volgen wuj een oogenblik de beschouwingen van Dr.,

Krom voor de determinatie der Bodhisattwa’s. Uitgaande
van een in de Pahcakrama gegeven paarsgewijze groe-
peering dezer godheden naar de windstreken — welke
orienteering in het geheel niet strookt met bijv. die van
de Mahawairocana sutra, waarin o.m. Ksitigarbha in het

1) Attribuut een bcek cp roode lotus en Aniitabhu in den
haartooi.

2) Oldfield, Sketches from Nipal II, pag. 177.
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'^loorden wordt geplaatst en Akagagarbha in het westen

— worden de namen der onbekende Bodhisattwa’s be-

paald door ben combinatie van de plaatsen der bekende

grootheden met een draaiing der betrekkelijke oiien-

leeringen over een hoek van 45° in positieve en in nega-

tieve richting. Met behulp van deze geheel hypothetische

methode -) kiinnen meerdere namen worden gevonden

voor elk der betrekkelijke goden. Daaruit moet dan weer

een kens worden gedaan al naar de meerdere of mindere

waarschijnlijkheid, dat de onbekende het attribuut voert,

dat bij een der aldus gevonden Bodhisattwa's behoort.

Bij dit alles wordt bovendien nog voorop gesteld, dat de

architect van den Menduttempel — en dat is de tweede

hypothese — juist de aangehaalde Pancakrama, of een

daarmee gelijkluidende tekst, tot leiddraad voor de orien-

teering der goden heeft gebezigd, hetgeen zeer de vraag

is. Voor de determinatie der Bodhisattwa’s van Tjandi

Flaosan bijv. zou de bedoelde tekst ten eenenmale on-

bruikbaar zijn, daar zij op twee na, alle naar het westen

zien.

De eenige overeenkomst, die te bespeuren is in de

rangschikking der Bodhisattwa's, zcowel in de Pancakra-

ma-tekst als in de vocrstellingen op den Mendut en in de

Tj. Plaosan, is de min of meer standvastige serie-^

volgorde
; er valt zelfs een zekere onveranderlijke

paarsgeivijze groepeermg te bekennen. Bij de grcepsge-

wijze determinatie moet m,i. dan ock hieraan meer (zij

het ook niet absolute) waarde worden toegekend, dan
aan een orienteering op de windstreken, die in de ge-

noemde gevallen geheel verschillend is. En juist deze

groepeering wordt ten eenenmale verbroken door Dr.

Krom's aanpassing van den Pancakrama-tekst aan de
voorstelling op den Mendutwand.

Behalve dat de methode van Dr. Krom tamelijk om-

1) Maitreya (N. 0.), Wajrapani (Z. O.) en Manjugri

(Z. W.).

2) Zooals Dr. Kroin zelf nadrukkelijk releveert (pag. 434).
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siachtig is en omtrent elken Bodhisatt\va eerst meevdeve

zekerheid meet worden verkregen langs anderen weg,

kleeft er nog het volgende bezwaar aan.

Zelfs indien er op elk der wanden al een Bodhisattwa

bij name bekend ware (hetgeen niet het ge\al is), zou

tiaarenboven nog een der overige Bodhisattwa’s bekend

inoeten zijn om vclgens de genoemde methode de res-

teerende drie van de acht met eenige zekerheid te kunnen
bepalen. Niet minder dan vijf van de acht zouden er

Uus a priori bekend moeten zijn. Eerst als de orienteering

^an dit vijftal geen tegenstrij digheden vertoonde met
den Paheakrama-tekst zou men dezsn tekst vcor de de-
terniinatie van de overige ciibekendheden kunnen bezi-
gen, altijd aannemende dat deze of een gelijklnidende
tekst als leiddraad zou zijn gebezigd. En wat is hier het
geval? Slechts drie zijn er a priori bekend t.'v. Maitreva
iaj op den N. 0.-, Wajrapani (d) op den Z. 0.- en
-Mahjucrl (e) op den Z. W-wand

; op den vierden wand
echter geen. Dr. Krom neemt nu aan, dat de onbekende
op cien N. 0-wand (b) — de vijfde die bekend zou moeten
zijn — welke het attribuut voert dat het meest lijkt op
drie gesloten bloemknoppen of drie vruchteii, Samanta-
bhadra nioet zijn. Mijns inziens is dit dp gj’ond van niet

meer dan een bloote gissing geschied, geuit in zijn ver-

handeling over den ,,Hoofdpersoon der vierde gaandeiij

van Borobudur”. 0 ^ijne argumenten kemen daar toch in

het kort op het volgende neer. De Bodhisattwa is geen A-
vralckitecwara, geen Slaitreya, geen Ratnapani „aan wien
„men ook een oogenblik zeu kunnen denken, uit hoofde

..van het feit dat de knoppeu van het attribuut van den

,,hoofdpersoon hier en daar den vorm van juweelen aan-

,.nemen” en geen Wajrapani. ,.De Bodhisattwa in kwestie

,,(neemt) in het Pantheon een zeer voorname plants in”

en is claarom waarschijnlijk Samantabhadra, de eenige

die overblijft en die op een voorname plants kan worden

'.erwacht. Alsof er inderdaad een keuze uit slechts

' ) Biidi’ae,'en t.d. Taal L. en V. v. Ned. I' . iyi6, dl. 71.
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hoogstens vijf en niet uit minstens acht Bodhisattwa's

ware te doen!

Wanneer men den aanhef van de Visser^s verhandeling

over den Bodhisattwa Ti Tsang leest: ,,Ti Tsang

„(Ksitigarbha) is after Kwan Yin (Awalokitegwara)

,,the most important Bodhisattwa of China and Japan”,

dan vraagt men zich met minstens evenveel recht af, of

de voorname Bodhisattwa der vierde gaanderij van Bo-

robudur niet Ksitigarbha kan zijn, temeer daar men bij

het attribuut van de drie knoppen meer aan vruchten,

het symbool van aardschen zegen, dan aan iets anders

denkt. Aangezien voorts door mystieke Japansche

manti’abuddhistische sekten Ti Tsang ook Aardgod,

Aardgeest, Koning der Onderwereld geheeten wordt,

Naga’s en Demonen tot zijn incarnaties gerekend worden,

hij bovendien volgens het Mahawairocana sutra wel

Ratnapani genoemd wordt en hij ten slotte een spiritu-

eele zoon van Ratnasambhawa wordt geheeten, zoo mag
wel worden aangenomen, dat aardsche vruchten bij hem
passen en dat ook de andere aardsche schatten tot Ksiti-

garbha's gaven behooren, zoodat het niet behoeft te

bevreemden als de drie vruchten wel eens als drie ju-

weelen worden uitgebeeld.

Overigens zij nog vermeld, dat in de vierde gaanderij

van Borobudur deze drievruchtentak meer dan eens in

een geheelen vruchtentros ontaardt. Ook de Ksitigarbha

van Ellcra (naar de Visser’s identificatie overeenkomstig

het Astamandalaka sutra) voert een attribuut, dat aan

een vruchtentros doet denken, Nu wil het geval dat

volgens Dr. Krom's eigen methode Ksitigarbha eveneens

voor dezelfde plaats op den N, O. wand in aanmerking

had kunnen worden gebracht (en wellicht door hemzelf

ook daar geplaatst), als hij niet reeds op grond van het

genoemde vorige opstel aan Samantabhadra de voorkeur

had gegeven.

1) Ost. As. Zeitschr. II, 2.

2) Ost. As. Zeitschr. II, figuur op pag. 186.
5
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Door het niet vaststaan van den naam van een vau de

beide goden op den N. W. wand, wcrdt volgens de met-

hode van Dr. Krom zelfs nog een clerde mogelijkheid

geopend vcor het benoemen van den tweeden Boclhi-

sattwa op den N. 0. wand, nl. Sarwaniwaranawiskam-

bhin.

Het is onnocdig om verder uit te pluizen, welke varia-

ties in de benamingen der overige Bodhisattwa's mogeiijk

worden, als reeds voor dezen eenen de keiize moet worclen

gedaaii uit drie. Ten slotte zai in zco’n geval het

attribuut tcch den doorslag moeten geven! En aangezien

er, zooals reeds is uiteengezet, wel redenen zijn oni aan

te nemen dat Ksitigarbha het vruchten- of bloemknoppen

attribuut voert en noch voor Samantabhadra, noch vcor

Sarwaniwarana, dergelijke argumenten zijn aan te

voeren, is de determinatie van Ksitigarbha n.h.v. de

meest verkieselijke vcor den tweeden Bodhisattwa op

den N. 0. wand (b).

Mede versterkt dit de naamgeving van Awalokitegwa-

ra voor den, het driejuv/eelen-attribuut voerenden,

cnbekenden Z. 0. Bodhisattwa (c). Imniers als Ksiti-

garbha het drievruchten-attribuut voeit en dit wel eens

overgaat in het driejuweelen-symfcoGl, terwijl van Awa-
lokitecwara niet bekend is, dat hem coit drie vruchten

als kenrnerkend embleem worden toegekend, daarentegen

wel eens de drie juweelen, dan mag zeker worden aan-

genomen, dat de Bodhisattwa met het drievruchten-

attribuut Ksitigarbha en de andere Awalckitecwara moet

zijn, als ze beiden in een en dezelfde serie worden afge-

beeld. Merkwaardig is in dit opzicht dat hier diis ook

iconografisch blijkt: „the striking resemblance (of Ksi-

tigarbha) with Awalokitecwara, the other compassionate

saviour of the beings’’, zooals door de Visser op grand

van verschillende geschriften wordt geconstateerd. D

1) Ost. As, Zeitschr. II p?g. 186. VgL ook Wassilieff pag.

175. Ksitigarbha, welcher ursprungiich bei der Rettung der be-

scel'en Wesen dies?lbe Rclle spielte, wclche spater dem Awa'o-
kitegwara zugeschrieben wird^’.
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Welk attribuut kan dan op Java wel aan Samanta-

bhadra zijn tcegekend in deze achtvoudige serie?

En welk aan Sarwaniwaranawiskambhin? Dit toch zijn

naar alle waarschijnlijkheid de twee resteerende, aan

weerszijden van den ingang van den Mendut-tempel af-

gebeelde Bcdhisattwa’s (g en h),

Aangezien slechts een van deze beiden (h) is behouden
gebleven, zal het gewenscht zijn — voordat tot een de-

'^erniinatie op grond van het gevoerde attiibimt wordt

overgegaan, na te gaan hoe dezelfde godheden elders op

Java zijn uitgebeeld en wel bijv, in de series der Tjandi’s

Plaosan. Wellicht zal immers de voorstelling aldaar eenig

nader licht kunnen werpen op de benaniing van het ge-

oerde attribuut en aldus de determinatie van den

overgebleven Bodhisattwa mogelijk maken.

In de Tjandi's Plaosan (vgl. de plattegrond tegenover

pag. 590) is een serie van acht veii:egenwoardigd, Avaar-

onder begrepen is Awalokitecwara (c, no. 3 nummering
IJzerman) -) die in de middencella gezeteld heeft, in ge-

zelschap van Wajrapani (d, no. 4 IJz.). Van dozen laat-

sten god is weliswaar alleen het hoofd en dan nog slechts

gedeeltelijk aangetroffen, doch daar gaen der overige,

blijkens de attributen, welke alle behouden zijn gebleven,

een wajra-drager is, moet deze Bcdhiaattwa wel die

rol vervuld hebben. Ook zijn plaatsing in de middenka-

mer zou overigens reeds vrij zeker zijn identiteit hebben

vastgesteld.

Jlahjucri is geheel gelijk aan het Mendutsche
exemplaar uitgebeeld d.w.z. met het boek op de blauwe
lotus; hij draagt bovendien een maansikkel in den nek
(f, nc. 6 IJz.).

Er bevindt zich echter nog een tweede, bijna gelijke

M Dat de onbekende Bodhisattwa op den Z. W. (f) wand
Khagarbha nioet voorsteUen — ook e'de'.s voert hii het zwaard-
attribuut — werd reeds door Dr. Kroni verondersteld.

-) IJzerman. Beschrijving der Oudheden etc. pi. XXX, waarop
de attributen der acht Bodhisattwa^s zijn afgebeeld, voor zoover

deze zijn aangetroffen.
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Bodhisattwa, eveneens met een maansikkel in den nek

en met een boek op een blauwe lotus, onder de acht; op

het boek vertoont zich een veelvoudige, op een lotus ge-

lijkende, blcem (g, no. 8 IJz.).

Voorts woi’den er nog twee nagenoeg gelijke Bodhi-

sattwa’s aangetroffen, (h en a nos. 1 en 7 IJz.) beide

met een stupa in de makuta en een op een nagapuspa

gelijkenden bloemtros in de hand. Dat een van beiden

een Maitreya is, zal wel boven alien twijfel verheven zijn.

Tenslotte worden er aangetroffen een Bodhisattwa

die het bekende drievoudige knopattribuut (b, no. 2

IJz.) en een, die een vlammenden driehoek op de blauwe

lotus (e, no, 5 IJz.) draagt.

Indien wij deze serie van acht Bodhisattwa's op grond

van hunne attributen en naar analogic van hetgeen wij

op den Mendutwand hebben aaligetroffen, de meest

waarschijnlijke benamingen moesten geven, dan zouden

wij bij No. 1 beginnend, de volgende reeks verkrijgen:

Maitreya (a), Ksitigarbha (b), Awalokitegwara (c),

Wajrapani (d) en Manjugri (f). Deze determinaties

zullen wel zonder meer worden aanvaard.

Welke is nu e met den vlammenden driehoek op de

blauwe lotus? M.i. kan in het embleem zonder bezwaar

het vlammende wenschjuweel, cintamani, worden gezien,

dat door Sarwaniwarana en terecht als attribuut wordt
gevoerd. D Men bedenke slechts, dat hij de spiritueele

zoon is van Amoghasiddhi, het buddhistisch equivalent

van Agni-Wisnu, het heilige vuur, het vlammende ju-

weel bij uitnemendheid, met behulp waarvan den goden
idles kon worden afgesmeekt. Ook op Sarwaniwarana
zelf is overigens de verwantschap met Agni overgegaan;
van hem toch wordt in de meer aangehaalde negende
•tantra van den Kanjur gezegd, dat hij is „conne 2t^
with the agwattha tree’’, uit welks hout oorspronkelijk

het heilige vuur werd gewreven. Bovendien is Sarwani-
warana’s symbool in de astamangala de visch, d.i. de

1) Griinwedel, Mythologie pag. 141,
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gedaante, waarin Agni in de Weda's in de hemelsche

wateren zijn tcevlucht zoekt, als hij zich aan den offer-

dienst der goden tracht te onttrekkcn; dat dit het

verdwijnen van de zon in de regenwolk, en aldus het

verborgen vuur symboliseert, behoeft naiiwelijks gezegd.

Vandaar dat Sarwaniwarana nu eens het vlanimende

wenschjuweel, dan weer een zon, beide symbolen van

Agni-Wisnu, als attribuut voert.

Indien nu e Sarwaniwarana voorstelt, heeft dus

Khagarbha, die op den Mendut naast Manjucri is afge-

beeld, in de Tj. Plaosan zijn plaats aan Sarwaniwarana

afgestaan. Als weerslag hierop is men geneigd om aan

te nemen, dat Khagarbha in de Tj. Plaosan Sarwani-

warana's plaats zal hebben ingenomen en dat dus g of

h Khagarbha zal hebben voor te stellen, Geen van beiden

echter voert het zwaard van Manjucri als attribuut, dat

Khagarbha onder meer op den Mendut-wand kenmerkt.

Waarom zal echter niet de nagenoeg geheel aan Man-
jugri gelijk uitgebeelde godheid in het vooi'portaal (g),

welke met maamikkel in den nek en een met bloemen

versierd boek op de blaiiive lotus niet een nog meer aan

Manjucri aangepaste Awalokitecwara zijn? Vermeldt

niet Griinwedel, over Mahjucin sprekende: „nur mit

einer seltenen Bcdhisatvafigur (Khagarbha) ist we-

nigstens in der Indischen altei’en Form eine Verwech-

selung moglich”.

De genoemde plaatsverwisselingen van Khagarbha

met Awalokitegwara (Pahcakrama-tekst en Mendut-

serie), van Khagarbha met Sai^waniwarana (seiies van

Mendut en Plaosan) en zelfs de verwisseling in naam en

karakter van Khagai'bha met Gaganagahja zijn ver-

klaarbaar, wanneer men het volgende bedenkt. Khagar-

bha en Awalokitecwara hebben denzelfden spiritueelen

vader nl. Amitabha; de eerste is een aan Mahjugri

geadapteerde Lokecwara, een met Brahma-Wisnu eigen-

schappen omkleede Awalokita. Dit spreekt behalve uit

1) Mythologie pag. 134.
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de uitbeeldingen, die van Khagarbha bekend zijii; ook

nit de transformatie, die het Swayambhupurana hem
doet ondergaan tot Harihariharhvaliana d.i. eeii (met

het zwaard en het rijdier van ilahjucri toegeruste)

Lokecwara, gedragen door Hari-Wisnu als wahana.

Heeft Khagarbha 5/ «/^>Ha-Wisnu eigenschappen, Sarwa-

niwarana lijkt in aard meer op A^?u‘-Wisnu; is het sym-

bcol van den eerste de wisnuitische caiikha, het embleem

van den tweede is de vischgedaante van Agni. Dat er

alle aanleidihg bestond tot verwisseling van Khagarbha

ook met Gaganagahja, is te verklaren uit de omstandig-

heid, dat het karakter van een, naar het Awalokita-type

geadapteerde Mahjucri, als Gaganagahja is, en dat van
een aan Mahjucri aangepasten Awalokitecwara, als

Kliagarbha is, uitteraard voor dsn geloovige steeds

minder verschil moet hebben opgeleverd, Bovendien zijn

ook de namen naar de afleiding van geheel gelijke be-

teekenis. Niet alleen de eerste der samenstellende deelen

ervan (kha en gagana) zijn, zooals Dr. Krom mededeelt

syncniemen, doch ook de woorden garbha en gafija (=
k5sa) zijn gelijkwaardig; beide Bcdhisattwa-namen zijn

te vertalen met ,,Schatkamer van de Oneindige Ruimte'b
Ook hunne symbolen, de lotus en de cahkha, vertolken

hetzelfde begrip van „Omhuller’b Vooits moge de om-
standigheid, dat de pandit Amoghawajra in de achtste
eeuw, in zijn Chineesche vertalingen van mantrabud-
dhistische teksten, den naam Gaganagahja overzet met
,,de Groote Khagarbha”, een nadere aanwij zing zijn,

dat .Gaganagahja reeds in dien tijd, dus reeds voor de
Menduttempel werd gesticht, een voorname rol speelde
onder de acht Bodhisattwa's,

Ten slotte blijft veer h slechts de naam Samanta-
bhadia ovei. Is het echter wel zoo vreemd, dat de spiri-

tueele zcon van Wairocana, van wien Maitieya de
mystieke doublet is, nagenoeg geheel gelijk aan den

1) hevi, Nepal III, pag. 171 en Foucher, Etude II pag. 34.
2) Pelliot, J. As. 1911 pag, 132.
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iaatste zou zijn uitgebeeld, eveneens met een stupa (sym-

bool van den daarin verbcrgen tronenden Wairocana?)

in het haar en met een op een nagapuspabouquet gelij-

kend attribuut in de hand? Hoe vaak wordt hij elders

niet uitgebeeld met het abhiseka-kannetje als embleem

of de cakra, beide eveneens karakteristieke attributen

van Maitreya?

Voor den Mendut is de determinatie van de beide

overbiijvende Bodhisattwa's aan weerszijden van den

ingang van den tempel nog bezwaarlijker
;
welke van

de twee is Samantabhadra en welke Sarwaniwarana?

Temeer daar het beeld rechts van den ingang geheel is

verdwenen en het andere beeld een weinig duidelijk attri-

buut op een roode lotus voert! Dit Iaatste heaft wel iets

van het vlammende juweel van Sarwaniwarana, doch die

draagt het attribuut, naar de uitbeelding van de Tj.

Plaosan, op een titpaki; het is dus weinig waarschijnlijk

dat deze Bcdhisattwa hier zou zijn bedoeld. Gelukkig is

er langs anderen weg een meer aannemelijke determi-

'natie mogelijk. Er is nl. iets opmerkelijk overeenstem-

mends in de bekende serieopsommingen van de acht

Hooge Heeren en wel, dat steeds als eerste in de rij

w^ordt vermeld Mai':reya en als Iaatste Sam intahhadra!

Men vergelijke daartoe de door Dr. Krom aangehaalde

Pahcakrama-tekst, de hierboven gedetermineerde serie

der Tj. Plaosan, zooals men die, de pradaksina om den

tempel beschrijvende, aantreft en ten slotte zelfs de

Nepalsche reliekdoos, die als afsluiting van de symbo-

lengroep de parasol van Samantabhadra vertoont. Hoe
dit overigens ook zij, het schijnt de meest gangbare

volgorde geweest te zijn, dat de serie aanving met

Maitreya en eindigde met Samantabhadra, want duidt

niet de S. H. K. (a9) de serie der „Buddha’s der

ToekomsP’ eenvoudigweg aan met „de edele Maitreya

in de eerste plaats en Samantabhadra op het eind?”

Waar tot nog toe andere gegevens ontbreken tot de-

terminatie van het eenig overgebleven beeld van den

N, W. wand, van dit beeld, dat het Iaatste is van de
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sei'ie Bodhisattwa’s als men de pradaksina om den Men-

duttempel beschrijft, mag men het n.h.v. op grond van

deze omstandigheid voorloopig wel aanwijzen als de uit-

beelding van Samantabhadra; bijgevolg zal het thans

geheel ontbrekende beeld Sanvaniwarana hebben voor-

gesteld.

De r^ngschikking van de acht Hooge Bodhisattwa's

aan den Mendut tempel is dus, te beginnen met die op

den N. O. wand in den noordelijken hoek (a) en eindi-

gende met die in denzelfden hoek en op den N. W. wand,

(h) de volgende; Maitreya en Ksitigarbha, Awalokiteg-

wara en Wajrapani, Manjucri en Khagarbha en ten

slotte Sarwaniwarana en Samantabhadra.



De Grafsteen van Soeltan Mansoer Sjah

van Malaka
(H58— 1477 A. D.)

door

J.
P. Moquette

f Met 3 platen)

.

In „The Journal of the Straits Branch, Royal Asiatic

Society, June 1918, pag. 47|48” geeft de Heer R. O.

Winstedt eene beschrijving en de afbeeldingen van twee

grafsteenen die naar het heet, afkomstig zijn van de

graftombe van Soeltan Mansoer Sjah van Malaka.

Reeds dadelijk viel het mij op dat de twed steenen,

n.m. de hoofdsteen en de voetsteen, in geen enkel opzicht

overeenstemmen, noch in den vorm, noch in versiering,

noch overigens in wijze van bewerking,

De hoofdsteen heeft vroeger zonder twijfel op een

tombe gestaan, terwijl de andere steen behoort tot de

soort die los in den grond, aan ’t hoofd en voeteneinde

van het graf werden opgerich^*

Op alle graftombe’s en graven die ik tot heden zag,

zijn steeds de hoofd- en voetsteen gelijkvormig en het

zoude m.i. al zeer vreemd zijn indien men van die ge-

woonte te Malaka zoude afgeweken zijn te meer waar
'X goldt de rustplaats van Soeltan Mansoer Sjah.

Overigens werd ik uit de platen, bij bovengenoemd
artikel gevoegd, niet veel wijzer, want hoewel de

inscripties naar "t schijnt, ter verduidelijking werden
zwart gemaakt, werden ze juist daardoor onleesbaar.

Van de inscriptie op den hoofdsteen geeft Winstedt

de lezing als volgt: 0
,,Hadza raudzat al-mukaddasat wa’l-daulat al-tamih,

i) De Heer Winstedt deelt mede, dat hij de transcriptie

ontving van den Heer Blagden, die ze weder ontvangen had van

den Heer Hervey.
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„al-matharat al-Sultan al-munawar al-adil al-Malik

„al-badzil al-Sultan al-marhum Mansur Sjah, kad anta-

„kala min dar al-mahal ila dar al-wirad, ijaum al-

„arbaa sanat dua Rajab wa thamanin \va thaman

,.mi'ah’’, en laat daarop volgen als vertaling:

„„This is the tomb of the illustrious high and righteous

„„glorious and just Sultan, the beneficent prince, the

^„ruler loved of God, Mansur Sjah. He departed this

„„mortal abode for the abode of bliss on Wednesday,

„„the second day of the month of Rejab in the year of

„„the Hegira 880.

De zijwanden van den steen werden ontcijferd a.v.

:

„Al-asma' al-dufana' al-Sultan al-Ali”, of vertaald

„„The name of the deceased, the most exalted Sultan’'^'.

Wijl geen afbeelding dier zijwanden gegeven werd, was
geen controle der lezing mogelijk. Hoewel sommige

woorden aan de hand van de transcriptie herkenbaar

zijn, zoo kon ik toch een groot deel niet terugvinden.

Wei constateerde ik dat cp Mansoer nog den naam van

eenen Voorvader m9est volgen (op de afbeelding echter

onleesbaar), alsmede dat de gegeven datum onmogelijk

juist kon zijn, lo. omdat een woord niet verantwoord

was en 2o. omreden het Maleische woord „doea” in een

overigens geheel Arabische inscriptie, mij zeer vreemd
voorkwam.

Gelukkig maakte ik hier kennis met den Heer J. H.
Evans, conservator van het Perak museum te Taiping,

die mij beloofde te Singapore een onderzoek naar die

steenen intestellen.

Het Week hem, dat beide door Winstedt afgebeelde

steenen, sedert in het Raffles museum waren onderge-

bracht en op mijn verzoek was de Heer Valentine Knight,
(tijdens de afwezigheid van Majoor J. C. Moulton, waar-
nemend Directeur) zoo vriendelijk mij zeer duidelijke

gipsafgietsels er van toe te zenden.

Beide steenen zijn, z.a. ook reeds uit de afbeeldingen
door den Heer Winstedt geproduceerd blijkt, zwaar ge-
schonden.
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De hoofdsteen is blijkbaar met geweld van de graf-

tombe afgerukt, waardoor de inscripties der onderste

regels beschadigd werden, en de andere steen doordat

er een greet rend gat in is, voldoende om op v66r- en

keerzijde de middenste regels vrijwel onleesbaar te

inaken.

Nu ik evemvel absoluut zeker ben dat die tweede steen

in geen enkel verband staat tot het graf van Soeltan

Mansoer Sjah, alsmede dat er geen grafschrift van een

ander persoon op vcorkomt, zal ik hem verder geheel

buiten beschouwing laten.

De Hoofdsteen daarentegen, is een lezing en vastleg-

ging overwaard, want eerstens is het, voorzooverre be-

kend de eenigst overgebleven steen der Soeltansgraven

van Malaka -) en tweedens speelt juist Mansoer Sjah

in Maleische en Chineesche geschriften een zeer groote

rol.

Aan de hand der gipsafgietsels was het vrij gemak-

kelijk om de inscripties te cntcijferen en door reconstruc-

tie van een paar beschadigde woorden een absoluut

zekere lezing der namen en van de dateering te

verkrijgen.

Alleen de eerste regel leverde moeilijkheden op, doch

door de hulp van mijn vriend R. A. Dr. Hoesein Djaja-

diningrat wei'd ook daarvan een rh.i. bevredigende lezing

^'erkregen, zoodat alle woorden op dien regel voorko-

mende, en die samen met het eerste woord van den

tweeden regel eene verheerlijking van het graf en niet

van den Soeltan bedoelen, z.a. in de versie Hervey, be-

hoorlijk te verantwooi'den zijn. Majoor J. C. Moulton

zond mij cp mijn verzoek welwillend photo’s van alle

1) Die stesn heeft ni.i. zonder meer, geen historische waarde.

De Heer G. P. Rouffaer schreef mij evenwel dat het ronde gat

er in, beAvijst dat het een eedzweringssteen is geweest. Mocht het

toeval willen dat de bijbehoorende hoofdsteen alsnog gevonden

werd, dan zoude zulks mijn meening misschien te niet doen.

2) Naar ’t heet, hebben de Portugeezen indertijd de grafsteenen

te Malaka gebruikt voor het bouwen van een fort.
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vier zijden van den steen, die nu ter betere conserveering

op een cementen voetstuk geplaatst is. - Op 4e hiSbicj

gevoegde platen voeg ik bij elke zijde mijn reconstructie,;

ten einde meer bevoegden in de gelegenheid te stelleri

hun oordeel daarover uit te spi’eken.

De lezing is als volgt: (Plaat I. Voorzijde).

^ obi.")

^
1 ^OLxll 1

Plaat II. Keerzijde, leest:

^l.cl ^Ij ^,1J ^-0 A3

(jl L'vft.'Ubj

Er staat dus, zulks ter vergelijking met de’ versie

Hervey

:

„Hadzihi al-raudzat al-mukaddasat al-mutahharat

„al-zawiyat al-safiyat al-munawwarat lil Sultan al-adil

„al'I)adzil- al-Sultan Mansur Shah bin Muzaffar Shah al-

„marhum ; kad intakala min dar ahmahal ila dar amal

„yaum al-arbaa mih Rajab sanat thanatin wa thamanin

„wa thaman mi’ah min al-Hijrah al-Nubuwyah al-mus-.

„tafuwyah, of vertaald : ,

'

. Dit is Ret gewijde het heilige graf, de schitterende

de verlichte tombe van den rechtvaar&igen Soeltan, den
grootmoedigen Koning Soeltan ISIansoer Sjah zoon van
wijlen Mothaffer Sjah. Hij verhuisde uit dit stei-felijk

vei'blijf naar het verblijf der hope op Woensdag van
Radjab (in het) jaar 882 na de Hidjrah van den Profeet,

den uitverkorene.

Mijn vertaling gaarne voor een betere prijsgevend,
'

moet ik toch de lezing van ’t grafschrift, wijl die op vele

plaatsen van de lezing van Hervey afwijkt, op eenige
punten toelichten.

'

;

iioewel ’t verschil in opvatting der bewoordinge^ van .

’

den eersten regel vrij groot is en ik aanneem dat vank^,:
mi(Idenste woord de „mini” afgebrcken'is, zocdat ik lebn'

( is staat in den linker bovenhoek) zco heeft



Float I





605

loch m.i. die lezing weinig of geen beteekenis, want
eenmaal vaststaande wie de begraven persoon is doet het

er betrekkelijk weinig toe of men een woord opvat als

een verheerlijking der rustplaats of wel van den

overledene.

De juiste lezing van den ondersten regel op Plaat I

is echter voor dezen steen van groot belang omreden

door het vaststellen van den naam des vaders, nu onom-

stootelijk vaststaat dat we te doen hebben met het graf-

schrift van Soeltan Mansoer Sjah van Malaka, die

volgens alle geschreven bronnen een zoon was van

(Soeltan?) Mothaffar Sjah. Dat tusschen en

het woord stond, h duidelijk te zien, doch

waar de r van Mansoer en de n van Soeltan stonden, is

niet nategaan. Abuizen komen op deze grafsteenen zeer

dikwijls voor zoodat het zeer goed mogelijk is dat de

steenhouwer die letters vergat, Wat de keerzijde betreft,

is het duidelijk dat in den bovensten regel geen „dar al-

wirad'' doch „dar amal” staat, meer belangrijk echter

is de lezing van de dateering. Door het gipsafgietsel van

die zijde werd mij direct duidelijk hoe de foutieve lezing

„do8wa’' ontstaan is. Men heeft namelijk de versiering

van 't woord „min” aangezien voor een „dar" en gecom-

bineerd met de „waw” van ’t jaartal gelezen .j.

Had men "t woord, boven in ^t midden van dat vak

niet over "t hoofd gezien, dan zoude men vermoedelijk

de lezing wel gewijzigd hebben.

Een dagdatum (ten minste absoluut zeker) komt op

dat vak niet voor. In 882 A. H. begon de maand Radjab

op een Donderdag en wel Donderdag 9 October 1477

A. D.

We moeten dus volgens mijn boven gegeven lezing

kiezen tusschen Woensdag 7-14-21 of 28 Radjab 882

A. H. = Woensdag 15-22-29 October of 5 November

1477 A. D. Aangezien het zeldzaam voorkomt dat in de

dateeringen het woord voor „jaar'' ohtbreekt heb ik aam
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g^nomen dat het cok op dezen steen voorkomt en gelezen

even a] s Hervey.

Ik moet er evenwel volledigheidshalve op wijzen dat

men evengoed lezen kan = ZcS, zoodat men dan

lezende

:

krijgt: Woensdag 6 Rajijab 882 A. H. = Dinsdag 14

October 1477 A. D.

Mijn aanvulling der afgebroken woorden op het on-

derste vak zijn door de nog zichtbare lijnen vanzelf

f prekend en zal ik ze dus niet verdedigen.

De lezing door den Heer Winstedt medegedeeld, als

voorkomende op de zijwanden, is op geen enkel punt

houdbaar.

Er staat (Zie Plaat III) niets anders dan ’t begin van

c^en vers, door mij herhaalde malen aangetroffen op

grafsteenen in Noord Soematra n.m.

CL^^jkjCJu!) biji) 4«J) IM

Prof, Di\ van Ronkel gaf mij indertijd een vertaling

dier woorden als volgt;

„De wereld is slechts vergankelijkheid
; de wereld heeft

,sgeene bestendigheid ;
de wereld is slechts als een huis

,.door een spin gemaakt”. Het vervolg van dit vers stond

vermoedelijk op den verloren voetsteen en de lotgevahen

van den hierboven behandelden steen getuigen ten voile

voor de waarheid dier woorden.

Aan alien die mij welwillend hulp verleenden ten slotte

mijnen dank.
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